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¥Z 

XIX. Y¦ZYIL SEYAHATNAMELERĶNE G¥RE OSMANLI 

KĶTAP K¦LT¦R¦ VE K¦T¦PHANELER 

Nafiye Nihan YILDIZ  

 XIX. y¿zyēl Osmanlē Devleti i­in hem geleneksel kaynaklarēn muhafaza 

edildiĵi hem de modernleĸmeyi saĵlayacak bilgilerin ¿retildiĵi bir ­aĵdēr. Bilgi ve 

kitap muhafazasē, ¿retimi ve ticaretinin temel niteliĵini geleneksel bilgi kaynaklarē 

ile Batēcēlaĸmaya yºnelik bilgi kaynaklarē oluĸturmaktadēr. Sºz konusu kaynaklar 

yºnetim ve toplum bilgileri olarak iki t¿rdedir. Saltanat/devlet ve yºnetimin ilgi 

duyduĵu bilim ve bilgiler ile toplumun ilgi duyduĵu bilim ve bilgiler farklēdēr. Ķlki 

modern kaynaklar talep ederken ikincisine geleneksel kaynaklar k©fi gelmektedir. 

Bunlarēn hepsi birden XIX. y¿zyēldaki Osmanlē bilgi ºrg¿tlenmesini meydana 

getirmektedir.  

XIX. y¿zyēlda Osmanlēônēn ilgilendiĵi bilim sahalarē ve bilgi kaynaklarē 

seyahatnamelerde konu edilmiĸtir. Bir baĸka deyiĸle, Osmanlē kitap k¿lt¿r¿, 

k¿t¿phaneleri, kitap-bilgi ¿retimi ve ticareti baĸta m¿steĸrikler olmak ¿zere t¿m 

seyyahlarēn ilgisini ­ekmiĸtir. Batēôda, ºzellikle entelekt¿el ­evrelerde, Haremôin 

ardēndan en ­ok merak edilen, Harem gibi kapalē kapēlar ardēnda olduĵu i­in 

gizemini koruyan Saray K¿t¿phanesi ve muhteviyatē ge­miĸ devirlerden beri 

Osmanlē arĸivleriyle ilgilenen Batēlēlarēn en b¿y¿k meselesi olmuĸtur. Saltanatēn bilgi 

kaynaklarēnē ve devletin bilgi ºrg¿tlenmesini yansētan bu k¿t¿phaneden baĸka 

toplumun bilgi kaynaklarēnē barēndēran, ulemaya yºnelik halk k¿t¿phaneleri, 

gayrim¿slim tebaanēn bilgi kaynaklarēndan oluĸan manastēr ve patriklik 

k¿t¿phaneleri, Doĵuôda her biri ºnemli bir arĸiv teĸkil eden ĸahs´ k¿t¿phaneler ve 

yine yºnetici sēnēfa yºnelik modern bilimleri i­eren ihtisas k¿t¿phaneleri 

Osmanlēônēn muhafaza ettiĵi ve yararlandēĵē kaynaklarē i­ermektedir. K¿t¿phanelerin 

XIX. y¿zyēldaki ­eĸitliliĵi Osmanlē bilgi ºrg¿tlenmesinin de kapsam olarak 

geniĸliĵini gºstermektedir.  
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Kitap ¿retimi ve ticareti de bilginin ¿retilmesi, ­oĵaltēlmasē ve yayēlmasē 

bakēmēndan ºnemli gºr¿lm¿ĸt¿r. Kitap ¿retimi saltanat matbaasē ile baĸlamakta ve 

devlet ile yºnetici sēnēfēn ihtiya­ duyduĵu modern bilgilerin ¿retimini saĵlamaktadēr. 

Bir s¿re sonra sayēsē artan T¿rk matbaalarē halka yºnelik edeb´ eserler de basmaya 

baĸlamēĸtēr. Ulemaya yºnelik geleneksel/din´ bilgiler el yazmasē kopyalama gibi 

geleneksel yollarla ¿retilmektedir. Gayrim¿slim matbaalarēnda da yine gayrim¿slim 

halkēn bilgi kaynaklarēnē oluĸturan dini bilgiler ¿retilmektedir. Misyonerlik matbaa, 

kitap ve k¿t¿phaneleri ise Batē yayēlmacēlēĵēna hizmet eden kitap-bilgi ¿retimini 

saĵladēĵē gibi Batēônēn Doĵu ile iliĸki kurmasē i­in de bir ara­tēr. Osmanlē kitap 

ticareti ise hem el yazmalarē hem de matbu kitaplarē i­eren ­ok geniĸ bir faaliyettir. 

Osmanlēôdaki geleneksel ve modern bilgilerin sadece Doĵu i­erisinde deĵil Batē 

d¿nyasēnda da yayēlmasē kitap ticareti sayesinde ger­ekleĸmektedir.  

Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler ­eĸitli k¿t¿phanelerden, kitap ticareti sayesinde 

ve ĸahēslar vasētasēyla topladēklarē pek ­ok kitabē ve bilgiyi Avrupaôya 

gºt¿rm¿ĸlerdir. Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿renler Osmanlē bilgi 

ºrg¿tlenmesini bizzat yaptēklarē araĸtērmalarla tanēmēĸlardēr. Kitap toplayēcēlēĵē 

Batēôda ķarkiyat biliminin geliĸmesine de yardēmcē olmuĸtur. Batēôdan Doĵuôya kitap 

ve bilgi getirenlerin ise amacē misyonerliktir ve oryantalist d¿ĸ¿nceler i­ermektedir. 

Kitap k¿lt¿r¿, k¿t¿phaneler ve bilgi ºrg¿tlenmesi gibi konulara Doĵulu seyyahlarēn 

ilgisi ise tamamen farklē olmaktadēr. Seyyahlarēn Osmanlē kitaplarē ve bilgi 

ºrg¿tlenmesi ¿zerinden kurduĵu Doĵu-Batē veya Doĵu-Doĵu iliĸkisi Doĵu 

Akdenizôdeki entelekt¿el, k¿lt¿rel ve ilm´ iliĸkileri de belirlemektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Osmanlē kitap k¿lt¿r¿, k¿t¿phaneler, matbaalar, kitap ¿retimi 

ve ticareti, seyyahlar, bilgi ºrg¿tlenmesi. 
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ABSTRACT  

OTTOMAN BOOK CULTURE AND LIBRARIES APPEARING 

ON THE PAGES OF TRAVEL BOOKS IN THE  XIX th CENTURY 

   Nafiye Nihan YILDIZ  

 XIX th century is a period for Ottoman Empire in which traditional sources are 

preserved and information that can help modernization movements is producted. The 

basic characteristics of conservation of knowledge and book, and production and 

trade of it is formed by traditional knowledge sources and knowledge sources related 

to Occidentalization. The subjected sources are in two classes: knowledge of 

rulership and society. The ruling class/state and community are interested in different 

sciences and knowledges. The first demands modern sources and the second thinks 

traditional sources are sufficient. They all together compose Ottoman knowledge 

organization in XIXth century. 

The disciplines and knowledge sources that Ottoman is interested in are the 

topics of travel books of XIXth century. Ottoman book culture, libraries, production 

and trade of book-knowledge are concerns of all the travelers, notably orientalists. In 

the West, especially among the Western intellectuals, Library of Seraglio is the most 

curious place following Harem. Just like Harem, as Library of Seraglio and its 

contents is behind the closed doors it remained secret to Westerners. It has become 

the largest problem of Western intellectuals, orientalists and travelers since past 

years. Aside from the Library of Seraglio which is a reflection of knowledge sources 

of sultanate and knowledge organization of state, there are public libraries which is 

for ulama and contains knowledge sources of community, libraries of monastery and 

patriarchate which contains knowledge sources of non-muslims, private libraries 

which forms important archives in the East, and special libraries which contains 

modern sciences that is also related to ruling class. They all contain the sources that 

Ottoman Empire preserved and benefit. This also indicates the largeness of the 

knowledge organization of Ottoman in the XIXth century. 
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Book production and trade is important because of reproduction and transfer 

of knowledge. Book production begins with printing house of sultanate. It makes 

sure that modern knowledge which ruling class need is produced. When the number 

of Turkish printing houses increase literary books started to be produced for people. 

Traditional and religious knowledge for ulama is produced with traditional ways. In 

the non-muslim printing houses knowledge for the non-muslim people is produced, 

that is also religious. On the other hand, missionary printing houses, books and 

libraries are in service of Western imperialism by providing knowledge and book 

production. It is also a tool that starts a type of relationship between East and West. 

Ottoman book trade is an extensive business and both manuscripts and printed books 

are on sale. Both traditional and modern knowledge of Ottoman expands not only in 

the East but also in the West thanks to book trade. 

 Western book hunters brought a lot of books and knowledge in Europe 

through the book trade, libraries of embassy and via persons. The ones who bring 

book and knowledge from East to the West had learned Ottoman knowledge 

organization through their researches. Book hunting helped the discipline of 

Orientalism improve in the West. The ones who bring book and knowledge from 

West to the East carry missionary aims and have orientalist thoughts. When the 

subjects of book culture, libraries, and knowledge organization are studied by a 

Eastern traveler the results comes out completely different. The connection between 

East-West or East-East that travelers make determines the intellectual, cultural and 

scientific relationships in the Eastern Mediterranean. 

 

Keywords: Ottoman book culture, libraries, printing, production and trading of 

books, travelers, organization of knowledge. 
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¥NS¥Z 

Bu ­alēĸmada XIX. y¿zyēl seyahatnamelerine gºre Osmanlēôda kitap k¿lt¿r¿ 

ve k¿t¿phaneler anlatēlmaktadēr. Osmanlē Devletiônin saltanat/devlet ve toplum 

ºrg¿tlenmesinin bilgi kaynaklarēna ve ºrg¿tlenmesine yansēmasē ­alēĸēlmaktadēr. Bu 

baĵlamda seyyahlarēn ­eĸitli mekanlarda yaptēklarē gºzlemlerine yansēyan Osmanlē 

bilim sahalarē, bilgi kaynaklarē ve kitabiyatē ele alēnmaktadēr. Sºz konusu mekanlar 

Ķsl©m kaynaklarēnē barēndēran geleneksel k¿t¿phaneler, modernleĸmeye yºnelik 

kaynaklar barēndēran ihtisas k¿t¿phaneleri, gayrim¿slim tebaaya ve Frenklere yºnelik 

k¿t¿phaneler ile Ķstanbulôdaki matbaalar ve kitap­ēlardēr. Bunlar kendi aralarēnda 

saltanata/yºnetici sēnēfa ve topluma hitap eden kaynaklarē barēndērmak bakēmēndan 

ayrēlmaktadēr. Ķmparatorluĵun kitabē ve bilgiyi muhafaza ediĸi, ¿retimi ve ticareti 

yabancē seyyahlar gºz¿nden ortaya konmaktadēr. Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi 

gºt¿renler ile Batēôdan Doĵuôya kitap ve bilgi getiren misyonerlerin faaliyetleri XIX. 

y¿zyēl T¿rkiyeôsinde geleneksellik ve modernleĸme baĵlamlarēnda incelenmektedir. 

Bunlarēn yanēnda Doĵuôdan daha Doĵuôya bilgi taĸēyan ve Ķsl©m d¿nyasēyla iletiĸim 

kurmayē ama­layan ķibli Numaniônin araĸtērmalarē konuya farklē bir boyut 

kazandērmaktadēr.  

 XIX. y¿zyēlda yazēlmēĸ seyahatname literat¿r¿n¿n bolluĵu ­alēĸmanēn 

zorluklarēndan biridir. Pek ­ok Avrupa dilinde ­ok fazla sayēda seyahatname 

bulunmaktadēr. Bunlarēn i­lerinde Osmanlē kitap k¿lt¿r¿, bilimleri, k¿t¿phaneleri 

gibi konulardan bahseden kaynaklarēn tespiti uzun s¿re almēĸtēr. Dizin i­ermeyen ve 

i­indekiler kēsmēnda konuyla ilgili net baĸlēklar olmayan seyahatnamelerin 

sayfalarēna tek tek gºz atmak gerekmiĸtir. Hangi seyahatnamelerin kullanēlacaĵē 

tespit edildikten sonra ise dil ve terc¿me problemi ortaya ­ēkmaktadēr. Terc¿me 

zaman alēcē bir iĸlem olduĵu i­in araĸtērmada vakit sēkēntēsē yaratabilmektedir. 

Tez konusu bulmaktan sistemli bir ­alēĸma ortaya koymaya kadar tezimin her 

aĸamasēnda bana sabērla ve sevecenlikle yardēmcē olan, her daim moral vererek 

zorluklardan en doĵru ve kolay ­ēkēĸ yolunu gºsteren, fikirleriyle ufkumu geniĸleten 

ve konuya daha farklē a­ēlardan yaklaĸmamē saĵlayan tez danēĸmanēm Prof. Dr. Ertan 

Eĵribelôe sabrē, anlayēĸē ve ilgisi i­in ne kadar teĸekk¿r etsem azdēr. Bu tezin 
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baĸarēyla nihayete erebilmesini saĵlayan en b¿y¿k etken saygēdeĵer hocamēn bana 

olan inancē ve desteĵi olmuĸtur. Y¿ksek lisans ders dºnemimde Osmanlē 

Akdenizôine ve tarih ilmine dair kendisinden pek ­ok ĸey ºĵrendiĵim, tezimin 

d¿zeltmelerinde de bana yardēmcē olan hocam Prof. Dr. Ķdris Bostanôa ve derslerinde 

Osmanlē k¿lt¿r ve medeniyet tarihiyle ilgili bilgiler ve yaklaĸēmlar ºĵrenerek 

kendime ­ok ĸey kattēĵēm hocam Prof. Dr. Zeynep Tarēmôa teĸekk¿r¿ bir bor­ 

bilirim. 

Osmanlēôda kitap k¿lt¿r¿ ve k¿t¿phaneler konusunda meydana getirdiĵi eĸsiz 

k¿lliyatēyla Osmanlē k¿lt¿r tarihiyle ilgili gºlgede kalmēĸ noktalara ēĸēk getiren Prof. 

Dr. Ķsmail Er¿nsalôēn eserleri olmasaydē bu tez ­alēĸmasēnēn meydana gelmesi ­ok 

zordu. Seyahatnamelerde yazēlanlarē anlamlandērmak, doĵru bilgiyi edinmek, 

dºnemin d¿nya gºr¿ĸ¿yle birlikte kitap k¿lt¿r¿n¿ tanēmak, konuyla ilgili kaynak­a 

toparlamak gibi pek ­ok hususta kendisinin eserlerinden faydalanarak ­alēĸmamē 

bug¿nk¿ haline getirebildim. Bu bakēmdan Osmanlē kitap k¿lt¿r¿ ve k¿t¿phaneleri 

alanēnda yapēlmēĸ diĵer ­alēĸmalar gibi bu tez ­alēĸmasē da Prof. Dr. Ķsmail Er¿nsalôa 

­ok ĸey bor­ludur. ¥mr¿n¿ adadēĵē eserleri i­in kendisine minnettarēz. Geniĸ 

araĸtērma imkanlarē ve rahat bir ­alēĸma ortamē sunan ĶSAM K¿t¿phanesi tezimi 

yazarken adeta meskenim oldu. K¿t¿phane ­alēĸanlarēna g¿lery¿zleri ve 

yardēmseverlikleri i­in m¿teĸekkirim. Terc¿melerde zorlandēĵēm zamanlarda 

imdadēma yetiĸen Nil¿fer Alpēnarôa, beni her koĸulda destekleyen, dualarēnē benden 

hi­bir zaman esirgemeyen sevgili annem Zeynep ķ¿kran Yēldēzôa, ­ocukluĵumdan 

itibaren bana tarih sevgisi aĸēlayan ve beni bu yolda her zaman destekleyen dedem 

Erdoĵan Coĸkundenizôe, sevgili aileme ve baĸta Yasemin Alpēnar olmak ¿zere bu 

s¿re­ boyunca bana destek olan t¿m dostlarēma ­ok teĸekk¿r ederim. Y¿ksek lisans 

eĵitimim boyunca karĸēlaĸtēĵēm en b¿y¿k g¿­l¿k babamē kaybetmek oldu. Tez 

­alēĸmalarēm hen¿z baĸlamadan 20 Temmuz 2017 yēlēnda vefat eden sevgili babam 

Feyyaz Nihat Yēldēzôē da rahmetle anēyor ve bu ­alēĸmayē ona ithaf etmek istiyorum. 

Nafiye Nihan YILDIZ 

Ķstanbul, 2019 
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GĶRĶķ 

 ¢alēĸmamēzēn konusunu XIX. y¿zyēl seyahatnamelerindeki Osmanlē kitap 

k¿lt¿r¿ ve k¿t¿phanelerle ilgili gºzlemler oluĸturmaktadēr. Buna Osmanlē bilgi 

kaynaklarē, bilim sahalarē, bilgi ºrg¿tlenmesi ve k¿t¿phaneler, kitap ve bilgi ¿retimi 

ile ticareti de dahildir. 

 Kitap k¿lt¿r¿ ve k¿t¿phaneler esasēnda belirli bir gºr¿ĸ¿ korumak, 

yaygēnlaĸtērmak, yeniden ¿retmek, gelecek nesillere aktarmak anlamēna gelmektedir. 

Saray K¿t¿phanesi, cami ve medrese k¿t¿phaneleri, tekke k¿t¿phaneleri, manastēr ve 

patriklik k¿t¿phaneleri, el­ilik k¿t¿phaneleri, ĸahs´ k¿t¿phaneler ve ihtisas 

k¿t¿phaneleri ­eĸitli alanlarda sēralanmēĸ ve tasnif edilmiĸ eserler i­ermektedir. Bu 

k¿t¿phaneler ve kataloglarē bize o k¿t¿phaneye sēĵdērēlmēĸ olan d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ 

yansētmaktadēr. ¥nemli olan bu eserleri biriktirenlerin, toplayanlarēn, k¿t¿phane 

sahiplerinin ve benzer konumda olanlarēn neye ºnem verdikleri, hangi fikri korumak, 

yaygēnlaĸtērmak ve geleceĵe taĸēmak istedikleridir. K¿t¿phane tasnifleri ve 

kataloglarē, belirli bir d¿nya gºr¿ĸ¿n¿, bakēĸ a­ēsēnē ve makbul d¿ĸ¿nce ve deĵerler 

sistemini gºstermesi a­ēsēndan olduk­a ºnemlidir. Hatta ĸahs´ k¿t¿phaneler, ­aĵēnēn 

kabul gºren deĵerleriyle yetiĸen bir kimsenin belirli bir d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ yansētan 

eserleri bir araya getirmesi bakēmēndan gayet ilgi ­ekicidir. Sºzgelimi, padiĸahlarēn 

husus´ k¿t¿phanelerinde genellikle Doĵu ve Batē eserlerini bir arada gºrmemiz 

Osmanlē sultanlarēnēn cihan padiĸahē olma niyeti ve arzusuyla d¿nyayē algēladēĵēna 

dair bir iĸaret olarak deĵerlendirilebilir. 

 Osmanlē Devleti, Ķsl©môē temsil etse de sadece onun kaynaklarēnē saklamakla 

kalmamēĸtēr. Ķstanbulôun kadim bir Roma payitahtē olmasē nedeniyle Ortodoks 

Hristiyanlēk ile ilgili kaynaklara da ev sahipliĵi yaparak bunlarē muhafaza etmiĸtir. 

Osmanlē Sultanē, himayesi altēndaki Ķslamlarēn can ve mal g¿venliĵini saĵlayēp adalet 

tesis etmekle beraber himayesindeki gayrim¿slim topluluklarēn da hak ve hukukunu 

korumak ile m¿kellefti. Bºylelikle, imparatorluk olmanēn doĵal getirilerine baĵlē 

olarak ­ok uluslu ve ­ok k¿lt¿rl¿ olan bu toplumdaki her birimin sadece canē, malē, 

hak ve hukuku deĵil aynē zamanda medeni birikimleri de bu sistem i­inde 

korunmuĸtur. Bu y¿zden Osmanlē, M¿sl¿manlarla beraber gayrim¿slimlerin 
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geleneklerini, deĵerlerini ve ¿retimlerini muhafaza etmiĸ, bunlarēn bilgi 

kaynaklarēnēn aktarēmēna ve geliĸimine izin vermiĸtir. 

Ortodoks Rum ve Ermeni patrikhaneleri ile manastērlardaki k¿t¿phanelerde 

bulunan eserlerin buradaki yetkili kiĸilerce biriktirilmesi ve hi­bir engelle 

karĸēlaĸēlmadan uzun yēllar saklanabilmesinin sebebi Osmanlēônēn Doĵuônun ve 

Batēônēn medeniyet birikimlerini muhafaza ederek kendi ­atēsē altēnda toplamak 

istemesidir. Bu da Osmanlē k¿t¿phanelerinin ­ok yºnl¿ ve zengin olmasēnē 

saĵlamēĸtēr. Tasniflerin ­eĸitliliĵi ile farklē bi­imlerde kendini gºsteren kitap k¿lt¿r¿ 

bunun delilidir. Bu bakēmdan imparatorluktaki ­eĸitli bilgi kaynaklarēnēn kendi 

i­inde ayrēĸtērēlmasē, tasnif edilerek bir d¿zene sokulmasē ve bu yolla Osmanlē kitap 

k¿lt¿r¿ ve k¿t¿phane mirasēnēn deĵerlendirilmesi gerekmektedir. 

XIX. y¿zyēl, Batēôda ve Osmanlēôda deĵiĸim y¿zyēlē olmuĸ, geleneksel toplum 

d¿ĸ¿ncesi yerine farklē bir d¿nya gºr¿ĸ¿ ortaya ­ēkmēĸtēr. D¿nya siyaseti ve hakim 

g¿­ler arasēndaki dengeler de deĵiĸmiĸ, taĸlar yeniden dizilmiĸtir. T¿rklerin 

¿st¿nl¿ĵ¿ ve egemenliĵi ­er­evesinde kurulan iliĸkilerde denge deĵiĸmiĸtir. Batē, 

Doĵuôya ¿st¿nl¿k saĵlamēĸ ve d¿nya coĵrafyasēnda siyasi ve asker´ alanda egemen 

g¿­ konumuna gelmiĸtir. XIX. y¿zyēl boyunca b¿y¿k savaĸlara girip toprak 

kaybeden, asērlar boyunca imparatorluk tebaasēna baĵlē milletlerin baĵēmsēzlēk 

isyanlarēyla uĵraĸan Osmanlēônēn Batē ile iliĸkileri de farklē bir hal almēĸtēr. Osmanlē 

da yeni d¿nyaya uyum saĵlamak i­in cephe anlayēĸēnē deĵiĸtirerek geleneksel 

siyaseti bērakēp Batēcēlaĸmayē se­miĸtir. Kendi sorunlarēnē ­ºzmek i­in de bu yolu 

denemiĸtir. 

Batēôdaki deĵiĸikliklerin yayēlmasēyla ortaya ­ēkan bu yeni d¿zende kent, 

kitap ve k¿t¿phane iliĸkisi ºnemini korumaya devam etmiĸtir. Batēônēn egemenliĵi 

sadece siyasi ve askeri alanda sēnērlē kalmamēĸ, k¿lt¿r ve bilim alanlarēnda da 

¿st¿nl¿ĵ¿n¿ ilan etmiĸtir. Osmanlē bilgi ºrg¿tlenmesine baĵlē olarak kitap k¿lt¿r¿, 

bilgi kaynaklarē ve k¿t¿phaneler de Batēcēlaĸma hareketinin yarattēĵē dºn¿ĸ¿mden 

etkilenmiĸtir. Bu tezde temel bakēĸ a­ēsē olarak toplum ve bilgi ºrg¿tlenmesi ortaya 

­ēkmēĸ, Osmanlē bilgi ºrg¿tlenmesi ve k¿t¿phaneciliĵi de buna gºre bi­imlenmiĸtir. 

Bizim de esas tezimiz budur. 
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 Baykan Sezerôe gºre Osmanlē bilim sēnēflandērmasē yºnetim bilimleri ve 

toplum bilimlerinden oluĸmaktadēr.  Yºnetim bilimleri siyaset, askerlik ve tarih iken 

toplum bilimleri de din´ bilimler ya da Ķsl©m bilimleridir. Bilim anlayēĸēnda devlet ve 

toplum ayrēmē vardēr. Bunlara devlet bilimleri de denmektedir. Saray ­evresinde, 

daha sonra da Batē tarzē uzmanlēk okullarēnda toplanan devlet bilimleri toplumdan 

ayrēdēr. K¿t¿phanelerdeki bilgi ºrg¿tlenmesi, k¿t¿phane ­eĸitleri, matbaalar ve 

bastēklarē kitaplar bu farklēlēĵa iĸaret etmektedir. Bilgi ºrg¿tlenmesi ve toplum 

ºrg¿tlenmesi i­ i­edir. Osmanlēônēn ilgi duyduĵu temel konular da budur. Osmanlē 

bilgi ºrg¿tlenmesi kitap k¿lt¿r¿ ve k¿t¿phaneciliĵi de saray ve halk olarak ikiye 

ayrēlmaktadēr. Yºnetici sēnēfēn ilgilendiĵi kitaplarla ulema ve halkēn ilgilendikleri 

farklēdēr. K¿t¿phaneler, matbaalarda basēlan ve kitap­ēlarda satēlan kitaplarēn t¿rleri 

ayrēmē gºstermektedir. XIX. y¿zyēl seyahatnamelerinde Osmanlēôda kitap k¿lt¿r¿ ve 

k¿t¿phaneler konusuna gºsterilen ilgiye biz de bu a­ēdan baktēk.  

 Osmanlē Devletiônin payitahtē olmasē sebebiyle saltanatēn, siyasetin ve 

bilginin de merkezi konumuna gelen Ķstanbulôun kitap k¿lt¿r¿ ve k¿t¿phaneler 

a­ēsēndan belirli bir zenginlik oluĸturduĵunu da sºylemek gereklidir. Asker´, siyas´, 

ticar´, sanay´ ve uluslararasē bilgilerin toplandēĵē, en yeni geliĸmelerin ilk olarak 

ulaĸtēĵē ve deĵerlendirildiĵi bir merkez kent durumunda olmasē, Osmanlē 

Ķstanbulôunu yabancē seyyahlar i­in de cazip kēlmēĸtēr. T¿rklerle ilgili son geliĸmeleri 

ºĵrenmek ve T¿rkleri yakēndan tanēmak i­in Osmanlē Devletiônin temsil ĸehri 

Ķstanbulôa gelen Batēlē seyyahlar ve m¿steĸrikler ­eĸitli konulara ilgi duymuĸlardēr. 

Sadece siyaset ve hanedan ile ilgilenmeyen seyyahlar, Osmanlēônēn dil, din, ºrf, adet 

ve gelenekleri ile sosyal, g¿nl¿k, k¿lt¿rel ve entelekt¿el hayatēna da ilgi 

duymuĸlardēr. XIX. y¿zyēlda tarihi koĸullar ve baĵlam deĵiĸse de konular aynēdēr. 

Seyahatnameler Doĵu-Batē iliĸkilerini de yansētmaktadēr. Batēônēn Doĵu ile kurduĵu 

iletiĸimin bir boyutu da bilimsel ve entelekt¿el iliĸkilerdir. Osmanlē kitap k¿lt¿r¿ ve 

k¿t¿phaneleri de seyahatnamelerde ele alēnan konulardan biridir. Bu baĵlamda 

Osmanlē bilim sahalarē, bilgi kaynaklarē, ilm´ birikimi, geleneksel ve modern kitap 

¿retim ve ticaret sistemi ele alēnmēĸtēr. Hem el yazmalarē ve matbu kitaplardan 

oluĸan kitap k¿lt¿r¿ incelenmiĸ hem de Osmanlē bilgi sistemindeki kaynaklar ve 

uzmanlēk sahalarē gºzlemlenmiĸtir.  Seyahatnameler hem Batēônēn ilgi gºsterdiĵi 
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kaynaklarē tanētmak ve Osmanlēôya olan ilginin yºn¿n¿ tespit etmek hem de 

Osmanlēôdaki kitap k¿lt¿r¿ ve k¿t¿phanelerle ilgili kaynaklarēn temelini oluĸturmasē 

bakēmēndan ºnemlidir. 

Seyahatnameler baĸlē baĸēna tarihi bir ger­eklikten ziyade birtakēm 

ger­ekliklerin seyahatname yazarēnēn kimliĵi, kºkeni ve d¿nya gºr¿ĸ¿ne gºre 

yorumlanēĸēnē yansētmaktadēr. Avrupalēlar tarafēndan yazēlmēĸ seyahatnameler Batēlē 

bir d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ i­erirken, daha nadir olarak karĸēmēza ­ēkan Doĵulu kimliĵe 

sahip kiĸilerin yazdēĵē seyahatnameler Doĵulu bir d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ temsil etmektedir. 

XIX. y¿zyēlda Batēlē ve Doĵulu kimliklerin d¿nya gºr¿ĸleri ve h©kim/mahk¾m millet 

olma psikolojilerindeki ­arpēcē farklēlēk seyahatnamelerde a­ēk­a gºr¿lmektedir.  

Uygarlēk tarihinde XIX. y¿zyēla kadar olan dºnemde Akdeniz, iliĸkilerin bir 

merkezi konumundadēr. Antik Yunanôdan bu yana uygarlēklar arasē iliĸkilerin 

ºrg¿tlendiĵi, denetlendiĵi ve giderek d¿nya egemenliĵine dºn¿ĸt¿ĵ¿ bir merkez 

olarak ºnemini korumuĸtur. Osmanlē Devleti, siyas´ ve coĵrafi konumu ile kara ve 

denizg¿c¿ sayesinde Doĵu Akdenizôin en ºnemli ºznesi ve merkezidir. Ķstanbulôun 

fethiyle beraber g¿­l¿ donanmasē ve baĸarēlē fetih siyasetiyle Doĵu Akdenizôde 

h©kim g¿­ konumundadēr. XIX. y¿zyēlda imparatorluk i­ ve dēĸ siyasetinde 

dengelerin deĵiĸmesine ve bazē ­ºz¿lmelerin g¿ndeme gelmesine raĵmen 

Osmanlēônēn Akdenizôdeki etkinliĵi ºnemini korumaya devam etmiĸtir. Akdenizôde 

verilen siyas´ ve asker´ hakimiyet m¿cadelesine binaen Akdeniz Tarihi ile ilgili 

­alēĸmalar da aĵērlēklē olarak savaĸlar, anlaĸmalar, diplomatik iliĸkiler, ticaret 

iliĸkileri gibi konulardan teĸekk¿l etmiĸtir. Bununla beraber, Osmanlēônēn 

Akdenizôdeki varlēĵēnē sadece siyas´, asker´ ve ticar´ iliĸkiler baĵlamēnda 

deĵerlendirmek eksik olur. Osmanlēônēn oluĸturduĵu ve muhafaza ettiĵi k¿lt¿r ve 

uygarlēk da Akdeniz D¿nyasēnēn bir unsuru olarak gºr¿lmelidir. Doĵu ve Batē 

arasēnda kurulan entelekt¿el ve ilm´ iliĸkiler Osmanlē sºz konusu olunca 

Akdenizôdeki iliĸkileri de temsil etmektedir. Bu bakēmdan ­alēĸmamēz bu alandaki 

diĵer araĸtērmalardan farklē bir noktaya iĸaret etmektedir. Doĵu Akdenizôdeki Doĵu-

Batē iliĸkisinin entelekt¿el, ilm´ ve k¿lt¿rel boyutu ­alēĸmamēzēn niteliĵini teĸkil 

etmektedir. 
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 Osmanlē bilgi ve k¿t¿phane k¿lt¿r¿n¿n devamlēlēĵē, Batēlē ve Doĵulu 

¿lkelerden nasēl farklēlaĸtēĵē konusunda bilgiler sunacaĵēz. Osmanlē i­erisindeki 

konuma ve belli bir d¿nya gºr¿ĸ¿ne gºre bilgiler ve kaynaklar toplamēĸtēr. Bunlarēn 

muhafazasēnē ve ¿retimi saĵlamēĸtēr. Klasik dºnem ve modern dºnem bu bakēmdan 

ayrēlēk gºsterir. Modern dºnemde yºnetici sēnēfēn ilgilendiĵi kitaplar farklēdēr. Yeni 

yayēnlar, kitap ve bilgi ¿retimi ve k¿t¿phane ºrg¿tlenmesi buna gºre ele alēnacaktēr. 

Konunun birliĵini ve b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ saĵlamak, s¿rekliliĵini gºstermek amacēyla erken 

devirler de dahil edilecektir. Bu ­er­evede konuyu ¿­ bºl¿mde inceleyeceĵiz. 

¢alēĸmamēzēn birinci bºl¿m¿nde Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin Doĵuôdaki 

faaliyetlerini ele alacaĵēz. Doĵu seyahatlerinde iki t¿rde kitap aramēĸlardēr. Bunlar 

antik Yunan ve Latin yazmalarē ile Doĵu/Ķsl©m yazmalarēdēr. Bu t¿rdeki kitaplarē 

temin etmedeki motivasyonlarēnē ve ama­larēnē tespit etmeye ­alēĸacaĵēz. ¥zellikle 

Bizans k¿t¿phanelerinden intikal eden Yunan ve Latin yazmalarē ¿zerinden ilgi 

duyulan Osmanlē Saray K¿t¿phanesi meselesinin Ķstanbulôun Fethi hadisesi ve F©tih 

Sultan Mehmedôin kiĸiliĵinde ortaya ­ēkēĸēnē anlatacaĵēz. Bundan baĸka, Osmanlē 

kitap k¿lt¿r¿nde matbu kitaplarēn yerini tartēĸacaĵēz. Ardēndan Batēlē seyyah ve 

m¿steĸriklerin Osmanlē bilgi kaynaklarē ve bilim sahalarēna yºnelik araĸtērma ve 

yorumlarēnē inceleyeceĵiz. Bunlarē XIX. y¿zyēl ºncesi ve XIX. y¿zyēl olarak iki ayrē 

kēsēmda deĵerlendireceĵiz. K¿t¿phanelere, k¿t¿phane kataloglarēna ve bibliyografik 

eserlere dayalē araĸtērma yapanlarla geliĸig¿zel gºzlem yapanlarēn farkēna 

deĵineceĵiz. Osmanlē bilgi kaynaklarēnēn ve bilim sahalarēnēn Batēlēlar gºz¿nde nasēl 

sēnēflandērēldēĵēna bakacaĵēz. Batē k¿t¿phanecilik sistemi ve bilgi ºrg¿tlenmesi ile 

Osmanlē k¿t¿phanecilik sistemi ve bilgi ºrg¿tlenmesinin farklarēna deĵineceĵiz. 

Ayrēca XIX. y¿zyēldaki Osmanlē Batēlēlaĸmasēnēn Osmanlē bilgi ºrg¿tlenmesine 

yansēmasēnē ve iki dºnem arasēndaki farkē da ortaya koyacaĵēz. Son olarak Batēlē 

seyyahlardan farklē bir bakēĸē gºstermek i­in ķibli Numaniônin seyahatnamesini ele 

alarak T¿rklerin ilm´ vaziyeti, k¿t¿phaneleri, matbaalarē gibi konulardaki tespitlerini 

ortaya koyacaĵēz. 

 ¢alēĸmamēzēn ikinci bºl¿m¿nde Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin Osmanlē bilgi 

ºrg¿tlenmesini temsil eden k¿t¿phanelerine duyduĵu ilgi ele alēnacaktēr. ¥zellikle el 

yazmasē n¿shalarēna duyulan ilgi onlarē yine Doĵu/Ķsl©m yazmalarē ile Bizans mirasē 
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Yunan ve Latin yazmalarē aramaya itmiĸtir. Bu arayēĸ belirli bir geleneksellik de 

i­ermektedir. Osmanlē klasik ­aĵēnda baĸlayēp XVIII. y¿zyēlēn sonuna doĵru iyice 

alevlenen, Batēlē aydēn ­evrelerde en az Harem kadar merak unsuru olan Saray 

K¿t¿phanesi meselesinin Batē yazēnēnda nasēl bir problem/mit haline geldiĵini ve 

konu hakkēndaki ger­ekliĵi tartēĸacaĵēz. Ardēndan Batēlēlarēn ve ķibli Numaniônin 

gºz¿nden geleneksel Osmanlē halk k¿t¿phanelerindeki bilgi ºrg¿tlenmesini ve 

Osmanlē k¿t¿phanecilik sistemini ele alacaĵēz. Osmanlēônēn Batē d¿nyasēnēn bilgi 

birikimine sahip ­ēkēĸēnēn bir temsili olan manastēr ve patriklik k¿t¿phanelerinde 

Batēlēlar tarafēndan yapēlmēĸ araĸtērmalara deĵineceĵiz. M¿steĸriklerin Doĵuôda kitap 

temin etme merkezlerinden biri olan el­ilik k¿t¿phanelerinin konumundan 

bahsedeceĵiz. Doĵu medeniyetinde ayrē bir yeri olan ĸahs´ k¿t¿phanelerle Batēlēlarēn 

kurduĵu iliĸkiyi inceleyecek ve vardēklarē sonu­larē deĵerlendireceĵiz. Son olarak 

geleneksel k¿t¿phanelerin yanēnda bir de Batēcēlaĸma siyasetine baĵlē olarak bilginin 

yeniden ºrg¿tlendiĵi, uzmanlaĸmaya dayalē modern k¿t¿phanelerden ihtisas 

k¿t¿phanelerini Batēlē seyyahlarēn verdiĵi bilgiler doĵrultusunda yazacaĵēz. 

 ¢alēĸmamēzēn ¿­¿nc¿ bºl¿m¿nde ise kitap ve bilginin Osmanlēôdaki ¿retim 

sistemini ve ticaretini konu edineceĵiz. XIX. y¿zyēl Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin 

fazlasēyla ilgilendikleri bir konu olan geleneksel ve modern kitap ¿retimini yine 

onlarēn anlatēmēna sadēk kalarak a­ēklayacaĵēz. El yazmasē kopyalayan geleneksel 

kitap ¿reticilerinin yanēnda modern kitap ¿retimini saĵlayan saltanat matbaasēnē 

deĵerlendireceĵiz. Batēlēlarēn T¿rk matbaacēlēĵēna dair hangi konularē mesele 

edindiklerini ve modernleĸen Osmanlēônēn matbaada hangi t¿rde kitap ve bilgiyi 

¿retmeye ihtiya­ duyduĵunu a­ēklayacaĵēz. Bu aynē zamanda Batēcēlaĸan 

Osmanlēônēn yeniden bi­imlenen bilgi ºrg¿tlenmesini yansētacaktēr. Bunlarēn yanēnda 

saltanat matbaasēndan daha uzun s¿redir faaliyet gºsteren ama ¿rettiĵi kitaplar 

bakēmēndan onun kadar modernleĸemeyen gayrim¿slim matbaalarēnē 

deĵerlendireceĵiz. Ardēndan her ne kadar saray veya imparatorluk tebaasē tarafēndan 

ortaya konmamēĸ olsa da kitaplarēn toplum i­erisinde kendine gittik­e n¿fuz edinen 

misyonerlik matbaa, k¿t¿phane ve kitaplarēnē Doĵu ile Batēônēn iliĸkisi ve bu iliĸkiyi 

anlamlandērmasē baĵlamēnda ele alacaĵēz. Son olarak Osmanlē kitap ticaretinin 
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yabancē seyyahlarēn gºz¿nden geleneksel ve modern yanlarēnē ve XIX. y¿zyēldaki 

­eĸitliliĵini ortaya koyacaĵēz. 

XIX. y¿zyēl ºncesindeki seyahatnameler Batēlē gºz¿nden Osmanlē kitap ve 

k¿t¿phaneleriyle ilgili ilk referanslarē oluĸturmaktadēr. Ana referans kaynaĵē ise 

Toderiniôdir. Hem T¿rklerin kitabiyatē ve bilimi hakkēnda yazēlan en iyi ve kapsamlē 

Batē eserlerinin yazarē olmasē hem de ardēndan gelen seyyah ve m¿steĸrikleri 

etkilemesi sebebiyle Toderiniôye sēklēkla atēf yaptēk. Batēlē seyyahlarēn Doĵuôda kitap 

arayēĸlarēnē bir b¿t¿n olarak deĵerlendirmek ve meselenin Batē nezdindeki 

s¿rekliliĵine dikkat ­ekmek amacēyla erken modern dºnem referanslarēnē ve modern 

dºnem olan XIX. y¿zyēl anlatēlarēnē birlikte deĵerlendirdik. Sºzgelimi, XIX. y¿zyēl 

ºncesi kitap toplama faaliyetinin ele alēnma sebebi bu faaliyetin ge­miĸten gelen 

s¿rekliliĵini gºstermektir. Aynē ĸekilde Bizans k¿t¿phaneleri ve antik Yunan ve 

Latin yazmalarēnēn Osmanlē k¿t¿phanelerine intikal ediĸi hususundaki 

temellendirmelerin Osmanlē klasik ­aĵēndan baĸlayēp XIX. y¿zyēlda da devam 

ettiĵini gºstermeye ­alēĸacaĵēz. Saray K¿t¿phanesi meselesini bu baĵlamda 

inceleyeceĵiz. Batēlēlarēn Osmanlē bilgi ºrg¿tlenmesine nasēl bir yaklaĸēmla 

baktēklarē incelenecektir.  

Biz Doĵuôya seyahat eden bu kiĸilere genel bir ifade olmasē i­in seyyah ve 

m¿steĸrikler diyeceĵiz. Seyyah ve m¿steĸriklerin faaliyetlerini Doĵuôdan Batēôya 

kitap ve bilgi gºt¿rme ile Batēôdan Doĵuôya kitap ve bilgi getirme olarak 

sēnēflandēracaĵēz. ¥zellikle ikincisini misyonerler olarak tanēmlayacaĵēz. Bu kiĸilerin 

Osmanlē kitaplarēyla ilgili tespit ve yorumlarēnē muhafaza, ¿retim ve ticaret baĸlēklarē 

altēnda tasnif edeceĵiz. Her bir baĸlēk altēnda bilgi ºrg¿tlenmesi, bilgi kaynaklarē, 

bilim sahalarē, kitap k¿lt¿r¿, geleneksellik ve modernlik gibi temalarē iĸleyeceĵiz. 

Kitap k¿lt¿r¿ ve kitaplarēn bulunduĵu mekanlarla ilgili geleneksellik ve modernlik 

terimlerini kullanacaĵēz. Kitap k¿lt¿r¿nde de el yazmalarēnē geleneksel, matbu 

kitaplarē modern kabul edeceĵiz. Bunlarēn hepsi XIX. y¿zyēl Osmanlēôsēnēn bilgi 

ºrg¿tlenmesini teĸkil etmektedir. 

Deĵiĸme ve yenileĸme i­erisindeki Osmanlēôya ilgi gºsteren seyyah ve 

m¿steĸriklerin, Osmanlēônēn hem geleneksel hem de yeni bilgi kaynaklarēnē tanēma 



8 

 

­abasē bize XIX. y¿zyēldaki Osmanlē bilgi sistemi hakkēnda malumat vermektedir. 

Batēlēlarēn Osmanlēôya bakēĸē taraflē ve sēnērlē olsa da verilen bilgilerin kendisinde bir 

kēsēt yoktur. Bu y¿zden Osmanlē bilgi kaynaklarēnēn ve ºrg¿tlenmesinin tespitinde 

seyahatnamelerin incelenmesi makbuld¿r. Biz de ­alēĸmamēzda Osmanlēôyē anlatan 

seyahatnamelerde kitap, k¿t¿phane, matbaa gibi bilgi kaynaklarēna ve ¿retimine 

verilen malumatlarē tasnif etmek ve seyahatnamelerin de belli bir bakēĸ a­ēsēyla 

beraber, bu konuda ºnemli bir kaynak olabileceĵini gºstermek amacēndayēz. 

Kaynaklara Dair  

¢alēĸmamēzda, Osmanlē bilimi, kaynaklarē, kitap k¿lt¿r¿, k¿t¿phaneler, bilgi 

¿retimi ve ºrg¿tlenmesi konusunda olduk­a fazla ve ­eĸitli bilgiler sunduĵu i­in 

ºnemli bir kaynak olan seyahatnameleri kullandēk. Kullandēĵēmēz seyahatnameler 

Doĵu Akdeniz ve Ķsl©m coĵrafyasēna yapēlan seyahatleri i­ermektedir. Ancak genel 

anlamda Doĵu Akdeniz hinterlandēnēn en ºnemli ĸehri olan Ķstanbul merkezlidir. 

Hammer, Seetzen, Tischendorf, Carlyle ve Hunt, Stephan Schultz, Antoine Galland, 

Forbes ve Spratt, Adolphus Slade, Henry Christmast, Ali Bey gibi Batēlē seyyahlar ve 

Doĵulu bir seyyah olan ķibli Numani Ķstanbulôdan sonra diĵer Doĵu Akdeniz 

ĸehirlerine doĵru seyahatlerini s¿rd¿rm¿ĸlerdir. Araĸtērmamēz kitap toplamaya dair 

Doĵu Akdenizôin b¿t¿n ĸehirlerini ve ¿lkelerini kapsayan ºzel bir araĸtērma olmasa 

da kullandēĵēmēz seyahatnamelerde Ķstanbul dēĸēnda baĸka ĸehirlerden bilgiler varsa 

onlarē da ­alēĸmamēza olabildiĵince dahil ettik.  

 Tezimizin kaynaklarēnda Batēlē seyahatnameler aĵērlēklēdēr. ¢¿nk¿ XIX. 

y¿zyēlēn seyahatname kitabiy©tēnda Batē yazēnē sayēca ¿st¿nd¿r. ¢alēĸmamēzēn her 

bºl¿m¿nde farklē seyyah ve m¿steĸriklerin anlatēmē ºn plana ­ēkmēĸtēr. Giambattista 

Toderiniônin T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿ eseri konunun g¿ndeme geliĸinde ºzel bir yere 

sahiptir. ¥zellikle T¿rklerin bilgi kaynaklarē a­ēsēndan Toderiniônin eserinin ºnemli 

bir yeri vardēr. Yine Toderini sayesinde Osmanlē Saray K¿t¿phanesi konusu 

pop¿lerleĸmiĸ, Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin en ºnemli meselesi haline gelmiĸtir. 

XVIII. y¿zyēlēn sonlarēnda yazēlmēĸ bu eser daha sonra Batēôdaki entelekt¿el ­evrenin 

Osmanlē ile ilgili sorularēnē ve konularēnē bi­imlendirdiĵi i­in ­alēĸmamēzda da 

ºnemli bir yer iĸgal etmektedir. ¢alēĸmamēzda kullanmamakla birlikte Batēlē seyyah 
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ve m¿steĸriklerin Doĵu ile ilgili bilgi kaynaklarēnēn en ºnemlilerinin Dimitri 

Kandemir, DôOhsson, Herbelot olduĵunu belirtmekte fayda vardēr. Ardēndan gelen 

seyyahlar i­in Toderini de bu kaynaklara dahil olmuĸtur. Erken devirleri anlatmak 

i­in kullandēĵēmēz seyyahlardan Toderiniôden baĸka Marsigli ve Antoine Galland ºn 

plana ­ēkmēĸtēr. Bu iki seyyah ve m¿steĸrik Doĵuôdan kitap toplama faaliyetlerinin 

m¿messili olarak gºr¿lebilir.  

 XIX. y¿zyēldaki seyyah ve m¿steĸriklerden ºne ­ēkanlar daha fazladēr. Arthur 

Lumley Davids, Urquhart, Stanley Lane Poole ve Charles Wellsôin eserleri ºzel 

olarak Osmanlē edebiyatē araĸtērmalarē hakkēndadēr. Bu eserler aynē zamanda 

Ķngilizlerin T¿rklerle ilgili kitabiyatēnda da ºnemli bir alanē teĸkil etmektedir. 

Thomas Thorntonôun eseri de bu alana dahil edilebilir. Ulrich Jasper Seetzen ve 

seyahatnamesi Batēlē bir kitap meraklēsēnēn t¿m karakterini yansētan bir niteliktedir. 

Sahaflardan matbaalara, ºzel koleksiyonlardan ­eĸitli k¿t¿phanelere kadar Seetzenôin 

t¿m ­abalarē Batēlē bir bilim adamēnēn Doĵuôda kitap temin etme yºntemlerini 

gºstermektedir. Bu a­ēdan tezimizde bol bol kullandēĵēmēz bir kaynak olmuĸtur. 

Charles White, Osmanlē ilm´ hayatē, bilimleri, bilgi ºrg¿tlenmesi, k¿t¿phaneleri, 

matbaalarē gibi konunun pek ­ok dalēnda kēymetli ve kapsamlē bilgiler sunmuĸtur. 

Elif S¿reyya Gen­ôin Charles White ve Ķstanbulôda ¦­ Yēl: 1844ôte T¿rklerin 

Adetleri baĸlēklē y¿ksek lisans tezinde seyahatname genel anlamda incelenmiĸtir. 

Bununla beraber ­alēĸmada bizim deĵindiĵimiz konulara ayrēntēlē olarak 

deĵinilmemiĸtir. Bu y¿zden aynē seyahatname de olsa ayrē verileri kullandēk. 

Ubiciniônin T¿rk­eye ­evrilmiĸ olan eserleri de k¿t¿phanede muhafaza edilen 

Osmanlē kitabiyatē, Saray K¿t¿phanesi, bilim sahalarē, matbaalarē gibi bilginin 

¿retilmesine ve ºrg¿tlenmesine yºnelik ºnemli veriler ve deĵerlendirmeler 

barēndērmaktadēr. Ubiciniônin anlatēmē ºnyargēdan uzak, Doĵuôyu tanēmaya ve 

anlamaya ­alēĸan bir havadadēr.  

 Osmanlē K¿t¿phaneleri hakkēnda pek ­ok seyyah ve m¿steĸrik bilgi vermeye 

­alēĸmēĸtēr. Bu bilgiler birbirini tekrarlayabildiĵi gibi birbirinden alēnmēĸ da olabilir. 

Bazēlarē y¿zeysel bi­imde bilgi verirken bazēlarē da kapsamlē bir araĸtērmanēn 

sonu­larēnē kaleme almēĸtēr. James Dallaway, Constantin Tischendorf, Patrik 

Konstantin, Robert Walpoleôun yayēnladēĵē Carlyle ve Huntôēn seyahatnameleri, 
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Michaud, Edwin Augustus Grosvenor, Stephan Gaselee gibi seyyah ve m¿steĸrikler 

Saray K¿t¿phanesi ile ilgili ºnemli bilgiler sunmuĸlardēr. Michaud ve Poujoulatôēn 

seyahatnamesi konunun Avrupalē entelekt¿eller a­ēsēndan ºnemini yansētmasē ve 

Batēônēn Saray K¿t¿phanesiyle ilgili probleminin tarih­esini ortaya koymasē 

bakēmēndan olduk­a ºnemlidir. Ķngiliz diplomat ve Cambridge ¦niversitesi 

k¿t¿phanecisi Stephan Gaseleeônin eseri ise Saray K¿t¿phanesi konusuyla ilgi li yeni 

bir kaynaktēr. Saray K¿t¿phanesi ile ilgili bilgi veren hemen hemen t¿m seyyah ve 

m¿steĸrikler diĵer vakēf k¿t¿phaneleriyle ilgili de bilgi vermiĸlerdir. Tischendorf ile 

Carlyle ve Huntôēn seyahatnamesi Doĵu Akdenizôdeki manastēr ve patriklik 

k¿t¿phane arĸivleri i­in de ºnemli birer kaynaktēr. ķahs´ k¿t¿phanelerle ilgili kēsmē 

Seetzen, Charles White ve Georgina Adelaide M¿llerôin seyahatnameleri teĸkil 

etmektedir. Charles Mac Farlaneôin seyahatnamesi, pek ­oĵundan farklē olarak 

geleneksel halk k¿t¿phaneleri yerine ihtisas k¿t¿phaneleri hakkēnda gºzlemler 

sunmuĸtur. K¿t¿phanelerle ilgili yazanlarēn ­oĵu kitap ¿retimi ve ticareti hakkēnda 

da bilgiler ve gºzlemler sunmuĸtur. Henry Otis Dwightôēn seyahatnamesi geleneksel 

kitap ¿retimi, kitap ticareti ve ºzellikle de misyonerlik matbaa ve kitaplarēyla ilgili 

baĸ kaynaktēr. Friedrich Schraderôin eseri de XIX y¿zyēlēn sonundaki geleneksel ve 

modern T¿rk kitap ¿retimine iliĸkin pek ­ok gºzlem ve bilgi sunmaktadēr. Henry 

Otis Dwight gibi misyoner olan seyyah ve m¿steĸriklerden bir de James Elssworth de 

Kay vardēr. Onun da matbaalar ve ­eĸitli k¿t¿phaneler hakkēnda verdiĵi bilgiler 

ºnemlidir. Robert Walshôēn seyahatamesi de matbaalar konusunda ºnemli bir 

kaynaktēr. Lady Montagu, Lady Hornby, Ada Goodrich Freer, Lucy Garnett ve 

Amerikan Kolejlerinin kurucu ºĵretmeni Mary Mills Patrick ise hepsinin arasēnda 

kadēn Batēlē seyyahlar olarak yer almaktadērlar. 

¢ok sayēdaki Batēlē kaynak i­erisinde bir tane de Doĵulu bir seyahatname 

bulunmaktadēr. ķibli Numani seyahatnamesinin ­alēĸmamēz i­in ºnemi buradan 

gelmektedir. Batēlē seyyah ve misyonerlerden farklē bir tarihi kimliĵe, koĸullara ve 

d¿nya gºr¿ĸ¿ne sahip olduĵu i­in onlardan tamamen farklē bir perspektifle 

araĸtērmasēnē yapmēĸ, seyahatnamesini yazmēĸtēr. Yusuf Karaca tarafēndan 

Urducadan T¿rk­eye 2002 yēlēnda terc¿me edilmiĸ olan ķibli Numaniônin 

seyahatnamesi bu a­ēdan tezimiz i­in ºnemli bir kaynaktēr. 
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Tezimizde 2ôsi sadece gºrsel kaynak i­in olmak ¿zere kullandēĵēmēz toplam 

seyahatname sayēsē 71ôdir. Bunlardan Ķngilizce seyahatname n¿shalarēnēn sayēsē 38, 

T¿rk­e seyahatname n¿shalarēnēn sayēsē ise 29ôdur. Ayrēca aralarēnda 1 adet 

Fransēzca ve 1 adet de Ķtalyanca n¿sha bulunmaktadēr. Bunlarēn haricinde Ķnciciyan, 

Basiret­i Ali Efendi, Ahmed Saôib, Ziya Gºkalp ve Kazēm Karabekirôin yazēlarēndan 

oluĸan 5 tane de yerli kaynak kullandēk. Toplamda araĸtērma ve gºzlemlerinden 

bahsedilen seyyah ve m¿steĸriklerin sayēsē ise yerli kaynaklarla beraber 77ôye 

ulaĸmaktadēr.  

Sadece XIX. y¿zyēla mahsus yabancē seyahatnamelerin sayēsē 56ôdēr. XIX. 

y¿zyēlda Osmanlē kitap k¿lt¿r¿ ve k¿t¿phanelerinden bahseden yabancē seyyah ve 

m¿steĸrikler ise 27 tane Ķngiliz, 8 Amerikalē, 10 tane Fransēz, 3 tane Alman, 1 

Ķspanyol, 1 Bulgar, 1 Rum, 1 Hristiyan Arap ve 1 Hindistanlē M¿sl¿man olarak 

­eĸitli milletlere ayrēlmaktadēr. Tezimizde kullandēĵēmēz birincil kaynaklarē teĸkil 

eden seyahatnamelerin hemen hepsini baĸtan sona taradēk. Mihri Eren ve Osman 

Ersoyôun Bir Kēsēm Batēlē Eserlerde K¿t¿phanelerimizle Ķlgili Bilgiler 

Bibliyografyasē adlē kaynak­a ­alēĸmasēndan tespit ettiĵimiz kadarēyla konumuzla 

ilgili tezde kullanmadēĵēmēz 18 tane daha Fransēzca, 3 tane daha Almanca, 1 

Ķtalyanca ve 1 Ķspanyolca seyahatname bulunmaktadēr. ķ¿phesiz araĸtērēldēĵēnda bu 

sayē daha da artacaktēr. Aynē kaynak­a ­alēĸmasēna gºre seyahatnamelerin bahsettiĵi 

konular Saray K¿t¿phanesi, matbaa, kitaplar, Ķstanbul k¿t¿phaneleri, hattat ve sahaf, 

arkeoloji m¿zesi k¿t¿phanesi, Rodos k¿t¿phanesi konularēdēr. Bunlardan 9 tanesi 

bahsettiĵi konularē 3 sayfadan fazla yazmēĸtēr. Diĵerleri 1-2 sayfalēk bilgilerdir. 

Bunlar ayrē bir ­alēĸmada deĵerlendirilebilir.  

Araĸtērmamēz ve yazēm sērasēnda birtakēm zorluklarla da karĸēlaĸtēk. XIX. 

y¿zyēlda ­ok sayēda seyahatname olmasē araĸtērmamēzē geniĸ tutmamēza sebep 

olmuĸtur. Karĸēlaĸtēĵēmēz pek ­ok seyahatnamenin t¿m ciltlerinin baĸtan sonra 

taramasēnē yaparak i­erisinde kitap ve k¿t¿phane ile ilgili bilgi olanlarē tespit edip 

ayērdēk. Konu bahsinin ge­mediĵi seyahatnamelerden bu ĸekilde emin olduk. Baĸta 

Mihin Eren ve Osman Ersoyôun yayēnladēĵē kaynak­a olmak ¿zere seyahatname 

kaynak­asē oluĸturmak i­in faydalandēĵēmēz diĵer temel eserler de dahil, buralarda 

belirtilen sayfa numaralarēna ve bilgilere baĵlē kalmayēp eserlerin baĸtan sona 
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taramasēnē yaptēk. Bu ĸekilde aynē kaynaklarda gºsterilenlerden daha farklē bilgilere 

de ulaĸmēĸ olduk. Bu yºntem hem araĸtērmamēzē geniĸletti hem de daha fazla s¿re 

aldē. Bazen T¿rk­e neĸrinde bulamadēĵēmēz ama varlēĵēndan haberdar olduĵumuz 

bilgileri orijinal n¿shadan inceleyerek ortaya ­ēkardēk. Amiral Adolphus Sladeôin 

seyahatnamesinin T¿rk­e terc¿melerinde k¿t¿phanelerle ilgili bilgilerin olmamasē 

buna ºrnektir. 

Seyahatnamelerin yayēnlandēĵē dil ­alēĸmamēzda ayrē bir zorluĵu teĸkil etti. 

¥nemli bir kēsmēnēn T¿rk­e terc¿mesi bulunmadēĵē i­in bunlarēn terc¿melerini bizzat 

kendimiz yaptēk. T¿rk­e terc¿meleri bulunan seyahatnamelerin ise terc¿me 

n¿shalarēndan yararlandēk. ¢alēĸmamēzda kullandēĵēmēz terc¿meler bize aittir. 

Zaman zaman saĵlama yapmak adēna aynē seyahatnamelerin kaynak olarak 

kullanēldēĵē makale ve kitaplardan terc¿memizi karĸēlaĸtērsak da kendi orijinal 

terc¿memizi kullandēk. Ķngilizce seyahatnamelerin sayēca ¿st¿n geldiĵini tespit ettik 

ve onlara aĵērlēk verdik. Ķngilizler XIX. y¿zyēlda siyasi iliĸkiler ve a­ēk denizlerdeki 

sºm¿rge ­ēkarlarēnē, Hindistan ve Ortadoĵu, sistemli bir ĸekilde takip etmesi 

sebebiyle Doĵuôyu daha yoĵun bir ĸekilde tanēma ­abasēndadēr. Bu y¿zden 

seyahatleri ve yayēnladēklarē seyahatnameler de daha fazladēr. ¦stelik i­erdikleri 

bilgiler de daha yoĵun ve hakikati daha ­ok yansētmaktadēr. Buna gºre sadece Ķngiliz 

seyyahlara gºre ­alēĸmak ve konuyu daraltmak m¿mk¿nken konunun b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ 

bozmamak adēna araĸtērmayē geniĸ tuttuk. Ķngilizlerle sēnērlamadēk ancak onlara 

aĵērlēk verdik. Bununla beraber birka­ Amerikalē seyahatname ile Fransēz ve Alman 

seyahatnamelerin Ķngilizce ve T¿rk­e terc¿me n¿shalarēnē kullandēk. ¢alēĸmamēzē 

bºylelikle Ķngilizce ve T¿rk­e neĸredilen seyahatnamelerle sēnērlamēĸ olduk. 

Ķlgili seyahatnamelerin tespitine ºncelikle erken modern dºnemden baĸladēk. 

G¿lg¿n ¦­el Aybetôin Avrupalē Seyyahlarēn Gºz¿nden Osmanlē D¿nyasē ve 

Ķnsanlarē (1530-1699) kitabēndaki seyahatnamelere gºz attēk. Seyahatnameleri konu 

alan tezlerin kaynak­alarēnē inceledik. ¢alēĸmamēzda kullanacaĵēmēz erken modern 

dºnem seyahatnamelerinden belli baĸlē olanlarē belirledikten sonra Osmanlē kitap ve 

k¿t¿phaneleriyle ilgili bilgi veren XIX. y¿zyēl seyahatnamelerini bulmak i­in 

araĸtērmamēz sērasēnda tesad¿f ettiĵimiz Mihin Eren ve Osman Ersoyôa ait Bir Kēsēm 

Batēlē Eserlerde K¿t¿phanelerimizle Ķlgili Bilgiler Bibliyografyasē isimli, Osmanlē 
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yazmalarē, kitaplarē, k¿t¿phaneleri, matbaalarē ve daha pek ­ok konuda eserlerin 

kaynak­asēnē ve ilgili sayfa numaralarēnē veren  ­alēĸmadan b¿y¿k ºl­¿de istifade 

ettik ve buradaki kaynaklarē temel aldēk. Buna ek olarak, aynē ­alēĸmadaki 

kaynak­ayē temel alan ve ¿zerine birka­ kaynak daha ekleyen Yahya Erdemôin 

Sahhaflar ve Seyyahlar: Osmanlēôda Kitap­ēlēk isimli hem T¿rkler Ansiklopedisinde 

hem de M¿teferrika dergisinde yayēnlanan makalesindeki seyyahlarē ve 

seyahatnameleri tespit ederek onlardan da faydalandēk. Bundan baĸka, ­alēĸmamēz 

boyunca hem saĵlama yapmak hem de gerekli teorik bilgileri edinmek bakēmēndan 

b¿y¿k ºl­¿de istifade ettiĵimiz Ķsmail Er¿nsalôēn Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve 

K¿t¿phanecilik, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar ile Osmanlē K¿lt¿r Tarihinin 

Bilinmeyenleri kitaplarēnda da baĸka seyahatnamelere rastladēk. Harold Bowenôēn 

T¿rkiye Hakkēnda Ķngiliz Tetkikleri kitabēndan da konumuzla ilgili Ķngiliz 

­alēĸmalarēnē tespit etmek i­in faydalandēk. ¦mit Meri­ôin Seyyahlarēn Aynasēnda 

ķehirlerin Sultanē ­alēĸmasē vesilesiyle ise ķibli Numani seyahatnamesinden 

haberdar olduk. Baĸka birtakēm seyahatnamelere ise ĶSAM K¿t¿phanesiônde veya 

https://archive.org/ sitesinde yaptēĵēm araĸtērmalar sonucu rastladēk. Ayrēca bazē 

gºrseller ve seyyahlarla ilgili bilgiler i­in http://tr.travelogues.gr/ sitesini kullandēk. 

Bu ĸekilde Osmanlē kitaplarē ve k¿t¿phaneleriyle ilgili kendi ­alēĸmamēz i­in bir 

kaynak­a oluĸturduk. 

Bunlardan baĸka k¿t¿phanelerimizle ilgili yabancē eserler konulu 

kaynak­alardan birka­ tane daha mevcuttur. Abdulkadir Salgērôēn Ķstanbul 

K¿t¿phaneleri ile Ķlgili Yabancē Dil Eserler Bibliyografyasē, Erol ¥zbilgen, 19ôuncu 

Y¿zyēl Baĸlarken T¿rkiyeôde Yabancē Gezginler, Ķsmet Binarkôēn Topkapē Sarayē 

M¿zesi K¿t¿phanesi ve K¿t¿phane Koleksiyonlarē ile Ķstanbul K¿t¿phaneleri 

Hakkēnda Yerli-Yabancē Kaynaklar Bibliyografyasē ile T¿rkiye K¿t¿phanelerindeki 

Yazmalar Hakkēnda Yerli-Yabancē Kaynaklar Bibliyografyasē gibi kaynak­alara da 

baktēk. Ancak bu listelerde XX. y¿zyēla dair ­alēĸmalar ­oĵunluktadēr. Fransēz 

seyahatnamelerin tespiti i­in Serpil G¿rerôin XVII-XVIII ve XIX. Y¿zyēllarda Fransēz 

Seyahatnamelerinde Osmanlē Toplumu kitabēndan doĵrudan yararlanmasak da bizi 

ilgilendirecek bilgilerin varlēĵēnē kontrol etmek i­in kullandēk. 

https://archive.org/
http://tr.travelogues.gr/
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Osmanlē kitaplarē ve k¿t¿phaneleri ile ilgili yapēlan tezler de ºnem teĸkil 

etmektedir. Engin Cihad Tekinôin Avrupalē Seyyahlarēn Bakēĸ A­ēsēndan Osmanlēôda 

Kitap ve K¿t¿phane K¿lt¿r¿ (1453-1699) isimli doktora tezi XIX. y¿zyēl ºncesini 

aydēnlatan temel bir ­alēĸmadēr. ¥zellikle kullanēlan seyahatnameler a­ēsēndan 

zengindir. H¿lya Bi­erôin Osmanlēôdan Cumhuriyetôe Devralēnan K¿t¿phanecilik 

Mirasē baĸlēklē y¿ksek lisans tezi ise konuya bilgi sosyolojisi baĵlamēnda yaklaĸmasē 

a­ēsēndan ºnemli bir ­alēĸmadēr. Tuba ¢avdarôēn Tanzimatôtan Cumhuriyetôe Kadar 

Osmanlē K¿t¿phanelerinin Geliĸimi baĸlēklē doktora tezi XIX. y¿zyēlda Osmanlē 

k¿t¿phanelerini geleneksel ve modern olarak ikili eski-yeni ­atēĸmasē baĵlamēnda 

deĵerlendirmiĸtir. Sinan ¢etinôin Booksellers and their Catalogs in Hamidian Era 

(1884-1901) baĸlēklē y¿ksek lisans tezi, Ekrem Saltēkôn Osmanlē Sosyal Hayatēnda 

Kitap baĸlēklē y¿ksek lisans tezi, Esra Muhacērôēn XVII. Y¿zyēlda ¦sk¿darôda Kitap 

K¿lt¿r¿ baĸlēklē y¿ksek lisans tezi konuyla ilgili yapēlmēĸ diĵer tezlerdir. 

  Bu ­alēĸmada bilgi ve toplum ºrg¿tlenmesi ile kitap k¿lt¿r¿n¿n ºrg¿tlenmesi 

¿zerinde duracaĵēz. Konuyla ilgili ­alēĸmamēz sērasēnda ­eĸitli kaynaklardan 

toparladēĵēmēz bilgileri sistemleĸtirdik, sēnēflandērdēk ve iliĸki kurduk. Osmanlē kitap 

k¿lt¿r¿nden bahseden seyahatnamelerle ilgili yeni bir kaynak­a oluĸturduk. Bºl¿m 

baĸlēklarēyla ilgili yeni bilgi ve sonu­lara ulaĸmak ama­lanmaktadēr. Hem var olan 

mevcut bilgileri kullanarak hem de ­eĸitli seyahatnamelerden elde edilen bilgileri 

deĵerlendirerek konuyla ilgili birtakēm sonu­lara ulaĸmak hedeflenmektedir. 
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

OSMANLI KL ASĶK ¢AĴINDAN MODERNLEķME ¢AĴINA BĶR 

KĶTABIN PEķĶNDE SEYYAHLAR 

1.1. Osmanlē Klasik ¢aĵēnda Batēlē Seyyahlarēn Doĵuôdaki 

Faaliyetleri: Yunan ve Latin Yazma Eser Arayēĸlarē ve Batēôya 

Ka­ērēlan Doĵu Kitaplar ē 

Batēlē kitap meraklēlarē i­in Doĵu her kºĸesi s¿rprizlerle dolu b¿y¿k bir 

hazinedir. Ķsl©m coĵrafyasēndaki yazēlē k¿lt¿r ve kitaplar, ºzelikle Batēlē aristokrat, 

diplomat, seyyah, bilim adamlarē ve m¿steĸriklerin ilgisini ­ekiyordu. XI-XVII. 

y¿zyēllarda Moĵol ve Ha­lē tahribatēndan kurtularak Mēsēr, Suriye, Hicaz, Ķran ve 

T¿rkiyeôdeki k¿t¿phanelerde muhafaza edilen eserleri1 toplamayē misyon 

edinmiĸlerdi. Kahire, Baĵdat, Ķskenderiye, Halep, Kud¿s, ķam, Mekke, Medine ve 

Ķstanbul Batēlē kitap meraklēlarēnēn gºzdesi olan ĸehirlerdi. Bunlardan baĸka 

Mavera¿nnehir ve T¿rkistan bºlgeleri de kitap meraklēlarē tarafēndan ilgi 

gºrmekteydi.2 Genel anlamda ise Akdeniz coĵrafyasēnēn pop¿lerliĵinden bahsetmek 

m¿mk¿nd¿r. 

Doĵuôdan Batē k¿t¿phanelerine kitap taĸēyarak Batēôda ķarkiyat k¿t¿phaneleri 

oluĸturmak kadim ve ºnemli bir iĸti. Temelde kitap toplayēcēlarē ikiye ayrēlmaktaydē. 

                                                 
1 Ķsmail Er¿nsal, ñFethedilen Arap ¦lkelerindeki Vakēf K¿t¿phaneleri Osmanlēlar Tarafēndan 
Yaĵmalandē mē?ò, Osmanlē K¿lt¿r Tarihiônin Bilinmeyenleri, Ķstanbul, Timaĸ, 2014, s.38. 
2 Ulrich Jasper Seetzen, ¥zbek tarikatēna mensup bir ĸeyhten Buhara, Semerkant, Belh ĸehirlerinde 

Ķstanbulôdan daha fazla kitap bulunduĵunu duymuĸtu ve Batēlē m¿steĸriklere bu yºrelere gitmelerini 

tavsiye ediyordu: ñ...oradaki elyazmasē kitaplar arasēnda, g¿n¿m¿zde artēk kimsenin okuyamayacaĵē 

kadar eski kitaplar da bulunuyormuĸ. Eĵer bize anlattēklarē doĵru ise, Hint bilgeliĵinin anayurdu olan 

bu bºlgenin yeni zamanlarda bilgili seyyahlar tarafēndan ziyaret edilmemiĸ olmasē beni ­ok ¿zer. Kim 

bilir oradaki k¿t¿phanelerde ne hazineler saklēdēr! Ger­i ĸeyhin bildirdiĵine gºre, oraya giden yollar 

eĸkēya saldērēlarē nedeniyle g¿venli deĵilmiĸ, ama T¿rkiye sēnērlarē i­inde bºyle pek ­ok bºlge 

olmasēna karĸēn, gene de buralara s¿rekli yolculuk yapanlar oluyor. O halde kervanlarla veya askeri 

koruma altēnda o bºlgelere de gidilebilmeli. Ayrēca oranēn iklimi daha ēlēmlē olduĵundan, Avrupaônēn 

kuzey ¿lkelerinden gelen gezginlerin iklimden ­ekinmeleri de gerekmez. Anlatēlanlardan, 

Buharalēlarēn ­ok k¿lt¿rl¿ insanlar olduĵu izlenimini aldēm. Araĸtērma ve ºĵrenme meraklēsē bir 

gezginin buralara gitmesi i­in, bundan ºnemli bir teĸvik olamaz!ò, Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul 

G¿nl¿kleri (12 Aralēk 1802 ï 22 Haziran 1803) ve Anadoluôda Yolculuk: Bursa, Manisa, Ķzmir, 

Uĸak, Afyon, Konya, Antakya (22 Haziran 1803 ï 22 Kasēm 1803), 2 cilt, ­ev. Selma T¿rkis 

Noyan, Ķstanbul, Kitap Yayēnevi, 2017, s.423. 
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H©milerine kitap temin eden profesyonellerin seyahatleri kitap ticaretine gºre ĸekil 

alērken, m¿steĸrikler, bilim adamlarē ve soylular ise kendilerinin ve baĸkalarēnēn 

istekleri doĵrultusunda kitap toplarlardē.3 Diplomatlar ve el­iler de bu faaliyetlerin 

i­erisinde, hatta merkezindedir. T¿rklerin arĸivlerinde bulunan kitaplarē toplayanlar 

ya direk diplomat ve el­ilerdir ya da el­ilik maiyyetinde yer alan ºzel olarak 

gºrevlendirilmiĸ uzman araĸtērmacēlardēr. Bu sēfatlarē taĸēmayan ama kitaplarla ilgili 

olanlar ise hi­ deĵilse baĵlē olduklarē el­ilikten yardēm almēĸlardēr. Bunlar T¿rklerin 

devleti ve k¿lt¿r¿yle ilgili merak ettikleri ya da stratejik olarak iĸe yarar bulduklarē 

konularē araĸtērmakla gºrevlidirler. Bu gºrev bazen kiĸisel meraklarēndan, bazen 

¿lkelerindeki ­eĸitli soylu kimselerin ve h¿k¿mdarlarēn ricasē sebebiyle bazen de 

doĵrudan krallarēn emriyle araĸtērmalarēnē ger­ekleĸtirmiĸlerdir. T¿rk­e bilenler 

iĸlerini hallederler, bilmeyenler ise dragoman sayesinde araĸtērmalarēnē y¿r¿t¿rlerdi. 

H¿k¿metleri tarafēndan bizzat gºrevlendirilerek T¿rk ve Doĵu ¿lkelerindeki 

tarihi ve nadir eserleri barēndēran bilim ve k¿lt¿r merkezlerini dolaĸēp ñeli boĸ 

dºnmemeyi vazife bilenò Batēlē kitap meraklēlarēnēn faaliyetleri zaman ve mek©n 

a­ēsēndan olduk­a geniĸtir.4 ¦stelik Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler ilgi duyduklarē 

Doĵu/Ķsl©m yazmalarē ile Batēônēn kayēp edeb´ hazinelerini hangi ĸehirlerde ve 

mek©nlarda aramalarē gerektiĵi konusunda olduk­a bilgilidirler. 

Osmanlē Devleti, Doĵu ve Batē yazēlē birikimine ve bilgi kaynaklarēna sahip 

­ēkarak muhafazasē altēna almēĸtēr. Bunun farkēnda olan Batēlē ©limler i­in, Doĵu 

Roma Ķmparatorluĵunun kadim ĸehri, 1453ôten sonra T¿rklerin Ķsl©m´ bir kimlik 

kazandērarak baĸkent sēfatēyla ĸenlendirdikleri Ķstanbul, yazēn birikimi ve kitabiy©t 

zenginliĵi bakēmēndan iĸtah kabartan bir ĸehirdi. T¿rklerin payitahtē olduktan sonra 

da kitap muhafazasē, ¿retimi ve ticaretinde en etkin kentlerden bir tanesi olmaya 

devam etmiĸtir. Osmanlē Devletiônin baĸkentte k¿t¿phaneler inĸa ederek buralarē 

zenginleĸtirmesi, Ķstanbulôu Doĵu ve Batē yazēn k¿lt¿r¿n¿ ve birikiminin korunduĵu 

                                                 
3 Engin Cihad Tekin, ñAvrupalē Seyyahlarēn Bakēĸ A­ēsēndan Osmanlēôda Kitap ve K¿t¿phane 

K¿lt¿r¿ (1453-1699)ò, Hacettepe ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Bilgi ve Belge Yºnetimi 

Anabilim Dalē, Yayēnlanmamēĸ Doktora Tezi, Ankara, 2017, s.183. 
4 M¿jgan Cunbur, ñBatēya Ka­ērēlan Kitaplarēmēzò, T¿rk K¿t¿phaneciler Derneĵi B¿lteni, C. VIII, 

No:1, 1959, s.3-4. Cunbur, m¿steĸriklerin T¿rk kitaplarēnē ve sanat eserlerini, Osmanlē sarayēndan, 

vakēf k¿t¿phanelerinden ve sahaflardan toplayarak neredeyse yok pahasēna kendi memleketlerindeki 

m¿ze ve k¿t¿phanelere gºt¿rd¿klerini ­eĸitli ºrnekler sunarak anlatmaktadēr. 
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ve yeniden ¿retiminin saĵlandēĵē bir ĸehir haline getirmekteydi. XVI. y¿zyēlēn 

sonunda el­i Ebuôl-Hasan Ali b. et-Tumgrut´, Ķstanbulôdaki k¿t¿phanelerinin, 

­arĸēnēn kitaplarla dolu olduĵunu ve d¿nyanēn her yerinden Ķstanbulôa kitap geldiĵini 

anlatmaktadēr.5  

Osmanlē vakēf k¿t¿phaneleri, Saray K¿t¿phanesi, manastēr ve patriklik 

k¿t¿phaneleri, sahaflar Batēlē seyyahlarēn Osmanlē kitap k¿lt¿r¿n¿ incelemek ve 

kitap toplamak i­in ziyaret ettiĵi mekanlardēr. Bunlarēn dēĸēnda malumat 

edinebildikleri ºzel koleksiyonlarla da olduk­a ilgiliydiler. Seyahatlerinde hem bu 

mekanlarla ilgili bilgiler vermiĸler hem de bilginin muhafaza, ¿retim ve ticaret 

sistemine dair gºzlemlerde bulunmuĸlardē. Batēlē kitap meraklēlarēnēn bu mek©nlarda 

aradēklarē kitaplarē ise ikiye ayērmamēz m¿mk¿nd¿r: Yunan ve Latin mirasē antik 

yazmalar ile Doĵu/Ķsl©m yazmalarē. 

Ķstanbul, Osmanlē Devletiônin baĸkenti ve Doĵu Akdenizôin en ºnemli 

merkezi olmasēndan ºt¿r¿ kitap ticareti bakēmēndan da canlē bir merkezdi. Osmanlē 

T¿rkleri, ticaret ve ilm´ seyahatler vesilesiyle Doĵuôdan kitap toplamēĸlar, XIX. 

y¿zyēla kadar da Ķstanbulôa kitap akēĸē saĵlayacak g¿zergahlar oluĸturmuĸlardē.6 

Ķsl©m D¿nyasēnēn k¿lt¿r merkezleri olan Baĵdat, ķam, Halep, Kud¿s, Kahire gibi 

kentlerden ve Ķranôdan gelen kitaplar da Ķstanbul sahaflarēnda yer bulurdu. Bunun 

yanē sēra, devlet adamlarē ve saray mensuplarēnēn terekelerindeki kitaplar, Saray 

K¿t¿phanesine eklenecek kadar deĵerli deĵilse, sahaflara d¿ĸerdi.7 Ayrēca sahaflara 

gelen kitaplar arasēnda fetih esnasēnda ele ge­irilen kitap ganimetleri de 

bulunmaktadēr. Antoine Galland, T¿rklerin kendi kitaplarē pahalē olduĵu i­in 

Kamani­a zaptē sērasēnda ele ge­irilen kitaplara da yanlēĸ fiyatlar bi­ildiĵinden 

bahsetmektedir.8  Ķstanbul sahaflarē olduk­a zengin ve s¿rpriz keĸiflere a­ēktē. Eski ve 

kēymetli el yazmalarēna ilgi duyan Batēlē seyyahlarēn yollarēnēn Ķstanbul sahaflarēna 

d¿ĸmemesi imkansēzdē. 

                                                 
5 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, Ķstanbul, Timaĸ, 2013, s.74. 
6 Ķsmail Er¿nsal, ñFethedilen Arap ¦lkelerindeki Vakēf K¿t¿phaneleri Osmanlēlar Tarafēndan 

Yaĵmalandē mē?ò, a.g.e., s.45. 
7 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, s.295-296. 
8 Antoine Galland, Ķstanbulôa Ait G¿nl¿k Hatēralar (1672-1673), C.I, haz. Charles Schefer, Paris, 

¢ev. Nahid Sērrē ¥rik, Ankara, T¿rk Tarih Kurumu Basēmevi, 1987, s.220. 
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1615 yēlēnda Romalē aristokrat ve seyyah Pietro della Valle hem kendi hem 

de arkadaĸē Mario Schipano i­in Bedestenôdeki sahaflardan Mirkat, Merah, Ķzzi, 

Maksud ve baĸka Arap­a gramer kitaplarēnē satēn almēĸtēr. Ayrēca, Bedestenôde gºr¿p 

uygun bir fiyata satēn aldēĵē Ķran ipeĵine yazēlmēĸ, altēn s¿slemelerle dolu kēymetli bir 

Arap­a Kamusôun Nasuh Paĸaônēn terekesinden sahaflara d¿ĸt¿ĵ¿n¿ belirtmektedir. 

Bu kitaba, deniz yoluyla Ķtalyaôya gºnderme riskini alamayacak kadar deĵer 

atfetmektedir.9 Bedestenôi gezerken burada pek ­ok deĵerli eĸya ve hazinenin 

arasēnda kitaplarē da sayan Pietro della Valleôye gºre T¿rklerde kitap iĸ­iliĵi 

harikuladedir: Kitaplar muhteĸem bir ĸekilde ciltlenir, genellikle altēn ve lacivert 

renklerinin kullanēlēp ­eĸitli bi­imlerde s¿slenerek kapaklarēna da aynē ĸekilde ºzen 

gºsterilir ve hepsi de pek zariftir. Minyat¿rlerin de aynē ºzende ve g¿zellikte 

yapēldēĵēnē eklemiĸtir.10 Ķstanbulôda della Valleôye dil ºĵreten hocasēnēn da bir takēm 

Arap­a kitaplar getirdiĵi gºr¿lmektedir. Aralarēnda bir T¿rk yazara ait tēp kitabē da 

vardēr.11 Pietro della Valleônin Romaôdan baĸlayarak Doĵu Akdenizôe uzanan ve Ķran 

Safev´ Sarayēna kadar s¿ren seyahatinde kēymetli Doĵu el yazmalarē temin etme 

faaliyeti ºnemli bir meĸguliyet olmuĸtur. 

Batēlē seyyahlar sahaflardan kitap temin etmede bazen sēkēntēlar yaĸēyorlardē. 

Pietro della Valle sahaflardan alēĸveriĸ yaparken orada bulunan bir derviĸ kitap­ēlara 

Hristiyan gavurlarēna kitap satmamalarē konusunda ēsrar edince Kamusôu satēn 

alabilmek i­in kurnaz bir ĸekilde entrika ­evirmek zorunda kalmēĸ, kitabē saraydaki 

bir T¿rk i­in aldēĵēna ikna etmiĸti. Della Valleôye gºre kitap­ēnēn asēl meselesi para 

kazanmaktē.12 Bir sonraki y¿zyēlda, aynē olayēn benzerini Giambattista Toderini 

tecr¿be etmiĸtir. Baĸpapaz Sestini ile yol boyu her iki tarafē da yazmalarla dolu 

zengin d¿kkanlarla dizili Sahaflar ¢arĸēsēna gittiĵinde birka­ el yazmasē satēn almak 

istemiĸti. Kitaplarē incelerken o sērada ­arĸēda bulunan T¿rklerin azarlarēna maruz 

kalmēĸlardē. Toderini derhal oradan ayrēlarak T¿rk kitap­ēyla pazarlēĵēnē bir 

Ermeniônin d¿kkanēnda yapmēĸtē. Spondôun da Bursaôda aynē hakaretleri iĸittiĵini 

                                                 
9 (Pietro Della Valle), The Journeys of Pietro Della Valle: The Pilgrim Translated, Abri dged and 

Introduced by George Bull, London, The Folio Society, 1989, s.39-41. 
10 A.e., s.11-15. 
11 A.e., s.43. 
12 A.e., s.40. 
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hatērlatmēĸtēr.13 Bununla beraber, T¿rk­e bilen Batēlēlarēn sahaflarda karĸēlaĸtēĵē 

muamele T¿rk­e bilmeyenlere gºre daha olumludur.14 Antoine Galland iyi T¿rk­e 

bilgisi sayesinde sahaflarla kolayca iletiĸim kurmuĸ ve onlardan pek ­ok kitap satēn 

almēĸtēr. 

Tam bir kitap meraklēsē olan Galland aynē zamanda iyi bir m¿steĸrikti. Hangi 

kitaplarēn kēymetli olduĵunu biliyor ve Doĵu/Ķsl©m yazmalarēnē iyi tanēyordu. 

Fransēz el­isi Marquis de Nointelôin maiyyetinde 1672-1673 yēllarē boyunca 

Ķstanbulôda kalmēĸtē. Ķstanbulôdan elde ettiĵi kitaplarla kapsamlē bir ķarkiyat 

koleksiyonu oluĸturmuĸtu. Topladēĵē eserlerden bazēlarē ĸunlardēr: Lugat-ē ķ©hid´, 

Firiĸteoĵlu Lugatē, Lugat-ē Nimetullah, Mirkat, Yusuf Paĸaônēn Girit Seferiyle ilgili 

bir tarih eseri15, IV. Muradôēn Baĵdat Seferiôni anlatan bir eser, Niĸancē Paĸaônēn 

Mēsēr Tarihi16, Hasan Beyz©de Tarihi, Pe­ev´ Tarihi, Hoca Efendi Tarihi (Hoca 

S©deddin Efendiônin T©c¿ôt-tev©r´hôi), T©r h́-i Feth-i ķikloĸ ve Estergon, Rodosôun 

Fethi ile ilgili bir risale, Taĸkºpriz©deônin ķekaikuôn-Nuómaniyye eseri, 

Kemalpaĸaz©deônin Dekaikuôl-Hakaik eseri, Uygur harfleriyle yazēlmēĸ Mira­n©me, 

T¿rk­e Kurôan-ē Ker´m, G¿listan ile Bostan, ķahn©me, Azmiz©de Divanē, Leyla ile 

Mecnun, H¿srev ile ķirin, Kelile ve Dimne, Risale-i G¿lĸen, Mevlid-i Neb´, 

Devletĸahôēn Tezkiretô¿ĸ-ķuar© eseri, Avf´ônin Cev©miuôl Hikay©t eserinin Sultan 

S¿leymanôēn ĸehzadesi Bayezid i­in Fars­adan terc¿me edilen T¿rk­e n¿shasē, Hacē 

Paĸaônēn Tesh´l adēndaki tēp kitabē. Tarih, sºzl¿k, edebiyat ve Doĵu destanlarē 

aĵērlēklē, kēymetli yazmalardan m¿teĸekkil bir koleksiyon oluĸturmuĸtur. Bunlarēn 

haricinde sahaflara d¿ĸm¿ĸ padiĸah beratlarēnē da koleksiyonuna eklemiĸtir.  

Meĸhur kitap meraklēsē Antoine Galland, Ķstanbul Sahaflar ¢arĸēsēôndan 

alēĸveriĸ yapmakla ¿nl¿d¿r ancak k¿t¿phanelere de ilgisiz kalmamēĸtēr. Kendi de 

el­ilik k©tibi ve k¿t¿phaneci olan Galland, Ķstanbulôda Hafēz Ahmed Paĸa Camii 

                                                 
13 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, ­ev. Ali Berktay, Ķstanbul, YKY, 2018, s.146. 
14 Yahya Erdem, ñSahhaflar ve Seyyahlar: Osmanlēôda Kitap­ēlēkò, M¿teferrika: Dºrt Aylēk Kitap 

Dergisi, C.II, No: 20, 2001, s.6-7. 
15 Yusuf Paĸaônēn Hanya Seferini anlatan, kendisi de bizzat sefere katēlan P´r´ Paĸaz©de H¿seyinôin 

teôl´f ettiĵi eser T©rih-i Feth-i Hanyaôdēr. Aynē eserin ºzeti ĸeklinde hazērlanmēĸ bir de F¿t¾h©t-ē 

Hanya isminde m¿stensihi belirsiz bir ­alēĸma daha bulunmaktadēr. Bkz. Dr. Ersin G¿lsoy, Giritôin 

Fethi ve Osmanlē Ķdaresinin Kurulmasē (1645-1670), Ķstanbul, TATAV, 2004, s.xvii-xviii. Antoine 

Galland bu iki eserden birini elde etmiĸ olmalēdēr. 
16 Niĸancē Mehmed Paĸaônēn T©r´h-i Niĸancē eseri olmalēdēr. 
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k¿t¿phanesinden bahsetmektedir. Bu k¿t¿phanenin S¾d´ tarafēndan tefsir edilmiĸ 

olan G¿listan, Bostan ve Hafēz divanlarēnē her bir eserden yediĸer cilt olmak ¿zere 

ihtiva ettiĵini sºylemektedir. Eserleri okumak veya bir kopyasēnē ­ēkarmak 

isteyenlerin bu iĸ i­in kurulmuĸ vakēf sayesinde bunlarē iki kuruĸa elde edebileceĵini 

ve cilt iade edilir edilmez paralarēnēn da iade olacaĵēnē belirtmektedir. Ama­, kitabēn 

geri gelmemesi halinde yenisinin tedariki i­in teminat oluĸturmaktēr.17 Galland, 

sadece k¿t¿phanenin muhteviyatēyla ilgilenmemiĸ, k¿t¿phanecilik sistemine de 

deĵinmiĸtir.  

Batēlē seyyahlarēn Osmanlē kitaplarēnē toplama faaliyetleri ­oĵu zaman basit 

bir kiĸisel meraktan ºte diplomatik bir gºrev, organize bir faaliyetti. ¢eĸitli 

y¿zyēllarda diplomatik ve resmi gºrevlerle T¿rkiyeôye gelen el­ilerin, el­ilik 

sekreterlerinin, Venedik balyoslarēnēn, papazlarēn, asilzadelerin kadēn seyyahlarēn 

antik kalēntēlar, madalyonlar, arkeolojik eĸyalar araĸtērēp memleketlerine gºt¿rmeleri 

bir gelenekti.18 El yazmalarē da buna dahildi. Doĵuôdan temin edilen pek ­ok kitap 

Batēôdaki kraliyet k¿t¿phanelerinde bir ķarkiyat koleksiyonu oluĸturmak amacēyla 

ºzenle se­ilmekteydi. Balyos Giovanni Battista Donado, XVII. y¿zyēlda Ķstanbulôdan 

epey kitap toplamēĸtē, bunlardan biri de coĵrafya, seyahat ve gºkbilimle ilgili 

bitkibilim, hayvanlar alemi, yerk¿re, denizler hakkēnda da bilgiler i­eren resimlerle 

s¿slenmiĸ Ac©ib¿ôl-Mahl¾katôēn Arap­a bir yazmasēydē.19 1555-1560 yēllarēnda 

T¿rkiyeôde bulunan Habsburg el­isi Busbecqôin g¿nl¿ĵ¿n¿n son sayfasēnda sadece 

bir paragraf yer verdiĵi, ama arayēĸ ­abasē ve ciddiyeti d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde seyahati 

boyunca ºnemli bir gºrev teĸkil etmiĸ olduĵunu gºsteren satērlarē ilgi ­ekicidir. 

El­ilik gºrevi sona erdiĵinde pek ­ok antik eser ve el yazmasē toplamēĸ vaziyettedir. 

Bu eserler bug¿n Viyana Devlet K¿t¿phanesiônde bulunmaktadēr. ¦lkesine 

dºnd¿kten sonra da imparatorluk aracēlēĵēyla Ķstanbulôda gºrd¿ĵ¿, minyat¿rlerle 

s¿slenmiĸ, Dioscoridesôin tēp ve farmakoloji eserini satēn almēĸtēr. Sºz konusu eserin 

                                                 
17 Antoine Galland, Ķstanbulôa Ait G¿nl¿k Hatēralar (1672-1673), C.I, s.204. 
18 Tommaso Bertel®, Venedik & Konstantiniyye: Tarihte Osmanlē-Venedik Ķliĸkileri, Ķstanbul, 

Kitap Yayēnevi, 2012, s.278-280. 
19 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.72. 
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sahibi Sultan S¿leymanôēn hekiminin oĵlu olan bir Yahudiôdir ve bu kitap 

muhtemelen Saray K¿t¿phanesinden sahaflara intikal etmiĸtir.20  

Diplomatik faaliyetlerle kitap  toplamanēn bir baĸka ºrneĵi 1621-1628 yēllarē 

arasēndaki Ķstanbulôun Ķngiltere el­isi Thomas Roeônun diplomatik yazēĸmalarēnda 

gºr¿lmektedir.21 Thomas Roe, Ķngiliz aristokratlarēnēn (Canterbury Paĸpiskoposu, 

Bedford Kontesi, Arundell Kontu, Buckingham D¿k¿) talebi ¿zerine onlara Fener 

Rum Patriĵi Cyrill Lucaris aracēlēĵēyla bulabildiĵi kadar paralarē, madalyonlarē, eski 

heykelleri, antika eserleri ve eski el yazmalarēnē gºndermiĸtir. Yunanistanôdaki 

k¿t¿phanelerden el yazmalarē da aynē ĸekilde Ķngiltereôye taĸēnmēĸtēr. Patrik eskiden 

Ķskenderiyeôde gºrevli olduĵu i­in oradaki manastērlardan edindiĵi pek ­ok el 

yazmasēnē Ķstanbulôa getirmiĸtir. Bunlarēn arasēnda Arap­a bir Konsiller Tarihi 

vardēr. Ķlk konsillerin hepsini, tarihlerini, faaliyetlerini, alēnan kararlarē i­ermektedir. 

Hatta bazē papalarēn bu kitabē elde etmek i­in ­ok ­aba harcadēklarē da belirtilmiĸtir. 

Thomas Roe, bu eserin Ķznik Konsili ile ilgili tartēĸmalarē ve belirsizlikleri 

aydēnlatacaĵēnē d¿ĸ¿nmektedir. 

Thomas Roe, el yazmalarēnē Doĵuônun m¿cevherleri olarak gºrmektedir. 

Topladēĵē kitaplarēn bazēlarē ĸunlardēr: Epharium ve Manasseth adēnda iki b¿y¿k 

Yunanôēn, Phocion, Eusebius ve ismini hatērlamadēĵē birka­ yazarēn daha tarihleri, 

notlarēyla birlikte Teclaes Ķncilôi, yazarēnēn ismi olmayan Aziz Paul mektuplarē 

¿zerine eski bir yorum, Constantine ve Helenaônēn hayatlarē ile Ha­ôēn icadēnē 

anlatan bir eser, Chrisostome, Damascen, Ephraim, Girit baĸpiskoposu Andreas, 

Basil the Great, Gregorye, Nectarius ve diĵerleriyle ilgili b¿y¿k, g¿zel bir el 

yazmasē, Doĵu piskoposlarēnēn yºnetimlerini ve kanunlarēnē i­eren 150 yēllēk bir 

                                                 
20 Ogier Ghiselin de Busbecq, T¿rk Mektuplarē, ­ev. Derin T¿rkºmer, Ķstanbul, T¿rkiye Ķĸ Bankasē 

Yayēnlarē, 2011, s.251-253. 
21 Sir Thomas Roe, The negotiations of Sir Thomas Roe, in his embassy to the Ottoman Porte, 

from the year 1621 to 1628 inclusive: containing a great variety of curious and important 

matters, relating not only to the affairs of the Turkish Empire, but also to those of the other 

states of Europe, in that period; his correspondences with the most illustrious persons ... and 

many useful and instructive particulars, London, Samuel Richardson, 1740. Ayrēca bkz. Ahmet 

B¿y¿kaksoy, ñĶngiltereônin Ķstanbul El­isi Thomas Roeônun Diplomatik Yazēĸmalarē (1621-1628)ò, 

Marmara ¦niversitesi T¿rkiyat Araĸtērmalarē Enstit¿s¿, Yayēnlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi, 

Ķstanbul, 2012. 
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kitap, Nicholas Caliocandesôin son Bizans imparatorlarēyla T¿rklerin 

baĸlangē­larēnēn tarihini inceleyen bir kitabē, Ķbranice bir el yazmasē.  

XVI. y¿zyēlda Guillaume Postelôin de el­i i­in Kud¿sôten eski kitap topladēĵē, 

Petrus Gilleusôun da kral i­in Doĵu ĸehirlerinden Yunan ve Ķbrani dillerinde eski 

kitaplarē temin etmekle gºrevlendirildiĵi gºr¿lmektedir.22 XVII. y¿zyēl boyunca John 

Greaves, Pococke, Ravius, Colbert, Erpenius ve daha pek ­ok seyyah ve m¿steĸrik 

Osmanlē topraklarēndan coĵrafya, astronomi ve Ķsl©m bilimleriyle ilgili kitaplar 

toplayarak Levant Company aracēlēĵēyla memleketlerindeki ķarkiyat k¿t¿phanelerine 

gºt¿rm¿ĸlerdir. Jacobus Golius ve Levinus Warner ise Leiden ¦niversitesindeki 

ķarkiyat K¿t¿phanesini oluĸturacak olan yazmalarē XVII. y¿zyēlda Halep ve 

Ķstanbulôdan toplamēĸlardē. Topladēklarē koleksiyon i­erisinde Hoca S©deddin, 

Gazanfer Aĵa, K©tip ¢elebi, Nevó´-z©de óAt©y´ ve Hasan Beyz©de gibi ºnemli 

kiĸilere ait olan terekelerdeki kitaplar bulunmaktadēr.23 

Hollandalē baĸka bir seyyah Stephan Schultzôun da Doĵu Akdeniz seyahati 

boyunca gittiĵi ĸehirlerde s¿rekli k¿t¿phaneler, kitaplar ve el yazmalarēyla ilgilendiĵi 

gºr¿lmektedir. Kitaplara olan d¿ĸk¿nl¿ĵ¿, seyahati boyunca Doĵuôda basēlan 

kitaplarē takip etmesine, k¿t¿phaneleri ziyaret etmesine, el yazmasē kopyalatmasēna, 

kitap ve el yazmasē ºd¿n­ veya satēn almasēna neden olmuĸtur. Ķzmirôdeki Hollanda 

konsolosunun husus´ k¿t¿phanesini incelemiĸtir. Abro Companyôde ­ok sayēda ama 

k¿­¿k T¿rk ve Ermeni kitap­ēlar ile daha b¿y¿k ve sadece Avrupaôda basēlmēĸ 

kitaplar satan Frenk kitap­ēlarē ziyaret etmiĸtir. Ķskenderiyeôdeki Kēpti manastērēnda 

bulunan Doĵu yazmalarēnēn ­eĸitliliĵi ve i­erdiĵi ­eĸitli dilleriyle (Grek, S¿ryani, 

Kēpti, Grekoromen) ilgilenmiĸtir. Kahireôde Halepli bir Yahudiônin evinde Ķbrani 

harfli Ķspanyolca ve Arap­a kitaplar gºrm¿ĸ, Ķskenderiyeôde Konsolos Longiônin 

gºsterdiĵi Venedikôte basēlmēĸ Ermenice bir Ķncil gºrm¿ĸt¿r. Halepôte Hollanda 

konsolosunun dragomanē oĵlunun k¿t¿phanesini gºstermiĸ ve burada pek ­ok 

                                                 
22 Jean Chesneau, Dôaramon Seyahatnamesi Kanuni Devrinde Ķstanbul-Anadolu-Mezopotamya, 

¢ev. Iĸēl Erverdi, Ķstanbul, Dergah Yayēnlarē, 2012, s.87. 
23 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, s.100-102. 
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Arap­a, Fars­a, T¿rk­e, S¿ryanice ve S¿ryani harfli Arap­a kitaplar gºrm¿ĸt¿r. 

Ayrēca el yazmalarēnēn Doĵuôda nasēl ¿retildiĵiyle de ilgilenmiĸtir.24 

B¿y¿k bir Osmanlē Tarihi yazan Joseph von Hammer 1799ôda Ķstanbulôda ilk 

kez ikamet etmeye baĸlamasēndan itibaren Doĵu Akdeniz ĸehirlerinde kitaplarēn ve 

k¿t¿phanelerin peĸine d¿ĸm¿ĸt¿r. Yazma ve matbu eser ayērt etmeden toplamēĸtēr. 

Ķstanbulôdaki M¿hendishane Matbaasēnda basēlmēĸ Su Risalesiôni satēn almēĸ, 

Kahireôye gºnderildiĵinde de 1001 Gece Masallarē ile X. y¿zyēldan kalma hiyeroglif 

(Eski Mēsēr) yazēsē i­eren kēymetli bir yazma satēn almēĸtēr. Topladēĵē 500 Doĵu 

yazmasēnē Avusturya Saray K¿t¿phanesine sattēĵē d¿ĸ¿n¿l¿rse topladēĵē kitaplar 

epey ­oktur. Bunlarēn yanē sēra kendisi gibi bir kitap meraklēsē olan Rus el­isi 

Ķtalinski ile entelekt¿el bir baĵ ve iletiĸim kurmuĸ, Seetzenôe Doĵu seyahati boyunca 

ºzellikle doĵa bilimleriyle ilgili kitaplarē Halepôte ve Kahireôde nasēl bulacaĵēna dair 

tavsiyeler vermiĸtir. Hammerôēn Osmanlē kitaplarēna ilgisi Ķstanbul k¿t¿phanelerinde 

de s¿rm¿ĸ, I. Abd¿lhamit K¿t¿phanesindeki t¿m Osmanlē kroniklerini incelemiĸtir. 

Yazdēĵē Osmanlē tarihinde bu ­alēĸmasēnēn ve kitap-k¿t¿phane d¿ĸk¿nl¿ĵ¿n¿n etkisi 

­oktur.25 

Seyyah ve m¿steĸriklerin Doĵuôdan temin ettikleri kitaplar k¿t¿phanelerde 

ºzel ķark koleksiyonlarēnē oluĸturmuĸtur. Viyana, Leiden ve Fransa Kraliyet 

k¿t¿phanesi ºrneklerinden sonra Floransa Medici Saray K¿t¿phanesinde bulunan 

zengin ķark koleksiyonu da aynē ­abanēn ¿r¿n¿d¿r. T¿rk takvimleri, ­eĸitli gºkbilim 

eserleri, ruzn©meler, astroloji ile ilgili eserler ve Sultan Bayezidôe ithaf edilmiĸ bir ay 

cetveli bu koleksiyonda yer almaktadēr. Batēôdaki ķark koleksiyonlarēnēn b¿y¿k bir 

kēsmē Osmanlē yazmalarēndan m¿teĸekkildir. Cosmo Comidasôēn koleksiyonunda 

T¿rk­e aritmetik kitabē, ķºvalye Naniônin Doĵu yazmalarēyla meĸhur ve zengin 

k¿t¿phanesinde de ruzname, cebir ve Batlamyusôun Ķsl©m alimleri tarafēndan 

yorumlanmēĸ gºkbilim eserleri bulunmaktadēr.26 Avusturya imparatorluk terc¿manē 

                                                 
24 Jan Schmidt, "The Journey of Stephan Schultz, Protestant Missionary from Halle, in the Ottoman 

Empire 1752-1756", Oriens, No:39, Brill,  2011, s.51-57, DOĶ: 

https://doi.org/10.1163/187783711X562112 
25 Kemal Beydilli, ñJoseph von Hammer Purgstall (1774-1856) ve Fundgruben Des Orients (ķarkôēn 

Hazineleri) Dergisiò, Kitaplara Vakfedilen Bir ¥mre Tuhfe: Ķsmail Er¿nsalôa Armaĵan, C.I, 

Ķstanbul, ¦lke Yayēnlarē, 2014, s.145-154. 
26 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.62-65, 85-87. 

https://doi.org/10.1163/187783711X562112
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Ignaz St¿rmerôin k¿t¿phanesinde ºzellikle tarih alanēnda pek ­ok T¿rk­e eser 

mevcuttur. Bu koleksiyon yazma ve matbu eserlerden m¿rekkeptir. Yazmalardan 

Hoca S©deddin Efendiônin T©c¿ôt-Tev©rihôi, T©rih-i Celalzade, T©rih-i Sel©nik ,́ 

V©sēf T©rihi ; nadir yazmalardan da H©kim Tarihi (H©kim Mehmet Efendi) ve Enver´ 

T©rihi  (S©dullah Enver´) bulunmaktadēr. M¿teferrika matbaasēnda basēlmēĸ birinci 

baskē Ná m© Tarihi, ¢elebizade zeyliyle R©ĸid Tarihi, yeni matbaada basēlmēĸ T©rih-

i Sami ve ķakir ve Subhi, T©rih-i Ķzzi eserleri de koleksiyonun matbu eserlerini 

oluĸturmaktadēr.27 Bu ĸahs´ k¿t¿phane hem Batēlēlarēn Doĵu/Ķsl©m kitaplarē 

koleksiyonlarēnē hem Osmanlē kitap k¿lt¿r¿n¿ hem de tarih ¿zerine yerli 

kaynaklarēnē gºstermektedir. Osmanlē el yazmalarē ile saltanat matbaasēnda basēlan 

matbu kitaplarēn bir arada bulunduĵu ve bir Batēlēnēn elinde olan ilgin­ bir kitap 

koleksiyonudur. 

Luigi Ferdinando Marsigli de Ķstanbulôda iken elde ettiĵi pek ­ok kitabē kendi 

ĸahs´ k¿t¿phanesine yerleĸtirmiĸtir. Bu k¿t¿phane Ķran, T¿rk ve Arap eserlerinden 

y¿zlerce kitap, ilim ve fen eserlerinden 86.000 m¿ellifin eserini i­ermektedir. 

¥zellikle coĵrafya alanēnda elsine-i selasede en iyi m¿elliflerin eserlerini itinayla 

se­ip toplamēĸtēr. F©tihôin buyruĵuyla terc¿mesi yapēlan bir kitabēn da haritasēnē 

almēĸtēr. Bir­ok Yunan yazmasē da vardēr ancak bunlarē Papa XI. Klement alēp 

Vatikan K¿t¿phanesiône koymuĸtur.28 Marsigliônin oluĸturduĵu koleksiyondan 

geriye kalanlar da bug¿n Bologna ¦niversitesi K¿t¿phanesinde muhafaza 

edilmektedir. Bunlarēn arasēnda Kahireôdeki Nil Nehri boyunca Kahireôden denize 

kadar uzanan bir T¿rk haritasē, T¿rkler ve Marsigli arasēndaki konuĸmalarēn orijinal 

kaydē, Ķslam Tarihi ve dua kitaplarē, Kanije Kalesinin fethi tarihi, coĵrafya kitaplarē, 

Arap, Ķran ve T¿rk tarihleri, astronomi kitaplarē, T¿rk s¿varilerinin, Osmanlē 

ordusunun arma ve sembollerinin ve ­eĸitli Doĵu t¿rbanlarēnēn resimlerini i­eren 

eserler, antik Yunan, Arap, T¿rk ve Fars yazmalarēnēn yanēnda yine Doĵuôdan 

topladēĵē 3000 matbu kitap bulunmaktadēr. Bunlarēn bir kēsmēnē T¿rklere karĸē 

savaĸtēĵē Viyana ve Buda kuĸatmalarē sērasēnda meydanlardan ve camilerden, bir 

                                                 
27 A.e., s.337-338. 
28 Graf Marsili, (Luigi Ferdinando Marsigli), Osmanlē Ķmparatorluĵunun Zuhur ve Terakkisinden 

Ķnhitatē Zamanēna Kadar Askeri Vaziyeti, ­ev. M. Kaymakam Nazmi, Ankara, B¿y¿k Erk©n-ē 

Harbiye Matbaasē, 1934, s.48. 
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kēsmēnē da zaman i­erisinde birka­ kere Osmanlē topraklarēnda bulunduĵu sēralarda 

toplamēĸtēr. Hatta toplanan kitaplardan bazēlarēnēn Buda m¿ft¿s¿ne ait olduĵu 

bilinmektedir.29 

Batēôya giden kitaplarēn deĵerli ve ¿st sēnēfa ait koleksiyonlarēn par­asē 

olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Yetkin kiĸiler tarafēndan se­kin koleksiyonlar toplanarak 

Batēôdaki devlet, saray, ¿niversite ya da ĸahs´ k¿t¿phanelere gºt¿r¿lmesi kitap 

toplama faaliyetlerinin ilm´ bir zevkten de ºte siyasi ve k¿lt¿rel bir gelenek halini 

aldēĵēnē gºstermektedir. Bununla beraber, Batēlēlarēn Doĵuôdan kitap temin etmeye 

yºnelik ­abalarēna karĸē Osmanlē Devletiônin bazē tedbirler g¿ndeme getirmesi de sºz 

konusudur. III. Ahmed devrinde n©dir yazmalarēn yurt dēĸēna ­ēkarēlmasē yasaĵē 

konmuĸtur.30 Savaĸ alanlarēndan bile kitap toplamasēyla ve Vefaôda kurduĵu zengin 

k¿t¿phaneyle meĸhur, ilim, edebiyat ve sanat h©misi ķehit (Damat) Ali Paĸaônēn da 

Ķstanbulôdan dēĸarēya kitap satēĸēnē yasaklamēĸtēr.31 Ayrēca bu devirde a­ēlan saray 

k¿t¿phaneleri de imparatorluĵun, elinde bulundurduĵu eserleri muhafaza etmek 

istediĵini gºstermektedir. 

Osmanlēôdaki ĸahs´ k¿t¿phaneler ve ºzel koleksiyonlar da Batēlē kitap 

meraklēlarēnēn g¿ndeminde olmuĸ ancak buralara daha az sayēdaki seyyah 

eriĸebilmiĸtir. Eriĸebilenlerin genellikle diplomatik ve siyas´ gºrevleri ya da 

baĵlantēlarē mevcuttur. Antoine Galland, Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmed Paĸaônēn m¿h¿rdarē 

ve Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmed Paĸaônēn hatēralarēna dayanan Cev©hirô¿t-Tev©r h́ eserini 

yazmakla meĸgul olan Hasan Aĵaônēn sadrazamdan kendisine intikal edecek olan 

olduk­a g¿zel ve ilgi ­ekici tarihi eserlerden oluĸan bir k¿t¿phanesi olduĵunu 

belirtmiĸtir. Galland, Osmanlē devlet siyasetiyle ilgili muahedeler, devlet mektuplarē, 

diplomatik vesikalar gibi gerekli t¿m resmi evraklarēn yer aldēĵē bu ºzel koleksiyonu 

                                                 
29 Biancastella Antonino, ñMarsiliôs Heritage at the Bologna University Library: Rare Books and 

Valuable Manuscriptsò, Ķtalyancadan Ķngiliz­eye ¢ev. G¿ner Doĵan, Boundary Letters: Ottoman 

Officials to Luigi Ferdinando Marsili (1699-1701), Ed. Mehmet Demiry¿rek ve G¿ner Doĵan, 

Ankara, Birleĸik Yayēnlarē, 2015, s.9-13, G¿ner Doĵan, ñSeyyah ve Diplomat Ķtalyan Luigi 

Ferdinando Marsigliônin Osmanlēôsē (1658-1730), T¿rk Yurdu Yabancē Seyahatnamelerde 

T¿rkiye, Yēl: 102, C. 33, No: 310, Haziran 2013, s.150-151. 
30 M¿jgan Cunbur, ñBatēya Ka­ērēlan Kitaplarēmēzò, a.g.e., s.13-14. 
31 Ķsmail Er¿nsal, ñķehid Ali Paĸaônēn Ķstanbulôda Kurduĵu K¿t¿phaneler ve Kitaplarēnēn M¿saderesi 

Dolayēsēyla Osmanlēlara Yºneltilen Baĵnazlēk Su­lamasēò, Osmanlē K¿lt¿r Tarihinin 

Bilinmeyenleri, Ķstanbul, Timaĸ, 2014, s.83-84. 
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­ok­a merak etmektedir.32 Antoine Galland ve Colbert arasēndaki yazēĸmalardan 

anlaĸēldēĵē kadarēyla, Osmanlē sadrazamēnēn baĸ terc¿manē olan Panalottiônin ĸahs´ 

k¿t¿phanesi de merak edilmektedir. Eski ­aĵlarda bilinen ama hala Avrupaôda 

neĸredilmemiĸ eserlerle deĵerli Doĵu yazmalarēnē barēndērabileceĵi d¿ĸ¿n¿len bu 

k¿t¿phaneden elde edilecek yazmalar ve kitaplar Fransa Kralē adēna toplanacaktēr. 

Yazēĸmalar, Galland ile Colbertôin bu iĸi ne kadar ciddiye aldēĵēnē gºstermektedir. 

¥zel bir b¿t­e ayrēldēĵē i­in Rum ibadetleri ve dua kitaplarēnēn alēnmamasē 

tembihlenmiĸtir. Yazēĸmalarda, ºnceki el­ilerin de kitap koleksiyonu oluĸturmaya 

zaman ve b¿t­e ayērdēklarē ortaya ­ēkmaktadēr.33  

 Doĵu/Ķsl©m yazmalarēnēn yanēnda antik Yunanca ve Latince metin ve 

yazmalarēn mevcudiyetinin araĸtērēlmasē ve toplanarak Batēôya gºt¿r¿lmesi kitap 

meraklēsē seyyahlarēn faaliyetlerinin ºzeti sayēlabilir. Osmanlē k¿t¿phaneleri, sahaflar 

ve ĸahs´ k¿t¿phanelerden sonra gayrim¿slim tebaaya ait manastēr ve patriklik 

k¿t¿phanelerinde de araĸtērmalar yapēlmēĸtēr. Buradaki araĸtērmalar tam anlamēyla 

antik yazma arayēĸēna yºneliktir. Fransēz el­ilik konuĸmalarēnda Ķstanbul ve 

Ķstanbulôa yakēn yerlerdeki Yunanca yazmalarēn ya Hristiyanlardan T¿rklerin eline 

ge­tiĵini ya da Rum keĸiĸ ve papazlarēn terekelerinden intikal ettiĵini ve parĸºmen, 

kaĵēt, ipek veya herhangi bir ĸey ¿zerine yazēlē bu eserlerin dua ve ĸarkē kitabē 

olmadēk­a alēnmasē gerektiĵi belirtilmiĸtir.34 

 Akdenizôdeki adalarda bulunan manastērlarēn da el yazmasē hazinesi ihtiva 

ettiĵine dikkat ­ekilmiĸtir. Antoine Galland, Ķstanbulôdaki adalardan Halkiôyi ziyaret 

ettiĵinde Teslis ismindeki manastērda kilise babalarēna ait ­ok sayēda yazma ve bir 

diĵer manastērda ise daha iyi yazmalar gºrd¿ĵ¿n¿ belirtmektedir. Marmaraôdan ­ēkēp 

g¿neye doĵru inildiĵinde ise daha ­eĸitli yazmalar bulunduran Akdeniz adalarēna 

ulaĸēlmaktadēr:   

ñSakēzôēn Neamoni manastērēnda, hazinenin bulunduĵu bir kulede de pek ­ok yazma 

bulunduĵu mal¾mdur. Fakat, insan, kapēsēnēn ecnebilere a­ēlmasēna keĸiĸleri razē 

etmek i­in g¿­l¿k ­ekmektedir ve bir ĸey elde edilmesi en m¿ĸk¿l olan yer belki 

burasēdēr. Patmos manastērēnda da bir yazmalar k¿t¿phanesi mevcut olup bunlar il©h´ 

                                                 
32 Antoine Galland, Ķstanbulôa Ait G¿nl¿k Hatēralar (1672-1673), C.I, s.196-197. 
33 A.e., s.234-235, M¿jgan Cunbur, ñBatēya Ka­ērēlan Kitaplarēmēzò, a.g.e., s.12-13. 
34 Antoine Galland, Ķstanbulôa Ait G¿nl¿k Hatēralar (1672-1673), C.I., s.236. 
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okuyanlarēn mevkiine yaklaĸērken solda bulunan sakristide muhafaza edilmektedir. 

Aynē adada, altēn ¿zerine tatbik edilmiĸ yahut resmedilmiĸ ¿­ y¿zden fazla 

minyat¿r¿ ihtiva eden bir Rum yazmasē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu yazma, bir kadēn tarafēndan 

Ķskenderôin hayatēnēn bir masal ¿slubuyla hikayesine ait olup bunu bizzat Ķskendere 

ithaf eden kadēn ithafnamesinde isminin Germadia olduĵunu sºylemektedir. Bu 

yazmaya sahip olan ada ahalisinden biri olup bunun i­in yirmi beĸ ek¿ istiyordu, 

fakat yazmanēn daha ucuza alēnmasē da kabildi. Atina yakēnēnda Medeli isminde ve 

bir­ok g¿zel ve iyi yazma ihtiva eden bir manastēr ve keĸiĸler bunlarēn h¿sn¿ 

muhafazasēna pek ihtimamk©r gºr¿nmekte iseler de birka­ēndan ayrēlmaya razē 

olmalarē imk©nsēz deĵildir. Civarda da yazmalar mevcuttur, fakat en ­ok yazmanēn 

Aynarozôda bulunduĵundan herkes emindir. T¿rk ve Acem eserlerine gelince, 

bunlardan en b¿y¿k hasat Ķstanbulôda yapēlabilir, fakat bu ayrē bir muhtēra isteyen bir 

mevzudur.ò35 

Antoine Gallandôēn verdiĵi bu bilgiler kitap koleksiyonu yapma peĸindeki 

XIX. y¿zyēl m¿steĸriklerine kēlavuzluk etmiĸ gibi gºr¿nmektedir. Rum yazmalarē ile 

T¿rk ve Fars yazmalarēnēn ayrē mek©nlarda aranmasē gerektiĵine dikkat ­ekerek 

peĸinden gelecek olanlara iyi bir rehber niteliĵindeki g¿nl¿klerini bērakmēĸtēr. 

¥zellikle Akdeniz limanlarēnda Ķngilizler, Venedikliler ve Fransēzlarēn bilgili el­iler, 

papazlar ve t¿ccarlar tarafēndan antikite topladēĵēnē belirtmektedir. Liman kentlerinin 

kitap temin etmede de ºn plana ­ēkēyor oluĸu bu bakēmdan ºnemlidir.  

Gallandôēn Ķstanbulôdayken kendine ºzg¿ yollar ve kurduĵu baĵlantēlar 

dolayēsēyla kitap temin ettiĵi gºr¿lmektedir. Galland, aynē anda Ķstanbulôda olan 

meĸhur Ķran seyyahē Chardin gibi diĵer seyyahlardan da ºd¿n­ kitap almēĸ, Flemenk 

el­ileriyle bazē kitap deĵiĸ tokuĸlarē yapmēĸ, Sadrazam kitap­ēsē Resul Efendi ile 

gºr¿ĸm¿ĸ, Kud¿s patriĵinin verdiĵi bazē kitaplarē almēĸ, óFransēz ­ocuklarēn hocasēô 

dediĵi bir kimse sayesinde de kitap elde etmiĸtir. 

Sonja Brentjesôe gºre Batē Avrupalē gezginlerin Doĵu dillerini ºĵrenmek i­in 

en ­ok tercih ettikleri ĸehirler Ķstanbul, Halep, Kahireôdir. Doĵu dillerinden en ­ok 

T¿rk­e, Arap­a, Kēpti, Habeĸ, S¿ryani ve Ermeni dillerine ilgi duymuĸlardēr. Bu 

dillerdeki deĵerli el yazmalarē da yine bu ĸehirlerden elde etmiĸlerdir. Peĸine 

d¿ĸt¿kleri el yazmalarē genellikle Hristiyanlēk, Doĵu dilleri, Ķsl©m ve antik metin 

i­erikliydi. Gayelerinden bir tanesi daha g¿venilir Ķncil metni aramaktē. Bir diĵeri, 

daha kapsamlē bir ­¿r¿tme yapmak i­in Ķsl©m ́ yazmalar toplamaktē. ¦niversite 

profesºrleri de Ķsl©m k¿lt¿r¿, tarihi ve yazmalarēna ilgi duymaktaydē. Arap­a 

                                                 
35 A.e., C.II, s.152-153. 
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terc¿melere ve eserlere ilgi duyulmasēnēn sebebi de bunlarēn kayēp antik Yunanca ve 

Latince metinlerdeki bilgileri ihtiva ettiĵi d¿ĸ¿ncesiydi. Ķngiltere, Hollanda, Fransa 

ve Ķtalyaôdaki Hristiyan ©limler antik metinlerin keĸfi i­in Osmanlē ĸehirlerini kaynak 

ve arĸiv olarak gºrm¿ĸlerdir.36  

Batēlē seyyahlar Doĵuôdaki seyahatlerini, araĸtērmalarēnē, elde ettikleri 

bilgileri ve diĵer pek ­ok ĸeyi birbirleriyle paylaĸmēĸtēr. Mektuplar yazēlmēĸ, 

g¿nl¿kler tutulmuĸ veya baĸlē baĸēna bir seyahatname kaleme alēnmēĸtēr. Bunlarēn 

hepsi aslēnda Doĵu hakkēnda Batē toplumu ile paylaĸēlan bilgilerdir. Kitap toplama 

a­ēsēndan bakēldēĵēnda da seyyahlarēn kitap bulunabilecek mekanlarē tarif etmesi, 

nasēl daha kolay kitap temin edileceĵini a­ēklamasē, bulunan kitaplar hakkēnda 

bilgilendirme yapēlmasē gibi hususlar Doĵuôdan kitap toplamanēn organize ve elit bir 

faaliyet olduĵunu gºstermektedir. Doĵuônun sahip olduĵu bilgiler, kitaplar ve 

kaynaklar Batēlē g¿­ odaklarēyla paylaĸēlmaktadēr. Bu yalnēzca keyf´ ve ilm´ bir iĸ 

deĵildir. Batē, Doĵu ile bir ­atēĸma i­erisinde olarak Doĵuônun g¿c¿n¿n kaynaĵēnē 

araĸtērmak istemektedir. Osmanlē kitaplarēnēn, k¿t¿phanelerinin ve bilgi 

kaynaklarēnēn incelenmesi bu bakēmdan ºnemlidir. 

Doĵuôdan kitap toplama peĸindeki Batēlēlar, araĸtērmalarē boyunca iki yºnl¿ 

­alēĸarak hem Doĵu/Ķsl©m yazmalarēyla hem de Yunan mirasē antik metin ve 

yazmalarēyla ilgilenmiĸlerdir. Antik yazma arayēĸēndaki temel ama­ Batē 

medeniyetinin temeli olarak gºrd¿kleri, fetihten sonra T¿rklerin devralarak 

arĸivlerinde muhafaza ettiklerini d¿ĸ¿nd¿kleri kēymetli ve kayēp yazēlē hazineleri ait 

olduklarē yere, Batēôya gºt¿rmektir. Busbecq, Doĵuôdan kitap toplamanēn onlarē 

T¿rklerin esaretinden kurtarmak anlamēna geldiĵi kanēsēndadēr.37 Diĵer Batēlēlar da 

Busbecqôten pek farklē d¿ĸ¿ncede deĵillerdir. XIX. y¿zyēlda hala s¿rmekte olan bu 

geleneĵin baĸlangēcē ise 1453ôe dayanmaktadēr. 

1.1.1. F©tih Sultan Mehmedôin Saklē D¿nya K¿t¿phanesi ve Batēôda 

Osmanlē Arĸivleriyle Saray K¿t¿phanesine Duyulan Ķlginin Doĵuĸu 

                                                 
36 Sonja Brentjes, ñXVI-XVII. Y¿zyēllarda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Batē Avrupalē Gezginler ve 

Bilimsel ¢alēĸmalarò, ¢ev. Meltem Beg¿m Saat­i, T¿rkler, C.XI, Ankara, Yeni T¿rkiye Yayēnlarē, 

2002, s.251-255. 
37 M¿jgan Cunbur, ñBatēya Ka­ērēlan Kitaplarēmēzò, a.g.e., s.5. 
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Batēôda Osmanlē kitap ve k¿t¿phanelerine dair ilginin doĵuĸunu Ķstanbulôun 

Fethi (1453) ve F©tih Sultan Mehmedôin kiĸiliĵiyle iliĸkilendirmek m¿mk¿nd¿r. 

Doĵuôdaki ­eĸitli zenginliklerle beraber kitap zenginliĵi de ºteden beri Batēlēlarēn 

ilgisini ­ekmekteydi. Kadim Roma Ķmparatorluĵuônun toparlayēp muhafaza ettiĵi 

kēymetli kitaplarēn akēbetinin 1453ôten sonra ne olduĵuna iliĸkin sorular ihtimaller, 

olumlu ve olumsuz senaryolar halinde Avrupaôdaki entelekt¿el ­evrelerin g¿ndemini 

y¿zyēllar boyunca meĸgul etmiĸtir. Avrupalēlarēn nezdinde Osmanlē kitap k¿lt¿r¿ ve 

k¿t¿phaneler, ºzellikle 1453-1499 arasēnda Ķstanbulôun fethi, Bizansôtan kalan 

k¿t¿phaneler ve F©tihôin b¿y¿k bir kitap ve bilim h©misi olduĵu d¿ĸ¿ncesi etrafēnda 

­er­evelenip deĵerlendirilmiĸtir.38 Konunun pop¿lerliĵi sonraki y¿zyēllarda devam 

etmiĸtir. 

Pop¿ler sºylem, T¿rkler Ķstanbulôu fethettiĵinde Bizanslē bilginlerin yanlarēna 

en kēymetli ve ilm´ deĵeri y¿ksek kitaplarē alēp Avrupaôya ka­arak orada Rºnesans 

hareketinin baĸlamasēna vesile olduklarēnē iddia eder. Fetih tanēklarē ve muasērlarē 

tarafēndan anlatēlanlar, sonradan yazēlēp ­izilen efsaneler ve rivayetler genelde 

Bizans kitap ve k¿t¿phanelerinin T¿rkler tarafēndan nasēl ­alēndēĵēna, yakēldēĵēna, 

satēldēĵēna, kēsacasē yaĵmalandēĵēna yºneliktir. Yunanlarēn aydēn felsefesi, bilgi 

birikimi, yasalarē, sanatē ve hatta dilinin T¿rklerin barbarlēĵē y¿z¿nden kaybolup 

gittiĵi fikri Batēlēlar arasēnda yaygēn bir kanē haline gelmiĸtir.39 Bu kanēya gºre 

yaĵmalanan koleksiyonlarēn bir kēsmē bile Avrupaôda Rºnesansē ve aydēnlanmayē 

baĸlatmaya yetmiĸtir. Alphonse de Lamartine, Rºnesansēn kēvēlcēmlarēnēn 

Ķstanbulôun fethiyle atēldēĵēnē ifade etmektedir:  

ñKa­mēĸ olan Rumlar Ķtalyaôya sēĵēndēlar, dinsel kavgalarēnē, felsefe ve 

edebiyat sevgilerini oraya gºt¿rd¿ler. Ķstanbulôda sºnen meĸale kēvēlcēmlarēnē 

Akdenizôin ºtesine gºt¿rd¿, Floransa ile Roma yeniden parladēlar.ò40 

Giambattista Toderini, benzer ĸekilde Ķstanbulôun fethinden sonra Yunan 

©limlerin yanlarēnda getirdikleri zengin yazma eser koleksiyonuyla Avrupaôya 

yerleĸtiklerini dile getirmektedir. Toderiniôye gºre son Bizans hanedanē 

                                                 
38 Engin Cihad Tekin, ñAvrupalē Seyyahlarēn Bakēĸ A­ēsēndan Osmanlēôda Kitap ve K¿t¿phane 

K¿lt¿r¿ (1453-1699)ò, a.g.e., s.175. 
39 A.e., s.55-68. 
40 Alphonse de Lamartine ve Ķstanbul Yazēlarē, ¢ev. Nurullah Berk, Haz. ¢elik G¿lersoy, Ķstanbul, 

Yenilik Basēmevi, 1971, s.84. 
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Paleologoslara ait Yunanca yazmalarla dolu kitap koleksiyonlarē ĸahs´ k¿t¿phaneler 

vasētasēyla Venedik, Roma ve Floransa k¿t¿phanelerini zenginleĸtirmiĸtir. Papa V. 

Nicolaus, fetihten hemen sonra ©limler gºndererek Yunan filozoflarēn, tarih­ilerin, 

hekimlerin, coĵrafyacēlarēn, ĸairlerin eserlerini toplattērmēĸ ve Bizans 

k¿t¿phanelerinde kalan eserlerin Batēôya intikali saĵlanmēĸtēr.41  

Steven Runciman, 1453ôten ­ok daha ºnce baĸlayan Rºnesans hareketinde 

Bizans k¿lt¿r¿n¿n etkisi olduĵunu, bu etkileĸimin tarihinin de XV. y¿zyēlēn baĸēna 

dayandēĵēnē ­¿nk¿ Bizanslē bilginlerin kendi ¿lkelerinin fakirliklerine ve belirsiz 

geleceĵine kēyasla Ķtalyaônēn geniĸ imkanlarēnē tercih ederek gº­ etmeye baĸladēĵēnē 

sºylemiĸtir. Hatta Ķtalya birka­ y¿zyēldan beri Bizanslē entelekt¿ellerle doludur ve 

bunlardan bazēlarē Ķstanbul d¿ĸt¿ĵ¿nde zaten Ķtalyaôdadēr. Buna ek olarak, 

Ķstanbulôun fethinden sonra Ķtalyaôya gidenlerin ise Bizanslē bilginler deĵil, Venedik 

egemenliĵindeki adalarda bulunan ºĵrenciler olduĵunu ifade etmektedir.42 Bununla 

beraber, kºkleri ­ok eskiye dayanan bu iddialar Avrupaônēn kolay kolay terk 

edemediĵi tutumlara yol a­mēĸtēr. Paleologoslarēn k¿t¿phanesinin bir kēsmē 

Avrupaôya intikal ederken bir kēsmēnēn da T¿rklerin arĸiv ve k¿t¿phanelerinde 

kaldēĵēna inanmēĸlardēr.  

Bizans kalēntēsē kēymetli yazmalarēn fetih sērasēnda yaĵmalanarak ziyan 

edildiĵi iddiasē olumsuz senaryodur. Osmanlēôya intikal eden Bizans kitaplarēnēn 

mukadderatēna iliĸkin olumlu senaryolar ise F©tih Sultan Mehmedôin kiĸiliĵinden 

kaynaklanmaktadēr. Osmanlē Devletiônin ger­ek kurucusu F©tih Sultan Mehmed43 

devrinde Osmanlē, bir T¿rk imparatorluĵu ĸeklini almēĸtēr. Akdenizôe, Batēôya ve 

ºzellikle Ķtalyaôya uzanan kara ve deniz asker´ harekatlarē, fetihlerinin yºn¿ onun 

cihanĸ¿m¾l bir siyaset izlediĵini gºstermektedir. F©tihôin siyas´, asker´ ve ilm´ 

faaliyetleri bir b¿t¿n olarak ele alēndēĵēnda bir Ķsl©m h¿k¿mdarē olarak F©tih Sultan 

Mehmedôin tasavvurunda Doĵu ve Batē medeniyetlerinin ikisine birden h¿kmeden 

bir cihan hakimiyeti yaratmak vardē. Bu y¿zden sadece Doĵuônun deĵil Batē 

                                                 
41 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.148. 
42 Steven Runciman, Konstantiniye D¿ĸt¿, ¢ev. Derin T¿rkºmer, Ķstanbul, Milliyet Yayēnlarē, 1972, 

s.7-8, 286-287. 
43 Halil Ķnalcēk, Osmanlē Ķmparatorluĵu Klasik ¢aĵ (1300-1600), ­ev. Ruĸen Sezer, Ķstanbul, YKY, 

2015, s.34. 
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d¿nyasēnēn da k¿lt¿r ve bilgi birikimine sahip ­ēkmēĸtēr. Fars­a, Arap­a, Yunanca, 

Latince, Ķtalyanca bilmesi de buna baĵlēdēr. Aynē zamanda Ķstanbulôu Doĵu ve Batē 

medeniyetlerinin buluĸtuĵu bir Ķsl©m baĸkenti ĸekline getirmek istediĵinden etrafēna 

Batēlē ve Doĵulu pek ­ok ©lim ve sanatk©r toplayarak bunlarēn h©miliĵini 

¿stlenmiĸtir. Ķstanbulôdan ve Trabzonôdan gelen Bizanslē Hristiyan ©limler ile 

Anadoluôdan ve T¿rkistanôdan gelen T¿rk ve M¿sl¿man ©limlere ilm´ ­alēĸmalar 

yaptērarak Osmanlē bilgi ve bilim ¿retiminin temellerini atmēĸtēr. Bºyle bir anlayēĸ, 

F©tihôin hem Yunan ve Roma hem de Ķsl©m medeniyetlerine dair yazēlē kaynaklarēn 

toparlanmasēnē ve ¿retimini teĸvik etmesini saĵlamēĸtēr.  

H¿k¿mdarlēĵē s¿resince Doĵu ve Batē ilmini kaynaĸtēran bir entelekt¿el ortam 

yaratmaya gayret eden F©tih Sultan Mehmedôin teĸvikiyle meydana gelen ilm´ 

­alēĸmalar, ­eĸitli saltanat koleksiyonlarē ve k¿t¿phaneler Avrupalēlarēn da 

dikkatinden ka­mamēĸtēr. Dºnemin Batēlē tarih yazarlarē, seyyahlarē ve diĵer tanēklarē 

F©tih Sultan Mehmedôin ilme ve kitaplara olan ilgisini s¿rekli dile getirmiĸlerdir. 

Hatta Batē tasavvurunda Osmanlē Devleti kºt¿ bir resme sahipken, F©tih Sultan 

Mehmed Batēlē d¿nya gºr¿ĸ¿ne yakēn bir h¿k¿mdar olarak deĵerlendirilmektedir.44 

Genel Batēlē d¿ĸ¿ncesine gºre Osmanlē kitaplarē yakēp yaĵmalamēĸ, F©tih Sultan 

Mehmed ise onlarē kurtarmēĸtēr. 

F©tih ile muasēr yabancēlar, onun B¿y¿k Ķskender, Ķmparator Augustus, 

B¿y¿k Konstantin, B¿y¿k Theodosius, Eski Yunan tarihi, Roma tarihi, Diyojen 

Laertius, Herodot, Livius, Quintus Curtius, papalar, imparatorlar, Fransa krallarē ve 

Lombardlara ait kroniklerden pasajlar okuduĵunu yazmēĸlardēr.45 Ķtalyan Rºnesans 

hareketinin baĸlamasēndaki baĸlēca sebeplerden birinin F©tih Sultan Mehmedôin 

felsefe ve bilim teĸvikleri olduĵunu sºyleyen Emil Jacobs, Ender¾n K¿t¿phanesiônde 

F©tihôin koleksiyonuna ait olduĵu anlaĸēlan Doĵu eserlerinin yanē sēra bir­ok Batē 

eserinin de mevcut olduĵunu dile getirmektedir.46 F©tih Sultan Mehmedôin 

Ķskenderôin hayat hikayesini okumayē sevdiĵi kadar k¿t¿phanesinde bulunan 

                                                 
44 Engin Cihad Tekin, ñAvrupalē Seyyahlarēn Bakēĸ A­ēsēndan Osmanlēôda Kitap ve K¿t¿phane 

K¿lt¿r¿ (1453-1699)ò, a.g.e., s.60-68. 
45 Emil Jacobs, ñFatih Sultan Mehmed, Rºnesansla Olan Ķliĸkileri ve Kitaplēĵēò, ¢ev. H¿seyin 

Zamantēlē, Kubbealtē Akademi Mecmuasē, Yēl 10, No:1, Ocak 1982, s.44-46. 
46 A.e., No:2, s.69-70. 
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S¿leymann©meôyi de bol bol okuduĵu ve Ķskender ile karĸēlaĸtērdēĵē da 

bilinmektedir.47 

F©tihôin teĸviki ve sarayēn sponsorluĵunda Yunancadan Arap­aya terc¿me 

faaliyetleri doĵrultusunda Ortodoks Hristiyanlēk inancē ve mezhepleriyle ilgili pek 

­ok metin Osmanlē bilgi sistemine dahil edilmiĸtir. Bunlarēn dēĸēnda, coĵrafya 

eserleri, Trabzonlu ©lim Georgios Amiroutzesôin terc¿me ettiĵi Batlamyusôun d¿nya 

haritasē baĸta olmak ¿zere haritalar, Bizanslē tarih­i Kritovulosôun gºrevlendirildiĵi 

eser baĸta olmak ¿zere tarih ­alēĸmalarē, Kadēz©de-i R¾mi ve Ali Kuĸ­u gibi Uluĵ 

Beyôin ­evresinden intikal eden, Timurlu ve Meml¿k saraylarēndan sonra ilim yapma 

imkanēnē Osmanlē sarayēnda bulan M¿sl¿man T¿rk ©limlerin astronomi, kozmoloji, 

doĵa tarihi, fen ve tēp ­alēĸmalarē yanēnda F©tihôin teĸvik ettiĵi bilimsel ¿retimlerdir. 

Bu bakēmdan Maria Mavroudiônin F©tih Sultan Mehmedôin yalnēzca Rºnesansēn 

Avrupalē bir prensi gibi deĵil, aynē zamanda kendinden ºnceki Uluĵ Bey kuĸaĵē gibi 

Ķlhanlē, Timurlu, Sasani saray geleneklerine uygun olarak davrandēĵēnē sºylemesi 

gayet haklē bir yorumdur.48  

F©tihôin Batē kaynaklarēna ilgili olmasē vurgulandēĵē kadar onun Doĵu ve 

Ķsl©m bilimlerine de ilgi duyduĵu da vurgulanmalēdēr. Molla G¾r©n´, Molla H¿srev, 

Hocaz©de Muslihiddin, Molla Abdulkadir, Hasan Samsun´, Hoca Hayreddin gibi pek 

­ok deĵerli hocasē olmuĸtur. Ayrēca Ali Kuĸ­u, Molla L¿tfi, Sinan Paĸa, Molla 

Zeyrek, Hēzēr Bey ¢elebi, Ali T¾s´ gibi M¿sl¿man ©limler her zaman etrafēnda 

olmuĸtur.49 M¿sl¿man ©limlerin yetiĸmesi i­in Sahn-ē Seman medreselerini a­mēĸtēr. 

Ali Kuĸ­u ve beraberinde gelen ©limlerin ve ulemanēn sohbetlerini, Hristiyan ve 

M¿sl¿man ©limler arasēnda yapēlan din ve felsefe tartēĸmalarē, Gennadios ve 

Amirutzesôe Hristiyanlēkla ilgili risaleler yazdērmalarē F©tihôin Doĵu ve Batēôya aynē 

                                                 
47 Ķsmail E. Er¿nsal, ñF©tih Sultan Mehmed: Entelekt¿el Bir Sultanēn Portresi, Ķlgi Duyduĵu Konular, 

Kitaplar ve Kurduĵu K¿t¿phanelerò, F©tih Sultan Mehmed Han, Ed. Prof. Dr. Fahameddin Baĸar, 

Ķstanbul, Fatih Sultan Mehmet Vakēf ¦niversitesi Yayēnlarē, 2018, s.73. 
48 Maria Mavroudi, ñTranslations from Greek Into Arabic at The Court of Mehmed the Conquererò, 

The Byzantine Court: Source of Power and Culture, Papers from The Second International 

Sevgi Gºn¿l Byzantine Studies Symposium, Ko­ University Press, 2013, s.195-207. 
49 S©miha Ayverdi, Edeb´ ve Manev´ D¿ny©sē Ķ­inde F©tih, Ķstanbul, Kubbealtē Neĸriy©tē, 2018, 

s.80-98. 



33 

 

anda olan ilgisini gºstermektedir.50 F©tihôin ¿retimini teĸvik ettiĵi bilgilerin stratejik, 

pragmatik ve yºneteceĵi tebaaya yºnelik pratik bilgiler edinmeye ­alēĸarak Doĵu ve 

Batē k¿lt¿r miraslarēyla beraber bilgi birikimine de sahip ­ēktēĵē anlaĸēlmaktadēr. 

Sahip ­ēktēĵē medeniyetleri ve yºneteceĵi toplumu anlamak i­in her t¿rl¿ ilme deĵer 

vermiĸtir. Coĵrafya eserlerine ve harita yapēmēna d¿ĸk¿nl¿ĵ¿, Ķtalyaôya yºnelik 

haritalar toplamasē, Batlamyus dēĸēnda Orta ­aĵ Ķsl©m d¿nyasēnēn coĵrafya eserlerini 

de toplamasē stratejik bilgiye duyduĵu ihtiyacē gºstermektedir.51 

II. Bayezidôe babasēndan intikal ettiĵi d¿ĸ¿n¿len Saray K¿t¿phanesi 

koleksiyonu F©tih Sultan Mehmedôin h¿k¿mdarlēĵēndaki saltanatēn bilgi kaynaklarēnē 

ve birikimini temsil etmesi bakēmēndan g¿zel bir ºrnektir.52 Olduk­a zengin olan bu 

k¿t¿phanede Kurôan-ē Kerim meal ve tefsirleri, Ķsl©m bilimlerinden hadis, kelam, 

fēkēh, tasavvuf, ahlak, siyer, tēp, tarih, harb sanatē ve ahlakē, siyaset felsefesi, 

coĵrafya ve seyahat divan, belagat, ĸiir, gramer ve l¿gat, fizyonomi, simya, maden 

bilimi, tēlsēm, kehanet, b¿y¿ler, astronomi, matematik, geometri, m¿zik, satran­, 

felsefe, mantēk, diyalektik, Eski ve Yeni Ahit, at­ēlēk, veterinerlik, doĵanlar ve 

Ac©ib¿ôl-mahl¾k©t gibi ­eĸitli t¿rlerde eserler bulunmaktadēr.53 II. Bayezidôin 1502 

yēlēnda At¾f´ôye hazērlattēĵē Kit©buôl-k¿t¿b adēndaki Saray K¿t¿phanesi kataloĵu 

Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e eserlerle doludur. ¥zellikle Kēp­ak­a, Harezmce, 

                                                 
50 Ķsmail E. Er¿nsal, ñF©tih Sultan Mehmed: Entelekt¿el Bir Sultanēn Portresi, Ķlgi Duyduĵu Konular, 

Kitaplar ve Kurduĵu K¿t¿phanelerò, a.g.e., s.73-74. Er¿nsal, F©tihôin Hristiyanlēĵa meylettiĵi ya da 

k©fir olduĵu ĸeklindeki Batēlē yorumlarēn, aynē dºnemde T¿rklere yºneltilen genel yorumlar olduĵunu 

ve sadece Batēlē kaynaklara bakēlarak F©tihôin ger­ekten de bºyle olduĵuna kanaat getiren g¿ncel 

yorumlarēn yanlēĸlēĵēna dikkat ­ekmektedir. 
51 A.e., s.69-72. 
52 Ķsmail Er¿nsal, araĸtērmalarē sonucunda bulduĵu ve Macar Bilimler Akademisi arĸivinde bulunan 

bir yazmayla da saĵlamasēnē yaptēĵē bir kataloĵun II. Bayezid dºnemine ve Saray K¿t¿phanesiône ait 

olduĵu ispat edilmiĸ olan bir katalog olduĵunu belirtmektedir. Er¿nsalôa gºre katalog, Osmanlē 

k¿t¿phaneciliĵi d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde daha fakir kalsa da Osmanlē sultanlarēnēn kitap zevkini, tercihini ve 

bilgi birikimini gºstermesi ve bug¿n kaybolmuĸ kitaplar i­ermesi bakēmēndan ºnemlidir. bkz. Ķsmail 

E. Er¿nsal, ñThe Catalogue of Bayezid IIôs Palace Libraryò, Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat 

Fak¿ltesi K¿t¿phanecilik Dergisi Belge Bilgi K¿t¿phane Araĸtērmalarē, No:2, Ķstanbul, Edebiyat 

Fak¿ltesi Basēmevi, 1992, s.55-59. 
53 Miklos Maroth, ñThe Library of Sultan Bayezid IIò, Irano-Turkic Cultura l Contacts In The 11th-

17th Centuries, haz. Eva M. Jeremias, Piliscsaba, 2003, s.113-114. Miklos Maroth, II. Bayezid 

dºneminde Saray K¿t¿phanesiôndeki kitaplarēn sayēsēnē 7200 olarak verse de Ķsmail Er¿nsal bunun 

yanlēĸ bir bilgi olduĵunu belirtmektedir. Saray K¿t¿phanesi, Kanuni Sultan S¿leyman devrinde 5600 

cilt ve 7200 esere ulaĸmēĸtēr. Bkz. Ķsmail E. Er¿nsal, ñF©tih Sultan Mehmed: Entelekt¿el Bir Sultanēn 

Portresi, Ķlgi Duyduĵu Konular, Kitaplar ve Kurduĵu K¿t¿phanelerò, a.g.e., s.76. 
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¢aĵatayca, Tatarca gibi pek ­ok Doĵu T¿rk­esi eseri gºze ­arpmaktadēr.54 Bu 

koleksiyonda birden fazla n¿shalar halinde Nev©y´ônin D´v©nôē, ¢aĵatay ĸairi 

L¿tf´ônin eserleri, Atabet¿ôl-hakayēk ve D´v©nu Lugatiôt-T¿rkô¿n de bir n¿shasē 

bulunmaktadēr.55 Arap­a, Fars­a, Moĵolca, T¿rk­e, Doĵu T¿rk­esi, Yunanca, 

Latince, Ermenice, S¿ryanice, Ķtalyanca ve Ķbranice kitaplardan m¿teĸekkil bu 

koleksiyon56 halk k¿t¿phanelerinden farklē olarak olduk­a sofistikedir. Aynē 

zamanda Osmanlē bilgi ¿retim ve muhafaza sisteminin ne kadar geniĸ coĵrafyalardan 

etkilendiĵini gºstermektedir. Osmanlē T¿rkleri, cihan hakimiyeti d¿ĸ¿ncesiyle 

Doĵuônun ve Batēônēn bilgi kaynaklarēna aynē oranda sahip ­ēkmēĸtēr. 

F©tih Sultan Mehmedôin bilim, sanat ve edebiyat h©miliĵini ¿stlenip Doĵu ve 

Batē medeniyetlerinin bilgi birikimine ilgi duyarak sahip ­ēkmasē, Avrupalēlarēn 

T¿rklerin arĸivlerinde bazē eski Yunanca ve Latince yazma eserlerinin korunduĵuna 

dair bir fikir edinmesine neden olmuĸtur. Dolayēsēyla Bizansôtan kalan k¿t¿phaneler 

konusunda olumlu senaryolar geliĸtirmiĸlerdir. Giambattista Toderini, 300 yēl sonra 

bile F©tihôin Bizans imparatorlarēnēn ne eski sarayē ne de k¿t¿phanesini yēktēĵēnē, 

aksine Osmanlē yazēn k¿lt¿r¿n¿ T¿rk­eye ­evirttiĵi Batē kitaplarēyla 

zenginleĸtirdiĵini dile getirmekteydi. Hatta Kanuni Sultan S¿leyman da Sezar baĸta 

olmak ¿zere Yunanca ve Latince kitaplarla ilgiliydi, dolayēsēyla sarayda bºyle bir 

koleksiyon bulunuyor olmalēydē.57 Edmund Spencer, XIX. y¿zyēlda yazdēĵē eserinde 

benzer bir fikirdeydi: 

ñBitola (Manastēr), T¿rkler tarafēndan iĸgal edildiĵi zaman geliĸmekte olan bir 

ĸehirdi, kiliselerinin sayēsēnēn ­okluĵuyla ve Makedonyaônēn en geniĸ manastērēnē 

bulundurmasēyla ¿nl¿yd¿. Bunlarēn hepsi kēzgēn T¿rkler tarafēndan, rahiplerin baĸēnē 

­ektiĵi ĸehrin sakinlerinin uzun ve inat­ē direniĸinin intikamē olarak, yok edilmiĸ ve 

                                                 
54 Ķsmail Er¿nsalôēn yayēnladēĵē katalogun T¿rk Edebiyatē ile ilgili bºl¿m¿ Doĵu T¿rk­esi bakēmēndan 

olduk­a zengindir. Ayrēca Er¿nsal, Miklos Marothôun ­alēĸmasēnda sadece tarih baĸlēĵē altēndaki 

kitaplarē incelediĵini, dolayēsēyla baĸka baĸlēklar altēnda sēnēflandērēlmēĸ tarih konulu eserleri 

gºrmediĵini, ­alēĸmasēnēn bu yºn¿yle eksik kaldēĵēnē belirtmektedir. Bkz. Ķsmail E. Er¿nsal, ñT¿rk 

Edebiyatē Tarihinin Arĸiv Kaynaklarē 6: 909/1503 Tarihli Defter-i K¿t¿bò, Journal of Turkish 

Studies T¿rkl¿k Bilgisi Araĸtērmalarē, No: 32/I, In Memoriam ķinasi Tekin III, Ed. Cemal Kafadar 

ve Gºn¿l A. Tekin, Harvard University, 2008, s.216. 
55 1502 tarihli Saray K¿t¿phanesi kataloĵunda bulunan D´v©nu Lug©tiôt-T¿rk n¿shasēnēn Ali Emir´ 

n¿shasē mē yoksa farklē bir n¿sha mē olduĵuna dair soru iĸaretleri bulunmaktadēr. Bkz. Ķsmail E. 

Er¿nsal, ñF©tih Sultan Mehmed: Entelekt¿el Bir Sultanēn Portresi, Ķlgi Duyduĵu Konular, Kitaplar ve 

Kurduĵu K¿t¿phanelerò, a.g.e., s.76-82. 
56 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve K¿t¿phanecilik, Ķstanbul, Timaĸ, 2015, s.97. 
57 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.149-150. 
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kiliselerle manastēr kaleye dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r. Hristiyan Kilisesinin en eski rahipleri 

tarafēndan yazēlmēĸ el yazmalarēndan m¿teĸekkil, manastērēn da gururu olan 

k¿t¿phanenin kaybē derin bir ¿z¿nt¿ yarattē. Bununla beraber, pek ­ok insanēn 

fikrine gºre, edebiyatēn b¿y¿k h©misi F©tih II. Mehmed, bunlarēn Ķstanbulôa 

nakledilmesini saĵladē ve bunlar bug¿n hala T¿rk imparatorluĵunun arĸivinde 

muhafaza edilmektedir.ò58 

Edmund Spencerôin bu anlatēsē T¿rklerin ñyaĵmaladēĵēò veya F©tihôin 

ñkurtardēĵēò kitaplarēn sadece Ķstanbul ile iliĸkilendirilmediĵini gºstermektedir. 

T¿rklerin fethettiĵi neredeyse t¿m ºnemli ĸehirlerdeki k¿t¿phanelerin yine T¿rkler 

tarafēndan muhafaza edildiĵi d¿ĸ¿ncesi Batēlēlar arasēnda yaygēndēr. Buna baĵlē 

olarak, Avrupaôda varlēĵē bilinen ama uzun s¿redir kayēp olan deĵerli yazmalarēn, 

fetihten sonra Ķstanbulôdaki saray ve saltanat k¿t¿phanelerinde bulunduĵuna dair 

kuvvetli bir inan­ meydana gelmiĸtir. Ķnanca gºre Bizans imparatorlarēnēn kitap 

koleksiyonlarē da Osmanlē sultanlarēnēn hazinesine intikal etmiĸti ve orada ­ok 

kēymetli yazmalar vardē. F©tihôin muasērē olan Batēlēlarēn dile getirdiĵi teoriler 

sonraki seyyahlar tarafēndan da tekrar ediliyordu. ¥zellikle Paleologoslarēn 

koleksiyonunun ñbulunamayanò kēsēmlarēnēn Osmanlē Saray K¿t¿phanesi veya 

hazinesine aktarēldēĵē d¿ĸ¿n¿l¿yordu.59  

Saray K¿t¿phanesiyle ilgili ilk referanslardan biri olan Michel Baudier, 

1635ôte yazdēĵē eserinde son imparator Konstantinôin kitaplarēyla birlikte baĸka pek 

­ok pahalē ve kēymetli kitabēn saraydaki koleksiyonda yer aldēĵēnē iddia etmektedir: 

ñ...bu odanēn yanēnda gºsteriĸli kaplamalara sahip, geride bēraktēklarē ºl¿ms¿z 

eserleriyle ĸanlē hale gelen yazarlara ait kēymetli pek ­ok kitabēn bulunduĵu iyi bir 

k¿t¿phane vardēr. Burasē sarayēn en meĸhur yeri olan óGizli K¿t¿phaneôdir. 

Kºĸesinde padiĸahlar i­in ayrēlmēĸ, b¿t¿n dillerde ve ­ok sayēda kitaplarla dolu olan 

bir oda daha bulunmaktadēr. Bunlarēn arasēnda bug¿n gºr¿lebilen olaĵan¿st¿ 

b¿y¿kl¿kteki B¿y¿k Constantinôe ait altē ciltlik bir antik k¿t¿phane de mevcuttur. 

Kitaplarēn yapraklarē ince parĸºmendir ve deriden ziyade ipekten yapēlmēĸtēr, ­oĵu 

kēsmē altēn harflerle yazēlmēĸ, ºzellikle bir antik gelenek olarak deĵerli taĸlarla 

d¿zenlenmiĸtir. Eser, deĵerli oluĸundan ºt¿r¿ bozulmaktan ve harap olmaktan 

korunmuĸ olsa da geri kalanē ñbarbarò T¿rkler tarafēndan mahvedilmiĸtir. Ayrēca, 

                                                 
58 Edmund Spencer, Travels in European Turkey in 1850 in Two Volumes, C.II, London, Colburn 

and Co., 1851, s.62. 
59 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.148. 
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Sultan da bu kitaplarēn deĵerli olduĵunu bildiĵinden onlarē saklamakta ve baĸkasēnēn 

el s¿rmesine izin vermememektedir.ò60  

Baudierôin anlatēmēnēn orijinal olup olmadēĵē konusunda ĸ¿pheler olsa da 

ifadeleri ve aktardēĵē bilgiler sonraki seyyahlar tarafēndan ­ok defa tekrar edilecektir. 

Pietro della Valle ise Titus Liviusôun Arap­aya ­evrilmiĸ t¿m ciltlerini Saray 

K¿t¿phanesinde gºrd¿ĵ¿n¿ belirtmekteydi. Bu bilgi de sonraki seyahatname 

yazarlarē tarafēndan pek ­ok kez tekrarlanacaktēr.61 Ķnciciyanôda da Avrupalēlarēnkine 

benzer d¿ĸ¿nceler mevcuttur:  

ñSarayda iki k¿t¿phane mevcuttur ki bunlarēn biri, dºrt i­ daireden biri olup, Sultan 

III. Ahmet tarafēndan h.1131 (1719) senesinde yapēlmēĸtēr. Sultan III. Mustafa 

tarafēndan yapēlmēĸ olan diĵer k¿t¿phane, Bostancēlar Camiiônin yanēndadēr. Bu 

k¿t¿phanede Sultan Mahmud, Sultan III. Osman ve diĵer padiĸahlar tarafēndan 

toplanmēĸ 5000ôden fazla kitap vardēr ve i­lerinde Yunanca, Latince ve S¿ryanice 

eserler bulunmaktadēr. Bizans imparatorlarē devrinden kalmēĸ az sayēda kitaplar 

sandēklarda saklēdēr ve hi­bir Avrupalē, b¿t¿n gayretlerine raĵmen onlarē 

gºrememiĸtir.ò62  

 Batēlē entelekt¿el camianēn g¿ndeminden pek d¿ĸmeyen, pek ­ok esere konu 

olan ve genellikle belirttiĵimiz sºylentilerle dedikodulara dayalē bilgiler ­ok sayēda 

m¿steĸrikin Doĵu seyahatlerindeki araĸtērmalarēnē yºnlendirmekteydi. Antoine 

Galland, Doĵuôda kitap arayan Batēlēlar i­in rehber niteliĵindeki yazēsēnda Saray 

K¿t¿phanesinden de bahsetmiĸti: 

ñĶstanbul sarayēnēn iĸgal ettiĵi saha i­inde, Ķstanbulôun zaptē esnasēnda T¿rklerin 

eline ge­miĸ yazmalarla dolu olduĵu sºylenen bir bina gºsterilir ve bu yazmalarēn 

pek nadir ĸeyler olduklarē bir anane ĸeklinde kabul edilir. Muhafazasēna memur 

kimseler arasēndan biri elde edilmedik­e bu hazineye girilmesi imkansēzdēr.ò63  

Saray K¿t¿phanesi ile ilgilenmek, k¿t¿phaneye girmeye ­alēĸmak veya hi­ 

deĵilse ĸahēslar vasētasēyla saraydan tek t¿k de olsa kitap elde etmek kitaplarla biraz 

                                                 
60 Michel Baudier, The History of the Serrail, and of the Court of the Grand Seigneur, Emperour 

of the Turkes, translated out of French by Edward Grimeston, London, printed by William 

Stansby, 1635, s.26-27. 
61 Ali Beyôin Doĵu Akdeniz ¿lkelerine yaptēĵē seyahatini anlattēĵē seyahatnamesinde Fasôēn Fez 

ĸehrindeki bir k¿t¿phanede orada bulunduĵu sºylenen Titus Liviusôlarē araĸtērdēĵē d¿ĸ¿n¿l¿rse Batēôda 

Doĵuôda saklē kalan kitap hazineleri i­erikli iddialarēn Saray dēĸēnda baĸka yerlere de uzandēĵē 

d¿ĸ¿n¿lebilir. Ali Bey bahsedilen eserden hi­bir iz gºrememiĸtir. Ali Bey (Domingo Badia y 

Leblich), Travels of Ali Bey in Morocco, Tripoli, Cyprus, Egypt, Arabia, Syria and Turkey 

Between the Years 1803 and 1807, C.I, London, Longman, 1816, s.69. 
62 Ķnciciyan, XVIII. Asērda Ķstanbul, ­ev. Hrand D. Andreasyan, Ķstanbul, Ķstanbul Matbaasē, 1956, 

s.23. 
63 Antoine Galland, Ķstanbulôa Ait G¿nl¿k Hatēralar (1672-1673), C.II , s.152-153. 



37 

 

bile ilgilenenler i­in Doĵuôda yapēlmasē gereken ºnemli iĸlerdendi. B¿y¿k meblaĵlar 

ve epeyce ­abanēn karĸēlēĵēnda herhangi bir yazma kēsa s¿reliĵine de olsa Saray 

K¿t¿phanesinden kolayca dēĸarē ­ēkarēlabiliyordu, bu sērada ­abuk davranēlērsa 

kitabēn bir kopyasēnē almak m¿mk¿nd¿.64 Saraydan bir ĸekilde kitap ­ēkarmanēn 

yolunu bulanlar ise saraydaki koleksiyonun tahrib©tēna sebebiyet vermiĸtir.65 

Osmanlē Saray K¿t¿phanesinin bu kadar gizem ve merak unsuru olduĵu bir 

ortamda saraya girebilen, orada yaĸayan ya da sarayla ilgili g¿venilir kaynaktan bilgi 

alan Batēlēlar konuyla ne kadar alakadar olmuĸlardēr? Bu tarife uyan Ali Ufk´ Bey, 

Ottaviano Bon, Tavernier, Giovan Antonio Menavino, Thomas Dallam gibi kiĸiler 

bilgi edinme imk©nlarēna raĵmen Saray K¿t¿phanesi meselesine deĵinmemiĸlerdir. 

Yalnēzca Ali Ufk´ Bey, saray gºrevlilerinden biri olan ñkitap­ēònēn yaptēĵē iĸten 

bahsetmiĸtir: ñKitap­ē, odadaki b¿t¿n kitaplarēn kaydēnē tutar.ò66 Osmanlē Sarayē 

hakkēnda ºnemli ve orijinal bilgiler veren mezkur seyahatnamelerin hi­birinde Saray 

K¿t¿phanesinin yer almamasē ĸaĸērtēcēdēr. Vizyon, merak, ilgi alanē gibi hususlar 

bilgi toplamada etkili olduĵu i­in belki bu farklēlēk m¿sebbip olabilir. 

XIX. y¿zyēla gelmeden, Batēlē seyyah ve entelekt¿ellerin Osmanlē Saray 

K¿t¿phanesi hakkēnda yazēp ­izdiklerini dedikodular, varsayēmlar, ihtimaller ve 

hakikatler dahilinde derleyip bir sonuca varan ilk kiĸi Giambattista Toderiniôdir. 

1781-1786 yēllarēnda Venedik el­isi Agustino Garzoniônin maiyyetinde Ķstanbulôda 

                                                 
64 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.150. 1772ôde Leipzigôde basēlmēĸ Eflak 

voyvodasē Gregorios Gkika tarafēndan yazēlan óKilise Babalarēnēn kutsal metinler ¿zerine 

a­ēklamalarēô isimli kitabēn, Gkikaônēn atalarēnēn eserin Yunanca yazmasēnē saraydan almalarē 

sayesinde yazēlabildiĵini sºylenmektedir. 
65 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve K¿t¿phanecilik, s.98-99. Batēlē seyyahlarēn 

Osmanlē Sarayēndaki kitap koleksiyonlarēna duyduklarē ilginin Saray K¿t¿phanesinde birtakēm 

tahr´batlara sebebiyet verdiĵi konusu yetkin pek ­ok kiĸi tarafēndan ifade edilmektedir. Bu durumun 

T¿rk yetkililer tarafēndan rahatsēzlēk verdiĵi de olmuĸtur. I.Mahmud, III.Osman, III.Mustafa 

tarafēndan oluĸturulan Revan Odasē K¿t¿phanesi ve I.Abd¿lhamid ve III.Selim tarafēndan oluĸturulan 

Baĵdat Kºĸk¿ K¿t¿phanesi hakkēnda 1790 yēlēnda III.Selimôin silahdarē Seyyid Abdullah Aĵa 

tarafēndan padiĸaha yazēlan ar´zada k¿t¿phanelerin tarihsel durumu ve nizamē belirtilerek bir takēm 

sorunlar anlatēlmēĸtēr. Pek ­ok deĵerli eser satēlmēĸ ya da okunmak ¿zere alēnmasēna raĵmen 

hazineden satēn alēnmēĸ gibi saraydan ­ēkarēlmēĸtēr. Bu iĸin bir nizama baĵlanmasē arz edilmektedir. 

III. Selimôin sºz konusu eserlerin muhafazasēnēn ve kimlerin okuyabileceĵinin tasrih edilmesinin 

d¿zenlenmesini kabul etmiĸtir. Bkz. Ķsmail Baykal, ñHazine-i H¿m©y¾n ile Baĵdat Kºĸk¿ ve Revan 

Odasē Saray K¿t¿phaneleri Hakkēnda Ķki Hatt-ē H¿m©y¾nò, Tarih Vesikalarē, C.II, No:7, Ankara, 

1942, s.188-192. 
66 Albertus Bobovius (Santuri Ali Ufk´ Bey), Topkapē Sarayēônda Yaĸam, Ed. Stephanos 

Yerasimios, Ķstanbul, Kitap Yayēnevi, 2002, s.52.  
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gºrev yapan Cizvit baĸrahibi Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿ eserinde T¿rklerin 

bilgi kaynaklarē, yazma ve matbu kitaplarē gibi uzmanlēk bilgisine dayalē 

deĵerlendirmeler yapmēĸtēr. Avrupalē bakēĸ a­ēsēnē s¿rd¿rmekle beraber 

yorumlarēnda ºnyargēdan olabildiĵince ka­ēnarak hakik´ bilgiler vermeye gayret 

ettiĵi sºylenebilir. Osmanlē Saray K¿t¿phanesi hakkēndaki sºylentiler konusunda da 

bu tutumunu s¿rd¿rm¿ĸ, efsanelerden sēyrēlarak olabildiĵinde hakikatleri bulmaya 

­alēĸmēĸtēr. 

Toderini, Saray K¿t¿phanesi meselesinin Avrupalē entelekt¿el camiada 

­ēkmaz haline geldiĵinin farkēndadēr. Sºylentiye dayalē uydurma bilgilerin ve 

m¿balaĵalē ­ēkarēmlarēn meseleyi dolamba­lē bir hale getirdiĵi d¿ĸ¿ncesindedir. 

Batēlē ©limler hi­bir araĸtērma yapmadan masal dolu seyahatnameleri kaynak olarak 

kullanēp ­eĸitli fikirler ortaya atmēĸlardēr. 1728 yēlēnda Fransa Kralē XV. Louisôin 

k¿t¿phanesine eski eser ve yazmalar toplamak i­in Ķstanbulôa gºnderilen Abbe 

Sevinôin Saray K¿t¿phanesindeki Yunanca yazmalarēn IV. Murad tarafēndan 

yakēldēĵē bilgisine ñsaflēklaò inandēĵēnē, Saray K¿t¿phanesinden bahseden 

seyahatnamelerin de birbirini tekrarlayan uydurma bilgilerden ibaret olduĵunu ifade 

etmektedir. Oysa ki sarayēn en i­ kēsmēnda yer alan k¿t¿phaneye girebilmek bir 

Frenk i­in imkansēzdēr. Kendi de t¿m yollarē denemiĸ, Venedik balyosunun 

baĵlantēlarēna raĵmen baĸarēlē olamamēĸtēr. Toderini, konuyla ilgili g¿venilir 

kaynaklardan bilgi edinmeye ­alēĸmēĸtēr. Bu y¿zden yerli kaynaklarē kullanmēĸtēr. 

Ķstanbulôda basēlan R©ĸid Tarihi, K©tip ¢elebi ve Ķbrahim M¿teferrikaônēn yayēnlarēnē 

okumuĸtur. Ķstanbulôdaki ilk zamanlarēnda kendini ©lim zanneden kiĸilerden gizemli 

Saray K¿t¿phanesi duyduĵu herĸeyi yazacak olsaydē ­alēĸmasēnēn uydurma ve 

­eliĸkilerle dolu bir romana dºneceĵi i­in T¿rk yazarlarēn verdiĵi bilgileri 

kullanmayē tercih etmiĸtir. Kendi girememiĸ olsa da Saray K¿t¿phanesiyle baĵlantēsē 

olan T¿rklere ulaĸmaya ­alēĸmēĸtēr. Sarayda dokuz yēl i­oĵlanē olarak hizmet veren, 

pek ­ok kez saraydaki kitaplēĵē gºren, Yunanca ve Latince bilen Ķsmail Beyôin 

anlattēklarēnē da g¿venilir bilgi olarak deĵerlendirmektedir. Ķsmail Bey, Saray 

K¿t¿phanesinde kitaplarēn kapalē dolaplarda tutulduĵunu, Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e 

yazmalarēn yanēnda parĸºmene yazēlmēĸ ­ok eski bir S¿ryanice Kitab-ē Mukaddes, 

K¾fi harflerle yazēlmēĸ bir Tevrat, Zebur ve Ķncil bulunduĵunu sºylemektedir. Ayrēca 
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Yunanca, Latince ve baĸka dillerde sayēsēz kitabēn da hazinede saklandēĵēnē 

eklemiĸtir. Venedikli dragoman Francesco Franchini aracēlēĵēyla ulaĸtēĵē devlet 

erkanēndan eski bir Saray K¿t¿phanesi gºrevlisi ise Toderiniôye Arap­a, Fars­a ve 

T¿rk­e kitaplarēn bulunduĵu k¿t¿phanenin kataloĵunun Ayasofya K¿t¿phanesinden 

pek de farklē olmadēĵēnē sºylemiĸtir. Temel fark, saraydaki yazmalarēn daha g¿zel, 

daha iyi ciltlenmiĸ ve daha fazla sayēda olmasēdēr. Bu kiĸi de Yunanca, Latince ve 

S¿ryanice kitaplarēn sandēklarda kapalē tutulduĵunu, Kud¿sôten de birka­ eser 

getirildiĵini ifade etmiĸtir. K¿t¿phaneye giren bir G¿rc¿ôden de Ender¾n 

K¿t¿phanesinin binasē ve i­erisi hakkēnda bilgi edinmiĸtir.67 

Osmanlē Saray K¿t¿phanesi hakkēnda Avrupalē yazarlardan okuduklarēnē 

tekrar etmek yerine farklē ve doĵru bilgiye ulaĸmak gayesiyle okuyup araĸtēran 

Toderiniônin Avrupa gazetelerinde ­ēkan haberlere iliĸkin eleĸtirisi de dikkat 

­ekicidir. Avrupa gazeteleri, M. de Villoiosonôun Osmanlē Saray K¿t¿phanesine 

girdiĵini ve bulunmasē ¿mit edilen metinlerden ne Titus Liviusôu ne de Saluste ve 

diĵerlerini bulabildiĵini yazmēĸtēr. Toderini ise Avrupa gazetelerinin doĵruyu yazma 

kaygēsē taĸēmadēklarēnē ileri s¿rerek Frenklerin Saray K¿t¿phanesinden i­eri adēm 

bile atamadēklarēnē, bu y¿zden haberlerin de doĵru olamayacaĵēnē belirtmiĸtir. 

Nitekim, Villoison ile Peraôda gºr¿ĸen Toderini, onun sarayda hi­bir araĸtērma 

yapmadēĵēnē bizzat kendisinden duymuĸtur. Villoisonôun Yunan yazmalarēnē aramak 

gayesiyle Aynoroz (Athos) k¿t¿phanesine gittiĵini, Osmanlē tebaasēndan olan 

Rumlarēn evlerindeki Yunanca eserler i­eren kitaplēklarē incelediĵini, aylarca adalarē 

dolaĸarak nihayetinde Marsilyaôya yelken a­ēp Parisôe dºnd¿ĵ¿n¿ belirtmiĸtir.68 

Burada dikkat ­ekici olan, Saray K¿t¿phanesiyle ilgili haberlerin yalnēzca Avrupalē 

entellekt¿ellerle deĵil Avrupa kamuoyu ile de paylaĸēlmasēdēr. Osmanlē saltanatēnēn 

himayesi altēndaki kitaplarla ilgili duyum ve haberler daha geniĸ kitlelere yayēlmaya 

baĸlamēĸtēr. 

¥zetlemek gerekirse, Giambattista Toderiniônin vardēĵē sonu­ ĸºyleydi: Batēlē 

seyyahlarēn ve entellekt¿ellerin verdiĵi ihtimallerdense antik­aĵ yazmalarēnēn 

ñzamanēn yēpratēcē etkisine dayanamadan yitip gitmeleriò ihtimali daha y¿ksekti. 

                                                 
67 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.145-152. 
68 A.e., s.347. 
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Saray K¿t¿phanesine bizzat eriĸebilen hi­bir Batēlē yoktu, ancak sarayda muhafaza 

edilen Yunanca ve Latince yazmalarēn varlēĵēnē doĵrulayan g¿venilir bilgiler 

mevcuttu. Buna baĵlē olarak seyyahlar ge­miĸten beri beklenti i­erisine girmiĸti. 

Onlarēn umutlarē ñbazē yazarlarēn kaleminde doĵruluĵu tartēĸēlmaz ger­eklereò 

dºn¿ĸm¿ĸt¿. Bununla beraber T¿rklerin sarayēna bir t¿rl¿ girilemediĵi i­in 

varsayēmlar ve iddialar da yēllarca kanētlanamamēĸtē. Kanētlanamayan iddialar yēllar 

ge­tik­e ­oĵalmēĸtē. Osmanlē Saray K¿t¿phanesinin Avrupalē entellekt¿el ­evrede bir 

efsane ve gizem unsuru haline gelmesinin sebebi buydu. Saray K¿t¿phanesi 

meselesini saĵlam ve g¿venilir temellere dayandērarak en doĵru bi­imde irdeleyen 

ilk kiĸi Giambattista Toderini olmuĸtur. Eserinin, ardēndan gelen Batēlē seyyahlar ve 

yazarlar arasēnda etki uyandērmasēnēn asēl sebebi ise bu deĵildir. Toderini, 

seyahatinden ¿­ yēl sonra Avrupaôya dºnd¿ĵ¿nde Saray K¿t¿phanesinin katalogunu 

elde etmiĸtir. Bir i­oĵlanē tarafēndan yazēlan katalogda gramer ve lugatlar yoktur, din 

ve bilim kitaplarē dēĸēnda tarih, ahlak felsefesi (©d©b), siyaset, ©d©b-ē mu©ĸeret 

kitaplarē ve pek ­ok nadir kitap yer almaktadēr. Toderiniôye gºre bºyle bir k¿t¿phane 

halk k¿t¿phanesine benzemez, h¿k¿mdara hitap etmektedir.69 Bu katalog Batēlēlar 

arasēnda olduk­a ilgi gºrm¿ĸt¿r. Toderiniôden sonra XIX. y¿zyēlda Saray 

K¿t¿phanesi konusunu iĸleyen hemen b¿t¿n seyahatnamelerde katalogdan sºz 

edilmektedir. 

III. Ahmedôin ve III. Mustafaônēn saraydaki kitaplarē daha iyi muhafaza 

etmek i­in k¿t¿phane kurduĵu haberleri XIX. y¿zyēl ºncesinde Batēôda Saray 

K¿t¿phanesine dair zaman zaman duyulan bazē haberler ve g¿ncel geliĸmeler konuya 

olan alakanēn ve bilimsel merakēn s¿rekli tetiklenmesine yol a­mēĸtēr. ¥nceden 

saraydaki hazinede ve muhtelif odalarda karmakarēĸēk halde duran saltanat 

kitaplarēnēn tamir edilerek d¿zg¿n bi­imde bir araya getirilip k¿t¿phanecilik 

sistemine uygun bir bi­imde muhafaza edilmeye baĸlanmasē Avrupalē ©limleri 

yeniden heyecanlandērmēĸ, aradēklarē kayēp edeb´ hazinelerin kataloĵu ­ēkarēlmēĸ ve 

d¿zenlenmiĸ bir halde T¿rklerin sarayēnda bulunduĵuna dair umutlarē tekrar 

artmēĸtēr. Saltanatēn muhafaza ettiĵi kitaplarēn akēbetine dair her t¿rl¿ kaynaktan 

gelen haber, doĵruluk payē olsun olmasēn, meseleyi g¿ndemde tutmaktadēr. Konu 

                                                 
69 A.e., s.151-153. 
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g¿ndemde kaldēk­a da yazēlanlar ­oĵalmaktadēr. Bir ­eĸit dºng¿ haline gelmiĸtir. 

Toderiniônin kataloĵu da bºyle bir etki yaratmēĸtēr. Meselenin karanlēkta kalan 

taraflarēna ēĸēk tutmasēna raĵmen Toderiniônin eseri T¿rklerin Saray K¿t¿phanesiyle 

ilgili tartēĸmayē sonlandērmamēĸ, aksine alevlendirmiĸtir. Dolayēsēyla XIX. y¿zyēlda 

T¿rkiyeôye gelen Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler Osmanlē Saray K¿t¿phanesi 

meselesini yeni sorular ve cevaplar ēĸēĵēnda konu edinmeye devam etmiĸtir. Bu 

tartēĸma tezimizin ikinci bºl¿m¿nde s¿rd¿r¿lecektir. 

1.1.2. Batēlē Gºz¿yle Osmanlē Kitap K¿lt¿r¿nde Matbu Kitaplarēn 

Yeri  

Batēônēn Doĵuôyla kitaplar ¿zerinden kurduĵu iliĸki, T¿rkleri daha yakēndan 

tanēmaya yºneliktir. Batēlēlarēn, T¿rklerin yazēlē kaynaklarē ile bilgiyi koruma, 

¿retme ve nesillere aktarma sistemlerine duyduklarē ilgi onlarēn kitap k¿lt¿r¿yle 

ilgilenmelerine sebep olmuĸtur. Kitaplar ¿zerinden kurulan Doĵu-Batē iliĸkisi el 

yazmalarē ve matbu kitaplar ĸeklinde iki ayrē k¿lt¿r olarak karĸēmēza ­ēkmēĸtēr. Batēlē 

seyyah ve m¿steĸrikler, Osmanlē klasik ­aĵlarēnda yazma n¿shalarla ilgilendikleri 

kadar Doĵuôda matbu kitabēn varlēĵē ile de ilgilenmiĸlerdir. 

Avrupaôdaki entelekt¿el kesim, erken devirlerden itibaren T¿rkleri ve Ķsl©môē 

daha iyi tanēmak i­in baĸta Kurôan-ē Kerim olmak ¿zere onlarēn kitaplarēnē terc¿me 

etmeye baĸlamēĸtē. Bu kitaplarēn ­oĵaltēlarak Avrupaônēn ­eĸitli ¿lkelerine yayēlmasē, 

T¿rkler hakkēnda bulabildikleri t¿m bilgileri toplamak isteyen krallarēn, devletlerin, 

din adamlarēnēn ve aristokratlarēn arĸivlerine daĵētēlmasē i­in de matbaalar 

kullanēlmaktaydē. Avrupaôda Arap harfli matbaacēlēk da Batē ile Doĵu arasēndaki 

k¿lt¿rel iletiĸimin g¿­lenmesinin bir iĸareti ve sonucu olarak yaygēnlaĸmēĸtē. Arap 

harfli matbu kitaplarēn ¿retiminin siyas´, sosyal ve k¿lt¿rel birtakēm sebepleri vardē. 

Hedeflerden biri Protestanlēĵēn doĵuĸuna baĵlē olarak Katolik Kilisesinin ºĵretilerini 

Doĵu Hristiyanlarē arasēnda saĵlamlaĸtērmak ve Doĵu d¿nyasēnda Hristiyan 

olmayanlarē da Hristiyan yapmaktē. Bir diĵeri ise daha pragmatikti. Levantôta ticaret 

yapan t¿ccarlarēn dil sēkēntēlarēnē aĸmak i­in kullanacaklarē sºzl¿k, gramer ve dil 
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bilgisi kitaplarē temin edebilmek i­in Arap harfli matbaacēlēĵa ihtiya­ duyulmuĸtu.70 

Venedik gibi bazē Avrupa ¿lkeleri i­inde bulunduklarē koĸullardan ve T¿rklerle 

yakēn siyas´ iliĸkilerinden ºt¿r¿ Arap harfli matbaalara daha ­ok ihtiya­ duyuyordu.71 

Bunun bir getirisi de Osmanlē bilgi kaynaklarēna ulaĸabilmek, m¿steĸriklerin daha 

etraflē bilgi toplamasēnē saĵlamaktē. Neticede hepsi matbaanēn Doĵu-Batē iliĸkisi 

kurmak i­in uygun bir ara­ olduĵunu gºstermektedir. 

Batēônēn Arap harfli matbaa sayesinde Doĵuôyla ilgili bilgilere hēzlēca 

ulaĸēyor ve bu bilgileri ­oĵaltarak kullanēma hazēr hale getiriyor olduĵu bir 

atmosferde T¿rklerin hala eski usullere baĵlē kalmasē Doĵuôya gelen seyyahlarē 

ĸaĸērtmēĸtēr. Doĵuônun bilgisine ve bilgi kaynaklarēna eriĸmek i­in Osmanlē 

kitaplarēna ve k¿t¿phaneleriyle alakadar olan Batēlē seyyahlar Osmanlēôda duraĵan 

bir bilgi eriĸimi olduĵunu gºzlemlemiĸlerdir. ¢¿nk¿ aynē dºnemde Batēôda matbaa 

sayesinde ihtiya­ duyulan bilginin ¿retimi ve eriĸimi hēzlēca saĵlanērken Doĵuôda 

aynē manzara yoktur.72 

Saltanat matbaasēnēn a­ēlmasēndan ­ok ºnce, Batēlēlar matbu kitaplarēnē 

Doĵuôya getirerek aslēnda bir bakēma Doĵu ve Batē kitap k¿lt¿r¿n¿n farkēnē ortaya 

koymuĸlardē. Avrupaôda basēlan kitaplarē Doĵuôda satarak kazan­ elde etmek isteyen 

ya da birtakēm giderlerini karĸēlamak isteyen Batēlēlar umduklarēnē bulamamēĸlardē. 

John Greaves, eski Yunanca matematik ve astronomi metinlerinin Arap­a ­evirilerini 

satēn almak ve birka­ ĸey daha halletmek i­in yanēnda getirdiĵi Avrupaôda basēlmēĸ 

matbu kitaplarē satmak zorunda kalmēĸ ancak aldēĵē para yeterli gelmemiĸti.73 

Doĵuôdaki matbu kitaplara karĸē duyulan talepsizliĵi aslēnda Batēlēlarēn tecr¿be 

ederek gºrm¿ĸlerdi. 

                                                 
70 Avrupaôda T¿rklere ait, okuduklarē ve yazdēklarē veya T¿rkler, dilleri, kimlikleri, ºrf ve adetleri 

hakkēnda yazēlan kitaplarēn ticaretine ve ¿retimine duyulan merakēn ve faaliyetlerin geniĸliĵini 

anlatarak Avrupaôdaki ­eĸitli Arap harfli basēm yapan matbaalara ve kurucularēna deĵinen bir ­alēĸma 

i­in bkz. Yahya Erdem, ñAvrupaôda Arap Harfleriyle Basēlan Arap­a ve T¿rk­e Kitaplar (1514-

1700)ò, Kebike­, No:2, Ankara 1995, s.173-218. 
71 Batēôda Arap harfli matbaa ve matbu kitaplarēn geliĸmesine Venedik Cumhuriyeti ve Ķtalya 

penceresinden bakan bir ­alēĸma i­in bkz. Mahmut H. ķakiroĵlu, ñBatē ¦lkelerinde Yapēlan Arap 

Harfli Basēmēn Kaynaĵē ve Etkisiò, Kebike­, No:2, Ankara 1995, s.219-223. 
72 Engin Cihad Tekin, ñAvrupalē Seyyahlarēn Bakēĸ A­ēsēndan Osmanlēôda Kitap ve K¿t¿phane 

K¿lt¿r¿ (1453-1699)ò, a.g.e., s.185-186. 
73 Sonja Brentjes, ñXVI-XVII. Y¿zyēllarda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Batē Avrupalē Gezginler ve 

Bilimsel ¢alēĸmalarò, a.g.e., s.458. 
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Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler, kendi bilgi ¿retim sistem ve tekniklerinin en 

iyi, en hēzlē ve en pratik olarak gºrmektedir. Matbaanēn ger­ekten de bºyle olduĵuna 

kuĸku yoktur. Ancak Batēôyē hēzlē bilgi ¿retmeye sevk eden toplumsal koĸullar 

Doĵuôda hasēl olmamēĸtēr. Baĸta ­oĵunlukla Protestanlēk propagandasē ve anti-

propagandasē i­in kullanēlan matbaalar daha sonra Batēônēn her t¿rl¿ bilgiyi ¿retme 

ve yayma sisteminde baĸrol edinmiĸtir. Doĵuôda bilim ve bilgiler devletler tarafēndan 

toparlanēr ­¿nk¿ bu ihtiyacē devlet duymaktadēr. Batēôda ise bilim s¿recine bireyler 

de dahildir. Doĵu ile ilgili bilgi edinme s¿reci de bu ĸekilde iĸlemektedir.  Doĵu 

hakkēnda bilgi toplama, kitabiyat oluĸturma gibi ihtiya­larē devletlerin yanēnda 

bireyler de duymaktadēr. Bu y¿zden bilgi ¿retiminin hēzlanmasēnē saĵlayacak 

bilimsel ve teknik geliĸmeler Batē toplumu tarafēndan benimsenmiĸ ve ilgi 

gºrm¿ĸt¿r. ¥zellikle okuyan aydēn kesim ve aristokratlar matbaada T¿rklerle ilgili 

basēlan yayēnlarē takip etmektedir. Doĵu ve Batēôdaki bilgi ºrg¿tlenmesi ile ilgili 

gºr¿ĸlerde de bunu gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bilim sosyolojisi ­alēĸmalarēna gºre Batēôda 

sorunlarē ­ºzen bilimler bireylerin insiyatifindeyken Doĵu ise sorunlarēnē toplumsal 

olarak devlet eliyle ­ºzd¿ĵ¿ i­in bilgi ¿retiminde de farklē bir durum sºz konusu 

olmamēĸtēr. Bilgiyi devlet ¿retmiĸ, saklamēĸ ve kullanmēĸtēr. Bilimsel ­ºz¿m 

yaklaĸēmlarē devletin elindedir.74  Osmanlē Devletiônin de bu dºnemde bilgi 

toplamak, muhafaza etmek ve ­oĵaltmakla bir sēkēntēsē yoktur.  

Batē-merkezli bir d¿nya gºr¿ĸ¿yle Doĵuôya bakan Batēlēlarēn vardēĵē ortak 

sonu­ ise Osmanlē toplumu bilgi talep etmediĵi i­in kitaba, ºzellikle matbu kitaplara, 

ilgisiz kaldēĵē yºn¿ndeydi. Dini ve siyasi sebeplerin yanēndaki sosyok¿lt¿rel sebep 

buydu. Matbu kitaplar ucuz olmasēna raĵmen alēnmaz, el yazmalarē pahalē da olsa 

satēn alēnērdē.75 Doĵulu bir ©lim ya da okur, geleneksel yollarla kitap teminini tercih 

etmekte, el yazmalarēnē okumayē daha ĸēk bulmaktaydē. El yazmasē geleneĵi kitap 

k¿lt¿r¿ne dºn¿ĸm¿ĸt¿. Batēlēlara gºre el yazmasē geleneĵinin devam etmesi ve 

matbaanēn kullanēlmamasē din ve maliye sebeplerinden kaynaklanan toplumsal bir 

                                                 
74 Ertan Eĵribel, Bilim Sosyolojisi ve Yºntem Tartēĸmalarē: G¿n¿m¿z Bilim Eleĸtirileri ve 

Modern Batē Biliminin Deĵerleri, Ķstanbul, Doĵu Kitabevi, 2017, s.62-74, Baykan Sezer, ñBilim 

Sosyolojisi Ders Notlarēò, Bilim Sosyolojisi: Bilim Tarihi ve Yºntem, Sosyoloji Yēllēĵē 16, Ed. 

Ertan Eĵribel ve Ufuk ¥zcan, Ķstanbul, Doĵu Kitabevi, 2007, s.127-200. 
75 Engin Cihad Tekin, ñAvrupalē Seyyahlarēn Bakēĸ A­ēsēndan Osmanlēôda Kitap ve K¿t¿phane 

K¿lt¿r¿ (1453-1699)ò, a.g.e., s.179-180. 
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tepkiydi. Kurôanôēn, Kurôan harflerinin basēlmasēnēn kabul edilemeyeceĵi, devletin 

matbaayē yasakladēĵē, matbaa gelirse g¿zel yazē sanatēnēn kaybolacaĵē ve bu sanatē 

icra edenlerin iĸsiz kalacaĵē gibi ­eĸitli yorumlar Batēlēlar tarafēndan dile 

getirilmiĸtir.76 

Aslēnda Osmanlē matbaanēn faydalarēndan haberdardēr. Ķbrahim Pe­ev´ 

yazdēĵē tev©rihte matbaayē tanētmēĸ, ilmin yayēlmasē i­in faydalē olacaĵēnē 

sºylemiĸtir. III. Muradôēn 1590ôlarda Ķtalyaôda basēlmēĸ Arap harfli dini olmayan 

kitaplarēn satēĸēna izin veren bir fermanē da vardēr. Yani matbu kitaplara herhangi bir 

yasak sºz konusu deĵildir. Bilgi ¿retim sisteminde matbaanēn tercih edilmemesinin 

sebebi Osmanlē toplumunun ­oĵunlukla okuma yazma bilmemesi ve din haricindeki 

konulara da ilgi duymamasēdēr. Kitap istinsah ederek ge­imini saĵlayan ilmiye 

sēnēfēnēn ayaklanmasē ya da itirazē matbaanēn ge­ geliĸine sebep ve iĸlemesine engel 

olduĵu gibi iddialar ger­eklikten uzaktēr.77 Bu t¿r iddialara Batēlē seyahatnamelerde 

rastlanmaktadēr. Bununla beraber, T¿rklerin dini gerek­elerle matbaaya karĸē 

­ēktēklarēnē sºyleyenlerin sayēsē, hattatlarēn ve m¿stensihlerin iĸlerini kaybedeceĵi 

gerek­esiyle karĸē ­ēktēklarēnē sºyleyenlere kēyasla daha azdēr.78 Hattatlarēn ve 

ulemanēn isyanē, matbu kitaba karĸē toplumsal tepki, devlet yasaĵē gibi aĸērēya varan 

yorumlar sonradan yine Batēlēlar tarafēndan d¿zeltilme ihtiyacē hissedilmiĸtir.  

Luigi Ferdinando Marsigli, matbaa ve matbu kitaplarēn yasaklanmadēĵēnē, 

T¿rklerin kendi kitaplarēnē m¿beyyiz ve m¿stensihler iĸinden olmasēn diye basmak 

istemediĵini anlatmaktadēr. Marsigliôye gºre Ķstanbulôda 90.000 el yazmasē ­oĵaltan 

m¿stensih vardēr.79 L¿deke ise T¿rklerin matbaayē ancak saltanat teĸvikiyle 

kurabildiĵini, otuz kitap bastēktan sonra matbaanēn battēĵēnē ifade etmiĸtir. Saltanatēn 

Ķstanbulôda sayēsē 20.000ôi bulan ge­imini el yazēsēyla kitap ­oĵaltmakla saĵlayan 

m¿stensihlerin matbaa kurulursa iĸsiz kalacaĵēndan endiĸe ettiĵini belirtmiĸtir. 

Bunun yanē sēra, matbaada basēlan kitaplarēn T¿rklerin dininde makbul olmadēĵēnē ve 

                                                 
76 Yasin Meral, ñM¿teferrika ¥ncesi Avrupalē Seyyahlarēn Hatēratēnda Osmanlēôda Yahudi Matbaalarē 

ve Arap­a Kitap Basēm Yasaĵēò, KutadguBilig Felsefe-Bilim Araĸtērmalarē, No:28, Ekim 2015, 

s.237-254. 
77 Halil Ķnalcēk, Osmanlē Ķmparatorluĵu Klasik ¢aĵ (1300-1600), s.182-183. 
78 Yasin Meral, ñM¿teferrika ¥ncesi Avrupalē Seyyahlarēn Hatēratēnda Osmanlēôda Yahudi Matbaalarē 

ve Arap­a Kitap Basēm Yasaĵēò, a.g.e., s.252-253. 
79 Graf Marsigli, Osmanlē Ķmparatorluĵunun Zuhur ve Terakkisinden Ķnhitatē Zamanēna Kadar 

Askeri Vaziyeti, s.49. 



45 

 

zaten ķeriatēn da ¿lkeye giren Ķslam peygamberinin ºĵretisi dēĸēndaki kitaplara karĸē 

­ēkēlmasē gerektiĵini dile getirmiĸtir.80  

Marsigli ile benzer ĸekilde yanlēĸ kanaatleri d¿zeltecek a­ēklamalar yapan 

Giambattista Toderiniôye gºre bir­ok Avrupalē yazar T¿rklerin matbaasē ve matbu 

eserleriyle ilgilenmiĸtir ancak verdikleri bilgiler yanēlgēlarla doludur. Batēôdaki 

ºnyargēlar ve yanlēĸ bilgiler sadece matbaanēn ge­ geliĸine yºnelik deĵildir. Baron de 

Tott, Ķbrahim M¿teferrika Matbaasēônēn muhalefet y¿z¿nden kapandēĵēnē 

sºylemiĸtir.81 Toderiniôye gºre ilk matbaanēn kapanmasēna iliĸkin bºyle iddialarēn 

­oĵu uydurmadēr. M¿teferrika Matbaasēônēn Avrupaôda yaygēn olarak sanēlanēn 

aksine hattatlarēn isyanēndan dolayē deĵil Ķbrahim M¿teferrikaônēn vefatēndan dolayē 

kapandēĵēnē, sºz konusu isyanēn daha ºnce baĸladēĵēnē ve matbaalarla ilgisi 

olmadēĵēnē belirtmiĸtir. Toderiniôye gºre zaten T¿rkler el yazmalarēnē daha ­ok tercih 

etmektedir. XVIII. y¿zyēlēn sonunda Osmanlē kitap k¿lt¿r¿n¿n yazma eser aĵērlēklē 

olduĵuna ĸahitlik etmesi bakēmēndan Toderiniônin gºzlemleri ºnemlidir. Arap harfli 

T¿rk­e matbu kitap ¿retimine baĸlanmēĸ olunsa bile toplumdaki okuyan kesim el 

yazmalarēnē tercih ederek geleneksel kitap k¿lt¿r¿ne baĵlē kalmaktadēr: 

ñ...Bu meslekten ge­inen ­ok sayēda insan olduĵu doĵrudur; ama ­oĵu mushaf, 

tefsir, dua, hutbe, tasavvuf ve din kitaplarē yazmakla uĵraĸēr; ­ok yaygēn bi­imde 

kullanēlan bu eserlerin matbaada basēlmasē da zaten yasaklanmēĸtēr. ¦stelik T¿rklerin 

her g¿n akēllarēna, iĸlerine, zevklerine, ihtiya­larēna veya kaprislerine gºre kopya 

ettirdikleri onca yazmayē da buna eklerseniz, bºylesine geniĸ bir baĸkentte bir tek 

matbaanēn hattatlara b¿y¿k bir zarar veremeyeceĵi kendiliĵinden ortaya ­ēkar. Zaten 

T¿rkler de kalemle yazēlmēĸ kitaplarē ­ok severler, ­¿nk¿ her t¿rl¿ matbu eseri ­ok 

geride bērakan bir g¿zellik ve zerafete sahip Arap­a ve T¿rk­e yazmalar edinmek 

m¿mk¿nd¿r. Fiyatlarē beĸ ile beĸ y¿z kuruĸ arasēnda deĵiĸen elle yazēlmēĸ mushaflar 

bulunur; hat ¿stadlarēnēn yazēlarēna katmayē bildikleri o zerafet ve incelik sayesinde 

1000, hatta 2000 kuruĸ eden, daha nadir ve daha deĵerli n¿shalardan hi­ sºz 

etmiyoruz.ò82 

Ķbrahim M¿teferrikaôdan sonra matbaacēlēĵē devralan Kadē Ķbrahim 

matbaasēnēn da imparatorluĵun savaĸ durumuna ge­mesi y¿z¿nden daĵēldēĵēnē ifade 

etmektedir. Yanlēĸ bilgileri d¿zeltmesine raĵmen Toderiniôden sonra da hatalar 

                                                 
80 Christoph Wilhelm L¿deke, T¿rklerde Din ve Devlet Yºnetimi: Ķzmir, Ķstanbul 1759-1768, ¢ev. 

T¿rkis Noyan, Ķstanbul, Kitap Yayēnevi, 2013, s.167-168. 
81 Baron de Tott, T¿rkler ve Tatarlara Dair Hatēralar, ¢ev. Mehmet Reĸat Uzmen, Terc¿man 1001 

Temel Eser, Ķstanbul, Terc¿man Gazetesi, t.y., s.76.  
82 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.328.  
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s¿rd¿r¿lmektedir. Antoine Laurent Castellan ise XVIII. y¿zyēl sonunda el yazmasē 

ticaretiyle ge­inen m¿stensihlerin matbaaya engel olduĵunu iddia etmektedir. Ayrēca 

Castellanôa gºre III. Ahmed, ñhalkēn b¿y¿k ­oĵunluĵunun itirazēna raĵmenò 

matbaayē a­mēĸtēr. 1727ôde on beĸ tane b¿y¿k T¿rk­e ve Arap­a kitap baskēlarēnēn 

baĸkentte yapēldēĵēnē belirtmiĸtir. Karadeniz ve Hazar Deniziônin Haritalarē da 

bunlarēn arasēndadēr. 1784ôte Sultan I. Abd¿lhamidôin matbaanēn tekrar a­ēlmasēnē 

teĸvik etmiĸtir, sultanēn talimatēna gºre dini ve kutsal kitaplar basēlmayacaktēr, 

kurumun temel kurallarēndan biri budur. Castellan, 1798 yēlēnda m¿hendishane 

matbaasēnda ve Abdurrahman Efendiônin idaresi altēnda Fransēzca olarak basēlmēĸ 

Mahmud Raif Efendiônin Tableau des nouveaux Reglemens de l'Empire Ottoman 

kitabēnē da gºrm¿ĸt¿r. Kitap g¿zelce s¿slenmiĸ, bakēr levhayla ­er­evelenmiĸtir ve 

olduk­a nadir bir eserdir.83 Ķlk kez 1726 yēlēnda kurulduĵunu ifade ettiĵi T¿rk 

matbaasēnēn kapanēĸēna dair Giambattista Toderiniônin yorumuna sadēk kalmaktadēr, 

matbaa m¿stensih ve hattatlarēn karĸē ­ēkmasē y¿z¿nden deĵil, araya giren savaĸlar 

nedeniyle kapanmēĸtēr. III. Selimôin kurduĵu matbaanēn da Nizam-ē Cedid 

beraberinde yeni­eriler tarafēndan yok edildiĵini, 1784ôte Abd¿lhamid tarafēndan 

yeniden a­ēldēĵēnē belirtmektedir.84 

James Dallaway, M¿teferrika Matbaasēôndan ve bastēĵē eserlerden, Kadē 

Ķbrahim Matbaasēôndan, Sultan I. Abd¿lhamidôin tekrar a­tērmak istediĵi matbaadan 

sºz etmiĸtir. Daha doĵru bilgiler aktardēĵē gºr¿len Dallaway, m¿stensih ve hattatlarēn 

yazdēĵē arzuhaller y¿z¿nden matbaanēn kapandēĵē bilgisinin yanlēĸ olduĵunu 

vurgulamēĸtēr. T¿rk matbaasēnda basēlan matbu kitaplarēn pek ­ok pop¿ler el 

yazmalarēnēn kopyasē olduĵunu sºylemiĸtir, ancak Dallawayôe gºre bu kitaplar 

ñdaha fazla ­oĵaltēlmasēna gerek duyulacak kadar ­ok okunmamaktadēr.ò85 James 

Dallawayôin Osmanlē kitap k¿lt¿r¿nde el yazmalarēnēn tercih edildiĵine dair tespiti 

ºnemlidir. 

                                                 
83 (Antoine Laurent Castellan), The World in Miniature edited by Frederick Shoberl, A 

Description of the Manners, Customs, Dresses, and Other Peculiarites Characteristic of the 

Inhabitants of the Turkish Empire translated from the French of A.L.Castellan, C.5, London, 

Ackermann, t.y., s.151-153. 
84 A.e., C.6, s.193-194. 
85 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern with Excursions to the Shores and 

Islands of the Archipelago and the Troad, London, T. Bensley, 1797, s.394-397. 
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T¿rk matbaasēyla ilgili XIX. y¿zyēla kadar Batēlēlar tarafēndan yapēlmēĸ en iyi 

derleme ve gºzlemler Giambattista Toderiniôye aittir. Mezk¾r eserinin ¿­¿nc¿ kēsmē 

sadece T¿rk matbaalarēna ayrēlmēĸtēr. Toderini, Osmanlēlarēn bilim ve eĵitimin 

ilerlemesi i­in devlet eliyle matbaa kuran tek M¿sl¿man millet olmalarēnēn gurur 

duyulacak bir ĸey olduĵu d¿ĸ¿ncesindedir. Safevi Devleti ile kēyaslamēĸtēr. 28 

Mehmed ¢elebi ve Ķbrahim M¿teferrikaôyē ºvg¿ dolu sºzlerle anlatmēĸ ve 

Avrupaôdan edindikleri bilgilerle tefekk¿r d¿nyalarēnē geliĸtirdiklerini ifade etmiĸtir. 

Beraber ­alēĸarak halk a­ēsēndan en yararlē ve l¿zumlu gºrd¿kleri kitaplarē se­ip 

bastēklarēnē, Ķbrahim M¿teferrikaônēn matbaanēn her ĸeyi olduĵunu sºylemiĸtir. Ķlk 

T¿rk matbaasēnēn kuruluĸunu R©ĸid T©rihiônden ve Ķbrahim M¿teferrikaônēn T©rih-i 

Seyy©h isimli ­eviri esere yazēĵē giriĸten ve padiĸah fermanlarēndan yararlanarak 

yazmēĸtēr. Giambattista Toderini, imparatorluk matbaasēnda basēlan kitaplarēn hepsini 

­ok kez gºzden ge­irip uzun uzun incelediĵini sºylemiĸtir. Ķnceleme sērasēnda Doĵu 

dilleri konusunda eĵitim almēĸ ©limlerin a­ēklamalarēndan faydalanmēĸ, eserinde 

bahsedebilmek i­in kendisine gerekli olan bazē kitaplarē kēsmen de olsa ­evirtmiĸtir. 

Avrupaôda ­evrilip basēlanlarla T¿rk­eye ­evrilmiĸ Avrupa kitaplarēnēn ºzg¿n 

baskēlarēnēn da zaten elinde olduĵunu belirtmiĸtir. Toplam on altē eserin ismini, 

yazarēnē ve i­eriĵini Avrupalēlara T¿rklerin matbu kitaplarēnē ve bilgi birikimlerini 

tanētmak ¿zere ele almēĸtēr. 

Toderiniônin Ķstanbulôda olduĵu sērada I. Abd¿lhamidôin saltanat matbaasēnēn 

yeniden a­ēlēĸēna iliĸkin fermanē ilan edilmiĸtir. Toderiniônin gºz¿nden matbaanēn 

yokluĵunun Osmanlē toplumunda ve bilgi ¿retiminde yol a­tēĵē boĸluk kitap 

k¿lt¿r¿nde matbu kitaplarēn yerini de anlatmaktadēr: 

ñEdebiyat ve siyaset ehli matbaanēn faaliyetine son verilmesinin 20 yēldēr ilme ve 

devlete verdiĵi zararē hissetmiĸlerdi. Kitaplarēn hemen hepsini elle yazdērma ve 

kopya ettirme zorunluluĵu ­ok aĵēr ve katlanēlmasē g¿­ masraflara yol a­ēyordu. 

Zaten matbu T¿rk­e kitaplar da az bulunan deĵerli kitaplar haline gelmeye 

baĸlamēĸtē; bazēlarē kaybolmuĸ ve yēpranmēĸtē; bazēlarē ise yabancē ¿lkelere gitmiĸti; 

herkesin eĵitim gºrmesindeki g¿­l¿kler ve ­oĵu kiĸinin bu kitaplarē elde etme 

olanaklarēnēn bulunmamasē nedeniyle ilimlerdeki ilerleme sekteye uĵramēĸtē. ¦stelik 

millet de yazma iĸinde istihdam edilen bir­ok kiĸinin g¿c¿nden ve emeĵinden 
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yoksun kalēyordu; halbuki matbaa varken ­ok az sayēda insan kitaplarē ­oĵaltmak 

i­in yeterli olabiliyordu.ò86   

Aynē satērlarda yeni matbaada dini eserlerin basēlmamaya devam edeceĵini ve 

onun yerine dil, tarih, edep, sivil kurumlar, tēp, ĸiir ve benzeri konulardaki T¿rk­e, 

Fars­a ve Arap­a kitaplar ­oĵaltēlacaĵēnē haber veren Toderini, Venedikli terc¿man 

M.J.B. Calavro Imbertiôye yaptērdēĵē fermanēn terc¿mesini de yayēnlamēĸtēr. 

Toderiniôye gºre sºz konusu yasak kararē bilge bir yºnetimin halkēnē korumak i­in 

aldēĵē tedbirden ibarettir ve Avrupalē siyaset­ilere ºrnek olmalēdēr. 

Giambattista Toderiniônin Ķstanbulôda kaldēĵē zaman diliminde I. 

Abd¿lhamidôin teĸvikiyle a­ēlan saltanat matbaasēnē gºrm¿ĸ olmasē ºnemli bir 

tanēklēktēr. Bu tanēklēk, matbaanēn vaziyeti ile ilgili ºnemli detaylar ortaya koyduĵu 

gibi, Avrupalē bir Cizvit papazēnēn gºz¿nden yapēlan deĵerlendirmeler oluĸu da ayrē 

bir anlam i­ermektedir. 4 Mayēs 1784ôte matbaayē ziyaret etmiĸ ve iĸler halde 

bulmuĸtur. Matbaanēn idaresini ve iĸleyiĸini beĵenmiĸtir. ¥zellikle coĵrafya, 

gºkbilim ve Amerika tarihi konularēnda kullanēlan ve B¿y¿k Karadeniz haritasēnēn 

basēlacaĵē levhalarla ilgilenmiĸtir. Ziyaret ettiĵi yeni matbaada basēlmēĸ kitaplarēn 

isimleri, i­erikleri, fiyatlarē ve matbaanēn iĸleyiĸi ile ilgili ­ok ­eĸitli bilgiler 

aktarmaktadēr. T©rih-i S©mi ve ķ©kir ve Subhi, T©rih-i Ķzzi ve Ķbn¿ôl H©cibôin Arap­a 

gramer kitaplarēnē 25 kuruĸa satēn almēĸtēr. Saltanat matbaasēnē ikinci kez ziyaret 

ettiĵinde (8 Kasēm 1784) onlara hurufat alaĸēmēyla ve dºk¿lmesiyle ilgili bir takēm 

teknik tavsiyelerde bulunmuĸtur. Ķstanbulôda bulunduĵu s¿re boyunca matbaayla 

ilgili geliĸmeleri yakēndan takip etmiĸtir. Hatta matbaanēn ­alēĸmaya bir dºnem (Mart 

1785) Halil Hamid Paĸanēn azledilmesi sebebiyle ara verdiĵini anlatmaktadēr. Ocak 

1786ôda matbaa yeniden ­alēĸmaya baĸlayēnca Toderini de soluĵu orada almēĸtēr. 

Daha ºnce verdiĵi tavsiyelerin uygulandēĵēnē gºzlemlemiĸtir. Matbaadakilerin 

­alēĸma hevesini takdir etmiĸtir. Bununla beraber M¿teferrika basēmlarēnē daha zarif 

bulmaktadēr. Toderiniônin tanēklēĵē bir Batēlē seyyah ve m¿steĸrikin T¿rk matbaasēnēn 

­alēĸmalarēnda etkin bir rolde bulunabileceĵini de gºstermektedir. 

Avrupaôda Osmanlē yazēn k¿lt¿r¿ denildiĵinde artēk sadece k¿t¿phaneler ve 

el yazmalarē d¿ĸ¿n¿lmemektedir. T¿rklerin matbaada hangi kitaplarē bastēklarē ve 

                                                 
86 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.330-331. 
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basacaklarē Batēlē aydēnlarēn ve m¿steĸriklerin g¿ndemini meĸgul etmektedir. 

Ķstanbulôda hangi kitaplarēn basēlacaĵēna iliĸkin tahminler ve sºylentiler 

yayēlmaktadēr. Sºylentiler, Batēônēn T¿rklerin matbaa aracēlēĵēyla ¿rettikleri bilgiler 

ve kitaplarla ilgisini gºstermektedir. Toderini, ¿lkesine dºnd¿kten sonra da Cosmo 

Comidas ve Ignace St¿rmer aracēlēĵēyla matbaadan haber almaya devam ederek 

T¿rklerin bilgi ve kitap ¿retiminin takibinde olmuĸtur. Fransēz ansiklopedisinin 

T¿rk­eye ­evrileceĵi sºylentisi yanlēĸtēr, ancak Hristiyan h¿k¿mranlēklarē tanētan 

G®ographie Universelleôin bir ºzetinin basēlacaĵē sºylentisini doĵrulamēĸtēr. Birka­ 

sayfasē basēlan T¿rk ve Frenk ©limlerin birlikte hazērlayacaĵē Doĵu ve Batē dillerinde 

sºzl¿kten bahsetmiĸtir. Ķbrahim M¿teferrikaônēn ­evirdiĵi Avrupa coĵrafya eserinin 

Cihann¿ma zeyli olarak basēlacaĵēnē ºĵrenmiĸtir.87 Avrupalēlarēn T¿rklerde bilim, 

kitap, bilgi ¿retimine olan merakēnē gidermek i­in bu bilgileri eserinde paylaĸtēĵē 

anlaĸēlmaktadēr. 

Batēlēlarēn Osmanlēôda bilginin muhafaza edildiĵi, ¿retildiĵi ve ticaretinin 

yapēldēĵē kitaplar, k¿t¿phaneler, sahaflar gibi gºzlemlerine XVIII. y¿zyēlda 

matbaalar da dahil olmuĸtur. Batēlē seyyahlarēn ve m¿steĸriklerin Doĵuôda kitap 

toplamayla ilgili faaliyetleri geniĸlemiĸtir. Hem Osmanlē kitap k¿lt¿r¿n¿ hem de 

bilgi ¿retim sistemlerini tanēmak peĸindelerdir. T¿rklerin muhafaza ettikleri, 

¿rettikleri ve yaydēklarē bilgi kaynaklarēna eriĸmek Batē toplumu i­in m¿himdir ve 

s¿reklilik arz eden bir faaliyettir.  

Sonja Brentjes, Doĵu/Ķsl©m kitaplarēyla ilgilenen Batēlēlarēn Doĵu ile kurduĵu 

iliĸki bi­imini ñbilimsel iliĸkiò olarak tanēmlamaktadēr. Sadece ­eĸitli konularda el 

yazmalarē ve kitaplar almakla kalmamēĸlar, fen ve doĵa bilimlerine ait ara­ gere­leri 

de Doĵuôdan toplamēĸlardēr. Yaygēn kanēya gºre, Hristiyan Avrupaônēn Ķsl©m 

D¿nyasēyla kurduĵu bilimsel iliĸki Ha­lē Seferleri, Araplarēn Yunan ve Latin eserleri 

terc¿melerinden ve muhafaza ettikleri Batē medeniyetinin koleksiyonlarēndan 

ibarettir. Aynē gºr¿ĸ, XVII. y¿zyēldaki bilimsel devrimlerle ortaya ­ēkan yeni 

kuramlar ve bilim anlayēĸlarē sayesinde Doĵuôdan gelecek bilgilere ihtiya­ 

duyulmadēĵēnē iddia etmektedir; Doĵu ve Batē arasēndaki bilimsel iliĸki artēk 

                                                 
87 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.339-340. 
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kopmuĸ, Doĵuônun Batēôya bilimsel olarak katacaĵē bir ĸey kalmamēĸtēr. Ancak 

ger­ekten Batē, Doĵuôya y¿z ­evirmiĸ midir? Eskiden bilimsel meraklarla bilgi 

toplama ihtiyacē doĵrultusunda yapēlan Doĵu seyahatleri oryantalizmin 

pop¿lerleĸmesiyle Doĵuôyu keĸfetme seyahatlerine mi dºnm¿ĸt¿r?  Brentjesôe gºre 

Batēlēlarēn Osmanlē, Safevi, Moĵol imparatorluklarēna seyahati bunun tam aksini 

gºstermektedir. Hristiyan Avrupalē seyyahlar, araĸtērmacēlar ve bilim adamlarē, 

Doĵuôdaki ©limler, t¿ccarlar, koleksiyoncular, papazlar, devlet gºrevlileri gibi ­eĸitli 

sēnēflardan insanlarla iliĸki kurarak el yazmalarē, haritalar, bilim ara­ gere­leri gibi 

nesneler toplamalarē Batē ile Doĵu arasēndaki bilim alēĸveriĸinin devam ettiĵini 

gºstermektedir.88 

 Kitaplarla ilgili faaliyetlerini incelediĵimiz Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler de 

Sonja Brentjesôin iddiasēnē desteklemektedir. Batēlēlar, Osmanlē ilmi ve bilgi 

kaynaklarēyla alakalē ciddi araĸtērmalar yapmēĸlardēr. ¢eĸitli dillerden ve t¿rlerden 

elde edebildikleri ne kadar kitap ve kaynak varsa Batēôya gºt¿rm¿ĸlerdir. Elsine-i 

selasedeki geleneksel el yazmalarēnē, imparatorluĵun gayrim¿slim tebaasēna ait 

kitaplarē k¿t¿phanelerden, sahaflardan, ĸahēslar vasētasēyla temin etmiĸlerdir. T¿rk 

matbaasēnēn a­ēlēĸē daha fazla kaynaĵa ulaĸmalarēnē saĵlayacaĵēndan gayelerini 

teĸvik etmiĸtir. Matbaada basēlan pek ­ok T¿rk­e kitapla olduk­a ilgi gºrm¿ĸt¿r. 

Batēônēn Doĵuôyla olan bilim iliĸkisi hi­bir zaman kaybolmamēĸtēr. XIX. y¿zyēlda da 

aksi sºz konusu deĵildir. 

 Batēlē kitap meraklēlarēnēn T¿rklerin kitaplarēna, k¿t¿phane ve matbaalarēna 

iliĸkin araĸtērmalarē aynē zamanda onlarēn ilm´ vaziyetine, birikim yaptēklarē veya 

uzman olduklarē bilim sahalarēna yºnelik bir araĸtērmalarēdēr. Bir baĸka deyiĸle, 

ñK¿t¿phane sorusu T¿rklerin kendi bilimleri olup olmadēĵēna dair bir sorudur.ò89 

¥nceki dºnemlerde baĸlayēp ºzellikle XVIII. y¿zyēlda artan Osmanlēlarēn ilm´ 

birikimlerine yºnelik gºzlemler hem toplumu hem de devleti mevcut tarihsel ĸartlar 

i­inde daha iyi tanēmak amacēyla yapēlmēĸtēr.  

                                                 
88 Sonja Brentjes, ñXVI-XVII. Y¿zyēllarda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Batē Avrupalē Gezginler ve 

Bilimsel ¢alēĸmalarò, a.g.e., s.257-258. 
89 Klaus Kreiser, ññT¿rklerde Akēl Var mē?ò Napolyon Dºnemi Avrupasēôndaki Doĵu Tartēĸmasē 

¦zerineò, Cogito, No:19, Ķstanbul, YKY, 1999, s.99. 



51 

 

1.2. XIX. Y¿zyēl ¥ncesindeki Batē Yayēnlarēnda Osmanlē Bilgi 

Kaynaklarē ve Bilim Sahalarē  

 Batēlēlar, Doĵuôdan kitap toplamanēn yanē sēra Osmanlēônēn ilm´ bilgi 

kaynaklarēnē ve bilim alanēndaki vaziyetini araĸtērmayē ihmal etmemiĸlerdir. Genel 

anlamda Osmanlēôdaki entelekt¿el hayatē, bilgi kaynaklarēnē ve ilm´ birikimlerini 

tanēmak istemiĸlerdir. Gºzlemleri ve yorumlarē ise ancak kendi bilgilerinin ve bilim 

anlayēĸlarēnēn sēnērlēlēĵē i­erisinde baĸ gºstermiĸtir. Bununla beraber Toderini gibi 

belirli kēstaslarla ºl­¿l¿ yorumlar yapanlarēn notlarē doĵru bilgi verme a­ēsēndan 

daha ºnemlidir. 

T¿rklerin yazēlē k¿lt¿r¿yle alakalē ilk ­alēĸma 1680-1684 yēllarē arasēnda 

Ķstanbulôda gºrev yapmēĸ bir balyos olan Venedikli Giovanni Battista Donadoônun 

eseridir. T¿rklerin kitabiy©tēna ilgi duymuĸ ve bu konuda ¿­ eser meydana 

getirmiĸtir. Bunlardan bir tanesi Raccolto Curiosissima dôAdaggi Turchesci adēndaki 

T¿rk atasºzleri ve deyimlerinin yer aldēĵē eserdir. 1688 yēlēnda Giovanni Battista 

Donadoônun giriĸimiyle hazērlanan bu eserde T¿rk­e atasºzleri Arap alfabesiyle 

yazēlmēĸ, yanēna Latin harfli T¿rk­e transkripsiyonu eklenmiĸ, onun yanēna da 

Ķtalyanca ve Latince anlamlarē eklenmiĸtir. Yahya Erdemôin belirttiĵine gºre, 

Raccolto Curiosissima dôAdaggi Turchesci, ya da T¿rk­e adēyla Ems©ller, Arap 

harfleriyle basēlmēĸ ilk T¿rk­e atasºzleri kitabēdēr. Eserin m¿ellifi T¿rk dili ve 

edebiyatēnē Ķstanbulôda ºĵrendiĵini, yazēn k¿lt¿r¿nde Osmanlēôyē beklemediĵi kadar 

y¿ksek seviyede bulduĵuna olduk­a ĸaĸērdēĵēnē belirtmekle birlikte atasºzlerinin 

yansēttēĵē acēlar, hicivler, duygular ve ºĵ¿tler ile T¿rk ruhunun daha iyi 

ºĵrenileceĵini dile getirmiĸtir. M¿ellif muhtemelen Giovanni Battista Donadoônun 

maiyyetindeki terc¿manē, yoldaĸē, kitaplarēnēn hazērlanmasēnda yardēmcē olan ve 

doktor ¿nvanlē bir dragoman olan Antonio Benettiôdir. Eserde ºĵrendiĵi T¿rk­e 

atasºzlerini neĸrederken onlarē anlamlarēna gºre iktisad´, asker´, ahlak´, din´, hicv´ 

gibi gruplara ayērmēĸtēr.90 Yahya Erdem, mezk¾r makalesinde bu eseri tanētmēĸ ve 

aslēna uygun bir ĸekilde yeniden T¿rk­e olarak yayēnlamēĸtēr.  

                                                 
90 Yahya Erdem, ñVenedikôte 1688 Yēlēnda Basēlan Arap Harfli T¿rk­e Dur¾b-ē Ems©l Kitabēò, 

M¿teferrika: Kitabiyat Dergisi,  C.I, No:51, Yaz 2017, s.46-49. 
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Antonio Benettiônin aynē ĸekilde balyos Giovanni Battista Donadoônun 

Ķstanbulôda gºrev yaptēĵē s¿re­teki anēlarēnē anlatan Viaggi A Constantinopoli Di 

Giovanni Battista Donado Senator Veneto Spedito Bailo alla Porta Ottomana lôAnno 

1680 (1680 Yēlēnda B©b-ē Ąli Balyosu Giovanni Battista Donadoônun Ķstanbul 

Seyahatleri) adēndaki eseri de kaleme aldēĵē da bilinmektedir. Bunlarēn dēĸēnda bir de 

yine Donadoôya ait olan 1688ôde basēlmēĸ Della letteratura de' Turchi Osservationi 

fatte da Gio. Battista Donado, Senator Veneto, f½ Bailo in Costantinopoli (Venedik 

Senatºr¿, Sabēk Balyos Giovanni Battista Donadoônun Gºzlemlerinde T¿rklerin 

Yazēlē K¿lt¿r¿) isminde bir eser de mevcuttur.91 

1750 yēlēna kadar etkinliĵini devam ettiren ve ­aĵēnēn en prestijli 

matbaalarēndan biri olan Andrea Poletti Matbaasēnda92 yukarēda saydēĵēmēz ¿­ eserle 

birlikte yine Giovanni Battista Donadoônun teklifi ve teĸvikiyle K©tip ¢elebiônin 

Takv́m¿ôt-Tev©rih adlē eseri Ķtalyancaya ­evrilmiĸ ve 1697ôde basēlmēĸtēr. Hatta bu 

baskē, K©tip ¢elebiônin herhangi bir dilde basēlmēĸ ilk kitabē ve Takv́m¿ôt-Tev©rihôin 

de ilk baskēsēdēr. Venedik Cumhuriyeti dragomanlarēndan Rinaldo Carli tarafēndan 

­evrilmiĸ ve Cronologica Historica scritta in lingua Turca, Persiana & Araba 

isminde yayēnlanmēĸtēr. Rinaldo Carli eserin giriĸinde Giovanni Battista Donadoôya 

methiyeler d¿zmekte ve Donadoônun el­i olduĵu sērada yazdēĵē T¿rklerin Yazēlē 

K¿lt¿r¿ eseri sayesinde ñbarbarlar i­inde bir nebze bile okumuĸ insan olmadēĵē gibi 

yaygēn bir inanēĸē deĵiĸtirdiĵiniò dile getirmektedir. Carli, T¿rklerin tarih ilmi, g¿zel 

sanatlar gibi konularda becerilere sahip olmadēĵēna iliĸkin yaygēn ve yanlēĸ olan 

inanēĸlarēn bu eser sayesinde ­¿r¿t¿ld¿ĵ¿n¿ vurgulamēĸtēr.93 

T¿rklerin bilgi kaynaklarē ve edebiyatlarēyla ilgili t¿rl¿ eser basēmēnē teĸvik 

eden Giovanni Battista Donado, ilk Ķtalyan T¿rkologlarēndan biri olarak 

                                                 
91 (Giovanni Battista Donado), Della Letteratura Deô Turchi Osservationi Fatte Da Giovanni 

Battista Donado Senator Veneto fu Bailo in Constantinopoli, Venetia, Andrea Poletti, 1688. 
92 Andrea Poletti Matbaasē, Ķtalyanlarēn T¿rk dili, k¿lt¿r¿ ve edebiyatēna duyduĵu ilginin bir iĸaretidir. 

Yahya Erdem, bu matbaanēn T¿rk-Ķtalyan yakēnlēĵēna ve yazēlē k¿lt¿r¿m¿z¿n Batēôda olumlu 

algēlanmasēna takdire ĸayan ger­ek bir katkēsē olduĵunu dile getirmektedir, Yahya Erdem, 

ñVenedikôte 1688 Yēlēnda Basēlan Arap Harfli T¿rk­e Dur¾b-ē Ems©l Kitabēò, a.g.e., s.45. Mezk¾r 

matbaa, Venedikôin T¿rkler hakkēnda bilgi toplama faaliyetlerinin geniĸliĵini ve ciddiyetini de 

gºstermektedir. 
93 Yahya Erdem, ñK©tip ¢elebiônin Matbu Ķlk Kitabē: Ķtalyanca Takvim¿ôt-Tevarihò, M¿teferrika: 

Kitabiyat Dergisi, C. II, No: 32, Kēĸ 2007, s.37-38. 
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tanēmlanmaktadēr.94 T¿rk atasºzlerine ve T¿rklerin yazēlē k¿lt¿r¿ne duyduĵu ilginin 

kaynaĵē T¿rkleri daha yakēndan tanēma ve Osmanlēônēn bilgi kaynaklarēna ulaĸarak 

onlarē deĵerlendirme niyetidir. K©tip ¢elebiônin meĸhur eserinin Ķtalyancaya 

­evrilmesi de aynē niyetin bir sonucu olarak T¿rk­e kaynaklarēn Avrupaôda 

tanēnmasēna vesile olmuĸtur. Hem bu bakēmlardan hem de bir ilki teĸkil etmesi 

a­ēsēndan Donadoônun himmetleri olduk­a ºnemlidir. Aslēnda T¿rklerin yazēlē 

k¿lt¿r¿yle ilgili bilgi ve kaynak ¿retimleri Giovanni Battista Donadoôya m¿nhasēr bir 

­aba sayēlmamalēdēr. Akdenizôde ticar´ ­ēkarlarēnē ve elinde tuttuĵu adalarēn 

emniyetini saĵlama ­abasēna yºnelik bir siyaset izleyen Venedik Cumhuriyeti, aynē 

zamanda T¿rklerle ilgili en ­ok bilgi toplayan Avrupa devleti olmuĸtur. T¿rklerin 

resmi yazēĸmalarē, T¿rk dilinin gramerleri, T¿rklerin k¿lt¿r¿, ilm´ eserleri ve 

kitaplarēnēn terc¿meleri, T¿rkler hakkēndaki raporlar, seyahat gºzlemleri ve yine 

T¿rklerle alakalē meydana getirilen ºzg¿n eserler gibi pek ­ok faaliyet Venedikôin 

devlet siyaseti gereĵince teĸvik ettiĵi faaliyetlerdir. Giovanni Battista Donadoônun 

hem kendisi hem de telif ettiĵi eserler ĸahs´ bir ­abadan ºte, bu siyaset geleneĵinin 

bir ¿r¿n¿d¿r. Aynē gelenek Giambattista Toderini tarafēndan da s¿rd¿r¿lm¿ĸt¿r.95 

Ķtalyaôdaki diĵer ĸehir-devletlerin de benzer siyas´ geleneĵi izlediĵi d¿ĸ¿n¿l¿rse 

Luigi Ferdinando Marsigliôyi de bu gruba dahil edebiliriz. XIX. y¿zyēl ºncesinde 

yayēnlanmēĸ T¿rklerin bilgi kaynaklarē, ilm´ eserleri ve vaziyeti ile alakalē yayēnlarda 

verdikleri doĵru bilgiler ve ºl­¿l¿ yorumlarla ºne ­ēkan isimler de zaten onlardēr. 

Marsigli ve Toderiniônin eserlerinin ºneminin daha iyi vurgulanmasē i­in 

ºncelikle y¿zeysel yorumlara deĵinmek l¿zumunu gºr¿yoruz. Eĵitimli ve bilimlere 

v©kēf olan Batēlē seyyahlar, Osmanlēôdaki Ķsl©m bilimleri haricinde modern 

anlamdaki pozitif bilimlerle felsefeye dair bilgi birikimlerini ¿st¿nkºr¿ de olsa 

incelemiĸlerdir. Ķnan­ ve kimliklerle yapēlan yorumlarda Batēlē seyyahlarēn bir kēsmē 

bilim ve k¿lt¿r bilgilerini halk ¿zerinde gºzlemledikleri i­in T¿rklere eĵitimsiz, 

medeniyetsiz, kitaba ilgisiz, yeteneksiz, tembel gibi sēfatlar yakēĸtērmēĸlardēr. 

Medreselerde beĸer ́bilimler ve fen bilimleri eĵitimi olmadēĵēnē vurgulamēĸlardēr. 

¥zellikle felsefe birikimine bakmēĸlardēr. Ayrēca fizik biliminin pragmatik ĸekilde 

                                                 
94 A.e., s.40. 
95 Mahmut H. ķakiroĵlu, ñBatē ¦lkelerinde Yapēlan Arap Harfli Basēmēn Kaynaĵē ve Etkisiò, a.g.e., 

s.220-221. 
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g¿ndelik ihtiya­lara yºnelik kullanēldēĵēnē gºzlemlemiĸlerdir. T¿rk­enin bilim dili 

i­in yetersiz olup Fars­a ve Arap­aya ihtiya­ duyulduĵunu sºylemiĸlerdir. 

¥nyargēlardan sēyrēlabilenler ise T¿rkleri bilim ve sanatta beĵenmiĸler, ilim merkezi 

saydēklarē ĸehirlerden bahsetmiĸlerdir.96 Genelleĸtirmeler olduk­a yaygēndēr. Bir tek 

saray ayrēdēr, reaya ve ulema ise bir tutulmaktadēr. Ulemanēn bilmesi gereken bilgi 

reayadan beklenmektedir. Uzmanlēk bilgisine sahip kimselere ulaĸamamēĸ olmalarē 

ise normaldir ­¿nk¿ bu bilgiler yºnetici sēnēfēn elindedir ve onlara ulaĸmak zordur. 

Nadiren yºnetici sēnēftan muhatap bulan Batēlē seyyah vardēr ki onlarēn 

deĵerlendirmeleri zaten hakikate daha yakēndēr.  

1623-1640 arasē bir tarihte Osmanlē topraklarēnda bulunmuĸ olan Du Loirôin 

de y¿zeysel deĵerlendirmeler yaptēĵē belli olmaktadēr. T¿rklerdeki ©limlerin 

sayēsēnēn ­ok az, bilimsel ­alēĸmalarēnēn da az ve deĵersiz olduĵunu vurgulayan Du 

Loir, T¿rklerin t¿m bilgilerinin birazcēk mantēk ve birka­ matematik konusundan 

ibaret olduĵunu dile getirmektedir. T¿rklerin felsefe kaynaklarēndan sadece ¥klidôin 

Elementler kitabēnēn Arap­asē ile Ķbn Sń©ônēn birka­ risalesini bulabilmiĸtir.97 Du 

Loir yeteri kadar siyas´, asker´ ve ilm´ konulara v©kēf olmadēĵē i­in verdiĵi bilgiler 

yetersiz, ilm´ olarak gºrd¿ĵ¿ konularēn felsefe, mantēk, matematik ile sēnērlē 

kalmasēndan ºt¿r¿ de deĵerlendirmeleri y¿zeysel kalmēĸtēr. Bunun haricinde, 

T¿rk­eyi ºzel bir ­aba ile ºĵrendiĵine ve Doĵuôda bu ­abayē kimsenin 

gºstermediĵini sºyleyen Du Loir, Doĵuôda anlaĸma dilinin T¿rk­e olduĵunu dile 

getirmektedir. T¿rk­e bilen Batēlēlarēn genellikle yerli kaynaklara eĵilmesine ve Du 

Loirôin de T¿rk­eyi ñanadili Fransēzca gibiò konuĸmasēna raĵmen yerli kaynaklardan 

sadece Baĵdatôēn son muhasara tarihini terc¿me ettiĵinden bahsetmiĸtir.98 Antik 

Yunan ve Latin eserlerine hayranlēk duymakla beraber seyahatnamesinde bu eserleri 

aradēĵēna dair bir iĸarete rastlanmamēĸtēr. 

Batēlēlarēn ­ok okuduĵu bir baĸka eser ise L¿dekeônin seyahatnamesidir. 

1759-1768 yēllarēndaki gºzlemlerine gºre, bilim d¿nyasē Avrupaônēn karanlēk 

                                                 
96 Zafer Karademir, ñAvrupalēlarēn Gºzlemlerinde Osmanlē Eĵitimi ve Bilimi (16-18. Y¿zyēllar), 

OTAM,  No: 34, G¿z 2013, s.84-109. 
97 Clausier Du Loir, Du Loir Seyahatnamesi: IV. Murad Dºneminde Bir Fransēz Seyyahēn 

Maceralarē, ­ev. Mustafa Daĸ, Ķstanbul, Yeditepe Yayēnlarē, 2016, s.129. 
98 A.e., s.13. 
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dºnemlerinde bilimi ayakta tuttuklarē ve geliĸtirdikleri i­in Araplara ve halifelere ­ok 

bor­lu olmakla birlikte T¿rklerin bu b¿y¿k hizmette payē yoktur. Kºylerde imam 

dēĸēnda okumayē bilen birine nadiren rastlandēĵēnē ve T¿rkiyeôde ¿niversite ayarēnda 

bir eĵitim kuruluĸu bulunmadēĵēnē sºylemektedir. Halk a­ēk k¿t¿phaneler de yoktur. 

Ancak ­oĵunluĵu el yazmasēndan m¿teĸekkil ºzel ve ĸahs´ koleksiyonlara dikkat 

­ekmiĸtir.99 Batēlē anlamda bir ¿niversite aradēĵē i­in bºyle bir yargēda bulunmasē 

ka­ēnēlmaz olmuĸtur. Saray eĵitimini ve ulema sēnēfēnēn yetiĸtiĵi medreselerdeki 

eĵitimi ºnemsemeyerek ya da bilmeyerek sadece halkēn eĵitimini deĵerlendirmiĸ ve 

yanlēĸ yargēlara varmēĸtēr. Bu da pek ­ok Batēlē seyyah gibi L¿dekeônin de Osmanlē 

sistemini iyi bilmemesinden ve tanēmaya gayret etmemesinden kaynaklanmaktadēr. 

Fen bilimleri konusunda da L¿dekeônin gºzlemleri y¿zeysel kalmēĸtēr. 

Coĵrafya alanēnda kaynak olarak Batlamyusôu kullandēklarēnē ancak yaptēklarē 

eklemeler y¿z¿nden mesnetsiz anlatēmlar ortaya ­ēktēĵēnē, zaman hesaplarēnēn karēĸēk 

olduĵunu, Ķncil tarihini ve d¿nya tarihini bozup karēĸtērdēklarēnē d¿ĸ¿nmektedir. 

Matematiĵe ºnem verir ama anlamazlar, uygulamalē matematik i­in gerekli olan 

ara­lara sahip deĵillerdir. Ecza bilimi alaylēlēĵa dayalēdēr. Batēlē kaynaklardan 

Arĸimed ve ¥klidôi tanēdēklarēnē, felsefe hakkēndaki bilgilerinin ise Ķbn-i R¿ĸd ve 

Ķbn-i Sinaônēn Aristoôdan aktardēklarēndan ibaret kaldēĵēnē belirtmektedir. L¿dekeôye 

gºre Ķbn-i R¿ĸd ve Ķbn-i Sinaônēn eserlerindeki derinliĵi anlamaktan yoksundurlar, 

yºntemlerini uygulama bi­imleri de kºt¿d¿r. Zaten Kurôan T¿rklerin bu konularla 

ilgilenmelerini engellemektedir.100 L¿deke son olarak T¿rk­eyi de tek baĸēna yeterli 

gºrmemekte, ifade imk©nlarēnē zenginleĸtirmek maksadēyla Fars­anēn ĸiir ve zarif 

anlatēmlar i­in Arap­anēn da bilim, sanat ve din konularēnda fikirleri aktarabilmek 

i­in kullanēldēĵēnē dile getirmektedir.101  

L¿deke, Du Loir ve onlarla aynē gºr¿ĸteki Avrupalē seyyahlarēn ­oĵunluĵu 

T¿rklerin bilim ve sanatta bilgisiz olduĵunu sºyleyip ilm´ araĸtērmalarēnē da anlamsēz 

ve boĸ bulmuĸtur. Bununla beraber, ñ...Oxford, Cambridge, Paris, Roma, Leiden 

veya Berlin gibi yerlerdeki Batē Avrupaônēn bilim ve sanattaki bir­ok en iyi Arap­a, 

                                                 
99 Christoph Wilhelm L¿deke, T¿rklerde Din ve Devlet Yºnetimi: Ķzmir, Ķstanbul 1759-1768, 

s.167-168. 
100 A.e., s.168-169. 
101 A.e., s.169-170. 
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T¿rk­e ve Fars­a koleksiyonlarēn asēllarē, bu gezginlerin Osmanlē 

Ķmparatorluĵuônun Ķstanbul, Halep, Kahire ve diĵer kentlerindeki ºzel ya da saray 

k¿t¿phanelerinden ve kitap­ēlarēndan satēn aldēklarē, kopyaladēklarē ya da 

­aldēklarēndan elde edildiler.ò102 Bu hakikat karĸēsēnda bilim ve k¿lt¿r tarih­ilerinin 

sorguladēklarēnē bazē Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler de sorgulamēĸtēr. Toderini 

bunlardan biridir. 

Osmanlē T¿rklerinin bilgi kaynaklarē, ilm´ vaziyeti ve yazēlē k¿lt¿r¿yle ilgili 

en kapsamlē araĸtērmayē 1781-1786 yēllarē arasēnda Venedik balyosu maiyyetinde 

Ķstanbulôa gelen Cizvit rahibi Venedikli Giambattista Toderini yapmēĸtēr. Onu 

diĵerlerinden farklē kēlan ĸey, sēradan bir Batēlē seyyah olmayēp konunun uzmanē, 

bilin­li bir araĸtērmacē ve bir ©lim olmasēdēr. Buna baĵlē olarak T¿rklerin ilm´ 

hayatēna ve bilgi kaynaklarēna dair yaptēĵē ­alēĸma daha kapsamlē, doĵru ve 

anlamlēdēr. Eserinde de Batēlē kaynaklardaki mesnetsiz bilgileri d¿zeltmeye ­alēĸarak 

doĵru bilgiler sunmaya gayret etmiĸtir. Sadece Ķstanbulôdaki k¿t¿phanelerden deĵil, 

T¿rklerin eĵitiminden, medreselerden, matbaacēlēĵēndan da bahsetmiĸtir. Hepsinin 

ana i­eriĵi T¿rklerin ilm´ vaziyeti ve bilgi kaynaklarēdēr. Derin araĸtērmalara, doĵru 

bilgilere, mukayeselere ve tahlillere dayanan bu eser Batēôda Osmanlē hakkēnda pek 

­ok d¿ĸ¿nceyi ve ºnyargēyē kērmak amacēndadēr. 

Aslēnda ilk amacē Yunanca ve Latince yazmalar ile antik eser ve sikkeler 

aramaktēr. Ancak Osmanlē kitabiy©tē ile tanēĸēnca Ķsl©m yazmalarēna ilgi duymuĸ ve 

T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿ôn¿ yazmaya karar vermiĸtir. Kendisine kaynak saĵlamak 

i­in pek ­ok T¿rk­e yazma, katalog ve ilm´ eser satēn alēp bunlarē terc¿me ettirmiĸtir. 

Ķstanbulôdaki halk k¿t¿phanelerinde bulunan kaynaklarē incelemiĸtir. Ķsl©m hakkēnda 

bilgisi olan Frenk ve dragomanlardan bilgi toplamēĸtēr. T¿rk hocalar vasētasēyla 

medreseleri bizzat ziyaret etmiĸ ve ulemanēn eĵitimi hakkēnda bilgiyi bu yolla 

edinmiĸtir. Aralarēnda Valide Sultanēn m¿derrisi de bulunan T¿rk ©limlerle baĵlantē 

kurmuĸtur. Avrupa dillerine ­evrilmiĸ Doĵu eserlerine ve Ķsl©m edebiyatē hakkēnda 

uzmanlaĸmēĸ Avrupalē yazarlarēn, filologlarēn, seyyahlarēn ve tarih­ilerin kitaplarēna 

ulaĸmēĸtēr. Bu eserlerin Ķstanbulôda mevcut olduĵunu sºyleyerek Ķstanbulôdaki kitap 

                                                 
102 Sonja Brentjes, ñXVI-XVII. Y¿zyēllarda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Batē Avrupalē Gezginler ve 

Bilimsel ¢alēĸmalarò, a.g.e., s.251. 
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ve yazma eser kaynaklarēnēn ­eĸitliliĵine ve fazlalēĵēna iĸaret etmektedir. Bunlara ek 

olarak Roma, Floransa ve Venedikôten bir s¿r¿ kitap getirtmiĸtir. Toderini, 

kaynaklarda cevap bulamadēĵē, kafasēna takēlan, ­ºz¿lmesi g¿­ sorular i­in T¿rk 

©limlerine danēĸēp onlarēn ilm´ m¿nazaralarēna ĸahit olmuĸ, hatta sorularēnē 

ķeyh¿lislamôa bile sorduĵu olmuĸtur. T¿rk ©limler ve devlet ricalinden kimselerle 

balyos sayesinde tanēĸarak iletiĸim kurmuĸtur. Eserini kusursuzlaĸtērmak i­in hi­bir 

zahmetten ve masraftan ka­ēnmayēp dikkatli ve katē bir eleĸtirel yaklaĸēmla ñger­eĵi 

aydēnlatmakò i­in gºsterdiĵi ­abayē kendi de dile getirmiĸtir.103 Eserini yazmakta 

gºsterdiĵi ­abalarēnē ve kullandēĵē kaynaklarē tek tek anlatan Batēlē bir m¿steĸrik 

bulmak zordur, ancak Toderini bu anlattēklarēyla daha en baĸta diĵerlerinden farklē 

olduĵunu bizlere gºstermektedir. 

Toderini eserinin baĸlangēcēnda Batēlē entelekt¿ellerin zihninde yer etmiĸ 

ºnyargēlarēn eleĸtirisini yapmēĸtēr. Onlarēn algēsēna gºre ilim ve ilm´ tefekk¿r Ķsl©m 

Peygamberinin dini ºĵretisine zarar verebileceĵinden onun tarafēndan 

yasaklanmēĸtēr. Ķnanlar cahil kaldēk­a Ķsl©m dinine de baĵlē kalacaktēr. Toderini, 

Ķsl©m Peygamberinin hadislerinden ºrnekler vererek yaygēn Batēlē algēsēnē t¿m¿yle 

reddetmektedir: ñM¿sl¿manlarēn t¿m ilimlere sahip olmasē caizdirò ñĶlim ¢inôde bile 

olsa arayēnò ñĶlimlerin ºĵrenilmesi ger­ek m¿minler i­in bir Allah buyruĵudur.ò 

Toderiniôye gºre T¿rklerin ilme m¿sait zihniyetleri ve coĵrafyalarē, hem Arap­a 

kitaplar a­ēsēndan zengin olmalarē hem de Yunanlarēn ºzg¿n metinlerinin ­evirilerine 

sahip olmalarē, medreselerdeki eĵitim ve m¿fredatlarē onlarēn ilm´ anlamda 

Batēlēlardan eksik olmadēklarēnē gºstermektedir. Toderini, konuĸtuĵu T¿rklerin 

kendisine T¿rk edebiyatēnēn 60 yēldan beri en parlak ­aĵēndan geri d¿ĸt¿ĵ¿n¿ 

sºylediĵini belirtse de Gallandôēn T¿rklerin ilim ve edebiyatta Arap ve Farslardan 

geri kalmadēklarē d¿ĸ¿ncesine katēlmaktadēr.104 Neticede Toderini ñT¿rkler akēllēdēr 

ve gerek edebiyatē gerekse ilimleri geliĸtirmek i­in mutlaka ĸart olan iyi kitaplardan 

da yoksun deĵildirlerò105 diyerek olumlu bir sonuca varmēĸtēr. 

                                                 
103 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.15-17. 
104 A.e., s.21-24. 
105 A.e., s.67. 



58 

 

Araĸtērma yaparak muhafaza edilen kitaplarē ve kataloglarēnē incelediĵi 

k¿t¿phaneler F©tih Camii K¿t¿phanesi, Ayasofya K¿t¿phanesi, S¿leymaniye 

K¿t¿phanesi, Kºpr¿l¿ Mehmed Paĸa K¿t¿phanesi, Valide (Yeni Camii) 

K¿t¿phanesi, ķehid Ali Paĸa K¿t¿phanesi, Ķbrahim Paĸa K¿t¿phanesi, Atēf Efendi 

K¿t¿phanesi, II. Bayezid K¿t¿phanesi, Nuruosmaniye K¿t¿phanesi, Ragēp Paĸa 

K¿t¿phanesi, Abd¿lhamid K¿t¿phanesi gibi koleksiyonlarēyla dikkat ­eken Osmanlē 

k¿t¿phanelerini gezmiĸtir. B¿y¿k k¿t¿phanelerin ­alēĸma sistemi, gºrevlilerin maaĸē, 

k¿t¿phanenin d¿zeni, kitaplarēn yerleĸtiriliĸi, binanēn tarzē, bakēmē gibi 

k¿t¿phanecilikle ilgili gºzlemleri sonucunda ºĵrendiĵi pek ­ok detay da belirtmiĸtir. 

Asēl ºnemlisi, bu k¿t¿phanelerdeki kataloglarē ve kitaplarē dikkatle inceleyerek 

Osmanlē k¿t¿phanelerinin ve k¿t¿phanecilik sisteminin Doĵuônun ve Batēônēn bilgi 

kaynaklarēna aynē ºl­¿de sahip ­ēkēyor oluĸunu ortaya koymuĸ olmasēdēr.  

T¿rklerin bilgi kaynaklarēnēn, ilm´ birikim ve ¿retimleri sadece 

k¿t¿phanelerde deĵil matbaa da aranmēĸtēr. Toderiniôye gºre T¿rklerin matbaa tesis 

etmesinin sebebi edebiyata olan ilgilerinin imparatorluĵun diĵer kºĸelerine de 

yaymak istemeleridir.106 T¿rklerin elinde Arap­a yazēlmēĸ ñd¿ĸ¿n¿lemeyecek kadar 

­okò eser vardēr ve matbaanēn yeniden ¿reteceĵi eserler sayesinde ise Batēônēn 

T¿rklerin elinde muhafaza edilen her t¿rl¿ ilim hakkēnda pek ­ok kitabē elde 

edebilecektir.107 Toderiniônin bu arzusu T¿rklerin modern kitap ve bilgi ¿retiminin 

Batē ile iliĸkisinin de bir par­asē olduĵunu gºstermektedir. Batēlē entelekt¿eller, 

T¿rklerin muhafaza ettikleri Ķsl©m´ ve gayri-Ķsl©m´ kitaplara kolay yoldan ulaĸmak 

i­in matbaayla birlikte hēzē ve kapasitesi artan kitap ve bilgi ¿retiminin takibindedir. 

Avrupaônēn eskiden beri Ķsl©m d¿nyasēyla ilim baĵlamēnda kurduĵu iliĸki ve bilgi 

alēĸveriĸi hala s¿rmektedir. Toderini, matbaanēn kapanmasēna bu y¿zden bu kadar 

¿z¿lm¿ĸt¿r. 

Giambattista Toderiniônin tespitlerine gºre Ķstanbulôdaki halk 

k¿t¿phanelerinde bulunan eserler nadir Kurôan-ē Kerimler, tecvid, tefsir, hadis ve 

hadis usulleri, akaid, kelam, fēkēh ve fēkēh usulleri, fetvalar, edebiyat, tasavvuf, havas 

(uluhiyyet), tēp, ilm-i hikmet (fizik), ilm-i heyôet (gºkbilim), hendese (geometri), 

                                                 
106 A.e., s.245-249. 
107 A.e., s.327-328. 
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ilm-i n¿cum (astroloji), ilm-i hesap (aritmetik), Arap­a gramer, belagat, Arap­a ve 

Fars­a sºzl¿kler, tarih ve vekayinameler ve seyahatnameler, kimya, mantēk, lugatlar, 

Tevrat, Zebur, Ķncil, tarēm, ahlak felsefesi, filoloji kitaplarē, bilgelik kitaplarē, 

Allahôēn sēfatlarē, musiki, ĸiir, divan t¿rlerindedir. Bu aynē zamanda Batēônēn Osmanlē 

bilim sēnēflandērmasēnē tanēmasēnē saĵlayacak bir listedir. 

XVIII. y¿zyēl Fransēz seyyah ve m¿steĸriklerinden Volney, Doĵu ile ilgili 

problemleri ve gerilemeyi iyi kitaplarēn ve kitap basēmēnēn eksikliĵine 

baĵlamaktadēr. Baron de Tott ile hemfikir olarak T¿rklerin bilim ve sanat 

birikimlerinin aĸaĵē d¿zeyde kaldēĵēnē, T¿rkler arasēnda faydalē bilgileri 

yaygēnlaĸtērmanēn zor olduĵunu ifade etmektedir. T¿rklerin kitaplarē, k¿t¿phaneleri, 

eĵitimleri ve bilimleri Avrupalē kavramlarla ve anlayēĸla uyuĸmaz, i­erikler farklēdēr. 

Bu y¿zden Toderiniônin T¿rklerin ilm´ birikimleri ve bilgi kaynaklarēyla ilgili 

sºylediĵi olumlu ĸeyleri eleĸtirmektedir. Peyssonnel ise T¿rklerde ©lim yetiĸtiren 

kurumlarēn var olup matematik ile edebiyatta ileri derecede birikime sahip 

olduklarēnē dile getirerek olumlu kanēya varmēĸtēr.108 

Entelekt¿el birikime sahip bir asker ve devlet adamē olmasē hasebiyle 

T¿rkleri ­ok yºnl¿ olarak gºzlemlemiĸ olan Luigi Ferdinando Marsigli, Toderini ile 

benzer gºr¿ĸler dile getirmektedir. T¿rklerin asker´ durumu hakkēnda kaleme aldēĵē 

1681 yēlēnda yayēnlanan eserde T¿rk dili, T¿rk ©limleri ve ilm´ hayatē hakkēndaki 

d¿ĸ¿ncelerini ifade etmiĸtir. Batēlēlarēn ­oĵunun sºylediĵi, T¿rklerin okumayē 

bilmedikleri ve Kurôanôē anlamadēklarē iddiasēnēn uydurma ve asēlsēz dayatmalardan 

baĸka bir ĸey olmadēĵēnē sºylemektedir. Marsigliôye gºre bu gibi yanlēĸ fikirlerin 

ortaya ­ēkmasēnēn sebebi Hristiyanlarēn Doĵu dillerini bilmemesinden ileri 

gelmektedir.  Avrupa akademileri ve ¿niversitelerinde fen bilimlerinden sonra Doĵu 

dillerinin incelenmesine ve ºĵretimine baĸlanmēĸtēr. Ancak bu yºnde verilen eĵitim-

ºĵretim kuruluĸ amacēna uygun ĸekilde gitmemiĸtir. ķarkiyat ­alēĸmalarē yapēlmasē 

beklenen bu okullarda T¿rklerle ilgili ger­eĵe tamamēyla aykērē ĸeyler konuĸulmuĸ 

                                                 
108 Klaus Kreiser, ñT¿rklerde Akēl Var mē?ò, a.g.e., s.100-103. 
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ve bunlara kºr¿ kºr¿ne inanēlmēĸtēr. Marsigliôye gºre bu durum Avrupaônēn kendi 

ilmini ve bilgi birikimini lekelemektedir.109 

1.2.1. T¿rklerin Eĵitimi  

Marsigli, T¿rklerin eĵitim s¿recinin genellikle uzmanlaĸma ¿zerinden 

s¿rd¿ĵ¿n¿ belirtmektedir. Ķstanbulôda, Osmanlē Devletiônin diĵer ĸehirlerinde, hatta 

Ķranlēlar ve Araplar arasēnda, ñulum ve f¿n¾nò ile uĵraĸan kiĸilerden ¿­ dil bilmeyen 

hemen hemen hi­ kimsenin olmadēĵēnē sºylemektedir. T¿rklerin eĵitiminde ºncelik 

olarak din´ talimin geldiĵini ve burada Ķsl©môēn esaslarē ºĵretildikten sonra iyi bir 

muhakeme g¿c¿n¿n tahsil olunduĵunu vurgulamaktadēr. Zihinleri ve tefekk¿r 

d¿nyalarēnē zenginleĸtirip artērmak i­in y¿ksek eĵitim almak ve ilimde ilerlemek 

isteyenler dini eĵitimin ardēndan nesir ve manzum ĸeklinde yazē yazmayē 

ºĵrendiklerini, bºyle bir eĵitimin ardēndan da T¿rklerin kendi tarihlerini b¿y¿k bir 

zeka ve akēl dairesinde doĵru ve olabildiĵince hatasēz yazdēklarēnē ifade etmektedir. 

Ayrēca T¿rklerin mantēk, eski felsefenin b¿t¿n bºl¿mleri ve tēbb´ ilimlere ­ok ºnem 

vererek ­alēĸtēklarēnē belirtmektedir. En ufak konularda bile aĸērē tafsilat vermelerinin 

okuyucuyu sēktēĵēnē da bir eleĸtiri olarak eklemiĸtir.110 

Giambattista Toderiniôye gºre de T¿rklerin eĵitiminde dil ve gramer ºĵrenimi 

ºn plana ­ēkmaktadēr. Arap dili eĵitim i­in zarur´dir. Sadece Kurôanôē okumak i­in 

deĵil, her t¿rl¿ ilim Arap­a kitaplardan ºĵrenilmektedir. T¿rk ©limler i­in Arap­a 

bilgisi, Batēlē entelekt¿ellerde Latince bilgisine denktir. Bununla beraber, T¿rk­e 

gramer eĵitimini eksik bulmuĸtur. T¿rklerin anadilleri T¿rk­e i­in temel gramer 

kurallarēna yºnelik ayrēca bir eĵitime ihtiya­ duymadēklarēnē belirtmektedir. Mevcut 

T¿rk­e gramer kitaplarē Frenkler tarafēndan yine Frenkler i­in yazēlmēĸtēr. T¿rk 

hocalar ise yalnēzca alfabeyi ve T¿rk­e kitaplarē okuyup a­ēklamayē ºĵretmektedir.111 

Marsigliônin bir Osmanlē aydēnēnēn ºzelliĵini belirtmesi a­ēsēndan T¿rk 

©limler arasēnda ¿­ dil bilmeyen yoktur a­ēklamalarē ºnemlidir. Aynē durumu 

Toderini de dile getirmektedir: ñOnlarda Arap­a ve Fars­a bilmeyen hi­bir okumuĸ 

                                                 
109 Graf Marsili, Osmanlē Ķmparatorluĵunun Zuhur ve Terakkisinden Ķnhitatē Zamanēna Kadar 

Askeri Vaziyeti, s.47-48. 
110 A.e., s.47-48. 
111 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.52-53. 
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insan yoktur; ­¿nk¿ her iki dil de ilim alanēna girmek ve T¿rk dilini zarif kullanmak 

i­in ĸarttēr.ò Medrese eĵitiminde ºnce Arap­a gramer (sarf, nahv), mantēk, ©d©b¿ôl-

bahs (m¿nazara usulleri), retorik, tefsir, hadis, fēkēh, ilm-i fer©iz, ilm-i kelam, akaid 

(Ķslam metafiziĵi, sokalastik tanrēbilim), aritmetik, geometri, mantēk tezhibi ve 

ilkeleri, ilm-i hikmet gibi dersler verildiĵini belirtmektedir. Toderini, saydēĵē eĵitim 

dallarēna ñbizim i­in yeterince uygun ve felsef´ olmayan bir adlandērmayla ñilimò 

dendiĵiniò sºylerken Batē-merkezli bilim tanēmēndan hareket ederek Osmanlēônēn 

kendi bilim tanēmēnē ve adlandērmasēnē ortaya koymuĸtur. Buna ek olarak, Batē-

merkezli bilim ve felsefe anlayēĸēyla, Osmanlē toplumunun Avrupaôdaki yeni 

ñaydēnlanmadanò, edebiyatlarēndan duyduklarē gurur ve Ķslam d¿nyasē dēĸēndan gelen 

her t¿rl¿ bilgiyi aĸaĵēlamalarēna sebep olan inan­larē y¿z¿nden yararlanamadēĵēnē 

belirtmektedir.112 Toderini, XVIII. y¿zyēl Avrupaôdaki ñAkēlò aydēnlanmasēnēn 

Osmanlē toplumunda da gºr¿lmesini beklemektedir. 

Burada dikkat edilmesi gereken nokta, genellikle Batēlē seyyahlar ve 

m¿steĸrikler, araĸtērmalarē kendi bilim anlayēĸlarēna, tanēmlarēna ve 

sēnēflandērmalarēna gºre yapēyorlarken Toderiniônin Osmanlēônēn kendi ilim/bilim 

tanēmlamasēna dikkat ­ekmesidir. ¥te yandan ise T¿rklerin Avrupaôdaki 

aydēnlanmadan yararlanamayēĸēnē eksiklik olarak gºrmektedir. Bu durum d¿nya 

egemenliĵinin yavaĸ yavaĸ Batēôya ge­mesiyle Batēônēn kendini bilim ve felsefe 

anlamēnda da ¿st¿n gºrmesiyle alakalē sayēlabilir. ¢¿nk¿ Batēônēn d¿nya 

egemenliĵini elinde tutmasē, Batēlē d¿ĸ¿nce sistemi ve bilim anlayēĸēnē da egemen 

kēlacaktēr.113  

Benzer ĸekilde, 1792ôde seyyah ve bilim adamē William Hunter, Osmanlē 

T¿rklerinin aydēn ve meden´ ¿lkelerle ­evrili olmalarēna ve ñaydēnlanmaò ¿zerinden 

uzun zaman ge­mesine raĵmen hala tembel ve cahil olduklarēnē sºylemektedir. Hatta 

T¿rklerin eskiden zek© ve yeteneĵe sahip olup sonraki despot yºnetimler sebebiyle 

bunlarē da kaybettiklerini d¿ĸ¿nmektedir.114 Hunter, Batē ĸartlarēnda ortaya ­ēkan, 

k¿lt¿r ve tefekk¿r yºn¿nden de tam bir Batēlē icadē olan ñbilim ve aydēnlanmayēò 

                                                 
112 A.e., s.22-23. 
113 Baykan Sezer, ñBilim Sosyolojisi Ders Notlarēò, a.g.e., s.149. 
114 Zafer Karademir, ñAvrupalēlarēn Gºzlemlerinde Osmanlē Eĵitimi ve Bilimi (16-18. Y¿zyēllar)ò, 

a.g.e., s.87.  
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Osmanlēôda aramakta ve bulamadēĵēnda ise cehaletle su­lamaktadēr. Oysa ki 

Doĵuôda Batēôdan farklē koĸullar, tecr¿beler ve birikimler nedeni ile Batēôdan ayrē bir 

bilim ºrg¿tlenmesi ve ilgi konularēnda deĵiĸiklik sºz konusudur. Doĵuôda toplum 

­ºz¿m¿n gerektirdiĵi iliĸkilere sahip ­ēkarken Batēôda bireyler akēl, mantēk ve felsef´ 

­abayla ­ºz¿me gitmeye ­alēĸmēĸtēr.115 Batēônēn tarihsel koĸullarēna gºre meydana 

gelen ñaydēnlanmaò ve Batēlē anlamdaki bilimlerin Osmanlēôda gºzlemlenmemesi 

normaldir.  

Bu iddialar Hunterôa veya Toderiniôye ºzg¿ deĵildir. Ger­ekten XVIII. 

Y¿zyēl Avrupaôsēnda vuku bulan Doĵu tartēĸmalarēnda Batēlē entelekt¿eller, 

Doĵuônun ñ­ºk¿ĸò nedenlerini ve Osmanlēônēn ñgeri kalmēĸlēĵēnēò despotik devlet 

yºnetimi ve bilimin ihmal edilmesine baĵlamaktadēr. Aynē ĸekilde T¿rklerin k¿lt¿r 

baĸarēlarē da reform yapma yetenekleriyle birlikte deĵerlendirilmektedir.116 Reform 

hareketlerinin T¿rkleri geleneksel karakterlerinden ­ēkararak yumuĸatacaĵēna 

yºnelik temenniler gºze ­arpmaktadēr. L¿deke mezk¾r eserinde yºnetim 

ĸekillerindeki savaĸ­ē zihniyetin T¿rklerde bilime duyulan hevesi yok ettiĵini dile 

getirmiĸtir. T¿rklerin asker karakterleriyle ilgili gºr¿ĸ¿nde yalnēz deĵildir. Ondan 

ºnceki ­aĵda yaĸamēĸ Henry Blount, Osmanlēônēn fethettiĵi ¿lkelerdeki filozoflarēn 

Osmanlē asker´ k¿lt¿r¿n¿ yumuĸatarak imparatorluĵu bilime daha ­ok yaklaĸtērdēĵēnē 

savunmuĸtur.117 L¿dekeôden sonraki ­aĵda yaĸamēĸ olan Robert Walsh ise aynē fikri 

s¿rd¿rmektedir:  

ñEĵer Selim [III.Selim] baĸarēlē olsaydē, T¿rkleri terbiye edebilir, aydēnlatabilir ve 

Ķstanbulôu bir Avrupa ĸehri haline daha ­ok getirebilirdik. Selimôin halefinin ise 

bºyle bir ĸey yapmaya niyeti yok gibi gºr¿nmektedir: Fermanlarē, T¿rklerin kadim 

hissiyatē ile asker´ alēĸkanlēklarēnē uyandērmaya ve onlarē her zamankinden daha 

fazla T¿rk yapmaya yºneliktir.ò118 

T¿rkler hi­ olmadēklarē kadar T¿rk olurlarsa Batēlēlaĸamayacak ve 

aydēnlanamayacaklardēr. Bilim anlamēnda da geri kalacaklardēr. Bu d¿ĸ¿nce yapēsē 

Batē-merkezlidir ve oryantalisttir. Aynē zamanda s¿reklilik gºsteren bir Doĵu 

                                                 
115 Ertan Eĵribel, Bilim Sosyolojisi ve Yºntem Tartēĸmalarē, s.77-78. 
116 Klaus Kreiser, ñT¿rklerde Akēl Var mē?ò, a.g.e., s.94-95. 
117 Zafer Karademir, ñAvrupalēlarēn Gºzlemlerinde Osmanlē Eĵitimi ve Bilimi (16-18. Y¿zyēllar)ò, 

a.g.e., s.89. 
118 Robert Walsh, Narrative of a Journey From Constantinople to England, London, Frederick 

Westley and A.H. Davis, 4.basēm, 1831, s.15-16. 
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tartēĸmasēnēn ¿r¿n¿d¿r. Batēlē seyyah, m¿steĸrik ve entelekt¿ellerin Osmanlē bilim 

anlayēĸēnē ve birikimini hangi pencereden gºrd¿ĵ¿ne yºnelik bir ºrnektir. Reform 

varsa bilimler geliĸmekte, yoksa geri kalmaktadēr. Toderini ve az sayēdaki birka­ 

Batēlē entelekt¿el genel anlamda bu pencerenin dēĸēndan bakabilmiĸtir. 

Ulema/medrese ve saray/yºnetici eĵitimi ayrēmēna deĵinilmesi ºnemlidir. Medresede 

Ķsl©m bilimleri okutulurken saraydaki eĵitim ve ilm´ birikimler saltanata hitap edecek 

ĸekilde tasnif edilmiĸtir. Toderiniôye gºre ĸehzadeler sarayda iyi ve disiplinli bir 

eĵitim alarak devlet yºnetmeyi ºĵrenmekte, ­ok iyi siyaset ve ahlak kitaplarē 

okumaktadērlar.119 

Toderini, Osmanlē bilgi kaynaklarē arasēnda da siyaset ve ahlakla ilgili pek 

­ok kitabēn bulunduĵunu belirtirken Antoine Laurent Castellan, T¿rklerin eĵitiminde 

kaynaklarēn ­eĸitliliĵine dikkati ­ekmek i­in K©tip ¢elebiônin Keĸf¿ôz-zun¾n 

eserinde Arap, Fars ve T¿rk dillerindeki 13.494 baĸlēklē eser ve yazarēnē tanēttēĵēndan 

bahsetmektedir. Bununla birlikte kitap­ēlara gºre ­oĵu eser bu ­alēĸmaya dahil 

edilmemiĸtir: 

ñBurada bahsedilen kitaplarēn b¿y¿k ­oĵunluĵu Kurôan ¿zerine yorumlardan, 

ictihad, fēkēh, adet ve geleneklerden oluĸmaktadēr. Bilim ve sanat alanlarēnda pek 

­ok yazar mevcuttur ve hi­bir dilde bu kadar ­ok ĸair katalogu olmasēyla ºv¿nemez. 

1600 tarihi ­alēĸma, 40.000 kadar cilte tekab¿l edecek ĸekilde bulunmaktadēr.ò120 

 Her a­ēdan seyyah ve m¿steĸriklerin Osmanlē kaynaklarēndaki bolluĵa dikkat 

­ektikleri gºr¿lmektedir. Kataloglarēn incelenmesi kaynaklarē tanēmadaki ēsrardan 

ileri gelmektedir. Tespit ettikleri yazēlē malzemeyi Batē kaynaklarē ve bilimleriyle 

karĸēlaĸtērarak Doĵu ve Batē arasēnda ilm´ ve entelekt¿el iliĸki kurmaya 

­alēĸmēĸlardēr. 

1.2.2. Ķsl©m Bilimleri 

Batēôya olduk­a uzak ama Doĵu i­in bir o kadar ºnemli olan bu saha 

Giambattista Toderini tarafēndan ihtiyatla araĸtērēlmēĸtēr. T¿rklerin dini eĵitimi 

baĸlēĵē altēnda saydēĵē Ķsl©m bilimlerinden Kurôan, tefsir, hadis, kelam, fēkēh, miras 

ve tereke paylaĸēmē ile Osmanlē siyasetinden bahsetmiĸtir. Kurôanôē alēĸēldēk Batēlē 

                                                 
119 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s. 298-299. 
120 (A.L.Castellan), The World in Miniature , C.6, s.190-191. 
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gºz¿yle hurafe, yalan, sahtekarlēk ­er­evesinde yorumlamēĸtēr. Ķsl©m bilimlerinin 

hepsinde bu bakēĸ a­ēsē mevcuttur. Bu gºr¿ĸ ve yorum Batēlē bir Hristiyan i­in 

normaldir. T¿rklerin hadis ilmiyle ­ok ilgilendiklerini, usul-i hadis eserleriyle bu 

ilmin ilkelerini belirlediklerini belirtmiĸtir. Sadece Ayasofyaôda iki y¿zden fazla 

hadis kitabē vardēr. Ķstanbul k¿t¿phanelerinde sayēsēz tefsir bulunduĵunu ve T¿rklerin 

kendi yazdēklarē tefsirlerin de mevcut olduĵunu belirtmektedir. Kelam ilmini 

M¿sl¿man metafiziĵi olarak tanēmlamaktadēr. Fēkēh ilmine ise daha uzun ve tafsilatlē 

bir a­ēklama ayērmēĸtēr. Osmanlē hukukunun tanēmlanmasē, uygulanmasē, uygulayan 

kiĸiler ve yetkileri anlatēlmēĸtēr. ¥zellikle Osmanlē fēkhēnēn ĸerô´ ve ºrf´ olarak iki 

t¿rl¿ icra edildiĵini dile getirmesi olduk­a ºnemlidir. Teokratik kanun dediĵi ĸerô´ 

fēkēh (hukuk) Kurôan, s¿nnet, hadis, sahabe, ulema gºr¿ĸlerine dayanmaktadēr. 

Toderini normalde kararlarēn nasēl alēndēĵē ve kuĸku duyulursa m¿ctehidlerin nasēl 

hareket ettiĵine kadar tafsilat vermiĸtir. Konuyu iyi ºĵrendiĵi gºr¿lmektedir.  

Kurôan, s¿nnet ve fetvalarēn yetersiz kaldēĵē durumlarda ise kanunn©meler ge­erli 

olmaktadēr ki Toderini buna da padiĸah yasalarē demiĸtir. Eski ºrf ve adetlerin 

T¿rklerin ºnemli ve saygēn hukuk´ kaynaklarē olduĵunu dile getirmektedir. 

Toderiniôye gºre Osmanlē hukuku Kurôan, s¿nnet, fetvalar, kanunnameler, adetler, 

ºrfler, h¿k¿mdarēn iradesi ve kararlarē ile b¿t¿nc¿l bir yapēdadēr. T¿rklerin sadece 

dini kanunlara ķeriat dediĵini, ulemanēn sadece ķeriat h¿k¿mlerine karar verdiĵini, 

imparatorluk kararlarēna kanun´, despotik kanunlara da ºrf´ adēnē verdiĵini 

belirtmektedir. ¥zelde ilm-i feraiz denilen miras ve tereke paylaĸēmlarē ¿zerine de bir 

kēsēm ayērmēĸtēr. T¿m bunlardan ayrē olarak Osmanlē siyasetini de incelemiĸ ve 

Avrupaôda sºylendiĵi gibi despotik olup olmadēĵēnē tartēĸmēĸtēr. Osmanlē siyasetinde 

kullanēlan yºntemler, ĸehzadelerin yetiĸmesi, h¿k¿mdarlarēn kullandēklarē siyaset, 

siyasette dinin ve hukukun yeri, savaĸ felsefesi, mevkiler, yºnetici sēnēfēn tayin 

edilmesi gibi konulara deĵinmiĸtir. Bununla birlikte, siyaset ile ilgili T¿rk 

kitaplarēnēn T¿rk siyaseti uygulamasēndan farklē olarak Machiavellist olmadēĵēnē, 

hatta ñonlarēn en ­¿r¿m¿ĸ siyaset kitaplarēnēn bile Machiavelliônin Prensôindeki 

yozlaĸma ve kºt¿l¿k d¿zeyine eriĸemeyeceĵiniò dile getirmiĸtir. Bu bakēmdan 

Avrupaônēn T¿rk Despotizmi tanēmēnē biraz eleĸtirmektedir. Osmanlēlarēn elinde 

Aristoônun eserlerinin Arap­alarēnēn mevcud olduĵunu ve onun B¿y¿k Ķskender i­in 

yazdēĵē siyaset konulu eserlerini okuduklarēnē, Ķstanbul k¿t¿phanelerinde de bu 
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konularda Fars­a, Arap­a ve T¿rk­e yazēlmēĸ baĸka kēymetli kitaplarēn da 

bulunduĵunu eklemiĸtir. L¿tfi Paĸaônēn Ąsafn©meôsi, Nevali, Kēnalēz©de, 

M¿ezzinz©de bu alanda bahsettiĵi Doĵulu kaynaklardēr. Osmanlē ©limlerinin Batēlē 

kaynak olarak siyaset alanēnda Aristoônun eserlerinin Arap­asē, ºzellikle B¿y¿k 

Ķskender i­in yazdēĵē eser, Macchiavelli gibi eserleri tanēdēĵēnē belirtmektedir. 

Nevali, Kēnalēzade, M¿ezzinzade, L¿tfi Paĸa gibi T¿rk yazarlarēn eserlerinin kºt¿ 

siyasi ilkelerle kirletilmemiĸ olduĵunu vurgulayēp Avrupaônēn bu kitaplarē okusa 

ĸaĸēracaĵēnē, ­¿nk¿ bu kitaplarda siyasetin bir sanat gibi iĸlenip ahlaksēzlēk, hile gibi 

yollara hi­ m¿racaat edilmediĵini gºreceklerini sºylemiĸtir.121  

1.2.3. Mantēk, Belagat, Ahlak Ķlimleri 

Mantēk sahasēnda T¿rklerin bilgili olduĵunu, gramer ºĵretiminde 

kullanēldēĵēnē belirtmektedir. Aristo mantēĵēnē ºĵrenirler. Ķstanbul k¿t¿phanelerinde 

Aristoônun Arap­a ­evirisi, Furf¾riy¾sôun Ċs©guc  ́eseri, Ķbn Sń© ve baĸka pek ­ok 

Arap yazarēn mantēk eserlerinin bulunduĵunu ve bunlarēn hepsinin Descartes ºncesi 

Avrupa okullarēnda okutulan Aristocu gºr¿ĸle uyuĸtuĵunu bildirmektedir. K©tip 

¢elebiônin Keĸf¿ôz-zun¾n an es©miôl-k¿t¿bi veôl-f¿n¾n eserinde daha pek ­ok 

M¿sl¿man yazarēn bulunduĵunu eklemiĸtir. Ąd©b¿ôl-bahs eserinin de mantēk kitabē 

olup karĸē tarafēn tezini kibarca ve akēllēca ­¿r¿tmenin yollarēnē gºsterdiĵini 

anlatmēĸtēr.122  

Etimoloji, sºz sanatlarē ve ĸiir ¿slubu halinde ¿­ kēsma ayrēlmēĸ belagat 

ilminden de sºz etmektedir. T¿rklerin sahip olduĵu bel©gatla alakalē eserlerin de ­ok 

g¿zel d¿ĸ¿nceler ve temel ilkeler i­erdiĵini d¿ĸ¿nmektedir. Toderiniôye gºre 

T¿rklerin bu kadar iyi ve ºzenle hazērlanmēĸ bel©gat, tarih ve edebiyat eserlerinin 

olmasē i­lerinde iyi yazarlar bulunduĵuna iĸaret etmektedir. Ķyi eĵitimli T¿rklerin 

bilim ve sanatta Avrupaôdan geri kaldēklarēnē itiraf etmeleriyle beraber edebiyatta 

¿st¿nl¿ĵ¿ kaptērmadēklarēnē belirtmiĸtir. T¿rk­e nesirde t¿m ©limlerin Hoca 

S©deddinôi birinci sēraya koyduklarēnē belirmiĸtir.123  

                                                 
121 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.27-51. 
122 A.e., s.53-54. 
123 A.e., s.54-55. 
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 T¿rklerin ahlak ilmine b¿y¿k ºnem verdiĵini belirtmektedir, kendi de uzun ve 

tafsilatlē bilgiler sunmuĸtur. T¿rklerin ahlak felsefesi (©d©b-ē mu©ĸeret) kitaplarēnēn 

olduk­a fazla olduĵuna dikkat ­ekmektedir. Toderiniôye gºre bu kitaplar Giovanni 

Della Casaônēn Il  Galateoôsundan bile daha ­ok incelik i­ermektedir. ¥zellikle Saray 

K¿t¿phanesinde ahlak felsefesiyle ilgili pek ­ok eserin mevcut olduĵunu 

belirtmektedir. Bu kitaplar T¿rk beyleri, i­ oĵlanlar, Enderun ve Saray halkēnēn 

yetiĸmesinde ºnemli rol oynamaktadēr. T¿rk erkanē bu ĸekilde diĵer milletlerden ­ok 

daha ¿st¿n bir edep ve nezaket ile yetiĸmektedir. Toderini bu sºylediĵini pratikte de 

tecr¿be etmiĸ, divan-ē h¿mayunda karĸēlaĸtēĵē beyler ve ulemadan kimselerde 

bahsettiĵi nezaketi gºrm¿ĸt¿r. T¿rkler ©dabē belagat ve felsefe ile birlikte 

ºĵrenmiĸtir. Ądab kitaplarēnēn kaynaklarē Kurôan, tefsir, meal baĸta olmak ¿zere 

Doĵu kitaplarēdēr. T¿rk­e yazēlmēĸ ya da T¿rk­eye ­evrilmiĸ kitaplar ­oĵunluktadēr. 

K¿t¿phanelerde ©d©ba ayrēlmēĸ husus´ bºl¿mler bulunmaktadēr. Kelile ve Dimneôden 

bahsetmiĸtir. T¿rk yazarlardan Mehmed Efendiônin Tºreler eserini beĵenmektedir. 

Bu eserin pratik, ahlaki, ekonomik, siyasi bilgelikler i­erdiĵini hem Doĵu hem de 

Batē (Yunan, Latin) bilgi birikiminden yararlandēĵēnē yazmēĸtēr. Arap ve Fars, 

S¿leymanôēn Arap­aya ­evrilmiĸ eseri, S¿ryani, Aristo, Pitagoras, Lokman Hekim 

kitaplarē k¿t¿phanelerdedir. III. Muradôēn ĸehzadesi Mehmedôe ithaf edilen 

Ferahn©me-i Ahl©k-ē Nev©l´ônin ¿zerinde durmaktadēr. ñT¿rklerin ­ok eskiden beri 

ahlak konusunu inceleyip ºĵrendiklerini ve bu konuda ellerindeki m¿kemmel 

kitaplarēn ­okluĵunu gºrd¿kten sonra, T¿rklerin ahlak konusunda bu kadar bilgili 

olmalarēna artēk ĸaĸērmēyorumò diyerek d¿ĸ¿ncesini de ºzetlemiĸtir.124 

1.2.4. Tarih 

Marsigliôye gºre Osmanlē tarih­iliĵi kaynaklarē ve temelleri a­ēsēndan saĵlam 

dayanaklara sahiptir. Ķleri seviyede eĵitim gºren Osmanlē ©limlerinin yazdēklarē 

tev©rihlerin m¿kemmeliyetinden bahsetmektedir. Verdiĵi diĵer bilgilere nazaran 

Osmanlēônēn kayēt tutma ve arĸivcilik sistemiyle ilgili sºyledikleri daha ºnemlidir. 

Marsigli, Osmanlē Devletiônin bilgi kaynaklarē a­ēsēndan m¿him olan kayēt sistemine 

                                                 
124 A.e., s.55-61. 
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ēĸēk tutmuĸ ve imparatorluĵun baĸarēsēnēn her ĸeyi en ince ayrēntēsēna kadar kaydedip 

bu kayētlarē iyi bir bi­imde muhafaza etmesinden kaynaklandēĵēnē ifade etmiĸtir:  

ñSºz¿ bitirmek i­in bu derecelerde geniĸ ve b¿y¿k T¿rkiye Ķmparatorluĵunu, emin 

ve kuvvetli birtakēm istinatg©hlar ve muavenetler olmaksēzēn, idare ederek bu 

mertebelerde azametli bir ĸekle y¿kseltmenin imkanēna kim inanabilir? Yani yalnēz 

bir kiĸinin bunu yapmasē k©bil midir? Elhasēl T¿rkiye kadar her hususta muntazam 

ve doĵru kuyudatē bulunan, diĵer h¿k¿metler ile akdedilen muahede ve 

mukavelelerin b¿t¿n teferruat ile d¿ĸ¿n¿lerek mevcut usul ve teĸrifata gºre tertip 

eden, emirname ve talimatnamelerin ve imtiyazlarē dahi ihtimamla tevsik eden ve 

hidemata tayin edilen memurlarēn vezaifini tespit eden, velhasēl evvelce beyan 

eylediĵim vech ile iktisadiyat ve idareye varēncaya kadar her ĸeyin d¿ĸ¿n¿lerek 

yapēlmēĸ olmasēnē istihdaf eyleyen ve yapan bir idare ve h¿k¿metin d¿nyada mevcut 

olmadēĵēnē kemali cesaretle sºyleyebilirim. ķimdi sºylediĵim bu sºzler, b¿t¿n o 

hususata dair olan yalan ve esassēz fikir ve m¿talealerē tamamen tekzibe yeteceĵini 

zannederim. Benim kitaplarēmē okuyacak olanlar onlardan istedikleri kadar bol 

malumat alabilirler ve benim bunlarē bu milletin akēl ve irfanē tezyin ve tezyit edecek 

ulum ve f¿nuna ne derecelerde raĵbetkar olduklarēnē gºstermek i­in yazdēĵēmē 

anlarlar.ò125   

T¿rk tarih­iliĵine ve arĸivciliĵine dikkati ­eken Marsigliônin bu ifadesi 

diĵerlerinden farklē ve ºzg¿nd¿r. Marsigliônin ayrēca Osmanlē el yazmalarē arasēnda 

Roma kanunu ve dinleriyle alakalē pek ­ok Rumca vesikanēn T¿rk­e terc¿me 

n¿shalarēnēn da bulunduĵunu bilgili T¿rk ©limlerinden ºĵrenmiĸtir. Ancak bunlarēn 

asēllarēnēn yandēĵē i­in suretlerini Arap­a kitaplardan aramanēn icap ettiĵini de 

belirtmektedir. T¿rkler bunlarēn bir­oĵunu Ķsl©m akideleriyle harmanlayarak 

yazmēĸtēr. T¿rk tarih­iliĵinden bahseden bir diĵer Batēlē ise Ķngiliz William 

Seamanôdēr. Hoca S©deddinôin T©c¿ôt-Tev©rh́ eserinin Orhan Gazi ile ilgili olan 

kēsmēnē Ķngilizceye ­eviren Seaman, eserinin ºnsºz¿nde T¿rklerde tarih­i 

bulunmadēĵēna dair Avrupaôda yaygēn bir inanēĸēn olduĵunu ancak bunun doĵru 

olmadēĵēnē sºylemektedir. Seamanôa gºre bunun sebebi bºyle hatalē kanēlarē ortaya 

yēkarēp inanēĸa dºn¿ĸt¿ren kiĸilerin T¿rk­e bilmedikleri i­in T¿rklerin tarih 

eserlerinden de b´haber olmalarēdēr.126 

Giambattista Toderini, T¿rklerin aldēĵē tarih eĵitiminden bahsetmemiĸ olsa da 

bazē tarih kitaplarēnē ve vakan¿vis eserlerini saymēĸtēr. K¿t¿phanelerin tarih 

                                                 
125 Graf Marsili, Osmanlē Ķmparatorluĵunun Zuhur ve Terakkisinden Ķnhitatē Zamanēna Kadar 

Askeri Vaziyeti, s.49. 
126 Berna Moran, T¿rklerle Ķlgili Ķngilizce Yayēnlar Bibliyografyasē On Beĸinci Y¿zyēldan On 

Sekizinci Y¿zyēla Kadar, Ķstanbul, Ķ¦ Edebiyat Fak¿ltesi Yayēnlarē, No.1050, 1964, s.80-81. 
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kitaplarēyla oldu olduĵuna dikkati ­ekmektedir. Bunlar genellikle Ķbrahim 

M¿teferrika ve Kadē Ķbrahim Matbaalarēnda basēlmēĸ olanlardēr, arada sadece ismini 

zikrettiĵi basēlmamēĸ kitaplar da bulunmaktadēr. K©tip ¢elebiônin T©rih-i 

Kostantēniyye ve Kay©sēre, FeὙleket¿ôt-tev©r´Ủ, Fezleke, Takv́m¿ôt-Tev©rih eserleri 

Batēônēn da ºnem verdiĵi kitaplardēr. Bunlardan baĸka Toderiniônin saydēĵē 

Krusinskiônin Latinceden T¿rk­eye terc¿me edilmiĸ eseri, T©rih-i T©ber´, T©rih-i 

Seyy©h, T©rihuôl-Hindiôl-garb´, Nazm´z©de tarafēndan Arap­adan terc¿me edilen ve 

iki ayrē Baĵdat valisine takdim edilen, daha sonra da Ķbrahim M¿teferrikaônēn 

ºnsºz¿yle basēlan Timurn©meônin T¿rk­esi T©r´h-i Timur-ē G¾rk©n127, S¿heyl´ 

Efendiônin T©r´h-i Mēsr-ē Kad´m ve T©r´h-i Mēsr-ē Ced´d eserleri, Nazḿz©deônin 

G¿lĸen-i Hulef© kitabē, Ná m© Tarihi, Raĸid ve ¢elebizade Tarihleri, Bosnaôdaki 

T¿rk-Avusturya savaĸlarēnē anlatan Ahv©l-i Gazav©t-ē der Diy©r-ē Bosna, Tarih-i 

S©mi ve ķ©kir ve Subhi, Ķzzi Tarihi eserleri de T¿rklerin tarih ilmine dair ¿rettikleri 

eserler olarak anēlmaktadēr. Toderini, Ná m© Tarihiônin matbaada basēlan n¿shasēnēn 

ºnsºz¿nde Ķbrahim M¿teferrikaônēn imparatorluklarēn doĵma, b¿y¿me ve gerileme 

nedenleriyle tarihin her sēnēftan insan i­in faydalē oluĸunu anlattēĵēna deĵinmiĸtir. 

Bununla beraber matbaadaki tarih kitaplarēnēn basēmēna Hoca S©deddinôin T©c¿ôt-

Tev©r h́ eseriyle baĸlanmamasēna ĸaĸērmēĸtēr. Son olarak Osmanlēlarēn Arap­a, 

Fars­a ve T¿rk­e ­ok sayēda tarih eseri olduĵunu, sultanlarēn da sarayda Osmanlē ve 

Ķran tarihlerini okuduĵunu dile getirmektedir. James Dallaway de matbaada basēlmēĸ 

R©ĸid Tarihiôni ºverek T¿rklerin gurur duyacaklarē tamamlanmēĸ bir imparatorluk 

tarihleri olduĵunu sºylemektedir.128 

1.2.5. Sayē Bilimleri 

 Bu alandaki Osmanlē bilim sēnēflandērmasē matematik, ilm-i hesap (aritmetik), 

cebir ve hendese (geometri) sahalarēnē i­ermektedir. James Dallawayôe gºre T¿rkler 

sadece matematikte ve sayē ilminde uzmandēr. B¿t¿n kamu kayētlarēnēn kusursuz bir 

ĸekilde ayrē olarak tutulduĵunu belirtmiĸtir. Ķĸleri kēsaltan basit bir yºntemleri vardēr. 

Hintlilerin icad ettiĵi sayēlarē Araplar kullanmēĸ, Yunanlarēn ve Latinlerin kullandēĵē 

                                                 
127 Tahsin ¥zcan, "Nazm´z©de Murtaza Efendi", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/nazmizade-murtaza-efendi (30.06.2019). 
128 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern s.394-397. 
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gibi T¿rkler de farklē bir d¿zen ile bu sayēlarē kullanmēĸtēr.129 Toderiniôye gºre ilm-i 

hesap (aritmetik) alanēndaki uzmanlēklarē en iyi Avrupalē eĵitimcileri bile ĸaĸērtacak 

seviyededir. Arap­a ve T¿rk­e m¿kemmel hesap kitaplarē bulunmaktadēr. Ķstanbul 

k¿t¿phanesi Arap ve T¿rk yazarlarēnēn aritmetik eserleriyle doludur. Bunlarēn Batē 

dillerine ­evrilmesi bir kazan­ olacaktēr. Osmanlē saltanat hazinesiyle alakalē gelir-

gider hesaplarēnēn kesinlikle doĵru bir bi­imde sayēlēp kayda ge­irildiĵini ve 

Batēlēlarēn iki saatten ºnce i­inden ­ēkamayacaklarē bir hesabē T¿rklerin pratik bir 

sistemle birka­ dakikada halledebildiklerini belirtmiĸtir.130 T¿rkleri ilm-i cebiri ise 

aritmetik alanēna dahil ettiklerini belirtmiĸtir. ¥zellikle astroloji ve fal gibi sahalarda 

cebire baĸvurulmaktadēr. Ragēp Paĸa K¿t¿phanesinde cebire ºzel bir bºl¿m 

ayrēlmēĸtēr. T¿rklerin cebir ilmine hocalarē Araplar kadar vakēf olmasa da T¿rk 

gen­lerinin Avrupa kitaplarēndan cebiri ºĵrenmeye baĸladēĵēnē belirtmiĸtir. T¿rklerin 

hendese (geometri) ilmine de ºnem verdiklerini belirtmektedir. ¥klidôin Arap­a 

terc¿mesi, Naś r¿ddin T¾s´ ve Kadēz©de-i R¾mi eserlerinin medreselerde 

kullanēldēĵēnē belirtmektedir. Arĸimed, Theodosius, Menelas, Apollonios ve diĵer 

Yunan ©limlerin Arap­a ­evirilerinden yararlanērlar. Halk k¿t¿phanelerinde Arap ve 

T¿rk yazarlarēnēn eserleri de bol bol bulunmaktadēr. Gºkbilim, bahriye, coĵrafya 

sahalarēnda ve takvim, g¿neĸ saati hazērlanmasē gibi iĸlerde geometriye ihtiya­ 

duyulduĵu i­in T¿rkler de buna ilgisiz kalmamēĸtēr. M¿hendishane-i Bahriôde 

ºĵrencilerin bu alanda daha da geliĸtiklerini eklemiĸtir. Naś r¿ddin T¾s´ônin Doĵu ve 

Batē kaynaklarēnē derleyerek yazdēĵē Tahr´ru Us¾liôl-hendeseôden ayrēca 

bahsetmiĸtir.131  

1.2.6. Fen Bilimleri  

 Fen bilimlerindeki Osmanlē bilim sēnēflandērmasēna ilm-i heyôet (gºkbilim-

astronomi), ilm-i hikmet (fizik), astroloji, kimya, bitkibilim, tēp, doĵa tarihi sahalarē 

                                                 
129 A.e., s.41. 
130 Seyfi Kenan, bu tespitin Osmanlēônēn maliye hesaplarēndaki yetkinliĵini teyit etmekle beraber aynē 

zamanda bahsedilen gºzlemin imparatorluĵun bilim ve teknik yºnlerinden Batēônēn bilgisine 

baĸvurduĵu zamana, ºzellikle de askeri alandaki yenileĸme i­in gerekli uzmanlarēn getirildiĵi ve 

Bahriye M¿hendishanesinin kuruluĸuna denk geldiĵini ifade etmektedir. Bkz. Seyfi Kenan, ñSosyal 

ve K¿lt¿rel Farkēndalēĵēn Sēnērlarēnda Osmanlēlar ve Avrupaò, Erken Klasik Dºnemden XVIII. 

Y¿zyēl Sonuna Kadar Osmanlēlar ve Avrupa: Seyahat, Karĸēlaĸma ve Etkileĸim, ed. Seyfi 

Kenan, Ķstanbul, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Araĸtērmalarē Merkezi (ĶSAM), 2010, s.15-16. 
131 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.61-68. 
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dahil edilmiĸtir. Marsigli, T¿rklerin kimya ilmini ­ok sevdiklerini, Ķbn Ś n© ve 

Diyoskorit usul¿n¿ takip ettiklerini ve bitkibilim alanēnda olduk­a bilgi sahibi 

olduklarēnē dile getirmektedir. Bunlardan baĸka T¿rklerin hendese, kozmografya ve 

ahlak´ ilimlere ilgi gºsterdiklerini sºylemektedir.132 

XVIII. y¿zyēl seyyahē James Dallaway, Doĵuôda gºkbilimin sevildiĵini ve 

Batlamyus sisteminin kullanēldēĵēnē yazmaktadēr. Tycho Braheônin keĸiflerini ondan 

y¿zyēl ºnce Uluĵ Beyôin yaptēĵēnē dile getirmektedir. Ruznamelerin 1676ôda 

kullanēlmaya baĸlandēĵēnē ve ancak iyi eĵitimli T¿rklerin bunlarē okuyabildiĵini 

belirtmiĸtir. Ayrēca ruznamelerin Frenkler i­in pop¿ler bir ticari meta olduĵunu da 

eklemiĸtir. Dallawayôe gºre astroloji de aynē ĸekilde itibar gºrmektedir, bu alanda da 

Uluĵ Beyôin ­alēĸmalarē ºn plana ­ēkmaktadēr. Sultanēn bile hususi bir astroloĵu 

vardēr. Tēbbēn ise tamamen Araplardan alēndēĵēnē, Ķbn Sń© ve Ķbn R¿ĸd kitaplarēnēn 

kullanēldēĵēnē yazmaktadēr. Tēbbēn, imparatorluk camilerine baĵlē okullarda 

okutulduĵunu, burada pek ­ok el yazmasēnēn da muhafaza edildiĵini ancak 

uygulamanēn belirli bir sistem ºrneĵi teĸkil etmediĵini ifade etmektedir. Son olarak 

kimyanēn T¿rkler arasēnda bilinmediĵini ve uygulamalarēn da nam¿sait d¿kkanlarda 

yapēldēĵēnē belirtmektedir.133 

Toderiniôye gºre T¿rkler gºkbilimden Romalēlar kadar b´haber deĵildir. 

Medreselerde fizikle birlikte gºkbilim de okutulmaktadēr ve gºkbilim alanēnda gayet 

iyi T¿rk ©limler bulunmaktadēr. Batlamyus sistemini bilirler, Almagest ve 

Geographika eserlerini okumuĸlardēr. Aristomenes, Aristarkhos, Arĸimed, ¥klid ve 

nice Yunan eserinin Arap­a terc¿meleri ellerindedir. Ķstanbul k¿t¿phanelerinde de 

­ok sayēda Arap­a ve Fars­a gºkbilim yazmasē mevcuttur. Ķranlē gºkbilimcilerden 

yararlanmēĸlardēr. T¿rklerin ­ēkardēĵē deĵerli gºkbilimcilerin bir tanesi de K©tip 

¢elebi ve hocasē olan Aôrec Mustafa Efendiôdir. Uluĵ Beyôin cetvellerinin Tycho 

Braheôden y¿zyēl ºnce kullanēldēĵēnē dile getirmektedir. Dallawayôin aynē bilgiyi 

Toderiniôden aldēĵē belli olmaktadēr. Kadēz©de-i R¾mi ve Ali Kuĸ­uônun gºkbilim 

konusunda olduk­a baĸarēlē T¿rk ©limler olduĵunu belirtmiĸtir. Mustafa bin Ali el-

                                                 
132 Graf Marsili, Osmanlē Ķmparatorluĵunun Zuhur ve Terakkisinden Ķnhitatē Zamanēna Kadar 

Askeri Vaziyeti, s.48. 
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Muvakkit ile Darendeli Mehmed Efendiônin ­alēĸmalarēndan, sºz etmiĸtir.  

Ruznamelerin de bolca bulunduĵunu belirtir, bunlar Batēlēlar tarafēndan ilgi 

gºrmektedir. Astronomi ve astroloji cetvellerinin de m¿neccimbaĸēlar tarafēndan 

d¿zenli tutulduĵunu ve Ķstanbulôda gºr¿len t¿m g¿neĸ ve ay tutulmalarēnē 

iĸaretlendiĵini de belirtmiĸtir. T¿rklerin her t¿rl¿ g¿neĸ saati yapēmēnda ustalēk 

gºstermesinin de onlarēn gºkbilim eĵitim seviyelerinin y¿ksek olduĵunu belirttiĵini 

sºylemiĸtir. ¥zellikle T¿rklerin her t¿rl¿ g¿neĸ saati yapēmēnda uzman olmasē 

gºkbilim bilgilerinin de gayet iyi olduĵunu gºstermektedir. 28 ¢elebi Mehmed 

Cassiniônin yazma eserlerini Ķstanbulôa getirmiĸtir. I. Abd¿lhamitôin m¿neccimbaĸēsē 

Ahmed Efendi ile konuĸarak T¿rk ©limlerin gºkbilim bilgilerinin seviyesini 

anlamēĸtēr. Ayrēca T¿rklerin elinde usturlab, teleskoplar, sarka­lē saatler, g¿neĸ 

saatleri, oktantlar, Avrupaôda ­ēkmēĸ diĵer modern icatlarēn da bulunduĵunu ancak 

bunlar kullanmayē bilen kiĸilerin az olmasēndan ºt¿r¿ Araplarēn kullandēklarē aletlere 

daha yatkēn olduklarēnē belirtmiĸtir.134 Astrolojinin de T¿rkler arasēnda ve ºzellikle 

sarayda ilgi gºrd¿ĵ¿n¿, yēldēz fallarēnēn okunduĵunu belirtmektedir. Avrupaôdaki 

krallarēn ve aristokratlarēn ilgisini d¿ĸ¿n¿nce T¿rklerin ilgisini de normal 

karĸēlamaktadēr. Ancak Toderiniôye gºre astroloji g¿venilir bir bilim deĵildir. R¿ya 

tabiri de aynē ĸekildedir. 

Doĵa tarihinin medreselerde fēkēh, kelam ve ilahiyat konularē i­in 

okutulduĵunu belirtmektedir. Fizik ise Ķstanbulôun fethinden ºnceki Aristocu fizik 

anlayēĸēyla okutulmaktadēr. Ancak M¿sl¿manlar Ķbn Sń© ve Farab´ sayesinde Aristo 

felsefesini en doĵru bi­imde terc¿me edilmiĸ yazmalardan okumaktadēr. Batē d¿nyasē 

Arap­adan Latinceye terc¿mede baĸarēsēz olduĵu i­in felsefenin ºzg¿nl¿ĵ¿n¿ de 

kaybetmiĸtir. T¿rklerin Aristo, Platon, Sokrat gºr¿ĸlerini benimsediklerini, iĸledikleri 

konularēn ise madde ve bi­im, cisimlerin ºzellikleri, ĸekil, hareket, duruĸ hali, 

maddenin ge­irdiĵi diĵer deĵiĸimler, temel ilkeler, ēĸēk ve optik, nesneler arasē 

mesafe, ēĸēk-ateĸ-hava-su ile ilgili hava olaylarē, r¿zg©rlarēn nedeni, insan-hayvan-

bitkiler-maden olarak belirtilmiĸtir. Fizik sahasēnda iyi Arap­a ve T¿rk­e kitaplarē 

vardēr. Arap­adan T¿rk­eye terc¿me edilmiĸ Harika Makineler kitabē, Kind´ 

isimlerini zikretmiĸtir. Yanyalē Esad Efendiônin T¿rk­eye ­evirdiĵi Aristoônun Fizika 
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¿zerine eserleri, T¿rk yazar Hacē Paĸaônēn eserleri ve Hocaz©deônin fizik konusunda 

vardēĵē sonu­larē bunlara ºrnek olarak saymēĸ ve bu kitaplarēn Fatih, Ayasofya, 

Sultan Abd¿lhamid ve diĵer Ķstanbul k¿t¿phanelerinde mevcut olduĵunu bildirmiĸtir. 

Optik kitaplarēnēn da bulunduĵunu belirtmektedir (¥klid, T¾si, Ķbn¿ôl Heysem). 

Doĵa tarihinde Aristo ve Pilinius, bitkibilimde Dioskurides, madenler konusunda 

Aristo ve C©bir bin Hayy©n, pusula hakkēnda kitaplar, Ķbn Sń©ônēn felsefe ve fizik 

kitaplarē, Ayrēca Osmanlē Sarayēônda bir zaman el­ilik yapan saygēn birinden 

duyduĵuna gºre Sadrazam Ragēp Paĸaônēn Voltaireôin Newton felsefesinin T¿rk­eye 

­evrilmesini istediĵini de belirtmiĸtir.135 

Tēp alanēnda ise Toderini daha zengin bir kaynak bulmuĸtur Osmanlē 

arĸivlerinde. Tēpta ise T¿rkleri yeterli gºrmemekle birlikte Ķsl©m Peygamberinin 

tēbbē yararlē bir ilim olarak deĵerlendirmesinden ºt¿r¿ bu ilme ºnem verdiklerini, 

kamu k¿t¿phanelerinin tēp alanēnda eserlerle dolu olduĵunu, Ayasofya 

k¿t¿phanesinde bu alanda 100ôden fazla eser saydēĵēnē belirtmiĸtir. Tēp ilmini de 

Araplardan ºĵrendiklerini iddia eden Toderini, T¿rklerin anatomiyi de kitaplarēndan 

ºĵrendiĵini ve Hipokrat, Aristo, Efesli Rufus, Galenosôun Arap­aya ­evrilmiĸ 

eserlerinin yanē sēra Ķbn Sń©, Eb¾ Bekir R©z  ́ ve Ķbn Emanôēn eserlerinden de 

faydalandēklarēnē da belirtmiĸtir. T¿rklerin Avrupa tēbbē konusunda da bilgi sahibi 

olduĵunu ve Ragēp Paĸa K¿t¿phanesiônde k¿t¿phane gºrevlisini Avrupalē bir 

hekimin ­eviri kitabē olup olmadēĵēnē sorduĵunda Ķngiliz hekim Sydenhamôēn 

Arap­aya ­evrilmiĸ bir eserinin getirildiĵini anlatmēĸtēr. Boerhaaveônin de tēp 

eserlerinin T¿rk­eye ­evrildiĵinden bahsetmektedir. Hacē Paĸa, Beh­et Mustafa 

Efendi, Seyyid Muhammed Hayrullah Efendi ile Ayasofya, Fatih k¿t¿phaneleriyle 

Ķstanbul sahaflarēnda daha baĸka pek ­ok tēp kitabē olduĵunu da yazmēĸtēr. Ayrēca 

T¿rklere ait Sihr¿ôl-Ayn adēnda insan gºz¿n¿ inceleyen bir kitabē, Bist©m  ́tarafēndan 

yazēlmēĸ Vasfuôd-dev© f ́keĸfi ©f©tiôl-veb© kitabēnē da zikretmiĸtir. Buna raĵmen tēp 

ilminin T¿rklerin elinde niteliksiz kaldēĵēnē vurgulamaktadēr. Ancak ­i­ek aĸēsēnēn 

Avrupaôya T¿rklerden geldiĵini de belirtir. S¿leymaniye Tēp Medresesinden 

bahseder. 136 
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1.2.7. Coĵrafya ve Bahriye 

Marsigli, T¿rklerin coĵrafya ilminde de ­ok bilgili olduklarēnē, haritalarda ve 

Asyaôda bulunan bºlgelere ve ĸehirlere kendileri tarafēndan kullanēlan isimlerin 

verildiĵini dile getirir. Sultan IV. Mehmedôin teĸvikiyle Wilhelm Jansonôun B¿y¿k 

Atlas terc¿mesinde T¿rkler, Asyaôdaki coĵraf´ bºlgelere haritalarda yerli isimleri 

kullanmēĸlardēr. Marsigli, Avrupa haritalarēnda ve coĵrafya kitaplarēnda bu bilgilerin 

bulunmamasēnē eksiklik olarak gºrmektedir: ñķurasē muhakkaktēr ki biz hi­bir vakit 

T¿rkiye, Ķran ve Arabistanēn ve Tataristanēn haritalarēna, T¿rk m¿elliflerinin kitap 

ve haritalarēnē terc¿me etmedik­e, malik olmaklēĵēmēzēn ihtimali yoktur.ò137 

Marsigliônin bu ºnemli tespitine de deĵinen Toderini onunla aynē fikirdedir. Batē 

ilmini ve bilgi kaynaklarēnē tamamlamak ve geliĸtirmek i­in T¿rk kaynaklarēna 

ihtiya­ duyulmaktadēr. ¥zellikle coĵrafya ve bahriye sahalarēndaki eserler ºnemlidir. 

Toderiniôye gºre M¿sl¿manlarēn, imparatorluĵun neredeyse her kºĸesine yaptēklarē 

seyahatler, ķeriat gereĵi yaptēklarē Hac yolculuĵu ve elsine-i selasedeki coĵrafya 

kitaplarē sayesinde Ķsl©m d¿nyasēnē ve Asya ¿lkelerini coĵraf´ olarak iyi tanēmalarēnē 

saĵlamēĸtēr. Ayrēca, devlet tarafēndan tahrir defterlerinin kayēt altēna alēnmasē 

zorunluluĵunun da coĵrafya bilgisinin geliĸmesine m¿saade verdiĵini belirtmektedir. 

K©tip ¢elebiônin Latince, Arap­a, Fars­a, T¿rk­e tarih ve coĵrafya 

kaynaklarēnē kullanarak yazdēĵē Cihann¿m© en ­ok ¿zerinde durulan eserdir. 

Sip©h´z©de Mehmed tarafēndan geniĸletilerek T¿rk­eye terc¿me edilen Eb¿ôl-

Fid©ônēn eserleri de kaynak olarak belirtilmiĸtir. K©tip ¢elebiônin eseri gºkbilim 

sistemleri, coĵraf´ yapē, iklim, bitki ºrt¿s¿, toprak yapēsē, doĵa tarihi, n¿fus, yaĸayēĸ 

tarzē, adetler, bºlgenin tarihi gibi pek ­ok unsurdan bahsetmesiyle Toderiniônin 

ilgisini cezbetmiĸtir. Toderiniôye gºre Cihann¿m©, Avrupalē haritalarda T¿rk 

Ķmparatorluĵunun sēnērlarēndaki ¿lkelerle ilgili bilgilerin d¿zeltilmesini 

saĵlayacaktēr: 

ñBu coĵrafya eserini deĵerli kēlan, Asya eyaletlerinin doĵru ve ilm´ bir bi­imde 

bºl¿mlenmesi, yerlerin konumunun, mesafelerinin, enlem ve boylamlarēnēn ­ok 

dakik bir bi­imde belirlenmesidir. Bu g¿zel eser, bizim Asyaôya iliĸkin, ºzellikle de 
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T¿rk imparatorluĵunun tebaasē olan ¿lkeleri kapsayan coĵrafi hatalarēmēzē d¿zeltip 

daha iyi bir noktaya getirmemiz i­in gerekli bilgilerle doludur.ò138  

T¿rklerin matbu kitaplar i­inde en ­ok Cihann¿m©ôya deĵer verdiĵini, Ragēp 

Paĸa K¿t¿phanesinde de kitabēn matbu n¿shasēnēn kēymetli eserler arasēnda yer 

aldēĵēnē belirten Toderini, Ķbrahim M¿teferrikaônēn a­ēklamalarēnē da gºz ardē 

etmemiĸtir. Ķbrahim M¿teferrika, T¿rklerin elinde matbu coĵrafya ve denizcilik 

haritalarēyla kitaplarēnēn olmayēĸēnēn Akdeniz ve Karadenizôde T¿rk denizcilerinin 

rastgele bir yerlere s¿r¿klenmelerine veya Frenklerin haritalarēnē kullanmak zorunda 

kalmalarēn sebep olduĵunu sºylemektedir. Matbu harita ve kitaplar yerine el yazēsē 

harita ve kitaplar kullanēlmaya devam edildik­e coĵrafya bilgisi geliĸemeyecektir. 

Bununla beraber, Toderini T¿rklerin matbu olmasa da yazma haritalarēnēn mevcut 

olduĵunu dile getirmiĸtir. Ṕr´ Reisôin Kit©b-ē Bahriyye eseri bunlardan en 

bilinenidir. Kērēmlē Ahmed ve Galatalē Mēgērdē­ imzalē pek ­ok bakēr grav¿r harita da 

gºrm¿ĸt¿r. 1768ôde Sicilya kralēnēn terc¿manlarē tarafēndan T¿rk­eden Fransēzcaya 

terc¿mesi de yapēlan nadir bir Karadeniz grav¿r haritasē, Hazar Deniziôni ve Asya 

¿lkelerini gºsteren M¿hendishane-i Bahr-i H¿may¾nôda bulunan bir harita, Galatalē 

Mēgērdē­ôēn d¿z yarēmk¿re haritasē Toderiniônin gºrd¿ĵ¿ ya da koleksiyonuna 

eklediĵi diĵer haritalardēr.139 

Toderini, coĵrafya ilmiye baĵlantēlē olarak bahriye sahasēnē da T¿rklerde bir 

bilim ve eĵitim dalē olarak kabul etmektedir. Ķbrahim M¿teferrika her ne kadar 

Us¾l¿ôl-Hikem f́ Niz©miôl-¿mem kitabēnda T¿rklerin bahriye ile ilgili bilgisini eksik 

gºrse de Toderini, Osmanlēlarda nizamnamelerle desteklenen belirli bir bahriye 

eĵitiminin olduĵuna deĵinmektedir. Deniz haritalarē, pusula kullanēmē, yelken 

yºnetimi gibi dersler vardēr. Zaman i­inde bahriye sahasēnda baĸ gºsteren 

eksikliklerin giderilmesi ve bahriye sahasēndaki yeni geliĸmelere ayak uydurmak i­in 

M¿hendishane-i Bahr-i H¿may¾n kurulmuĸtu. III. Mustafa, gemicilikle ilgili bir 

eserin terc¿mesini yaptērmēĸtē. Giambattista Toderini bu okulu T¿rk ©limler, 

m¿derris ve hocalar eĸliĵinde gezme imk©nē da bulmuĸtur. Okulda T¿rk­e ve 

Fransēzca matbu coĵrafya haritalarē, gemi t¿rlerinin ­izimleri, gemicilik aletleri, 

­eĸitli Avrupa atlaslarē, deniz haritalarē, Cihann¿m©, K©tip ¢elebiônin K¿­¿k Atlasē 
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(Lev©mióuôn-n¾r f´ zulmeti Atlas Minor), baĸ m¿derrisin yaptēĵē yēldēz takēmlarēnē 

gºsteren bir gºkkubbe, Paris yapēmē madeni ­emberli k¿re, usturlablar, T¿rk ve 

Frenk g¿neĸ saatleri, Jean Hadley yapēmē Ķngiliz oktantē, Irvin mihverli T¿rk 

pusulalarē, Galileo pergeli, ­eĸitli denizcilik aletleri gºrm¿ĸt¿r. Ayrēca, Lalandeônin 

gºkbilim cetvellerinin T¿rk­e terc¿mesi, Avrupa kitaplarēndan terc¿me edilmiĸ top­u 

­izelgeleri ve daha pek ­ok Avrupa menĸeili kitap gºrd¿ĵ¿n¿ belirtmiĸtir.140 

K©tip ¢elebiônin Tuhfet¿ôl-kib©r f  ́esf©riôl-bihar eserinin de Osmanlē deniz 

savaĸlarēnēn tarihini anlatan ºnemli bir kaynak olduĵu da vurgulanmaktadēr. 

Toderini, bu eserin sadece tarih´ deniz savaĸlarēnē ve harek©tlarēnē anlatmakla 

kalmadēĵēnē, aynē zamanda Akdeniz, Karadeniz, Azak, Kēzēldeniz, Basra, Venedik 

Kºrfezi, Tuna, Fērat, Dicle, Dinyeper sularēnēn coĵraf´ bilgilerini, tasvirlerini ve 

kapudan paĸalarēn bilgilerini i­erdiĵini belirtmektedir. Ķbrahim M¿teferrika 

Matbaasēnda basēlan bu kitabēn bahriye, gemiler, kaptanlar ile deniz ve kara 

yolculuklarē yapacak olanlar i­in ºnemli olduĵunu da dile getirmiĸtir. Bunlardan 

baĸka pusulayla ilgili bir risale olan F¿y¾z©t-ē Mēknatēsiyye eserinin de T¿rklerin 

bahriye ve coĵrafya bilgilerine katkēda bulunduĵunu belirtmektedir. Toderini, 

ºzellikle Ragēp Paĸa K¿t¿phanesinde bol bulunduĵunu gºrd¿ĵ¿ ilm´ 

seyahatnamelerin de ºneminden sºz etmiĸtir. Avrupaôda pop¿ler olan seyahatname 

t¿r¿n¿n Ķstanbulôda da mevcut olduĵunu, yazma eser olarak muhafaza edildiĵini 

belirtmiĸtir. Hatta bunlarēn arasēnda Fatih Sultan Mehmedôin kendi eliyle kenarlarēna 

notlar aldēĵē yazmalar ve Arap seyahatnamelerin varlēĵēnē da gºzlemlemiĸtir. 

Toderini, K©tip ¢elebiônin eserlerinin aynē zamanda ©limin seyahatlerinin bir ¿r¿n¿ 

olduĵuna deĵinmiĸtir.141 

Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin gºzlemleri b¿t¿n¿yle deĵerlendirildiĵine 

Osmanlēônēn Doĵu ve Batē kaynaklarēnē koruduĵu, biriktirdiĵi, kullanēp 

yaygēnlaĸtērdēĵē ve yeniden ¿retimini saĵladēĵē sonucuna varēlmaktadēr. Osmanlēônēn 

Antik Yunan ve Latin, muasēr Avrupa, eski-yeni Ķsl©m/Doĵu kaynaklarēnē bir araya 

getirerek Doĵuônun ve Batēônēn bilgi birikimine sahip ­ēkmasē Batēlēlarēn 
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gºzlemlerine tarihi bir hakikat olarak yansēmēĸtēr. Osmanlē k¿t¿phaneleri bu 

hakikatin temsilcisidir. 

Bilginin yayēlmasēnda liman ĸehirlerinin ve baĸkentlerinin ºnemi b¿y¿kt¿r. 

Limanlarda her t¿rl¿ insan her ­eĸit bilgiyi taĸēyabilmektedir. Baĸkentlerde de siyas´, 

ticar´, pratik, g¿ndelik haberler toplanmaktadēr. T¿rl¿ ¿lkelerden t¿rl¿ bilgiler 

baĸkentlere kolaylēkla ulaĸabilmektedir. Aynē zamanda baĸkentler k¿t¿phaneleri, 

­eĸitli kurum ve okullarēyla birer ilim ve k¿lt¿r merkezidir.142 Venedik, Roma, Paris, 

Londra gibi, Doĵu Akdenizôin en b¿y¿k liman ĸehri ve T¿rklerin payitahtē Ķstanbul 

da bºyledir. Buna binaen Peter Burke, Osmanlēônēn bilgi toplamakla ­ok ilgili 

olduĵunu sºylemiĸtir. D¿zenli bir bi­imde yenilenip arĸivlerde itinayla korunan arazi 

tahrirleri ve h¿k¿metin kullandēĵē ara­ olan haritalarēn, Osmanlēônēn bilgi toplama ve 

muhafaza etme sisteminin geniĸliĵine bir ºrnek teĸkil edeceĵini belirtmiĸtir.143 

Burkeô¿n tespitini Batēlēlar da yapmēĸ olmalēdēr ki Doĵuôya gelen seyyah ve 

m¿steĸriklerin Batēôya gºt¿rd¿kleri bilgiler, kitaplar, bilimsel ara­ gere­ler ve daha 

nice haberler bunun gºstergesi olmuĸtur. T¿rklerin din´ ve k¿lt¿r adetlerini, 

geleneklerini ve yaĸam tarzlarēnē gºzlemlemenin yanēnda Batēlēlarēn dil ve edebiyat 

hakkēnda araĸtērma yaparak bilgi toplamalarē tesad¿f deĵildir. Osmanlē toplumunun 

ve devletinin bilgi kaynaklarēnē ve bilgi ¿retim sistemini anlamak aynē zamanda 

T¿rkleri daha iyi tanēmalarēna vesile olacaktēr. 

Ancak bu araĸtērmalar hakikati ne derece yansētmaktadēr? Batēlē gºzlemlerde 

Osmanlē ilm´ hayatē ve bilgi kaynaklarēyla ilgili yanlēĸ ve ­eliĸkili bilgiler 

verilmektedir. Bunun sebebi Batēlē seyyahlarēn Osmanlē sistemini tam olarak 

tanēmamalarēndan kaynaklanmaktadēr. Devlet ve toplum kimlikleri ile bu kimliklerin 

kaynaklarē arasēndaki farkē gºrememiĸlerdir. Ulema, halk ve devlet ricalini 

birbirlerinden ayērt etmeden belli baĸlē bilgileri hepsinin bilmesini beklemiĸlerdir. 

Araĸtērma, gºzlem ve sorularēnēn muhataplarēnē ­oĵunlukla doĵru se­emeyip ulema 

ve yºnetici sēnēfta bulabilecekleri bilgileri reayada aramēĸlardēr. Bekledikleri ilgi ve 

                                                 
142 Peter Burke, Gutenbergôten Diderotôya Bilginin Toplumsal Tarihi, ­ev. Mete Tun­ay, Ķstanbul: 

Tarih Vakfē Yurt Yayēnlarē, 2001, s.63-68. 
143 A.e., s.120. 



77 

 

yanētē gºremeyince de gºzlemleri olumsuz ĸekilde neticelenmiĸtir. Zaten en baĸēnda 

var olan ºnyargēlarēnē devam ettirmekte bir mahsur gºrmemiĸlerdir. 

 Bunlardan baĸka bilim ve ilm´ hayat anlayēĸlarēnē sadece Batēlē anlamda 

algēlayēp kēsētlamalarēndan ºt¿r¿ deĵerlendirmelerinde de belirli kēsētlar ve 

ºnyargēlar ortaya ­ēkmaktadēr. Bilim sahalarēnē ve yerli kaynaklarē s¿rekli Batē 

kaynaklarēyla mukayese etmeleri ve kaynaklarda eĸitlik beklemeleri yanlēĸ algēlara 

sebep olabilmektedir. Bir baĸka sebep de Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin genellikle 

bilimden anladēklarē kendi k¿lt¿r ve medeniyetlerine ait olan dallardēr. Astronomi, 

fizik, matematik, kimya, geometri gibi bilim dallarēnēn Osmanlēôdaki durumunu 

araĸtērērken Ķsl©m´ bilimlere ait tefsir, hadis, kelam, fēkēh, fetva, tasavvuf, ahlak, 

belagat, tarih, siyaset, coĵrafya gibi dallarē atlamaktadērlar. Deĵerlendirme 

yapanlarēn uzman birer bilim adamē ve ©lim olmamalarē bu eksikliĵin 

sebeplerindendir. Bu anlamda Toderiniônin M¿sl¿manlarēn ñilimò olarak tanēmladēĵē 

bilgi ve bilim dallarēndan bahsetmesi ºnemlidir. Buna ek olarak k¿t¿phane 

kataloglarēnda rastladēĵē fizik, gºkbilim, geometri gibi kitaplarēn ñilm-i hikmet, ilm-i 

heyôet, ilm-i hendeseò gibi T¿rk­e tabirlerini kullanmasē da Doĵu-Batē bilim anlayēĸē 

ve tanēmlamalarēndaki farklēlēĵē tespit ettiĵini gºstermektedir. ¢oĵu Batēlē, Ķsl©m 

ilimleri ve M¿sl¿manlarēn yakēn olduĵu bilim dallarēnē bilmediklerinden 

deĵerlendirmelerine de dahil etmemiĸtir.  

 Bir baĸka sebep ise uzmanlēk bilgileriyle alakalēdēr. Olumsuz 

deĵerlendirmelerde bulunan Batēlēlarēn bir­oĵu Osmanlē bilgi sistemini tanēmamakla 

beraber araĸtērdēklarē konuya da v©kēf deĵillerdir. Konunun uzmanē olmamalarē 

onlarē hataya s¿r¿klemektedir. ¥nyargēlar, Osmanlē devlet ve toplum sistemini iyi 

tanēmamak, yºnetici-ulema-reaya ayrēmēnē yapmamak ve uzman ©lim olmamak 

Batēlēlarēn etkili yorumlar yapamayēp yaygēn hatalarēn pen­esine d¿ĸmelerine sebep 

olmuĸtur. Bu ­er­evede sunulan bilgiler ise pek faydalē olamamaktadēr. 

 Bazē durumlarda bir seyyah tarafēndan verilen bilgi baĸka bir seyyah ya da 

m¿steĸrik tarafēndan d¿zeltilebilmiĸtir. Giovanni Battista Donado, Antonio Benetti, 

Luigi Ferdinando Marsigli, Giambattista Toderini gibi alanēnda uzman, 

deĵerlendireceĵi konuya v©kēf, devleti ve toplumu iyi tanēma ve iyice araĸtērarak 
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bilgi edinme gayretinde olan Batēlēlarēn ­alēĸmalarē daha g¿venilir bilgiler ve tespitler 

i­ermektedir. Saydēĵēmēz dºrt kiĸinin de Ķtalyan olmasē, Osmanlē klasik ­aĵēnda T¿rk 

halkēnē ve T¿rk devletini en iyi tanēyan milletin Ķtalyanlar olduĵu tezine de katkē 

saĵlamaktadēr. Giovanni Battista Donado ile Antoine Benetti dil a­ēsēndan ve 

Giambattista Toderini dil ve bilgi kaynaklarē a­ēsēndan ºnemli deĵerlendirmelerde 

bulunurken Marsigliônin de tarih, kayēt tutma ve arĸivcilik a­ēsēndan ºnemli yorumlar 

yaptēĵēnē sºyleyebiliriz. ¥zellikle Toderini ve Marsigliônin Osmanlē bilgi kaynaklarē 

ve birikimi ile kitaplarē konusunda yazarken yerli T¿rk kaynaklarēna baĸvurmasē 

onlarē farklē kēlmēĸtēr. 

 XVIII. y¿zyēlda Osmanlē k¿t¿phanelerinde en geniĸ araĸtērmayē yapan ve 

hepsinden fazla ºne ­ēkan Toderiniônin T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿ônde T¿rklerin sahip 

olduklarē bilgi birikimi ve kaynaklar tespit ve tahlil edilmiĸtir. Uzmanlēĵēnēn neticesi 

olarak ­alēĸmasēna sadece Batēlē anlamdaki bilimleri deĵil Ķslam bilimlerini de dahil 

ederek deĵerlendirmiĸtir. Osmanlēônēn bilgi kaynaklarēnē ortaya koymak ve sonra da 

Avrupaôdaki kaynaklarla karĸēlaĸtērmak amacēndadēr. Ancak bu mukayese hangi 

tarafēn ¿st¿n olduĵuna karar vermek i­in deĵil, birbirlerinin eserlerini ve 

kaynaklarēnē ne kadar tanēyēp kullandēklarēnē anlamak i­indir. T¿rklerin iyi ve kºt¿ 

olduĵu bilim sahalarēnē, yeteneklerini, ilm´ kapasitelerini, bilgi birikimini ve 

faydalandēklarē kaynaklarēnē incelemiĸtir. Toderiniônin vardēĵē sonuca gºre, Ķstanbul 

k¿t¿phanelerinde hem Doĵu hem Batē medeniyetinin ilm´ birikiminin muhafaza 

edilmesi ve m¿derrislerle medrese ºĵrencilerinin buradaki kaynaklardan 

faydalanēyor olmalarē Osmanlē ulemasēnē iki medeniyetin de ilminden haberdar olan, 

iyi yetiĸmiĸ kimseler haline getirmektedir. Buradan hareketle bazē Doĵu/Ķsl©m 

eserlerinin Batē dillerine ­evrilmesiyle Avrupa ilminin ­ok ĸey kazanacaĵē 

d¿ĸ¿ncesindedir. T¿rk k¿t¿phanelerindeki eserlerin a­ēklamalē bir kataloĵu bile 

Avrupaôyē bilim ve edebiyat yºn¿nden zenginleĸtirecektir. 

Osmanlēôyē Ķsl©miyet ile ºzdeĸleĸtirmesinden ºt¿r¿ belirli sēkēntēlar meydana 

gelse de Doĵu/Ķsl©m kaynaklarēnē iyi tanēyan Hristiyan bir ©lim olarak Toderiniônin 

yaptēĵē deĵerlendirmeler daha óprofesyoneldirô. Verdiĵi bilgilerle birlikte yorumlarē 

hem ger­eĵe yakēnlēĵē hem de baĸka bir k¿lt¿r d¿nyasēndan oluĸu sebebiyle olduk­a 
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ºnemlidir. Toderiniônin eseri incelenirken t¿m bunlarē gºz ºn¿nde bulundurmak 

gerekmektedir. 

1.3. XIX. Y¿zyēldaki Batēlē Eserlerde Osmanlē Ķlm´ Birikimi ve Bilgi 

Kaynaklarēna Dair Ķlk ve Temel Deĵerlendirmeler 

 XV-XVIII. y¿zyēllarda Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin Osmanlē bilgi 

kaynaklarē ve ilm´ birikimleriyle ilgili deĵerlendirmeleri XIX. y¿zyēlda da s¿reklilik 

gºstermiĸtir. Tarihsel koĸullarēn farklēlēĵē sebebiyle yorumlarda ve bakēĸ a­ēlarēnda 

birtakēm deĵiĸiklikler gºr¿lmekle birlikte bilgi kaynaklarēnē ve bilim sahalarēnē 

tanēma gayreti aynēdēr. Yer yer birbirini tekrar eden, yer yer de yeni bir ĸey sºyleme 

iddiasēnda olan modern dºnem seyahatnamelerindeki deĵerlendirmeler Osmanlē 

klasik ­aĵēndaki deĵerlendirmelerle kēyaslandēĵēnda gºze ­arpan fark XIX. y¿zyēlēn 

Batēlēlaĸan ve modernleĸen Osmanlēôsēnēn bilgi kaynaklarēndaki deĵiĸimdir. 

Eski/yeni bilgi kaynaklarē ve klasik/modern kitabiy©tē hakkēndaki araĸtērmalar XIX. 

y¿zyēlda Osmanlē toplumunun hem geleneksel hem de modernleĸen bilim k¿lt¿r¿n¿ 

yansētmaktadēr. Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerce Osmanlē modernleĸmesi ºnemli bir 

tema iken geleneksel birikimlere de ilgi gºsterilmeye devam edilmiĸtir. 

 Osmanlē klasik ­aĵēnda yazēlmēĸ T¿rklerle ilgili deĵerlendirmelere kēyasla 

XIX. y¿zyēldaki deĵerlendirmelerde olumlu kanaatlerde artēĸ gºr¿lmektedir. Baĸka 

bir deyiĸle, Doĵuôyu k¿­¿k gºren, kurumlarēnē ve birikimlerini beĵenmeyen yazēlar 

olduĵu kadar Doĵuônun zenginliĵini ve kendine has ºzellikleriyle birikimlerini 

vurgulayan yazēlar da mevcuttur. XIX. y¿zyēl Batēônēn Doĵu karĸēsēnda siyas´ ve 

asker´ yºnden ¿st¿n bir konuma geldiĵi, bunun bilincinde olduĵu ve dolayēsēyla 

sosyal, ilm´ ve k¿lt¿rel sahalarda da Doĵuôyu kontrol altēna almak istediĵi, kendi 

kontrol¿ altēnda ĸekillendirmek istediĵi bir zaman dilimidir:  

ñBu y¿zyēlda Batē, bir yandan Doĵuônun olumsuzluklarēna dikkat ­ekerken, ºte 

yandan ona olan hayranlēĵēnē da dile getirecektir. Fakat bu, bir yºn¿yle Doĵuôya 

olan ilgiyi canlē tutmaya, oraya insanlarēn gitmesini teĸvik etmeye dºn¿k bir ­abadēr 

da.ò144 

                                                 
144 Y¿cel Bulut, Oryantalizmin Kēsa Tarihi, Ķstanbul, K¿re Yayēnlarē, 2004, s.87. 
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  Osmanlē ilm´ birikimi , bilgi kaynaklarē ve kitabiy©tē hakkēndaki olumlu ve 

olumsuz deĵerlendirmeler bu gºzle bakēldēĵēnda anlam kazanacaktēr.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

1.3.1. Dil ve Edebiyat 

 ¢alēĸmamēzda kullandēĵēmēz seyahatnamelerde T¿rklerin ilm´ vaziyeti 

hakkēnda ilk planda ºne ­ēkan deĵerlendirmeler T¿rk dili ve edebiyatēyla alakalēdēr. 

Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin Osmanlē modernleĸmesi ile T¿rk dili ve alfabesi 

arasēnda baĵ kurduklarē gºr¿lmektedir. T¿rk dilinin yapēsēnēn ve alfabesinin 

T¿rklerin ilm´ birikimini ve eĵitimini doĵrudan etkilediĵi d¿ĸ¿ncesindedirler. 

Geleneksel ilm´ birikimleri deĵerlendirdikleri gibi modernleĸmenin Osmanlē bilgi 

birikimi ve ¿retiminde nasēl deĵiĸikliklere yol a­tēĵēnē da konu edinmiĸlerdir. T¿rk­e 

bilenler konuya daha vakēftēr. Bununla beraber yorumlarēn Batēlē bakēĸ a­ēsēnē 

yansēttēĵē unutulmamalēdēr. 

1755 yēlēndaki ziyaretiyle Osmanlē modernleĸmesinin ilk tanēklarēndan olan 

Baron de Tottôa gºre, T¿rklerin modernleĸmesi ºn¿ndeki en b¿y¿k engel hatta 

cehaletlerinin sebebi alfabeleridir: ñOkuma ve yazma meziyetini sēnērlayan dil 

zorluklarē olduĵu m¿ddet­e T¿rklerin ger­ek anlamda eĵitilmeleri m¿mk¿n 

deĵildir.ò145 Okuma ve yazmaya o kadar ­ok vakit harcanērsa kiĸi kendine faydalē 

eserleri ne ara araĸtērēp okuyacaktēr? T¿rklerin soyut bilimlerde ilerlemeleri bºylece 

imkansēzlaĸmakta, edebiyatlarē da sēnērlanmaktadēr.146  

1794-1797 yēllarē arasēnda Ķngiliz el­ilik kadrosunda papaz ve hekim olarak 

Ķstanbulôa gelen James Dallaway, T¿rk diline daha farklē yaklaĸmaktadēr:  

ñT¿rk dili Ķskit, T¿rkmen, Arap ve Fars dillerinin birleĸmesinden meydana gelmiĸtir. 

Dilin yapēsē Latin ve Alman dillerine benzer ancak asalet ve yumuĸaklēk bakēmēndan 

noksandēr. G¿n¿m¿ze kadar ulaĸan en iyi gramer kitabēnēn yazarē olan Mºsyº 

Viguer, eĵer eĵitimli adamlardan oluĸan bir topluluk bir dil icad etmek ya da 

d¿zenlemek amacēyla bir araya gelse daha m¿kemmelini yapamayacaklarēnē ileri 

s¿rmektedir. Ben bunu kēsmen kabul ediyorum...ò147 

                                                 
145 Baron de Tott, T¿rkler ve Tatarlara Dair Hatēralar, s.76. 
146 A.e., s.16-17. 
147 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.389-390. 
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Bununla beraber Dallaway, T¿rklerin yabancēlara T¿rk­e ºĵretirken gramer 

kurallarēnē kullanmaya l¿zum gºrmediklerini eklemiĸtir.148 Thomas Thornton da 

T¿rk dili hakkēnda aynē tarifi dile getirmektedir: 

ñDilbilgisi kurallarē o kadar ustaca bir araya getirilmiĸ ki, genel dil prensipleri 

hakkēnda sahip olunan engin bir bilgiyle hazērlanmēĸa benzemektedir ve kaba ve 

vahĸi bir ērkēn tesad¿fen meydana getirdiĵi bileĸimler olmaktan ­ok, d¿ĸ¿n¿rlerin 

muhakemesi sonucunda ortaya ­ēktēĵē anlaĸēlmaktadērò149  

T¿rk­enin mutlak bilgi ve tahmini bilgiyi ayēracak kadar geliĸmiĸ bir gramer 

yapēsēna sahip olduĵunu dile getiren Thornton, bunu T¿rklerin, aynē Tatarlar ve 

Hunlar gibi, doĵruya ve doĵruluĵa verdiĵi ºnem olarak yorumlamaktadēr. T¿rk­ede 

bir olay veya durumla ilgili c¿mleler, mutlak bilgi ile tahmine dayalē onaylanmamēĸ 

bilgi olarak ayrē ayrē ifade edilmektedir. Fiil ­ekimlerindeki zaman eklerinden bir 

tanesi (-di) ĸahēslarēn sºylediklerinin kesin doĵru olduĵunu gºstermekte iken bir 

diĵer ek (-miĸ) ĸahēslarēn bizzat ĸahit olmayēp baĸkasēndan ºĵrendiĵi veya duyduĵu 

haberleri ifade etmektedir. Bundan baĸka Thornton, g¿nl¿k iletiĸim i­in zengin fakat 

ilm´ ve felsef´ terimler i­in fakir olduĵunu ifade etmektedir. T¿rk­edeki Arap­a ve 

Fars­a sºzc¿klerin varlēĵēnē dilin kēsēr oluĸuna deĵil, Ķsl©m d¿nyasēnda Arap­a 

yazmanēn pop¿lerliĵine baĵlamakta, T¿rklerle Ķranlēlarēn da karĸēlēklē olarak 

birbirlerinin dilini zenginleĸtirdiklerini ifade etmektedir.150 

James Ellsworth de Kayôe gºre T¿rk­e yumuĸak seslilerle dolu bir Tatar 

leh­esidir ve iyi konuĸulduĵu takdirde kulaĵa hoĸ gelmektedir. Batēlēlarca g¿venilir 

bir ©limin, T¿rk­enin yumuĸaklēk ve uyum ºzellikleri bakēmēndan diĵer dillerden 

aĸaĵē olmadēĵēna ve ñkurallarēnēn hayran olacak derecede basit olmasēnēn bunlarē 

baĸēboĸ dolaĸan kērsal kabilelerin deĵil de ilim adamlarēndan oluĸan bir topluluĵun 

ortaya ­ēkardēĵēnē d¿ĸ¿nmemize yol a­tēĵēnaò dair sºzlerini dile getirmiĸtir. Kayôe 

gºre T¿rk dilinin Avrupa dillerinden farklē yapēya sahip oluĸu ve onlarla hi­bir 

benzerlik ºgesi taĸēmamasē Batēlēlarēn T¿rk­e ºĵrenmesini g¿­leĸtirmektedir. Kay, 

bu durumun yarattēĵē g¿­l¿kleri aĸarak T¿rk­e ºĵrenmeyi baĸaran sadece dºrt 

                                                 
148 A.e., s.390. 
149 Thomas Thornton, Bir Ķngiliz Tacirin Ķzlenimiyle Osmanlēôda Siyaset, Toplum, Din, Yºnetim 

(1793-1807), ¢ev. Ercan Ert¿rk, Ķstanbul, Tarih Vakfē Yurt Yayēnlarē, 2015, s.101. 
150 A.e., s.101-102. Thornton, Fars­anēn Osmanlē sultanlarē tarafēndan geliĸtirilmesi ve konuĸulmasēna 

mukabil Ķran h¿k¿mdarlarēnēn da T¿rk­eyi saray dili yaptēĵēnē yazmaktadēr. Bu ifade Thorntonôun 

Doĵu ile ilgili bilgilerinin kēsētlē olduĵunu gºstermektedir, zira Ķran h¿k¿mdarlarē zaten T¿rkôt¿r.  
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Avrupalē ile tanēĸtēĵēnē belirtmektedir. Onlar da T¿rkiyeôde doĵup b¿y¿d¿kleri i­in 

alfabeyi ºĵrenmeden, konuĸmayē sºkm¿ĸlerdir. Arap alfabesiyle ilgili zorluklara da 

deĵinerek bu alfabede sesli harflerin olmamasē nedeniyle ancak yazēldēktan ve 

telaffuz edildikten sonra bir kelimenin anlamēnēn kesin olarak tespit edilebileceĵini 

sºylemektedir. El yazmalarē ve resm´ belgelerdeki ufak harf hatalarēnēn metnin 

manasēnda b¿y¿k deĵiĸikliklere yol a­abileceĵine dair ºrnek vermiĸtir. T¿rk­enin 

Roma harfleriyle yazēlmasē teklifine Volneyônin de destek verdiĵini eklemiĸtir. Bu 

iĸin kabul¿ zor olmakla beraber Avrupalēlarēn Doĵu dillerini ºĵrenmesini 

kolaylaĸtēracaktēr. Tēpkē iyi eĵitimli Avrupalēlarēn ya da Amerikalēlarēn klasik Yunan 

ve Roma referanslarē yapmalarē gibi T¿rklerin de rahatlēkla Ķranlē ĸair ve Arap 

filozoflardan alēntēlar yaptēklarēnē, ancak bu iĸi hayli ileri gºt¿rerek kitaplarēn dilinin 

g¿nl¿k konuĸmalardan epeyce uzaklaĸtērdēklarēnē belirtmiĸtir.151 

1832 yēlēnda Arthur Lumley Davids tarafēndan yazēlēp yayēnlanan T¿rk 

Dil inin Grameri152 eserinden faydalanan Urquhart, Davids ve onun gibilerin 

Doĵuôyu ve Batēôyē kaynaĸtērarak k¿ll´ bir bilgi birikimi meydana getirme niyetinde 

olduklarēnē belirtmektedir.153 Urquhart, Davidsôin Anadolu T¿rkleri, Tatarlar ve 

Uygurlar baĸta olmak ¿zere T¿rk milletlerinin dili ve Osmanlē edebiyatēnēn ortaya 

­ēkēĸēnē anlattēĵē154 eserinin ºnsºz¿nden alēntēladēĵē gºr¿ĸlere katēlmaktadēr. Osmanlē 

leh­esinin diĵer t¿m T¿rk leh­elerinin arasēnda en gºsteriĸlisi olup zengin, asil ve 

melodik olduĵunu, incelik ve ifadelerinin g¿zelliĵi bakēmēndan belki diĵer dillerden 

¿st¿n olmasa da ihtiĸam, g¿zellik ve zarafet bakēmēndan eĸsiz olduĵunu 

d¿ĸ¿nmektedir. Fikirlerinden faydalandēĵē yazar Arthur Lumley Davids de T¿rk 

dilinin gramerini de beĵendiĵini ifade etmiĸ, T¿rk dilinin yapēsēnē ve kelime t¿retme 

bi­iminin dile zarafet ve zenginlik kattēĵēnē sºylemektedir. Osmanlēlarēn t¿m bilim 

                                                 
151 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, ­ev. Serpil Atamaz Hazar, 

Ankara, ODT¦ Yayēncēlēk, 2009, s.109-112.  
152 Arthur Lumley Davidsôin T¿rk-Ķsl©m kaynaklarē ve ¢in kaynaklarēndan yararlanarak yazēp Sultan 

II. Mahmudôa atfettiĵi eseri i­in bkz. Arthur Lumley Davids, A Grammar of Turkish Language, 

London, 1832. 
153 Urquhart, The Spirit of The East, C.II, London, Henry Colburn, 1839, s.283. 
154 Harold Bowen, T¿rkiye Hakkēnda Ķngiliz Tetkikleri, ­ev. Orhan Burian, Ankara, TTK, 2011, 

s.41. 
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kelimelerini Fars, Arap ve Yunan dillerinden aldēĵēnē, ¢in dilinden de izlerin 

gºr¿ld¿ĵ¿n¿ belirtilmiĸtir.155 

Davidsôe gºre Sibirya T¿rkleri neredeyse tamamen edebiyatsēz olup alfabe 

kullanmaktan bile acizdir, onlarēn soydaĸē olan Osmanlēlar ise bir o kadar edebiyatla 

ilgili olup bu alanda parlamēĸlardēr. Osmanlēônēn yazēn k¿lt¿r¿ne dair yorumlarē 

Doĵu-Batē iliĸkisi ­er­evesindedir: 

ñUzun yēllar yaygēn olan T¿rklerin cahil ve barbar olduĵunu d¿ĸ¿nmemize yol a­an 

ºnyargēlar nihayet sona ermiĸtir, ancak hala Osmanlēlar ile ilgili bilgi eksikliĵinden 

kaynaklanan zorluklarla y¿zleĸmekteyiz. Kendi doĵasē i­inde geliĸen Yunan ve 

Roma kaynaklē Batē edebiyatēnēn Asya ĸartlarēyla ­ok az ortak ºzelliĵi vardēr, kuzey 

iklimi de aynē ĸekilde Avrupa i­in Doĵu bºlgeleri kadar farklēdēr. T¿m Doĵu 

milletleri arasēndan bir sentez yapmaya en ­ok yaklaĸanlar ise Osmanlēlardēr. Hem 

Avrupa hem Asyaôda kain olmasē, kºkenlerini Asyaôdan alēp Avrupa ile daim´ ve 

s¿rekli iliĸki kurmasē sebebiyle bir ĸekilde ikisinin de g¿zelliklerini birleĸtirmeyi 

ºĵrenmiĸlerdir. Ancak Doĵu ve Batē k¿lt¿r¿ndeki farkēn diĵer Doĵu dillerine kēyasla 

Osmanlē k¿lt¿r¿nde daha az hissediliyor olmasē onun oryantal olmadēĵē anlamēna 

gelmemektedir. Avrupalē modellere gºre deĵerlendirecek olursak, aynē zamanda 

aldēĵēmēz eĵitim sebebiyle, yine kendi fikirlerimizle uyumlu bulmayēz. Doĵulu yazēn 

k¿lt¿r¿ne her ĸekilde ºnyargēlē yaklaĸēlmaktadēr, ­¿nk¿ alēĸēk olunandan farklē bir 

ĸeyle karĸēlaĸēldēĵē vakit genellikle hor gºr¿l¿p yargēlanēr. Oysa karēncalarla filleri 

mukayese ederek birini ¿st¿n kēlmaya ­alēĸmadēĵēmēz gibi, ­¿nk¿ hepsi kendi i­inde 

m¿kemmeldir, lezzeti ve fikirleri farklē ĸekillerde tezah¿r eden diĵer milletlerin 

edebiyatēnē da bºyle deĵerlendirmeliyiz.ò156 

T¿rklerin edebiyatē incelenirken takip edilmesi gereken bakēĸ a­ēsēna ve 

mukayese yºntemine dikkat ­ekmesi ºnemlidir. XIX. y¿zyēlda meydana gelen Batē-

merkezli oryantalist bakēĸ a­ēsē edebiyat incelemelerine de yansēmēĸ, Davids bunu 

eleĸtirmiĸtir. Bunlardan baĸka, Batēlēlarēn Osmanlē (Anadolu) T¿rkleri ile Tatar, Ķskit, 

Uygur, Sibirya T¿rkleri gibi diĵer T¿rk boylarē arasēnda iliĸki kurmalarē dikkat 

­ekicidir. Osmanlē bilim dilinin T¿rk­e olmasē da onlarēn T¿rk diline olan ilgilerini 

artērmēĸtēr. 

Thomas Thorntonôa gºre, T¿rkler ºnemli bilim dallarēnda Avrupaônēn 

gerisinde kalsalar da edebiyatlarē i­in aynē durum sºz konusu deĵildir. Ancak burada 

da Doĵu ve Batē ayrēmē mevcuttur. Arthur Lumley Davids ile benzer gºr¿ĸler 

bildiren Thorntonôa gºre Avrupa ve Asya k¿lt¿rleri tabiatlarē gereĵi birbirinden ­ok 

farklē olduĵu i­in bu fark edebiyatlarēna da yansēmēĸtēr. Farklēlēĵa sebep olanlar 

                                                 
155 Urquhart, The Spirit of The East, C.II, s.278-279. 
156 A.e., s.275-277. 
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yalnēzca coĵrafya deĵil aynē zamanda ©detler, gelenekler, d¿ĸ¿nce yapēsē, yaĸam 

bi­imi, davranēĸ bi­imi gibi bir topluluĵa kimliĵini kazandēran temel ºzelliklerdir. 

Kēsacasē medeniyettir. Dolayēsēyla dil bilmek bir Avrupalēnēn Doĵu Edebiyatēônē 

anlamasē i­in yetmez. Asyalēlarēn fikriy©tē ve hissiy©tē hakkēnda da bilgi sahibi 

olmalēdēr. Avrupalēlar kolay anlaĸēlan, az mecazlē yazēlar yazarken Asyalēlar s¿sl¿ bir 

dille deĵiĸik betimlemeler yaparlar. Bu y¿zden Doĵu edebiyatēndan eserler Batē 

dillerine terc¿me edildiĵinde anlam kaybē olmaktadēr.157 Thornton, ºzellikle Batēônēn 

edeb´ deĵerleriyle Doĵu edebiyatēnēn yargēlanmamasē gerektiĵinin altēnē ­izmiĸtir, 

hepsi kendi d¿nya algēlarē i­erisinde deĵerlendirilmelidir: 

ñ...onlar i­in ­ok belirgin olan bazē gºr¿nt¿lerin bizim i­in se­ilmesi zor olmasē; 

onlarēn uygun ve yakēn bulduklarēnē bizim baĵlantēsēz ve uzak bulmamēz; onlarēn 

doĵru, d¿zg¿n, g¿zel renkli ya da y¿ce diye nitelendirdiklerini bizim abartēlē, kēsa ya 

da ­ok s¿sl¿ diye beĵenmiyor olmamēz; onlarēn cesaret olarak nitelendirdiklerini 

bizim acelecilik olarak gºrmemiz doĵaldēr.ò158 

Thornton, Davids ve Urquhartôēn Osmanlē edebiyatēnē Batēônēn edeb´ yargē ve 

kabullerine gºre deĵil de kendine ºzg¿ ºzellikleri ve tanēmlamalarēna gºre 

deĵerlendirmeleri ºnemlidir. Kendi bakēĸ a­ēlarēnē hem Batēôdaki Doĵu 

­alēĸmalarēnēn bir eleĸtirisi olarak hem de bu alanda yeni bir yºntem sunarak izah 

etmiĸlerdir.  

Davids, kimi zaman hayranlēĵa varan ifadelerinde, Osmanlēlar kadar 

edebiyata tutkuyla baĵlē bir millet olmadēĵēnē d¿ĸ¿nmektedir. Ķsl©m peygamberinin 

M¿sl¿manlara ñĶlim ¢inôde de olsa gidip alēnēzò diye ºĵ¿tlediĵini, Ķstanbul f©tihinin 

kurduĵu k¿t¿phanede de ñĶlim hakiki m¿minlere farzdērò yazdēĵēnē, bu y¿zden 

Osmanlēlarēn ĸevkle ilimi aradēklarēnē, aĸkla edebiyat ¿rettiklerini ifade etmektedir. 

Osmanlēlarēn ilk devirlerinden beri kendilerini edebiyat ¿retmeye adamēĸ, Osman ve 

Orhanôēn bu konuya ºnem verdiĵi i­in Bursa fethedildiĵinde burada derhal medrese 

a­mēĸ ve Doĵuôdan hocalarēn, Ķran ve Arabistanôdan ºĵrencilerin gelerek Osmanlēlarē 

hor gºrmeden onlarēn talebesi olmuĸlardēr. Selefleri de bu siyaseti devam ettirmiĸler 

ve Ķstanbulôun fethedilmesinden ­ok ºnce Osmanlē okullarēnēn ­ok sayēya eriĸerek 

meĸhur olduĵunu anlatmēĸtēr. Davidsôe gºre F©tih Sultan Mehmed belki de herhangi 

                                                 
157 Thomas Thornton, Bir Ķngiliz Tacirin Ķzlenimiyle Osmanlēôda Siyaset, Toplum, Din, Yºnetim 

(1793-1807), C.II, s.100,104. 
158 A.e., s.104-105. 
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bir ­aĵēn ya da ¿lkenin yetiĸtirdiĵi en b¿y¿k edebiyat h©misidir. Ayasofya ve Fatih 

medreselerini kurmuĸ, onun yarattēĵē ilim ortamēna Arabistan ve Ķranôdan gelen 

ĸairler, Ķtalyaôdan gelen bilginler ve ressamlar da dahil olmuĸtu. ¥zellikle F©tih 

Medresesiônin ĸ©nē meĸhurdu. Davids, kurucularēnēn isimlerini taĸēyan 500ôden fazla 

medresenin, bunlarēn dēĸēnda bir de daha d¿ĸ¿k d¿zey mekteplerin bug¿n de var 

olduĵunu yazmaktadēr. Buna ek olarak, 30 tane halk k¿t¿phanesi ile gizemli bir 

koleksiyona sahip Saray K¿t¿phanesi baĸkentteki yazēn k¿lt¿r¿n¿n kaynaklarēnē 

oluĸturmaktadēr.159 

Davids, ilk dºnemlerde Osmanlē sultanlarēnēn klasik edebiyatēn b¿t¿n 

kaynaklarē ellerindeyken bunlarē T¿rk­eôye kazandērdēklarēnē ifade etmiĸtir. 

Plutarchôs Lives II. Mehmedôin devrinde, Commentaries on Ceasar S¿leymanôēn 

devrinde T¿rk­eye ­evrilmiĸtir. Ayrēca Aristo ve ¥klidôin de T¿rk­eleri mevcuttur. 

Elbette bunlar klasik antik edebiyattan Osmanlēônēn sahip olduĵu tek eserler deĵildir. 

Klasik edebiyatēn pek ­ok kayēp metni de Osmanlēlar sayesinde kurtarēlmēĸtēr. 

Modern zamanlarda bile Avrupa milletlerinin eserlerini temin etmiĸlerdir. III. 

Mustafa, Machiavelliônin Prensôini ve Prusya Kralē II. Friedrichôin yazdērdēĵē Anti-

Machiavel eserini elde etmiĸtir. Krusinskiônin G¿nl¿ĵ¿, Boerhaaveônin ­alēĸmalarē, 

Ķngiliz Sydenham, Bonnycastle, Vauban, Lafitte, Truquet, Lalande, astronom 

Cassiniônin yayēnlanmamēĸ birka­ el yazmasē Ķstanbulôun halk k¿t¿phanelerinin 

raflarēnda yer almaktadēr. Bunlarēn pek ­oĵu da imparatorluk matbaasē tarafēndan 

basēlmaya layēk gºr¿lm¿ĸt¿r. Araplara ve Farslara gºre Osmanlēlarēn pek ­ok 

mecburiyeti vardēr. Osmanlēlarēn Arap ve Fars yazarlara ºyk¿nen ya da onlarēn 

eserlerinin ­evirisi olan pek ­ok kaynaĵa sahiptir.160  

Arthur Lumley Davidsôin Osmanlēônēn geleneksel edebiyatē hakkēndaki 

gºr¿ĸlerini tatmink©r ve ilham verici bulan Urquhart, XIX. y¿zyēlēn modern T¿rk 

yazarlarēnēn edeb´ ¿retimlerini ise ­ocuk­a ve ºnemsiz bulmaktadēr. Bununla beraber 

Davidsôin mezk¾r eseri ve Colonel Leakeônin etnografik ­alēĸmalarē haricinde 

T¿rkiyeônin dini, gelenekleri, edebiyatē, yºnetimi, siyaseti ve istatistiki hakkēnda son 

                                                 
159 Urquhart, The Spirit of The East, C.II, s.277-281. 
160 A.e., s.281-283. 
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yēllarda bir Ķngiliz tarafēndan yapēlmēĸ hi­bir ­alēĸma olmadēĵēnē sºylemektedir. T¿rk 

dilini bilen bir Ķngiliz bile zor bulunur.161 

Urquhartôēn bu ĸikayetine cevaben Charles White, Ķngilizlerin artan becerileri 

neticesinde T¿rklerin edebiyatēyla alakalē ileri seviye ­alēĸmalar ortaya koyduklarēnē 

sºylemektedir. T¿rk edebiyatē hakkēndaki tek bilgisinin resmi gºrevleriyle ilgili 

temin ettikleri kitaba dayalē olan Peralē dragomanlarēn ge­miĸte T¿rk­e 

ºĵrenebilmek i­in Peraôda veya Fenerôde doĵmuĸ olmak ya da k¿­¿kl¿kten itibaren 

T¿rk­e ºĵrenmeye ­alēĸmak gerektiĵi gibi bir yanēlgē yarattēĵēnē ancak bu yanēlgēnēn 

artēk ge­tiĵini dile getirmektedir. Farklē milletlerden pek ­ok gen­ adam T¿rk 

edebiyatēnēn ­eĸitli dallarēnda ­alēĸēp ilerlemektelerdir. Bunlardan bazēlarēnēn birka­ 

yēl i­erisinde T¿rk tarihi ve ĸiirlerinden eserler ­evirerek bu dili kullanmaya 

baĸlamalarē olduk­a muhtemeldir. Charles White, Ķngiliz el­iliĵine baĵlē terc¿man 

gen­lerin Doĵu dilleriyle ilgili bilgilerini hēzla artērmasēndan memnuniyet 

duymaktadēr. Bºylelikle Ķngiliz el­ileri gºrevleriyle ilgili sērlarē sadece kendi 

memleketlerinden kimselerle paylaĸabilme imkanēna sahip olacaklardēr. Mr. Alison, 

Messr. Wood ve Doriaônēn hēzla ilerlediĵini sºylerken hazērladēĵē T¿rk­e, Arap­a ve 

Fars­a sºzl¿klerin ĸimdiden imparatorluĵun klasik ­alēĸmalarēndan biri haline 

gelmesiyle gurur duyduĵu Redhouseôu162 da zikretmektedir.163 Ķngilizlerin T¿rklerle 

ilgili tetkiklerin artmasē White i­in memnuniyet verici bir durumdur. Ger­ekten de 

XIX. y¿zyēlda T¿rklerle ilgili Ķngiliz tetkiklerinde artēĸ olduĵu gºr¿lm¿ĸt¿r. ¦stelik 

diĵer Batēlē m¿steĸriklere nazaran daha etkili ve hakikate yakēn tespitler 

yapmēĸlardēr. 

                                                 
161 A.e., s.294-295. 
162 Hazērladēĵē T¿rk­e-Ķngilizce sºzl¿k ile tanēnan ¿nl¿ ĸarkiyat­ē Redhouse, Ahmed Vefik Paĸa ve 

babasē Ruhuddin Efendi ile tanēĸēktēr. Hatta 1890ôlarda yayēnlanan Ahmed Vefik Paĸa, Henry Otis 

Dwight ve misyonerlik ekibinden birka­ kiĸinin daha d¿zenlemesiyle kontrol¿ne yardēmcē olduĵu 

sºzl¿k, Osmanlē devlet adamlarē ile Batēlē araĸtērmacēlarēn iliĸkilerinin niteliĵine deĵinen bir ºrnektir. 

bkz. Sir James W. Redhouse The Making of A Perfect Orientalist? M¿kemmel Bir 

Doĵubilimcinin ¥yk¿s¿, Carter Vaughn Findley, Redhouse Press/Yayēnevi, Miscellany/Derleme, ed. 

Brian Johnson, Handan Cingi, Ķstanbul, SEV-Yay, 2006, s.107-176. 
163 Charles White, Three Years in Constantinople or Domestic Manners of The Turks in 1844, 

Second Edition in Three Volumes, C.II,  London, Henry Colburn, 1846, s.159-160. Fenerli 

dragomanlar ve ¿rettikleri yazēn k¿lt¿r¿ hakkēnda bkz. Johann Strauss, ñThe Millets and the Ottoman 

Language: The Contribution of Ottoman Greeks To Ottoman Letters (19th-20th Centuries)ò, Die Welt 

des Islams, No: 35, C.II, Leiden, E.J. Brill, 1995, DOĶ: https://doi.org/10.1163/1570060952597860 

https://doi.org/10.1163/1570060952597860
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Charles Wells, 1890 yēlēnda yayēnlanan T¿rklerin Edebiyatē eseri de 

Ķngilizlerin ºnemli T¿rkoloji/ķarkiyat ­alēĸmalarēndan biridir.164 ñĶlim ¢inôde bile 

olsa gidip alēnēzò hadisiyle giriĸ yazēsēna baĸlayan Charles Wells, Ķslam 

peygamberinin ilmi teĸvik etmesiyle ilgili diĵer hadislerini de paylaĸarak T¿rklerin 

dininin onlarē bilim ve edebiyat ile uĵraĸmaktan alēkoyduĵunu d¿ĸ¿nmenin b¿y¿k bir 

hata olduĵunu vurgulamaktadēr:   

ñT¿rk­e kitap okuyamayan ve Avrupa dillerine ­evrilmiĸ eserleriyle de pek 

ilgilenmeyen pek ­ok Avrupalē her nasēlsa hi­ hesap etmeden T¿rklerin herhangi bir 

edebiyata sahip olmadēklarēna kani olmuĸlar, hatta bazē ahlaksēz yazarlar T¿rkleri 

kºr cahil barbarlar olarak nitelendirirken hi­ teredd¿t etmemiĸlerdir. Bu hakikatten 

olduk­a uzaktēr. T¿rklerin, Ķstanbulôun fethinden ºnce bile edebiyatlarē vardē, her 

zaman ilime saygēlarē ve edebiyata karĸē hayranlēklarē vardē ve muhtemelen 

d¿nyadaki hi­bir ¿lkede edipler/alimler saltanat tarafēndan bu kadar taltif edilmemiĸ 

ve cºmert­e ºd¿llendirilmemiĸtir. Pek ­ok sultan yazarlēĵēn kendi haysiyetlerini 

zedeleyecek bir ĸey olduĵunu d¿ĸ¿nmemiĸ ve ĸairler, tarih­iler ve diĵer ediplerin 

meclislerinde bulunmaktan zevk almēĸlardēr. Ķstanbul F©tihi II. Mehmedôin bile 

kendisi ĸairdir ve ilim ve edebiyatēn hamiliĵini sadece kendi hakimiyetindeki geniĸ 

topraklarda deĵil baĸka ¿lkelerde de yapmēĸtēr. 30 tane T¿rk ĸairi maaĸa baĵlamēĸ, 

Hindistanôdaki H©ce-i Cihanôa ve Ķranôdaki Camiôye yēllēk 1000 dukat gºndermiĸtir. 

Pek ­ok veziri aynē zamanda ĸairdir. Ķki ¿niversite kurmuĸtur: Ayasofya ve 

Muhammediye. Kurduĵu halk k¿t¿phanesinin binasēnēn tepesinde ñĶlim her 

M¿sl¿mana farzdērò sºz¿ yazēlēdēr.ò165 

Charles Wells, F©tihôin Bizans H¿k¿mdarlarēnēn k¿t¿phanesini imha 

etmediĵini, bilakis kendisinin Yunanca ve Arap­a bilerek edebiyatlarēna aĸina 

olduĵunu ve B¿y¿k Ķskender, Scipio, Hannibal ve J¿l Sezar serg¿zeĸtlerini 

okuduĵunu sºylemiĸtir. Birka­ Avrupa eserini de T¿rk­eye terc¿me ettirmiĸtir. Ķlk 

sultanlarēn h¿k¿mdarlēĵēnda pek ­ok Yunanca ve Latince eser T¿rk­eye terc¿me 

edilmiĸtir. Platonôun terc¿mesi II. Mehmedôin emriyle yapēlmēĸtēr ve Sezarôēn 

ĸerhleri T¿rkler arasēnda S¿leymanôēn zamanēnda yaygēnlaĸmēĸtēr. Kopya n¿shalarē 

bug¿n bulunamasa da Aristo ve ¥klidôin de T¿rk­e terc¿meleri mevcuttur. T¿rklerin 

                                                 
164 Bazē klasik ve modern T¿rk yazarlarēnēn isimlerini vererek onlarēn eserlerinden paragraflar da 

eklemiĸtir. Bu paragraflarē ilk olarak Osmanlē T¿rk­esiyle ardēndan Ķngilizce terc¿mesiyle 

yayēnlamēĸtēr. Klasik Osmanlē yazarlarēndan/tarih­ilerinden Hoca S©deddin, Naḿ© ve R©ĸid Efendi, 

Niĸancēz©deônin Mirô©t¿ôl-k©in©t eseri, ķeyhzade (Sahaflar ķeyhiz©de Esad Efendi), T¾t´n©me, 

Priĸtineli Mesh́  ́ isimlerinden ve onlarēn eserlerinden paragraflar vermiĸtir. Modern Osmanlē 

yazarlarēndan ise Namēk Kemal, Mehmed Tevfik, Mahmud Ekrem, Mehmed Hilmi, Ebuzziya, Sērrē 

Paĸaônēn eserlerinden kesitler vermiĸtir. Eserinin ºnsºz¿nde Charles Wells, Ķngiltereôde T¿rklerin 

edebiyatēna ve yazēn k¿lt¿r¿ne duyulan ilgiden bahsetmiĸ, genel olarak bilinenlere deĵinmiĸtir. Wells, 

T¿rk­e profesºrl¿ĵ¿ yaptēĵē Kingôs Collegeôda ºĵrencilerine T¿rklerin modern yazarlarē ve kitaplarēnē 

okuttuĵunu belirtmektedir. ¥ncesinde de Ķstanbulôdaki Bahriye Mektebiônde profesºrl¿k de yapmēĸtēr. 

Ayrēca A Practical Grammar of The Turkish Language isimli bir eseri daha vardēr. 
165 Charles Wells, The Literature of The Turks: A Turkish Chrestomathy,  London, 1891, s.xi-xii.  
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fetihten ºnce ¿rettikleri tarih, astronomi ve ĸiir ­alēĸmalarē, nadir de olsa g¿n¿m¿ze 

kadar ulaĸmēĸtēr. Ahmed bin Yahya tarafēndan Orhan zamanēnda yazēlmēĸ bir T¿rk 

tarihi vardēr.166 

ñOsmanlē Sultanlarē yery¿z¿ndeki en ĸairane h¿k¿mdarlardēr denebilirò 

diyerek T¿rklerin eskiden de ĸimdi de ĸiire d¿ĸk¿n olduklarēnē ve olaĵan¿st¿ bir 

sevgi ve hayranlēk duyduklarēnē belirtmektedir. Ķtibarlē ya da sēradan kiĸilerin 

hepsinin ĸiirle ilgilendiklerini, sultanlarēn kendilerinin bile ĸair olduklarēnē 

belirtmektedir. T¿rklerin ­ok iyi ĸairler yetiĸtirdiĵini sºyleyerek bazē isimler 

saymēĸtēr: B©k ,́ Meśh ,́ Nec©t ,́ Fuz¾l ,́ Mēsr,́ Kemalpaĸaz©de, Ķzzet Molla, Ziya 

Paĸa, N©mēk Kemal, Abd¿lhak Hamid Bey.167 

XIX. y¿zyēlēn modern edebiyatēnē da kaydederek pop¿ler kitap ve yazarlarē 

tanētmēĸtēr. T¿rklerin pop¿ler kitaplarē arasēnda 40 Vezir Hikayeleri vardēr. Bu kitap 

T¿rk­e ºĵrenen bir yabancē i­in de iyi bir baĸlangē­ kitabēdēr. Ayrēca kitap Doĵu ºrf 

ve adetlerini gºsterme a­ēsēndan da kēymetlidir. Kērk Vezirôin hala Ķstanbulôda ­ok 

pop¿ler olduĵunu ve matbaada bir­ok baskēsēnēn yapēldēĵēnē belirtmiĸtir. Wells, 

ĸimdiki nesilde Avrupa tarzēnda T¿rkler tarafēndan Fransēz ya da Ķngiliz 

edebiyatēndan etkilenerek yazēlan romanlarēn da peyda oluĸundan bahsetmektedir. 

Namēk Kemal, Mehmed Tevfik bunlara ºrnektir. Ayrēca Parisôin Gizemleri, Venedik 

T¿ccarē, Otello gibi Fransēz romanlarē da T¿rk­eye terc¿me edilmiĸtir. Dram tarzē 

edebiyatēn hen¿z bilinmese de yavaĸ yavaĸ belirdiĵini ifade eder. Vatan Yahut 

Silistre ile Mehmed Hilmiônin Ķki ¢avuĸôunu ºrnek verir. Namēk Kemalôden ve 

eserlerinden sºz ederek Modern T¿rkiyeônin de edebiyat ¿retimine devam ettiĵini 

ifade etmektedir. Wellsôe gºre t¿m bu modern kitaplar ve ­eĸitli edebiyat t¿rlerindeki 

¿retim T¿rklerin edebiyatēnēn geliĸtiĵinin kanētēdēr.168 

Osmanlēônēn edebiyat ­alēĸmalarēnē inceleyen Stanley Lane Poole da benzer 

noktalara deĵinmiĸtir. Sel­uklular aracēlēĵēyla Farslardan aldēklarēnē sºylediĵi klasik 

edebiyatlarēnēn daha ­ok ĸiirlerden oluĸtuĵunu belirtmektedir. Gazeller, kasideler ve 

divanlardan bahsederek bazē ĸairlerin ismiyle ĸiirlerinden pasajlarē yayēnlar. 40 Vezir 

                                                 
166 A.e., s.xii. 
167 A.e., s.xiv-xv. 
168 A.e., s.xvi. 
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Hikayesiônden o da bahseder. ¢eĸitli manzum ve nesir yazēcēlarēndan Ali ķir Nevayi, 

Kemalpaĸaz©de, Meśh ,́ Fuz¾l ,́ B©k ,́ Nefó´, N©b ,́ Ned́m, Ali ¢elebi, Hoca 

S©deddin (T©c¿ôt-Tev©r h́ eserinin tarihi doĵruluĵu ile zarif­e iĸlenmiĸ ayrēntēlarēnēn 

dikkatleri cezbettiĵini belirtmiĸtir), Evliya ¢elebi, K©tip ¢elebi, ķeyh Galib 

isimlerini vererek eserlerini kēsaca tanētmēĸtēr.169  

II. Mahmud dºneminin ise T¿rk tarihinde bir deĵiĸim devri olduĵunu, eski 

kanunlarēn, kurumlarēn ve geleneklerin yenilenerek modernleĸtirildiĵini ifade 

etmiĸtir. Edebiyat da bu deĵiĸim r¿zgarēndan etkilenmiĸtir. Bu ge­iĸ dºneminde 

V©sēf Efendi ve Ke­eciz©de Ķzzet Mollaônēn ºn plana ­ēktēĵēnē belirtmektedir. Son 

otuz yēl i­erisinde T¿rk edebiyatēnda muhteĸem deĵiĸimler yaĸandēĵēnē, Fransēz dili 

ve edebiyatēnēn ­alēĸēlmasē sonucu deĵiĸimlerin baĸladēĵēnē, modern yazarlarēn s¿sl¿, 

incelikli, kibirli ve h¿nerli/hileli yazmak yerine daha doĵal, doĵrudan ve basit 

kelimelerle anlatēlmak istenenin anlatēldēĵēnē belirtir. Dilin de deĵiĸerek pek ­ok eski 

kelimenin artēk kullanēlmadēĵēnē anlatēr. Tabi bu deĵiĸiklikler klasik edebiyatē 

b¿sb¿t¿n silmemiĸtir. Modern yazarlardan Mehmed ve Akif Paĸa, ķin©si, N©mēk 

Kemal, Mahmud Ekrem, Abd¿lhak Hamid isimlerini saymēĸtēr.170 

Doĵu hakkēnda bilgi toplamak Avrupa i­in siyas´ bir ihtiya­tēr. H¿kmetmeye 

niyetlendiĵi Doĵu toplumlarēyla iliĸki kurabilmek i­in onlarēn dinlerini, geleneklerini 

ve tarihini tanēmak amacēyla oryantalist ­alēĸmalar yapēlmēĸtēr. Sºm¿r¿n¿n 

devamlēlēĵēnē saĵlamak esas ama­tēr. Filolojik ­alēĸmalar bºyle bir ­abanēn 

¿r¿n¿d¿r.171 Osmanlēônēn edebiyat birikimine yºnelik seyyahlarēn gºzlemleri ve 

m¿steĸriklerin eserleri bu a­ēdan deĵerlendirilebilir. Osmanlē klasik edebiyatē ile 

XIX. y¿zyēlda geliĸen modern edebiyatēnēn bi­im ºzellikleri, dil yapēsē ve kullanēmē, 

yazarlarē ve eserleri birlikte deĵerlendirilmiĸtir. Osmanlē edebiyatēnē Batēlē edeb´ 

deĵer ve kabullerden ayrē tutularak kendi baĵlamē, geleneĵi ve edeb´ ºzellikleri 

i­erisinde deĵerlendirme ­alēĸmalarē aynē zamanda Batē-merkezci bakēĸ a­ēsēna bir 

eleĸtiri mahiyeti taĸēmaktadēr. 

                                                 
169 Stanley Lane Poole, Turkey,  London, 1908, s.302-321. Eserin ilk basēmē 1888 yēlēndadēr, 1908 

basēmēna bir bºl¿m daha eklenmiĸtir. 
170 A.e., s.321-323. 
171 Y¿cel Bulut, Oryantalizmin Kēsa Tarihi, s.105. 
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1.3.2. Uygulamalē Bilimler: Ul¾m ve F¿n¾n 

 Osmanlē T¿rklerinin gºkbilim, astroloji, fizik, kimya, bahriye, coĵrafya, 

hendese, belagat gibi bilim sahalarēndaki bilgi kaynaklarēnē ve uzmanlēk bilgilerini 

deĵerlendirmiĸlerdir. Deĵerlendirmelerinde Osmanlē saltanatēnēn bilime verdiĵi 

ºnem, ilk kurulan medrese ve k¿t¿phaneler, F©tih Sultan Mehmed gibi baĵlamlar ºne 

­ēkmaktadēr.  

Thomas Thornton, Batēôda T¿rkler hakkēnda bilinenlerin nefret ve hayranlēk 

duygularē arasēnda gidip gelen ¿st¿nkºr¿ iddialardan, ºnyargēlardan ve kasētlē 

­arpētmalardan oluĸtuĵunu d¿ĸ¿nmektedir. Batē, T¿rkler hakkēnda az bilgi ile 

teredd¿ts¿z deĵerlendirmelerde bulunur. Oysa ki gelenekleri, ©detleri, k¿lt¿rleri 

Batēôdan tamamen farklē olan bir halkē anlamak ve anlatmak i­in tarafsēz olarak, 

sabērla, ciddi bir araĸtērma yapmak gereklidir. Bilim, eĵitim ve k¿lt¿r konusundaki 

deĵerlendirmeler de bºyle yapēlmalēdēr. Thornton, Batēôda T¿rklerin bilime d¿ĸman 

olduklarēna inanēlērken bu yaygēn gºr¿ĸ¿n aksine M¿sl¿manlarēn peygamberinin 

iman eden kadēn ve erkeklere ilmi farz kēlarak teĸvik ettiĵini ifade etmektedir.172  

Thorntonôa gºre, T¿rklerin eĵitim s¿recinde ulema uzun ve zorlu bir eĵitim 

s¿recinden ge­er. Bununla beraber belagat, mantēk, felsefe, metafizik dallarēndaki 

bilgiler karanlēk ­aĵa aittir. Gemicilik, astronomi, coĵrafya, tarēm, kimya gibi 

alanlarda da 200 yēldēr geliĸen yeniliklerden bihaber olduklarē gibi bilimsel 

araĸtērmalarda kullanēlan aletleri de bilmezler. Aristo ve Platon terc¿melerine 

sahiplerdir. Kimya, simya, astroloji, astronomi alanlarēnda da epeyce bilimsel 

incelemeleri mevcuttur. Ancak ºnemli bir eksiklik olarak gºrd¿ĵ¿, bilimsel metot ve 

karar verme yºntemlerini ºĵretecek, bilimsellik ºl­¿t¿n¿n anlatēldēĵē kitaplarēn 

yokluĵuna da dikkati ­ekmiĸtir. Thornton, T¿rklerin bilimin ēĸēĵēnē sºnd¿rd¿klerine 

dair iddialarēn Batēôda pop¿ler olsa da ger­ekte onlarēn Ķstanbulôun fethinden sonra 

devraldēklarē bilgileri hala muhafaza ettiklerini sºylemektedir. Bu y¿zden Yunanlarēn 

yok olmasēna izin verdikleri eserleri korumadēklarē i­in T¿rkleri eleĸtirmek de 

anlamsēzdēr. T¿rkler geliĸime a­ēktēr ve bilgi sahibi yabancēlarē dost­a kabul ederler. 

                                                 
172 Thomas Thornton, Bir Ķngiliz Tacirin Ķzlenimiyle Osmanlēôda Siyaset, Toplum, Din, Yºnetim 

(1793-1807), s.87, 90. 
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Thorntonôa gºre T¿rkiyeôde kuramsal bilgi eksikliĵi, uygulamalarda sēkēntēlar olmasē 

ve hatta eylemlerini yºnlendirecek doĵru karar verme yeteneĵinden bile yoksun 

olmalarē T¿rklerin bºyle bir yºnlendirmeyi istemeyecekleri manasēna 

gelmemektedir. Ķsl©m ºĵretileri sayesinde Arap ve Ķran edebiyatēna h©kim olan 

T¿rklerin Doĵu Roma imparatorluĵunu ele ge­irdiklerinde Yunanlardan tarēm, 

bahriye, mekanik ve sanatlar konusunda ºĵrenebilecekleri her ĸeyi ºĵrendiklerini 

belirtmektedir.173 

T¿rklerin fen bilimleri ya da uygulamalē bilimlerden coĵrafya bilgilerini 

yetersiz bulan Thornton, coĵrafi bilgilerinin imparatorluk sēnērlarēnēn dēĸēna 

­ēkmadēĵēnē, astronomiden faydalanmayē da bilmediklerini ifade etmektedir. 

Avrupaôda artēk bilimden sayēlmayan astrolojinin ise saltanat tarafēndan hala itibar 

gºrmesine ĸaĸērmaktadēr. T¿rkler matematiĵe karĸē yetenekli olmakla beraber 

­alēĸma imkanlarē olabilse Avrupaôdaki ¿lkelerin geliĸmiĸlik d¿zeyine kolayca 

eriĸebileceklerini d¿ĸ¿nmektedir.174 

Charles White, b¿t¿n Avrupaôda Osmanlēlarēn kendine ait bir yazēn 

k¿lt¿r¿n¿n olmadēĵēna, kitaplarēnēn sērf transkripsiyonlardan ve Arap­a-Fars­a 

terc¿melerden oluĸtuĵuna dair bir izlenim olduĵunu ifade etmektedir. Bu yanēlgēyē 

yēkmak i­in Osmanlē yazēn k¿lt¿r¿ ve kaynaklarē hakkēnda sayfalarca tanētēm 

yapmēĸ, Kurôan, tefsir, hadis, ictihad-fēkēh, feraiz, akaid, metafizik ve teoloji (kelam 

ve fizik), belagat, mantēk, sentaks (nahiv ve sarf), gramer, tarih, coĵrafya, ahlak 

felsefesi, matematik, tēp, divan alanlarēndaki kaynaklarē ve yazarlarē belirtmiĸtir. 

Saydēĵē kaynaklarēn halk k¿t¿phanelerinde ve ĸahs´ k¿t¿phanelerde yer alan temel 

eserler olduĵunu belirten White, Osmanlē yazēn k¿lt¿r¿ne h©kim gºr¿nmektedir. 

Doĵu/Ķsl©m bilimlerinin kendine ºzg¿ tanēmlamasēnē, zengin kaynak ve birikimini 

gºstermiĸtir. Charles Whiteôēn saydēĵē kaynaklarda Arabistan, Ķran ve T¿rkistan 

yºrelerinde ¿retilen eser ve ilimlerle birlikte temel birka­ antik Yunan eserinin 

Arap­a halleri mevcuttur. Ayrēca divan eserlerinde kadēn yazarlara da dikkat 

­ekmiĸtir. Bahsettiĵi eserlerin isimlerini ve t¿rlerini sahaflarēn depolarēndaki kitaplarē 

tespit etmek i­in hazērladēĵē katalogdan aldēĵēnē ve daha detaylē bir anlatēm i­in ayrē 

                                                 
173 A.e., s.93-99. 
174 A.e., s.112-113, 125. 
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bir cilt ­ēkarmak gerektiĵini ifade etmektedir. ¥zel k¿t¿phanelerin ve halk 

k¿t¿phanelerinin kataloglarēnēn da bu ĸekilde, aynē Avrupaôdaki gibi, konularēna gºre 

ayrēldēĵēnē eklemektedir.175 

William George Brown da T¿rklerin bilime karĸē olmadēĵē gºr¿ĸ¿ndedir, 

ancak bir ĸekilde Avrupaônēn gerisinde kaldēklarēnē da ifade etmektedir: 

                                                 
175 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.159-175. Whiteôēn sēnēflandērmasēna gºre 

Osmanlē bilgi kaynaklarē ĸunlardēr: Kurôan: Pek ­ok nadir Kurôanla beraber Hz. Osman, Hz. ¥mer ve 

Hz. Ali tarafēndan yazēlmēĸ el yazmasē Kurôanlar Ayasofya ve Nuruosmaniye K¿t¿phanelerindedir. 

Tefsir: Ķbn Abbas, Zemahĸer´ônin el-Keĸĸ©f tefsiri, 1034ôte yayēnlanan 100 ciltlik hadis koleksiyonu 

ve bunun hakkēnda yazēlmēĸ biri de H©fēzôa ait olan 200 tenkit, Kad´ Beyz©v´ tefsiri, Nas´r¿ddin T¾s´, 

Eb¿ssu¾d Efendiônin Tefsir-i Kebirôi olarak bahsettiĵi Ķrĸ©d¿ôl-ԄaỮliôs-sel´m eseri. Hadis: Buh©r´-

i ķer´f (Sah´h-i Buh©r´) ve M¿slim (Sah´h-i M¿slim), Kastall©n´ônin Ķrĸ©d¿ôs-s©r´ eseri, Molla 

G¿r©n´ônin el-Kevsᵴer¿ôl-c©r´ il© riy©Ũi eỠ©dśᵴiôl-BuỦ©r´ eseri. Fēkēh-Ķctihad-Feraiz (Ķsl©m hukuku) ve 

Akaid: Ķbrahim Haleb´ônin M¿ltekaôl-ebhur eseri, Kud¾r´, Sadruóĸ-ĸer´óa, Ķmam Hanef´ônin el-

M¿snedôi, Sir©ciyye (Whiteôēn Sec©vend´ônin el-Fer©iz¿ôs-Sir©ciyye eserini ve/veya Seyyid ķerif 

C¿rc©n´ônin bu esere  ĸerh olan ķerỠuôl-Fer©ԃiŨiôs-Sir©ciyyeôyi kastettiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir), Molla 

H¿srevôin D¿rer¿ôl-Ỡ¿kk©môē, Birgiv´ônin et-Tar´kat¿ôl-Muhammediyeôsi, M¿ft¿ Ali Cemal´ (Zenbilli 

Ali Efendi)ônin fetvalarē. Metafizik ve Teoloji (kelam ve fizik): Nas´r¿ddin T¾s´ônin Tecr´d¿ôl-

iԄtiỮǕdôē (Tecr´d¿ôl-kel©m), Saód¿dd´n et-Teft©z©n´ (Saód) ile Seyyid ķer´f C¿rc©n´ônin eserleri ve iki 

©limin m¿nazaralarē, Seyyid ķer´f C¿rc©n´ônin Adud¿dd´n Ċc´ônin kelam konusundaki Mev©kēf eserine 

yazdēĵē ķerhuôl-Mev©kēf isimli ĸerhi, Ebuôl-beka (Ķncil ­¿r¿tmesi), Ķbn R¿ĸd (Aristo terc¿mesi ĸerhi), 

Ķbn S´n©, Fahreddin er-R©z´. Belagat: Sekk©k´ônin Mift©huôl-ul¾m eseri, aynē eserin ihtisarē olan 

Kazv´niônin Telh´s¿ôl-Mift©h (Telh´s) eseri, Teft©z©n´. Mantēk: Tehz´b-i ķeyb©n´ (?), Ķmam Ezher´, 

Ebher´ônin Ċs©guc´ eseri (Furf¾riy¾s-Porphyrios), Molla Fen©r´, Seyyid C¿rc©n´ônin ĸerhleri. Sentaks 

(nahiv ve sarf): Ķbn¿ôl-H©cibôin el-K©fiyeôsi, en iyi gramercilerin yazdēĵē 300 eserlik koleksiyon, 

Molla C©m´ ĸerhleri. Gramer: Ķmam Hanef´ (Maks¾d), Birgiv´ônin Muĵniôl-lebib adlē eseri (White 

burada yanlēĸlēk yapmēĸ gºz¿kmektedir. Muĵniôl-lebib, Ķbn Hiĸ©m en-Nahv´ônin eseridir. Birgiv´ônin 

ise bºyle bir eseri yoktur, onun gramer eserleri farklēdēr), S´beveyh, Ķbn M©likôin el-Elfiyye eseri. 

Tarih: P´r´z©deônin Terc¿me-i Mukaddime-i Ķbn Hald¾n eseri, Ķbn Hald¾nôun eserleri, Eb¿ôl-Fazl el-

All©m´ônin Ekbern©meôsi, Reĸ´d¿ddinôin C©mióuôt-tev©r´hôi, K©tib ¢elebiônin Takv´m¿ôt-tev©r´hôi, 

Hoca S©deddinôin T©c¿ôt-tev©r´hôi, L¿tfi Paĸaônēn Tev©r´h-i Ąl-i Osm©nôē, Na´m© Tarihi, Vasēf Tarihi, 

Ķbn Hallik©nôēn Vefey©t¿ôl-aԄy©n eseri, G¿ldeste-i Riy©z-ē Ķrf©n, Taĸkºpriz©deônin eĸ-ķekaikuôn-

Nuóm©niyye, Cel©lz©de, Sel©nik´, R©ĸid, ¢elebiz©de, S©m´-ķ©kir-Subh´, Ķzzi, ķeyhz©de (Sahaflar 

ķeyhiz©de Esad Efendi). Coĵrafya: K©tib ¢elebiônin Cihann¿m©ôsē ve Tuhfet¿ôl-kib©r f´ esf©riôl-bih©r 

eseri (deniz savaĸlarēnē anlatan bu eseri White, coĵrafya alanēnda deĵerlendirmiĸtir), Eb¿ôl-Fid©ônēn 

Takv´m¿ôl-b¿ld©nôē (White bu eserin Ebuôl-ferecôe ait olduĵunu sºylemektedir), Ķdr´s´, P´r´ Reisôin 

Kit©b-ē Bahriyyeôsi, Mehmed Edibôin Men©sik¿ôl-Hacôē. Ahlak Felsefesi: Har´r´ônin el-Makam©tôē, 

Nas´r¿ddin T¾s´ônin Ahl©k-ē N©sēr´ôsi, H¿seyin Vaizôin Env©r-ē S¿heyla adēndaki Kelle ve Dimne 

(Beydeb©) n¿shasē, Al©eddin Ali ¢elebiônin H¿m©yunn©meôsi, Saôdiônin G¿listan ile Bostanôē, 

Fer´d¿ddin Att©rôēn Pendn©meôsi, Nevaliônin Ferahn©meôsi, Ķbn¿ôl-Avv©môēn Kit©b¿ôl-Fil©haôsē 

(tarēm ve hayvancēlēkla ilgili bir kitap). Matematik (White buraya astronomi eserlerini de dahil 

etmiĸtir): Bett©n´ônin ez-Z´c¿ôs-S©biԃ´ (Kit©b¿ôz-Z´c) eseri, Ķbn Y¾nus, Kadēz©deônin TuỠfet¿ôr-reԃ´s f´ 

ĸerỠi Eĸk©liôt-teԃs´s eseri, Uluĵ Bey cetvelleri, F©r©b´ônin eserleri. Tēp: Ķbn R¿ĸd, Ķbn S´n©, Eb¾ Bekir 

R©z´, Alavy Khan(?) adēnda bir dºnem Nadir ķahôēn hekimliĵinin yapan kimsenin Cemôuôl-

Cev©mió(?) adlē tēp eseri. Edebiyat: M¿tenebb´ D´v©nē, K©Ὰb b. Z¿heyreônin Kas´det¿ôl-b¿rdeôsi, H©fēz 

D´v©nē, ķevket D´v©nē, Firdevs´ônin ķ©hn©meôsi, H¿srev ile ķirin, Nes´m´ D´v©nē, Mihri ve Zeynep 

D´v©nlarē, Abd¿lb©ki D´v©nē, Sultan Selim D´v©nlarē, ķehz©de Mustafa ve Cem D´v©nlarē, R©gēb Paĸa 

D´v©nē, Ķzzet Molla D´v©nē, Pertev ve Ąkif Paĸa D´v©nlarē, Nedim D´v©nē, ķeyh¿lisl©m Mehmed Esad 

Efendiônin kēzē ĸair Fētnat Hanēmôēn D´v©nē, Ke­eciz©de Ķzzet Mollaônēn yeĵeni Leyl© Hanēmôēn 

D´v©nē, Nef´ ĸiirleri. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/
https://islamansiklopedisi.org.tr/
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ñNe bilim ne edebiyat ne de herhangi bir bilgi t¿r¿ dini sebebiyle bir Muhammed´ye 

(M¿sl¿mana) yasaklanmamēĸtēr, bu ger­ek Kurôanôda, Hadisôte ve diĵer kitaplarda 

fazlasēyla teyid edilmiĸtir. ¥yleyse ni­in farklē bilim dallarēnda geliĸim 

gºsterilmemiĸtir? Bu onlarēn ilerleme imk©nlarēnē engelleyen ºl¿mc¿l ºnyargē 

sebebiyledir.ò176 

Brown, aynē satērlarda aslēnda imparatorluk halkēndan kimselerin yetenekleri, 

eĵitimleri ve bilgilerinden ºt¿r¿ kimseye bor­lu ve minnettar olmamalarē gerekirken 

topluma genel bir ñmill´ bir aĸaĵēlēk hissininò h©kim olduĵunu belirtmektedir. 

Robert Walshôēn deĵerlendirmelerinde de Osmanlē sultanlarēnēn bilim ve 

edebiyatē severek teĸvik ettiĵi bilgisi ºrneklerle birlikte bulunmaktadēr. Orhan 

Gaziônin Bursaôda kurduĵu edebiyat ve sanat odaklē ilim merkezinden, Ķranôdan ve 

Arabistanôdan buraya gelen ºĵrencilerden bahsetmektedir. Diĵer sultanlar da 

edebiyat sevgisiyle benzer bir­ok icraatta bulunmuĸlardēr. II. Muradôēn ne zaman bir 

yer fethetse buraya cami, seyahat edenler i­in han, imaret, hacēlar ve hocalar i­in han 

ve medrese inĸa ettiĵini dile getirmiĸtir. T¿rklerin Augustusôu Fatih Sultan 

Mehmedôin ise kitap tutkusuyla tanēndēĵēnē ifade etmektedir. Ķstanbulôu ele 

ge­irdiĵinde Ayasofyaôyē camiye ­evirerek buraya ºĵrencilerin ve hocalarēn 

kalabileceĵi b¿y¿k bir medrese de eklediĵini ve y¿kl¿ bir miktar vakfettiĵini 

anlatmaktadēr. Aynē ĸekilde Bayezid, Selim, S¿leyman, Ahmed ve Mustafaônēn da 

bug¿n hala var olan ve sultanlarēn adlarēnē taĸēyan medreseler kurduklarēnē dile 

getirmiĸtir. Son padiĸahlardan buna benzer icraatlar yaparak farkēnē ortaya koyan ise 

Abd¿lhamid olmuĸtur. Anlatēlanlar bilinmeyen ĸeyler olmamakla birlikte 

Avrupalēlarēn gºz¿nde Osmanlē saltanatēnēn ilime ve bilgiye verdiĵi ºnemi gºrmek 

a­ēsēndan kayda deĵerdir.  

Walsh, XIX. y¿zyēlda Osmanlēôdaki bilimsel deneylerle ilgili bir ºrnekten de 

bahsetmiĸtir. Balonlarla ilgili bilimsel deneyler Avrupaôda pop¿ler iken 

Abd¿lrahman adēnda bir T¿rk Ķranlē bir fizik­iyle beraber, birka­ bostancēnēn 

yardēmēyla Ķstanbulôda yapmayē denemiĸtir. Yalnēzca ¿­ kiĸiyi taĸēyabilecek, sarayēn 

bah­esinden y¿kselen bir balon yapmēĸtēr. Bu balon Bursaôya inmiĸtir. Bundan baĸka 

bir tane daha yapmēĸlar o da B¿y¿kdere ­ayērlarēndan havalanmēĸtēr. O zamanlar bu 

                                                 
176 William George Brown, ñMiscellaneous Remarks Written at Constantinople, 1802ò, Travels in 
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faaliyet olduk­a ilgi ­ekmiĸ, hatta Walshôēn sºylediĵine gºre Abdurrahman 

insanoĵlunun yeni ve muhteĸem fethi olan havayē fethetmesi hakkēnda bir ĸiir bile 

yazmēĸtē.177 Balon denemeleri, fizikle ilgili bir deney olduĵu kadar aynē zamanda 

asker´ anlamda havacēlēk bilimini geliĸtirmek i­in yapēlan m¿hendislik deneyleridir. 

Savaĸ sērasēnda, muhasara altēnda haberleĸme ve diĵer ihtiya­larē karĸēlamak i­in 

kullanēlan bir teknik olup aynē zamanda havacēlēk tarihinin baĸlangē­larēndan 

sayēlmaktadēr. Ķngiliz m¿htedisi olan Selim Efendiônin (Aĵa) padiĸahēn desteĵiyle 

birka­ balon denemesi yaptēĵē ve baĸarēlarēna binaen M¿hendish©neôde eĵitim 

vermeye baĸladēĵē bilinmektedir.178 Robert Walshôēn anlattēĵē balon deneyi de bir 

fizik ve m¿hendislik deneyi olarak asker´ havacēlēk biliminin geliĸtirilmesi 

baĵlamēnda d¿ĸ¿n¿lmelidir. Osmanlēônēn genelde bilimleri ve ºzellikle fen 

bilimlerini uygulamalē bilimler olarak pratik ihtiya­lar ve ­ºz¿mler i­in kullandēĵē, 

Batē teknolojisi ve bilimine pragmatik ama­larla yaklaĸtēĵē unutulmamalēdēr.  

Fransēz Michaud ve Poujoulat 1830ôdaki ziyaretlerinde Osmanlē ilm´ birikimi 

ve hayatē hakkēnda birtakēm tespitlerde bulunmuĸlardēr. Michaud T¿rklerin 

eĵitiminde ilahiyat ve din alanlarēnēn etkin olup felsefenin de bunlarla aynē eksende 

seyrettiĵini ifade etmektedir. Batēônēn aradēĵē anlamda bir felsefe gºremezler, her ĸey 

Kurôanôdan ve peygamber sºzlerinden doĵduĵu i­in kesin hakikat olarak kabul edilir. 

Peygamberin sºzlerinin hakikati ne kadar yansēttēĵēyla ilgili hi­birinin ĸ¿pheye 

d¿ĸmediĵini belirtmektedir. Bu bakēmdan Doĵu bilimlerine aĸina olmayan 

Michaudôun hadis ilmi hakkēnda da pek bilgisi olmadēĵē anlaĸēlmaktadēr. Aristo 

mantēĵēnē bilen T¿rkler bunu kendi d¿ĸ¿nce sistemlerine uydurmuĸlardēr. Metafizik 

ve fizik yasalarē ise Ķstanbulôdaki ©limlerin ilgisini ­ekmez, entelekt¿el d¿nyanēn bu 

alandaki geliĸmeleriyle ilgilenmezler. T¿rkler soyut d¿ĸ¿nceler ve faaliyetlerle deĵil, 

maddi imk©nlar ve ger­eklikler doĵrultusunda somut ĸeylerle ilgilenmektedir. 

Michaudôa gºre bunun sebebi Ķsl©môēn M¿sl¿manlarē maddileĸtirmesidir. D¿nyayē 

uygarlaĸtēracak Hristiyanlēĵa karĸē Ķsl©môēn Doĵuôda tefekk¿r¿ ve ilm´ geliĸmeyi 
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Tarihi ve Yºntem, ed. Ertan Eĵribel ve Ufuk ¥zcan, Ķstanbul, Doĵu Kitabevi, 2017, s.705-706. 



95 

 

durdurduĵu d¿ĸ¿ncesindedir. 179 Ķlimin M¿sl¿manlara farz kēlēndēĵēnē, peygamberin 

bu konudaki hadisini anlatan diĵer seyyahlara gºre Michaudôun bu konuda ºnyargēlē 

davrandēĵē a­ēk­a gºr¿lebilir. Belirli bir misyoner ve oryantalist gºr¿ĸe sahip olduĵu 

ortadadēr. 

Michaud, fizik, kimya, matematik ve astronomi alanlarēnda T¿rklerin Bizans 

devrindeki Hristiyan d¿nyasēnēn d¿zeyinde olduĵunu iddia etmektedir. Aristo fiziĵi, 

¥klid optiĵi, Pliniusôun Doĵa Tarihi k¿t¿phane kataloglarēnda yer alsa da eĵitim 

s¿recine dahil olamamēĸtēr. Kimya simyadan ibaret kabul edilmiĸ ama bahriye, askeri 

malzeme gibi alanlarda pratik anlamda gerektiĵi i­in eĵitimi aksatēlmamēĸtēr. 

Michaudôun gºzlemine gºre sarayda g¿l suyu damētan gºrevliler ve Pera eczacēlarē 

dēĸēnda Ķstanbulôda kimya bilimiyle uĵraĸan biri yoktur. Cebir ve geometri ile ilgili 

imparatorluk matbaasēnda birka­ kitap basēlmēĸtē ancak matematik eĵitimini de genel 

anlamda k©fi gºrmemektedir. Astronomi ise Toderiniônin anlattēĵē kadar 

geliĸmemiĸtir. Cassiniônin eserleriyle Lalandeônin Astronominin ¥geleri kitabēnēn 

T¿rk­e terc¿meleri mevcut olsa da Ķstanbulôdaki ©limler tarafēndan bilinmemektedir. 

¦stelik T¿rkler gºkteki doĵa olaylarēna karĸē ilgisizdir. Saray astronomlarēna itibar 

edilir ancak tek iĸleri yēldēzlarē inceleyerek Osmanlē siyasetine yºn vermektir. 

Michaudôa gºre bu durum pozitif bilimi benimsemeyen toplumlar i­in normaldir.180 

Michaudôun bir Doĵu toplumunda Batē bilimi, yºntemi ve anlayēĸēnē bulamamasē onu 

Batē-merkezli oryantalist d¿ĸ¿nceye iterken bize de iki medeniyetin bilim tarihi, 

yºntemi ve tanēmēnēn farklē olduĵunu gºstermiĸtir.  

Bir diĵer Fransēz Charles Pertusier, 1815ôte Fransēz el­iliĵine baĵlē olarak 

Ķstanbulôda bulunmuĸtur. Osmanlēônēn g¿nl¿k yaĸantēsēnēn yanēnda ilm´ hayatēnē da 

yazan Pertusier diĵerlerinden pek farklē bir ĸey sºylememektedir. Orhan Gaziôden 

itibaren Osmanlē sultanlarēnēn tēpkē Baĵdat, Kahire, Granada ve Kurtuba halifeleri 

gibi bilim ve sanatē muhabbetle teĸvik ettiĵini, ©limleri imparatorluklarēnda 

aĵērladēklarēnē belirtmiĸtir. Osmanlē k¿t¿phanelerinde bulunan kitaplarēn t¿rlerini ve 

dillerini anlatmaktadēr. Hukuk ¿zerine yazēlmēĸ Doĵu kitaplarē Arap­a iken tarih, aĸk 
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hikayeleri ve muhtelif kitaplar Fars­adēr. Her konu hakkēnda farklē bahisler i­erdiĵi 

sºylenebilen kitaplar T¿rk­e ve diĵer iki temel dilin karēĸēmēndan oluĸan ¿st T¿rk­e 

dilindedir. Sanatēn ve bilimin dallarēndan baĸka Arap­a eserler de bulunmaktadēr. 

Eserlerin ­oĵu yerlidir. Bilim ve felsefe eserleri ise Aristo, Arĸimed, Hipokrat, 

Galen, Apollon gibi en iyi Yunan yazarlarēnēn terc¿melerinden oluĸmaktadēr. Farklē 

dºnemlerde ¿retilmiĸ kitaplar ise tefsirler, sºzl¿kler, hukuk kitaplarē ¿zerine 

izahlardēr. Pertusierôe gºre hukuk kitaplarēnda belirsiz veriler sunulduĵundan 

­eliĸkili anlaĸmalar ortaya ­ēkmakta, dolayēsēyla mevzu karanlēkta kalmaktadēr. 

Bunlar T¿rklerin dini, siyasi ve sivil kanunlarēnē i­erdiĵinden bu sorunun ­ºz¿lmesi 

m¿himdir. Doĵu k¿t¿phanesinde bazēlarē Avrupa dillerine ­evrilmiĸ pek ­ok tarih, 

yēllēk bulunsa da bunlarēn yazarlarē felsefe tarihinde tanēnmaz. Dahasē, sadece klasik 

kronik yazarlarēndan ºĵrenilebilecek, bu t¿r yazēda gerekli olan sadelik ve a­ēklēk 

onlar tarafēndan bilinmez. Tēp, astronomi, coĵrafya, gramer, kimya eserleri de 

bulunur. Astrolojinin de halk arasēnda saygēn olduĵunu belirtir. Edebiyat ve Doĵu 

biyografileri hakkēndaki bu bilgileri Herbelot ve Toderiniôden almēĸtēr.181 

Osmanlēôda hukuk­ularēn eĵitiminden de bahsederek onlarēn Kurôan ve fēkēh 

haricinde imparatorluk kararnameleri, askeri hukuk, idari hukuk ve sosyal bir 

toplumun refahē i­in ne gerekirse onu okuduklarēnē da belirtmektedir. Uzun, zorlu ve 

her zaman yeterli gelmeyen bir eĵitimden ge­erler. Ulema sēnēfē ºĵrencileri ise 

Aristoônun mantēĵēnē kendi okullarēndaki yorumlamaya gºre ºĵrenir, ardēndan bir 

kēsmē ¥klidôin elementlerini ºĵrenir, onlarēn da bir kēsmē tēp ­alēĸēr. Osmanlē ulemasē 

bilimin o zamandan bu zamana olan ilerlemesini gºrmezden gelerek Araplarēn 

bilgisiyle hareket ederler. Ayrēca ulema sēnēfēnēn eĵitiminde adap ve terbiye dersleri 

de dahildir. Pertusier T¿rklerin bilimle iliĸkisini ĸºyle ºzetler: 

ñT¿rklerin eĵitimi hakkēndaki bu g¿venilir kayēttan sonra onlarēn ­ok sayēda yazarēn 

tekrar ettiĵi gibi bilime d¿ĸman olmadēklarē ve aynē ĸekilde onlarēn lehine ­ok fazla 

ºnyargē yapanlarēn sºylediĵi gibi bilimde diĵerleri kadar ilerleme yaptēklarēnēn 

yanlēĸ olduĵu da gºr¿l¿r. Bu iki yanlēĸ belki bºylece ortadan kalkar, ilki sadece halkē 

ve eyaletlerdeki askeri gºrevlilerin gºz ºn¿nde bulundurulmasē sebebiyle, ikincisi de 

aĸērēya ka­malarēndan ve ºzellikle idari iĸlerde yer alan ulema sēnēfēnēn diĵer 

sēnēflardan daha fazla ©d©b-ē umumiyeye ve bilgiye sahip olduklarēnēn dikkatleri 

cezbetmesindendir. Kēsaca ka­ēnēlmaz olan iyi fikir, Sultanlarēn edebiyat sevgisi 
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sebebiyle meydana gelen Doĵu k¿t¿phanesinde yer alan Arap, Fars ve T¿rk 

yazarlardan ºt¿r¿ kaynaklanmaktadēr. Uygun bir yargēda bulunmak ve Osmanlē 

imparatorluĵunun genel ­er­evesini gºrmek istiyorsak insanlarēn en iĵren­ 

ºnyargēlarēn esiri olduĵu, ruhban sēnēfēnēn bilgiyi elinde tutarak topluma n¿fuz 

ederken aristokratlarēn cahillikleriyle gurur duyduklarē, tek bildiklerinin temelde 

soygunculuĵa karĸē genel olarak kendini savunmak i­in kēlē­ tutmak olduĵu XII-

XIII -XIV. y¿zyēllarēn Ķngiliz, Fransēz ve Almanē ile kēyaslamalēyēz. Ancak T¿rklerde 

farklē olarak kutsal kitabēn emanet­ileri, yani ulema, bilginin t¿m ēĸēĵēnē elinde tutup 

diĵer insanlarē karanlēkta bērakmazlar, hatta diĵer insanlara ve askerlere gºre ­ok 

daha hoĸgºr¿l¿d¿rler.ò182 

Fransēz ĸarkiyat­ē Ubicini, Araplarē Ķsl©môēn mesajcēlarē ve yayēcēlarē, 

T¿rkleri de Ķsl©môēn hukuk­ularē ve siyaset­ileri olarak gºrmektedir. Arap­anēn 

M¿sl¿manlarēn ilim dili ve resmi dil olmasēndan m¿tevellit Osmanlē m¿elliflerinin 

de bu konudaki eserlerini Arap­a yazdēklarēnē belirtmiĸtir. ķiirler de genelde 

Fars­aôdēr. T¿rkler arasēnda da ĸiir zevki yaygēndēr. Pek ­ok sultan, ©lim ve kadē 

ĸiirleriyle meĸhurdur. Osmanlē ĸiirleri Ķran ĸiirleri gibi mistik ya da Arap ĸiirleri gibi 

destansē ve lirik  deĵildir. Ubicini T¿rk ērkēnēn saĵduyulu, didaktik, vecizeli bir 

bi­imde ilmin faydalarē, insanēn vazifelerini, d¿nya nimetlerinin ge­iciliĵi ¿zerine 

sºzler ve ahlaki d¿ĸ¿nceler ile dolu olduĵunu dile getirmektedir.183  

 Ķstanbulôdaki ilm´ birikiminin dēĸēna ­ēkēp Doĵu Akdeniz bºlgesinin ºnemli 

bir ticaret ve k¿lt¿r merkezi olan Ķzmirôdeki entelekt¿el yapēlanmaya dair bazē 

bilgileri Ulrich Jasper Seetzenôin a­ēklamalarēnda bulabiliriz. Seetzenôin 

gºzlemlerine gºre Doĵu Akdeniz ¿lkelerinde k¿lt¿rl¿ ve entelekt¿el biri olmak i­in 

birka­ dil birden bilmek gereklidir. Ķzmir de buna uygun bir ĸehirdir. Ķnsanlar burada 

dil ºĵrenmeye olduk­a vakit ayērsalar da Seetzenôe gºre dil bilmek bilgi edinmenin 

yalnēzca aracēdēr, baĸlē baĸēna bir entelekt¿ellik seviyesi deĵildir. Bu bakēmdan Doĵu 

Akdeniz ¿lkelerindeki genel k¿lt¿r, bilgi ve entelekt¿ellik seviyesini d¿ĸ¿k 

gºrmektedir. ¢ok az kiĸinin kitap koleksiyonē bulunmaktadēr ve bunlar da genellikle 

burada yaĸayan Frenklerdir. Nadir olarak yazarlar da mevcuttur. Ķzmir halkēnēn asēl 

ilgisi ticarete yºneliktir. K©r odaklē bir hayat merkezdedir. T¿rk, Rum ve Ermeni din 

adamlarēnē da beĵenmeyen Seetzen, yobaz olarak nitelediĵi bu kiĸilerin b¿t¿n vaktini 
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din kitaplarē okuyup mantēk i­ermeyen sºylemlerde bulunarak ge­irdiklerini ifade 

etmektedir.184  

Ķstanbul, Anadolu ve Doĵu Akdeniz ¿lkelerini ziyaret ederek bilim nesneleri, 

el yazmalarē ve deĵerli eĸyalar toplayan bilim adamē/seyyah Ulrich Jasper Seetzen 

Doĵu seyahati boyunca pek ­ok M¿sl¿man ©lim, papaz, devlet adamē, konsolos gibi 

vasēflē kimselerle gºr¿ĸerek ­eĸitli milletlerin bilgi kaynaklarēnē deĵerlendirmiĸtir. 

¥zellikle antik ve modern Yunancayla ilgilenmesi Batēônēn Yunan baĵēmsēzlēĵēnē 

savunan bir siyaset izlemesinden meydana gelmektedir. Bununla birlikte yaptēĵē bilgi 

kaynaklarē deĵerlendirmeleri sonucu Seetzen, modern Yunancadan ziyade T¿rk­e 

ºĵrenmeyi tercih ettiĵini belirtir, ­¿nk¿ T¿rk­eyi edeb´ eserler bakēmēndan ­ok daha 

zengin bulmaktadēr.185 

1.3.3. Ahlak  

Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler, Osmanlē kitap k¿lt¿r¿nde gºrg¿, nezaket ve 

teĸrifat kurallarēndan bahseden kitaplarēn bolluĵundan sºz etmiĸlerdir. Ubicini, 

¢inliler gibi T¿rklerin de teĸrifatē ve ahlakē hem bir ilim hem de bir gºrev haline 

getirdiklerini ifade etmektedir. Saray K¿t¿phanesindeki 216 ĸair ve ahlak­ē eserden 

yaklaĸēk 30 kadarēnēn sadece ©d©b-ē mu©ĸeretten ve onun kaidelerinden bahsettiĵini 

sºylemiĸtir. Davranēĸ kurallarē, konuĸma bi­imleri, iliĸkiler, gelenek ve gºrenekler, 

giyim, sofra ©d©bē, nasēl ayaĵa kalkēlēr, nasēl oturulur, yaĸ­a b¿y¿kler ve yaĸētlarla 

nasēl iletiĸim kurulur, nasēl selamlama yapēlēr, farklē mertebedeki kiĸilere nasēl hitap 

edilir gibi hususlara deĵinen nezaket kurallarēna dair kitaplar mevcuttur. Bu 

eserlerden bazēlarēnēn Kont Castiglioneônin Cortegianoôsuna benzer ahlak ve 

davranēĸ kitaplarē olduĵunu, bazēlarēnēn ise basit form¿ller verdiĵini belirtmektedir. 

Hayret Efendiônin Jardins des ®crivains ve Les Sources des gens bien ®lev®s isimli 

kitaplarēnēn bu tarz olduĵunu anlatmaktadēr. Bu kitaplar Sultana, ilmiye, kalemiye ve 

seyfiye sēnēflarēndan kimselerle nasēl iletiĸim kurulacaĵēnē anlatmaktadēr. Ubicini, 

bunlarē bir yºn¿yle artēk eskimiĸ kurallar ve tavsiyeler i­eren Avrupalē ahlak 

kitaplarēna benzetmektedir. Ahmed Vefik Paĸaônēn 1849ôda yayēnladēĵē 
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imparatorluĵun yºnetici sēnēfēna nasēl hitap edileceĵine dair resmi sēfatlarē sēralayan 

imparatorluk saln©mesinden de bahsetmiĸtir. Ubicini, bunlarē Ķsl©m nezaketinin bir 

par­asē olarak gºrmektedir.186  

Michaud da nezaket, ahlak ve ©d©b-ē mu©ĸeret kitaplarēnēn bolluĵuna dikkat 

etmiĸtir. Saray ve ĸehirdeki halk k¿t¿phanelerinde Explication de la Civilit®, Balance 

de la Civilit®, Le Jardin Odorant de la Civilit®, La Beaut® de la Civilit® gibi pek ­ok 

kitap gºrd¿ĵ¿n¿ belirtmektedir. Okullarda da felsefe, ahlak, nezaket ve gºrg¿ 

kurallarē ve medeniyet ile ilgili eĵitim yapēldēĵēnē, belirli bir eĵitim almēĸ T¿rklerin 

­ok nazik, erdemli ve gºrg¿l¿ kiĸiler olduĵunu belirtmektedir.187 ¥zellikle Ąd©bô¿l-

Bahs adēndaki zek© ve nezaket ile nasēl tartēĸēlabileceĵini anlatan kitabēn iyi bir 

terc¿meyle Avrupa okullarēnda okutulmasēnē tavsiye etmektedir. Ahlak felsefesi ile 

ahlak´ konulardan m¿teĸekkil Osmanlē kitaplarēnē ­ok beĵenir, Doĵuônun d¿nyaya 

m¿kemmel ºrnekler sunduĵunu ifade eder.188 Charles Pertusier de T¿rklerin ©d©b, 

usul, nezaket kurallarē hakkēnda pek ­ok ilmi esere sahip olduĵunu sºylemektedir. 

Pertusierôe gºre T¿rkler bu yanēyla ¢inlileri anēmsatmaktadēr. Onlar da ºĵrenmesi 

uzun zaman alan bu alanlarla ilgili ­alēĸmalar yapmēĸtēr. Bu eserlerden bazēlarē 

umumi nezaket hakkēndaki Batē eserlerine benzer. Bazēlarē ahlak ¿zerinedir.189 

Osmanlē Klasik ¢aĵēnda Batēlēlarēn ¿zerinde durduĵu ahlak eserleri XIX. 

y¿zyēlda da Batēlēlar tarafēndan ilgi gºrm¿ĸt¿r. Doĵuôya ºzg¿ olan bu ilm´ sahanēn 

Batēlē m¿steĸrikler tarafēndan ilgi gºrm¿ĸ ve konuyla ilgili kitaplar incelenerek 

Avrupaôda da okunmasē gerektiĵine kanaat getirilmiĸtir. 

1.3.4. Tarih 
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XIX. y¿zyēldaki seyyah ve m¿steĸriklerin T¿rklerin ilm´ birikimlerini ve 

uzmanlēklarēnē deĵerlendirirken tarih ilmi ¿zerinde durduklarē gºr¿nmektedir. Pek 

­oĵu T¿rklerin tarih ­alēĸmalarēnē beĵenmekte ya da en azēndan ºnemsemektedir. 

Thomas Thornton, T¿rklerde ºne ­ēkan ve gayet iyi durumda olan bir diĵer dalēn da 

tarih ilmi olduĵunu dile getirmektedir. Osmanlē tarih­ilerinin belgelerini devlet 

kayētlarēndan derlediklerini belirttikten sonra tarih ilminde Avrupalēlarēn 

belirledikleri standartlarēn dēĸēna ­ēksalar da olaylara sadēk kalmalarē ve tarafsēz 

olmalarē hasebiyle ºvg¿y¿ hak ettiklerini dile getirmektedir. ¥zellikle Osmanlē 

tarih­ilerinin yanlēĸ tarifler yaparak ya da yalakalēk ederek h¿k¿mdarlarēn gºz¿ne 

girmekten ziyade, sultanlarēn kºt¿ taraflarēnē, vezirlerin aceleci kararlarēnē ve halka 

zararlē tedbirlerini a­ēk y¿reklilikle ortaya koyarak ­ekinmeden eleĸtirmelerine 

dikkati ­ekmektedir. Vatandaĸa faydalē olmayē ama­layan Osmanlē tarih­ilerini bu 

y¿zden ºver. T¿rklerin yabancē milletlerin tarihlerinin T¿rk­e terc¿melerine de sahip 

olduklarēnē eklemiĸtir. T¿rklerin coĵraf´ ve kronolojik bilgilerinin eksik olduĵunu 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ i­in tarih yazēcēlēklarēnē bu anlamda yetersiz bulmaktadēr. T¿m bu 

ºrneklerin T¿rklerin dinleri gereĵi barbar ve ilim d¿ĸmanē olduĵu tezini ­¿r¿tt¿ĵ¿ 

gºr¿ĸ¿nde olan Thornton, iddialarēn aksine ©limlerin ve bilgili kimselerin T¿rk 

toplumu i­inde diĵer toplumlara nazaran daha fazla itibar edindiklerini 

belirtmektedir.190 

Michaud, Osmanlē tarih ilmi hakkēnda ise Thomas Thorntonôun tam aksi 

gºr¿ĸ belirtmektedir. Saray tarih­ilerinin padiĸahlarēn h¿k¿mranlēklarē boyunca 

meydana gelen olaylarē anlaĸmalar ve fermanlar dahilinde yazdēklarēnē, b¿y¿k 

tarih­ilerde gºr¿len felsef´ yaklaĸēm, eleĸtirel bakēĸ ve tarafsēzlēĵēn saray 

tarih­ilerinde bulunmadēĵēnē yazmaktadēr. Ķktidarēn ger­eĵi sºyleyenleri teĸvik edici 

tavērda olmamasē ve Ķsl©môēn tarihi ger­ekleri ­arpētmasē191 tarih ilminin geliĸmesinin 

ºn¿nde bir engeldir. Tarih­i bu koĸullarda hem kendini padiĸaha beĵendirmeli hem 

                                                 
190 Thomas Thornton, Bir Ķngiliz Tacirin Ķzlenimiyle Osmanlēôda Siyaset, Toplum, Din, Yºnetim 

(1793-1807), s.107-108. 
191 Michaudôa gºre Ķsl©m antik dºnemlerle ilgilenmez, bu dºnemdeki olaylardan ders ­ēkarmaz. 

¦stelik M¿sl¿manlarēn peygamberi birbirine karēĸtērdēĵē tarihi olaylardan Kurôan h¿k¿mleri meydana 

getirdiĵi i­in tarihi ger­ekler karĸēsēnda Ķsl©m aĸēlmaz bir engel olmuĸtur. Elbette bu gºr¿ĸ tipik bir 

ºnyargēlē Batēlē gºr¿ĸ¿d¿r. Nitekim daha tarafsēz soruĸturma yapan baĸka seyyahlar Ķslamôēn ilime 

karĸē olmadēĵē gibi T¿rklerin de tarih ilminde kendilerince baĸarēlē olduklarēnē yazarlar. 
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de Ķsl©m ile ters d¿ĸmemelidir.192 T¿rklerin ­ok sayēdaki ulusal tarih metinlerinin 

hi­birinde eleĸtirel bakēĸ ya da tarihe felsef´ bir yaklaĸēm olmadēĵēnē iddia 

etmektedir. Vakan¿visler olaylarē anlatēr ancak neden-sonu­ iliĸkisi ¿zerinde 

durmazlar. Deĵiĸimin nereden gelip nereye gittiĵi ya da savaĸēn haklē olup olmadēĵē 

gibi sorulara yanēt aramazlar. Hatta tarihi kiĸiliklerden bile bahsetmezler. Michaud, 

Hoca S©deddin Tarihi ile Sahaflar ķeyhiz©de Esad Efendiônin Yeni­eri Ocaĵēônēn 

ilga ediliĸini anlattēĵē ¦ss-i Zaferôinin saydēĵē b¿t¿n hatalarē i­erdiĵini de 

eklemektedir.193  

Michaud, XIX. y¿zyēlda Batēôda yeni geliĸen tarih ilminin kurallarēna ve 

bi­imine uygun bir tarih ­alēĸmasē gºrmeyi beklemektedir. Fransēz Devrimi 

geleneĵinden gelen Michaud, devrimin yarattēĵē ñaydēnò bilim-k¿lt¿r sahasēndan 

etkilenmiĸtir. T¿rk tarihi ­alēĸmalarēna bakēĸē da bu ­er­evedendir. ñT¿rkler tarih, 

coĵrafya, astronomi ve fen bilimleri sahalarēnda pek ­ok ­alēĸmaya sahipse de asēl 

uzmanlēk alanlarē tarihtirò diyen Wellsôe gºre Avrupalēlar T¿rklerin tarihini okursa 

ilgin­ bilgilerle karĸēlaĸacaklardēr: 

ñ...Bu sebeple eĵer edebiyatlarēnē ve yazēn k¿lt¿rlerini tetkik etme zahmetine 

katlanērsak T¿rklerden daha fazla ĸey ºĵrenmemiz m¿mk¿nd¿r: Avrupa tarihiyle 

alakalē ger­ekler, onlarēn gelenekleri, adetleri ve bizim (Avrupalēlar) hakkēmēzdaki 

d¿ĸ¿nceleri... ve asla zannedilmemelidir ki T¿rklerin edebiyat ve ilim sevgisi ile 

¿retimi ge­miĸte kalmēĸtēr.ò194 

 Doĵu ile Batē kaynaklarēnēn birbirini tamamlayacaĵē d¿ĸ¿ncesi ºnemlidir. 

XIX. y¿zyēlda m¿steĸriklerin Osmanlē ilm´ kaynaklarēnē daha kapsamlē bir ĸekilde 

araĸtērmasēnēn temeli bu d¿ĸ¿nceye dayanmaktadēr. Charles Wellsôe gºre, Hoca 

S©deddinôin T©c¿ôt-Tev©r´h eseri T¿rk nesirlerinin en iyi ºrneklerinden biridir. Kitap 

dikkati ­ekecek kadar g¿zel yazēlmēĸ, tarihi olgular ĸaĸērtēcē derecede d¿r¿st ve cesur 

bir bi­imde ifade edilmiĸtir. Bir diĵer b¿y¿k tarih­i Naḿ© da Hoca S©deddinôin 

­alēĸmasēnē devam ettiren imparatorluk vakan¿visidir. ¢alēĸmalarē Ķstanbulôda iki cilt 

olarak basēlmēĸtēr. Yazē bi­imi Hoca S©deddin kadar s¿sl¿ deĵil ama a­ēk, net ve 

zariftir. T¿rkiye ve Avrupa iliĸkileri tarihini aydēnlatmaktadēr ve bazen bir T¿rkô¿n 

aĵzēndan T¿rklerin bakēĸ a­ēsēyla Avrupa tarihine dair olaylarē duymak eĵlenceli ve 

                                                 
192 J.F.Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.266-267. 
193 A.e., s.340. 
194 Charles Wells, The Literature of The Turks, s.xii. 
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ºĵretici olmaktadēr; Kēbrēsôēn fethini Naḿ©ôdan okumak yazara ilgin­ gelmektedir. 

T¿rkiye Tarihi R©ĸid Efendi ve ¢elebiz©de tarafēndan devam ettirilmiĸtir. 28 

Mehmed ¢elebiônin gezi notlarēnē ise Avrupa ºrf ve adetlerinin bir M¿sl¿manē nasēl 

etkilediĵini gºrmek anlamēnda olduk­a ilgi ­ekici bulmaktadēr. Bir diĵer b¿y¿k yazar 

ise tarih ve coĵrafya sahalarēnda olduk­a ºnemli eserler yazmēĸ olan Hacē 

Halife/K©tip ¢elebiôdir. ¥zellikle T¿rklerin deniz savaĸlarēnē konu alan Tuhfet¿ôl-

kib©r f´ esf©riôl-bih©r kitabē ilgisini ­ekmiĸtir.195 

Ubiciniôye gºre T¿rklerin asēl ilm´ sahasē eser ve m¿ellif sayēlarē daha kabarēk 

olan tarihtir. T¿rkler tarihle ilgili ­alēĸmalarēnē biraz daha ileriye gºt¿rerek idarecilik 

ilmini de yazacaklar, bu yºnleriyle zaten benzerlik taĸēdēklarē Romalēlara daha ­ok 

yaklaĸacaklardēr. Kadim Doĵu Tarihi, Ķslam peygamberi, sahabelerinin, halifelerin 

ve t¿m M¿sl¿man hanedanlarēnēn tarihi, Doĵuônun en ¿nl¿ prenslerinin ve 

adamlarēnēn, vezirlerin, m¿ft¿lerin, ĸeyhlerin, bilginlerin, ĸairlerin hattatlarēn 

biyografileri ­aĵdaĸlarē yazarlar tarafēndan kaleme alēnmēĸtēr. Bunlardan daha 

kēymetlilerinin ise imparatorluk vakan¿vislerinin yazdēklarē tarihler olduĵu 

d¿ĸ¿ncesindedir. Hoca S©ddeddinôin T©cô¿t-Tev©r h́ eseri, Celalz©de, Sel©nik ,́ 

Ná m©, R©ĸid, ¢elebiz©de, S©mi, ķ©kir ve Subhi, Ķzzi, V©sēf Efendi, Enver,́ Edib, 

Nuri Bey ve Vasēf, Pertev Efendi, ķ©n ź©de, Ąsēm ve Mehmed Esad Efendi isimlerini 

m¿verrih olarak dile getirerek bunlarēn yazdēklarē tarihin kapsadēklarē dºnemi de 

sºylemiĸtir. 

Ubicini, Doĵu ve Batē d¿nyalarēnēn tarih ilmi anlayēĸlarēnēn farklēlēĵēna 

deĵinmektedir. Osmanlē tarih yazēcēlēĵēnē XIX. y¿zyēlda Avrupaôda geliĸtirilen 

modern tarih yazēcēlēĵēyla kēyaslamaktadēr. Batēlē tarih yazēmēna gºre d¿ĸ¿n¿l¿rse 

Osmanlē m¿verrihi takdir edilmez. Doĵu milletlerinin d¿ĸ¿nce bi­imi Batēlē 

milletlerden ­ok farklē olduĵu i­in tarih yazēcēlēklarē da farklē olacaktēr. Araplar kadar 

s¿sl¿ ve aĵdalē olmasa da soyut d¿ĸ¿ncelere yºnelen mecazlar, tabirler, benzetmeler 

ve mukayeseler mevcuttur. Ubicini bu gºr¿ĸ¿n¿ R©ĸid Tarihi, ¢elebiz©de, V©sēf 

Efendi, Subhi gibi eserlerden verdiĵi ºl¿m, savaĸ, d¿ĸman ve padiĸah tasvirleri gibi 

ºrneklerle desteklemiĸtir. Tenkit yoksunluĵunu Osmanlē tarih­ilerinde sēk gºr¿len bir 

                                                 
195 A.e., s.xii-xiv. 
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kusur olarak gºr¿r. Olaylar kronolojik olarak arka arkaya dizilir, ancak aralarēnda 

baĵ kurulmaz. Her olayē insan¿st¿ bir iradeye baĵlama alēĸkanlēĵē onlarē hadiselerin 

sebeplerini araĸtērmaktan ve bunlarēn gelecekte yol a­abileceĵi muhtemel sonu­larē 

tefekk¿r etmekten alēkoymaktadēr. Ayrēca kendi tarihlerine yabancē olan kimi olaylar 

karĸēsēnda da aynē tutumu takēnarak ¿zerine bir de ñdiĵer milletlere karĸē taĸēdēklarē 

hoĸgºr¿ye eklenen cahillikleriniò eklediklerinde garip deĵerlendirmelerde 

bulunduklarēnē d¿ĸ¿nmektedir. Osmanlē tev©rihinde olaylarēn hatalē da olsa uzun 

uzun hik©ye edilerek bazē itibarlē kiĸilerden kelimesi kelimesine aktarēlan metinlerin 

onlarēn hislerini, adetlerini ve karakterlerini yansēttēĵēnē d¿ĸ¿nmektedir. 

Komutanlarēn erlerine yaptēklarē ñen muhteĸem askeri nutuklarla mukayese 

edilebilecekò hitaplarēn veya bizzat sultanlarēn hitabelerinin b¿y¿k bir edeb´ k¿lt¿r¿n 

varlēĵēna delalet olduĵunu sºylemektedir. Hoca S©deddin Tarihiônde yer alan Osman 

Beyôin Orhan Beyôe yaptēĵē konuĸmayē Xenophonôun eserindeki Cyrusôun nutkuna 

benzetir. Eski Yunan ve Latin tarih­ilerinde bunlara sēk rastlanmaktadēr. Osmanlē 

vakan¿vislerinin aktardēklarē bu konuĸmalar imparatorluk arĸivlerinde de muhafaza 

edilmektedir. Bu y¿zden bu yazēlar basit­e deĵerlendirilemez. Yavuz Sultan Selimôin 

ķah Ķsmailôe yazdēĵē mektubu ºrnek gºsterir. Son olarak Osmanlē vakayinamelerini 

hem Batē ile T¿rkiyeônin siyasi iliĸkilerini anlatmasēndan hem de en k¿­¿k olaylarē 

bile itinayla ve sadakatle ortaya koyuĸlarēndan ºt¿r¿ olduk­a ilgi ­ekici bulmaktadēr. 

Uzun, s¿sl¿ ve metodolojik olmayan anlatēmlarē sebebiyle onlarē tarih kitabēndan 

saymasa da kēymetli tarih´ malzemeler sunan kitaplar olarak gºrmektedir.196 

T¿rklerin tarih kaynaklarēna dair gºzlemlerinin bir kēsmē k¿t¿phaneler bir 

kēsmē da matbaada ¿retilen eserler incelenerek yapēlmēĸtēr. XVIII. y¿zyēlda Osmanlē 

tarih­iliĵinin vakan¿vis tarih­iliĵine dºnd¿ĵ¿ ve kurumsallaĸtēĵē, yeni a­ēlan 

matbaada da kamuoyunu bilgilendirmek amacēyla vakan¿vis tarihlerinin basēmēna 

ºnem verildiĵi gºz¿kmektedir. Dikkat ­ekici olan ĸey ise vakan¿vis tarihlerinin 

ancak 20-30 yēl sonra yayēnlanmasē, olaylarēn ger­ekleĸtiĵi dºnemde ise halktan gizli 

tutulmasēdēr.197 Ķmparatorluĵun ve yºnetici sēnēfēn elinde tuttuĵu bilgiyi halkla 

                                                 
196 Jean-Henry Abdolonyme Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.172-177. 
197 Zeki Arēkan, ñOsmanlē Tarih Anlayēĸēnēn Evrimiò, Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi 

Tarih Araĸtērma Merkezi Tarih ve Sosyoloji Semineri 28-29 Mayēs 1990: Bildiriler , Ķstanbul, 

Edebiyat Fak¿ltesi Basēmevi, 1991, s.84-85. 
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paylaĸmamasē, paylaĸacaksa da o bilgiler hayat´ ºnemini kaybettikten sonra 

paylaĸēlmasē dikkat ­ekicidir. Yºnetici sēnēfēn bilgisiyle halkēn bilgi kaynaklarēnēn 

farklē oluĸu matbaadaki kitap/bilgi ¿retimine de yansēmēĸtēr.  

XIX. y¿zyēlēn Batēlē seyyah ve m¿steĸrikleri tarafēndan yazēlmēĸ, 

­alēĸmamēzda kullandēĵēmēz eserlerde T¿rklerin bilgi kaynaklarē ve ­eĸitli bilim 

sahalarēndaki ilm´ birikimleri deĵerlendirilmiĸtir. ¥zellikle Batēlē seyyah ve 

m¿steĸriklerin Osmanlē Saltanatēnēn kuruluĸ dºneminden bu yana ilim ve k¿lt¿re 

verdiĵi ºnemi vurgulamaya XIX. y¿zyēlda da devam etmesi dikkat ­ekicidir. Batēlē 

yazēnda F©tih Sultan Mehmed k¿lt¿n¿n de s¿rd¿ĵ¿ gºr¿lmektedir. Bºylelikle 

Osmanlē saltanatēnēn klasik dºnemdeki bilgi birikimine ve ¿retimine vurgu 

yapmēĸlardēr. Saltanatēn bilgi birikimi topluma da yansēmēĸ ve medrese, camii gibi 

yerlerde bu bilginin sunulmasēna imkan tanēnmēĸtēr. Aynē zamanda XIX. y¿zyēldaki 

edeb´ ve diĵer bilgi kaynaklarē ve ¿retimi de incelenerek Osmanlēônēn modern bilgi 

¿retimine vurgu yapēlmēĸtēr. Osmanlēônēn geleneksel ve modern bilgi kaynaklarēyla 

bilim sahalarē incelenirken uzman olduklarē dallara ayrē ilgi gºsterilmiĸtir. 

Osmanlēônēn hangi ilm´ sahalara daha ­ok ilgi duyduĵu, hangi sahalarda uzmanlaĸtēĵē 

ve ne t¿r kaynaklarē muhafaza ettiĵi sorusuna cevap aramēĸlardēr. XIX. y¿zyēlda 

yayēnlanmēĸ incelediĵimiz eserlerde ­oĵunlukla T¿rklerin matematik, tarih, ahlak ve 

edebiyat alanlarēnda uzman olduklarēna kanaat getirilmiĸtir. Sayēsē pek de az 

olmayan bu incelemeler modern Avrupalē gºz¿yle batē merkezli olarak yapēlmēĸtēr. 

¥zellikle Ķngilizlerin T¿rkler hakkēndaki tetkikleri dikkat ­ekicidir. Osmanlē Klasik 

¢aĵēônda nasēl ki T¿rkleri en iyi tanēyanlarēn Ķtalyanlar olduĵu sºylenebilirse, XIX. 

y¿zyēlda benzer bir gayretle Ķngilizlerin T¿rkleri ­ok yºnl¿ olarak tanēmaya 

­alēĸtēklarē gºr¿lmektedir. Ķngilizlerin tetkikleri daha serinkanlē ve daha az ºnyargēlē 

ifadeler i­ermektedir. Bununla birlikte, alanēnda uzman olan Batēlē seyyah ve 

m¿steĸriklerin bazē deĵerlendirmelerini esaslē bir ilm´ ehliyetin neticesiyle, Batēônēn 

XIX. y¿zyēlda ortaya ­ēkardēĵē sosyal bilimde inceleme teknikleri ve muhakeme 

yºntemlerini kullanarak yaptēklarē da belli olmaktadēr. Ķki t¿rl¿ de XIX. y¿zyēlda 

Osmanlēônēn eski ve yeni bilgi kaynaklarēnē ortaya koymalarē bakēmēndan m¿him 

kaynaklardēr. 
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1.4. Doĵulu Bir Ąlimin Gºz¿yle Osmanlē Bilgi Kaynaklarēna Farklē 

Bir Bakēĸ: ķibli Numani Seyahatnamesinde Batē-Merkezli 

Oryantalist Yorumlar ¦zerine Bir Eleĸtiri ve XIX. Y¿zyēlda 

T¿rklerin Ķlm´ Vaziyeti 

XIX. y¿zyēl seyahatname literat¿r¿nde h©kim unsur genellikle Batēlē 

yazarlardēr. Deĵiĸim-dºn¿ĸ¿m y¿zyēlēndaki Batēlēlarēn Doĵu gºzlemleri o kadar 

­eĸitli ve ­oktur ki bug¿n bile ilgi ­ekmektedir. Genellikle T¿rkler ve Osmanlē 

hakkēnda yazēlan bu seyahatnamelerdeki bakēĸ a­ēlarē ise, ­ok ufak bir istisnayla, Batē 

merkezli ve oryantalist ­er­evededir. Batē menĸeili seyahatnamelerin yazē diline de 

belirli bir ó¿st¿nl¿kô psikolojisi hakimdir. Ancak XIX. y¿zyēlda gºzlemlerini yazēya 

dºken sadece Batēlēlar deĵildir. Doĵulularēn Doĵu hakkēndaki gºzlemlerini 

yazdēklarē seyahatnameler de yok deĵildir ve bunlar farklē bakēĸ a­ēlarē sunduĵundan 

bir hayli ilgin­ detaylar barēndērabilmektedir.  

Hindistanlē M¿sl¿man ©lim ve eĵitimci ķibli Numaniônin seyahatnamesi 

bahsettiĵimiz Doĵulu seyahatnamelerden biridir. Doĵulu-M¿sl¿man kimliĵiyle 

T¿rkiyeôye ve Akdenizôdeki Ķsl©m ¿lkelerine yaptēĵē seyahatin gºzlemlerinden 

oluĸan eseri Batēlēlardan ­ok daha farklē bir ruh i­ermekte apayrē bir bakēĸ a­ēsē 

sunmaktadēr. ķibli Numaniônin Batēôdan, Batēlē Hristiyanlardan baĸka bir kimlik, 

d¿nya gºr¿ĸ¿ ve ruh hali i­erisinde yaptēĵē araĸtērmalar ve deĵerlendirmeler tam da 

bu farklēlēk y¿z¿nden ºnem arz etmektedir. Bununla birlikte mezk¾r seyahatnamede 

T¿rklerle ilgili ºnemli bilgiler de yer almaktadēr. Bu y¿zden ķibli Numani 

seyahatnamesini diĵerlerinden ayrē olarak incelemeyi uygun gºrd¿k. 

1.4.1. Hindistan-Ķngiltere-Osmanlē ¦­geninde ķibli Numaniônin 

Kimliĵi ve Seyahatinin Anlamē 

 XIX. y¿zyēlēn son yēllarēnda Asyaôdaki siyas´ geliĸmelerin bir kēsmēna yºn 

veren ¿­l¿ bir iliĸki sºz konusudur: Ķngiltere, Hindistan ve Osmanlē iliĸkileri. 

Batēlēlarēn ge­miĸ devirlerden beri s¿regelen, Hindistanôa h©kim olmak i­in 

birbirleriyle giriĸtikleri ticaret savaĸlarēnē Ķngiltere kazandēĵēnda hem Batēlē 

rakiplerini hem de Hindistanôdaki yerel yºneticileri bertaraf etmiĸ ve Hindistanôēn 
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h©kimiyetini ele ge­irmiĸti. Ķngiliz imparatorluĵu, en b¿y¿k sºm¿rgesi olan 

Hindistanôē kontrol altēnda tutmak i­in M¿sl¿man ve Hind¾ topluluklarēndan oluĸan 

yerli halka sert bir ĸekilde baskē uyguluyordu. Ķngiliz hakimiyetine karĸē tepki olarak 

geliĸen, kanlē bir ĸekilde bastērēlan 1857ôdeki B¿y¿k Hint Ayaklanmasēndan sonra 

Hindistan doĵrudan Londra yºnetimine baĵlanmēĸtē. Hindistan halkē ekonomi, dil, 

din, k¿lt¿r ve sosyal hayat yºn¿nden de Ķngiliz baskēsē altēndaydē. Resmi dil Ķngilizce 

ilan edilmiĸ, misyonerlik/zorla Hristiyanlaĸtērma siyaseti uygulanmaya baĸlamēĸtē. 

Bu deĵiĸiklikler Hind¾lardan ziyade, y¿zyēllardēr s¿ren h©kim millet konumunu 

kaybeden M¿sl¿manlarē daha derinden ve yēkēcē ĸekilde etkilemekteydi. Hindistan 

ulemasē, Ķngilizlerin tesiriyle ikiye ayrēlmēĸ vaziyete gelmiĸti. Ķngilizlerin 

desteklediĵi ve Seyyid Ahmed Hanôēn da i­inde bulunduĵu bir kēsēm M¿sl¿manlarēn 

ancak Ķngilizlerle anlaĸma saĵladēĵē m¿ddet­e varlēĵēnē devam ettireceĵini 

savunmaktaydē. Tabi bu anlaĸma Ķngiliz ­ēkarlarēnēn lehine idi. Batē tarzē modern 

okul olan Aligarh Ķslam ¦niversitesi bu anlaĸmanēn bir ¿r¿n¿yd¿.198 Daha b¿y¿k 

­oĵunluk olan diĵer kēsma gºre ise, Hindistanôda artēk bir Sultan kalmamasē ve 

Ķngilizlerin yºnetimi tamamēyla ele ge­irmesi ¿zerine Hindistan artēk Darô¿l Ķsl©m 

topraĵē olmaktan ­ēkēp Darô¿l Harb ¿lkesine dºn¿ĸm¿ĸt¿, yani cihad farzdē. 

Ķngilizlerin baskēcē yºnetimi altēnda n¿fuzlarēnē, siyas´, iktisad´ ve sosyal her t¿rl¿ 

g¿­lerini iyice kaybeden ve Hristiyanlaĸacaklarēna dair korkularē gittik­e artan 

Hindistan M¿sl¿manlarē, Osmanlē Sultanēnē din´ ve siyas´ lider, yani Halife olarak 

gºrmeye, Cuma hutbelerinde Halifenin ismini okutmaya baĸlamēĸlardē.199 

 Batē yayēlmacēlēĵēnda Ķngiltereônin d¿nya egemenlik sistemi ve lider konumu 

diĵer Batēlē g¿­ler tarafēndan tartēĸēlmaya baĸlanmēĸtēr. Batēlē devletler arasēnda g¿c¿ 

paylaĸamamak sºz konusudur, hakim g¿­ olma yarēĸē s¿rmektedir. Bir deniz 

imparatorluĵu olarak okyanus ºtesine kadar yayēlmēĸ olan Ķngiliz d¿nya egemenlik 

sistemini yenilgiye uĵratmanēn yolu Hindistanôdan ge­mektedir. Ķngiltereônin 

Hindistanôdaki hakimiyeti baltalanērsa liderliĵi ve d¿nya egemenliĵi de elinden 

gidecektir. Bu hedefe varmak i­in Ķngiltere dēĸēndaki Batēlē g¿­lerin Osmanlē ile 

                                                 
198 Azmi ¥zcan, "Hindistanò, TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hindistan#3-tarih, 18.03.2019. 
199 Azmi ¥zcan, Pan Ķslamizm: Osmanlē Devleti, Hindistan M¿sl¿manlarē ve Ķngiltere (1877-

1924), Ankara, TDV, 1997, s.28-29. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hindistan#3-tarih
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iliĸki kurmasē gerekmektedir. Batēônēn Ķngilizleri a­ēk denizlerdeki n¿fuzunu 

zedelemek i­in geliĸtirilen siyas´ yollardan biri Orta Asyaôdan diĵeri de Mēsēr ve 

Basra Kºrfezinden ge­mekte, ikisi de doĵrudan Hindistanôē hedeflemektedir. Ķki 

yolda da Osmanlēôya ihtiya­ vardēr. Ķngiltereônin d¿nya egemenlik sistemi ve XIX. 

y¿zyēlēn ikinci yarēsēndan sonraki siyaseti Osmanlēôyē devre dēĸē bēraktēĵē i­in 

Osmanlē da mecburen Batēônēn yeni ittifak ºnerilerine a­ēk hale gelmiĸtir. Bu yeni 

koĸullarda Ķngilizlerle ittifak yapmak m¿mk¿n olmadēĵē i­in onlarēn karĸēsēnda 

durmak zorundadēr. Bºylelikle Doĵuôdaki Ķngiliz egemenliĵini tehdit eden yeni Batē 

siyasetinde Osmanlē Devleti de yer alacak, hatta Almanya ile yakēnlaĸmasē bu ĸekilde 

baĸlamēĸtēr.200 

Ķngiltere Osmanlēônēn toprak b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ koruma siyasetini terk etmiĸ, 

Gladstoneôun iktidara gelmesiyle (1880) iki devlet arasēnda gerilim artmēĸtēr. II. 

Abd¿lhamid, h¿k¿mdarlēĵē sērasēnda (1876-1909) deĵiĸen koĸullar neticesinde 

Panisl©mizm/Halifecilik siyasetine yºnelmiĸtir. Bu siyasetin amacē a­ēktēr: Hristiyan 

Batēônēn tahakk¿m¿ altēndaki Ķsl©m d¿nyasēnda Osmanlē lehine kamuoyu 

oluĸturmak, Halife unvanēyla ve cihad ­aĵrēsēyla M¿sl¿man halk ¿zerindeki 

n¿fuzunu artērarak bu n¿fuzu Batēôya karĸē siyas´ bir koz olarak kullanmak ve Batēlē 

muktedirler karĸēsēnda M¿sl¿manlarēn manev´ birliĵini saĵlamaktēr. 

Panisl©mizm/Halifecilik siyasetinin Hindistan M¿sl¿manlarē ¿zerindeki tesirinin 

ºnemi bu ĸekilde ºzetlenebilir. ¥zellikle Ķngiltereônin en b¿y¿k ve en m¿him 

sºm¿rgesindeki M¿sl¿man cemaat ¿zerinde Osmanlē Sultanôēnēn bºyle bir n¿fuzu 

olmasē Ķngiltereôye karĸē a­ēk bir kozdur. Bununla birlikte II. Abd¿lhamitôin, cihad 

­aĵrēsēnēn M¿sl¿manlarēn durumunun elveriĸsizliĵi nedeniyle asker´ bir harek©ta 

dºn¿ĸmeyeceĵinin bilincinde olduĵunu da ekleyelim. Bir halife olarak cihad 

­aĵrēsēnēn etkisini dēĸarēya, ºzellikle Ķngiltereôye karĸē b¿y¿k gºstermekle birlikte 

hi­bir zaman siyas´ h¿k¿mranlēk iddiasēnda bulunmayēp yalnēzca din´ ve manev´ 

otorite ile n¿fuz etmek istemiĸtir.201  

                                                 
200 Ertan Eĵribel ve Elif S¿reyya Gen­, ñXIX. Y¿zyēl Osmanlē Siyasi Yaĸamēò, Unutmadēklarēmēz: 

XIX. Y¿zyēl T¿rkiye Sosyolojisi 2, Sosyoloji Yēllēĵē Kitap 8, Ķstanbul, 2001, s.171-172. 
201 Azmi ¥zcan, Pan Ķslamizm, s.56-68. 
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 Hindistanôdaki ĸehbenderlikler sayesinde Osmanlē propagandalarēnē 

yayabiliyordu. Bombay ĸehbenderi H¿seyin Hasib Efendi Halifeônin temsilcisi 

sēfatēyla 93 Harbinde Osmanlē lehine kamuoyu oluĸturulmasē ve para yardēmē 

toplanmasē konusunda epey baĸarēlē olmuĸtu.202 Buhranlē dºnemlerde destek ve 

baĵlēlēk da artēyordu. M¿sl¿man derneklerinde Osmanlēônēn girdiĵi savaĸlar i­in para 

toplanmakta, Panisl©mizm/Halifecilik konularē tartēĸēlmakta ve Ķngilizlere karĸē birlik 

saĵlanmaktaydē. Ķngilizler ise imparatorluĵa en fazla ticar´ kazan­ saĵlayan 

Hindistanôda tetiklenebilecek herhangi bir isyandan tedirgin olduĵu i­in Osmanlē 

haberleri ile ilgili kēsētlamalar ve sans¿rler getirmiĸ, T¿rkler hakkēnda anti-

propagandalar yapmēĸ ve T¿rk fesi, Osmanlēônēn zaferini kutlama gibi temsili 

yasaklar koymuĸtur. ¥te yandan B©b-ē Ąliôye de s¿rekli baskē yapmēĸtēr. Hindistan 

ulemasēnēn bir kēsmēna Osmanlē Hilafeti aleyhine yazēlar yazdērmēĸtēr. Seyyid 

Ahmed Han Osmanlēlarēn soyunun Kureyĸ Kabilesine dayanmamasēndan ºt¿r¿ 

Osmanlē Hilafetinin de meĸru olmadēĵēnē ifade etmiĸtir.203 Hindistan M¿sl¿manlarē 

nezdinde ise Osmanlēônēn hem Haremeyn ve mukaddes yerlerin koruyucusu hem de 

ayakta kalan en b¿y¿k Ķsl©m ¿lkesi olmasē Sultanē halife kabul etmek i­in yeterlidir. 

 ķibli Numaniônin kimliĵi ve seyahatinin ºnemi devrin tarihsel koĸullarē 

i­erisinde d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde anlam bulacaktēr. B¿y¿k Hint Ayaklanmasēyla aynē 

tarihte, 1857 yēlēnda Azamgarhôta doĵan ķibli Numani Hindistan ulemasēnēn tanēnan 

isimlerinden birisidir. Klasik Ķsl©m bilimleri eĵitiminden sonra Seyyid Ahmed 

Hanôēn kurduĵu Batē tarzēnda modern eĵitim veren Aligarh Ķsl©m ¦niversitesiônde 

(Mohammadan Anglo-Oriental College) Arap­a hocalēĵēna baĸlamēĸtēr. Burada hem 

bir ºĵretmen hem de bir ºĵrenci konumundadēr. 1882ôden 1898ôe kadar hocalēk 

yaptēĵē okulda Batē tefekk¿r¿ ve metodlarēyla tanēĸmēĸtēr. M¿steĸrik Profesºr 

Thomas W. Arnold ve Seyyid Ahmed Hanôdan dersler almēĸtēr. Tarih ilmine 

yºnelmesi bu ĸekilde olmuĸtur.204 Tarih ­alēĸmalarēnda modern Batē metodolojisi ile 

Ķsl©m´ disiplini bir araya getirmiĸtir. Tarihteki can alēcē geliĸmelerin ºnemli 

ĸahēslarēn ­evresinde yaĸandēĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ i­in biyografi ­alēĸmalarēna aĵērlēk 

                                                 
202 A.e., s.144-149. 
203 A.e., s.134-135. 
204 Muhammed Aslam Syed, Muslim Response to the West: Muslim Historiography in India 

1857-1914, Islamabad, National Institue of Historical and Cultural Research, 1998, s.78. 
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vermiĸtir.205 Geleneksel tarih anlayēĸēyla modern tarih­iliĵi birleĸtiren206 M¿sl¿man 

bir ©lim olarak Ķsl©m tarihiyle ilgili pek ­ok eser meydana getirmiĸtir. Ķsl©m 

Peygamberinin biyografisi ve Ķsl©m dininin sosyolojik doktrini ve ahlakē, Hz. 

¥merôin biyografisi ile Ķsl©môda idare, hukuk, gayrim¿slimlerle beraber yaĸama 

kurallarēnē, adalet ve iĸleyiĸi ile cizye ve cihad iliĸkisi gibi meseleleri baĵdaĸtērarak 

anlatmēĸtēr.207 ķibli Numani hem Ķsl©m´ ilim disiplinini hem de Batē metodolojisini 

bilen ve kullanan bir tarih­idir. Seyahatname yazarlēĵēnda da bu ºzelliĵi a­ēk­a 

gºr¿lmektedir. 

Bilim ve k¿lt¿r yºn¿nden Batēlēlaĸmaya ve Ķngiliz hakimiyetiyle uzlaĸmaya 

olduk­a m¿sait olan bir ortamda bulunmasēna raĵmen ķibli Numani, Osmanlē 

Hilafetinden taraftēr. Hatta 93 Harbiônde sekreteri olduĵu dernek aracēlēĵēyla 

Osmanlēôya yardēm gºndermiĸtir. Dil, din, k¿lt¿r, siyaset, sosyal yaĸantē ve daha 

bir­ok yºnden etraflarēnē kuĸatan Ķngiliz hakimiyeti ve baskēsēndan olduk­a 

rahatsēzdēr. Ona gºre M¿sl¿manlarēn uzun yēllar h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ topraklarda mazlum 

ve sefil bir hale gelmesinin sebebi cehalettir. Bu y¿zden ķibli Numani, sosyal, 

ekonomik, k¿lt¿rel ve ilm´ a­ēlardan bilgisiz ve zayēf M¿sl¿man halkē kurtarmanēn 

yolunun modern bilim ve metotlar ile saĵlam din´ terbiyeye dayanan bir eĵitim 

olduĵunu bilen bir eĵitimcidir. Batē ilmi ve metotlarē ile tanēĸēktēr, ancak Batē 

taraftarē deĵildir. M¿sl¿man kimliĵinin muhafaza edilmesi ama aynē zamanda 

M¿sl¿manlarē kalkēndēracak modernliĵe ilm´ anlamda eriĸilmesi i­in ­abalayan bir 

©lim ve eĵitimci olarak ºmr¿ boyunca cehalete karĸē savaĸ vermiĸtir. Seyahatinin ve 

yazdēĵē eserlerin en b¿y¿k amacē da budur. 

ķibli Numani, 1892 yēlēnda, Aligarh Ķsl©m ¦niversitesiônde hocalēk yaparken 

altē aylēk izin alarak Panisl©mist bir ruh ve d¿nya gºr¿ĸ¿yle Doĵu Akdeniz 

yolculuĵuna ­ēkmēĸtēr. Biletini Kek Company aracēlēĵēyla alarak 26 Nisan 1892 

tarihinde Aligarh ĸehrinden ayrēlmēĸtēr. 1 Mayēs 1892 g¿n¿ Bombay limanēndan 

hareket eden seyahat gemisi Aden, S¿veyĸ ve Portsaid limanlarēna uĵrayarak Suriye 

                                                 
205 Aziz Ahmed, Hindistan ve Pakistanôda Modernizm ve Ķsl©m, ¢ev. Ahmet K¿sk¿n, Ķstanbul, 

Yºneliĸ, 1990, s.98. 
206 Anis Ahmad, "ķibl´ Nuóm©n´", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/sibli-

numani#1, 04.05.2019. 
207 Aziz Ahmed, Hindistan ve Pakistanôda Modernizm ve Ķsl©m, s.101. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/sibli-numani#1
https://islamansiklopedisi.org.tr/sibli-numani#1
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¿zerinden Ķstanbul istikametine devam etmiĸ, sērasēyla Yafa, Beyrut, Kēbrēs, Rodos, 

Ķzmir, ¢anakkale ve nihayet Ķstanbulôa varmēĸtēr. 

Ķstanbulôa vardēĵēnda ilk baĸta nerede kalacaĵēnē bilemeyen ķibli Numani, 

gemide tanēĸtēĵē ve sonradan Hz. Halid Nakĸibend´ônin akrabasē olduĵunu ºĵrendiĵi 

Suriyeli Arap ķeyh Abd¿lfettah ile arkadaĸlēk kurarak onunla birlikte kalacak yer 

aramēĸtēr. Ķstanbulôa uzaklēĵē ve pahalēlēĵē sebebiyle Peraôdaki otellerde kalmamēĸtēr. 

ķeyh Abd¿lfettah ile birlikte ºnce kervansarayda kalmēĸ, sonra da B©b-ē Ąli 

yakēnlarēnda onunla beraber ev kiralamēĸtēr. Daha sonra ise sahibi Hristiyan bir 

Ķtalyan olan baĸka bir eve tek baĸēna kiraya ­ēkmēĸ ve Ķstanbulôdan ayrēlana kadar 

burada kalmēĸtēr. 

Seyahat amacē a­ēktēr: M¿sl¿manlar i­in faydalē olabilecek bilgiler toplamak 

ve Ķslam d¿nyasēnēn geri kalanēyla baĵlantē kurmak. Toplayacaĵē bilgi iki t¿rl¿d¿r. 

Ķlki, yazacaĵē eserlere ve ilm´ yazēlara kaynak aramaya yºneliktir. ķibli Numaniônin, 

Hindistanôda mevcut ilm´ kaynaklarē yeterli gºrmeyince yolculuĵa ­ēkmaya nasēl 

karar verdiĵini kendi ifadelerinden okuyalēm: 

ñĶsl©m Kahramanlarē adēnda bir kitap dizisi yazma d¿ĸ¿ncesine vardēĵēmda ĸu da 

gºzlerim ºn¿ne gelmiĸ ve kendi kendime demiĸtim ki; ñBizim ¿lkemizde tarihle 

ilgili mevcut bilgi birikimleri, ama­ladēĵēm ºl­¿de geniĸ ­er­eveli kitaplar yazmama 

yeterli olmayabilir.ò Ķĸte bu d¿ĸ¿nce daha o zamanlar bºyle bir seyahati i­imde 

uyandērmēĸtē. ¢¿nk¿, Mēsēr ve T¿rkiyeôde bulunan Ķsl©m´ eserlerden yararlanarak, 

bºyle bir dizi kitap hazērlanabilir.ò208  

Ķsl©m Kahramanlarēônē M¿sl¿manlarēn belirli bir tarih ve k¿lt¿r ­evresinde 

birleĸerek kimliklerine sahip ­ēkmalarē i­in yazmak istemiĸtir. Ķngiliz baskēsē ve 

zulm¿ altēnda Hristiyanlaĸtērma siyasetine maruz kalan, sosyal, siyas´, ilim ve k¿lt¿r 

yºn¿nden olduk­a bilgisiz ve zayēf durumdaki Hindistan M¿sl¿manlarē i­in bu elzem 

bir ĸeydi. Mezk¾r eser i­in Hindistan K¿t¿phanelerindeki kaynaklar yetersiz gelince 

ķibli Numani ­areyi Ķstanbul ve Mēsēr K¿t¿phanelerini araĸtērmakta bulmuĸtur. Bu 

bakēmdan ķibli Numaniônin yolculuĵunun ilm´ bir niyet, M¿sl¿man ¿lkeler arasēnda 

bilimsel bir alēĸveriĸ niteliĵi taĸēdēĵē sºylenebilir. 

                                                 
208 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, ­ev. Yusuf Karaca, Ķstanbul, Risale 

Yayēnlarē, 2002, s.35. 
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Ancak ķibli Numaniônin tek amacē bu deĵildir. Seyahati boyunca topladēĵē 

ikinci bilgi t¿r¿ daha farklēdēr. Ķsl©m d¿nyasēndaki modernleĸme ve Batēlēlaĸma 

faaliyetlerini gºzlemleyerek Ķsl©m ¿lkelerinin g¿ncel vaziyeti hakkēnda bilgi 

toplamēĸtēr. Eĵitim, m¿fredat, entelekt¿el hayat, ilgi gºsterilen bilim dallarē gibi 

konular ºnceliĵidir: ñBu kadar uzun mesafeli bir seyahati gºze almaktan amacēm 

buradaki k¿t¿phaneleri gºr¿p incelemenin dēĸēnda bir de buradaki eĵitim tarzēnē ve 

geliĸen ºĵretimi incelemekti.ò209 ķibli Numaniônin asēl merak ettiĵi ise Hindistan 

dēĸēndaki M¿sl¿manlarēn halidir. Buna yºnelik araĸtērmasē basite indirgenemez. 

Batēlēlarēn kolay kolay gºremeyeceĵi mek©nlarē ziyaret etmiĸ, ºnemli ĸahēs ve devlet 

adamlarēyla baĵlantēlar kurmuĸtur. Bu anlamda ķibli Numaniônin seyahati sadece 

ilm´ bir seyahat deĵildir. Siyas´ bir boyut da taĸēmaktadēr.  

Ķstanbul, Beyrut, ķam, Kud¿s, Kahire bilgi topladēĵē ĸehirlerdir. Bilim, 

eĵitim, okullar, n¿fus, ilm´ ¿retim ve yayēnlar bilgi topladēĵē baĸlēca konulardēr. 

¥zellikle T¿rkiyeôdeki araĸtērmalarē bizim i­in ºnemlidir. Eski/geleneksel tarz eĵitim 

veren medreseler ile yeni/modern tarz eĵitim veren y¿ksek okullar, fak¿lteler ve 

¿niversiteleri incelemiĸtir. Her birinin eĵitim m¿fredatlarēnē, ders kitaplarēnē 

gºrm¿ĸt¿r. Eski/yeni eĵitim sistemindeki eksiklikleri ve baĸarēlarē deĵerlendirmiĸ, 

yatēlē okul d¿zeni, ºĵrenci disiplini, kēz ­ocuklarēnēn eĵitimi gibi konulara da ºnem 

vermiĸtir. K¿t¿phanelerde ­alēĸmalar yapmēĸ, muhafaza edilen kitaplarē ve 

geleneksel ilm´ kaynaklarē incelemiĸtir. Aynē zamanda modern bilgi ¿retim 

sisteminin bir par­asē olan matbaalara, gazete ve dergiler ile klasik ve modern 

yazarlara alaka gºstermiĸtir.  

ķibli Numaniônin topladēĵē bilgiler bu konularla da sēnērlē deĵildir. Derg©hlar, 

tekkeler, camiiler, sayfiye yerleri, m¿zeler, tersane, devlet daireleri, kahvehaneler, 

­arĸēlar, bazē semtler hakkēndaki gºzlemleri ºnemlidir. Bu gºzlemler etnografik bir 

­alēĸmaya da benzemektedir. Belediyecilik, binalar, evler, yangēnlar, ­arĸēlar, T¿rk 

kadēnlarē, selamlaĸma, kēlēk kēyafette Batēlēlaĸma, k¿lt¿r, sanat, mimari, T¿rklerin 

g¿nl¿k yaĸantēsē, sosyal hayatē, ahlakē, toplum yapēsē, karakteri, baĸkentleri gibi pek 

­ok tema gºzlemlerinde yer almaktadēr. II. Abd¿lhamitôin Cuma Selamlēĵēnē ve 

                                                 
209 A.e., s.63. 
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Bayram Merasimini gºrmesi de ķibli Numaniônin Panisl©mist/Halifeci duygularēnē 

gºsteren ºnemli tanēklēklardēr.  

ķibli Numaniônin Ķstanbul seyahatini daha da ºnemli kēlan ĸey, kaldēĵē s¿re 

boyunca devletin ¿st d¿zey yºneticileriyle ve ºnemli paĸalarla gºr¿ĸm¿ĸ olmasēdēr. 

Tersane, Mekteb-i Harbiyye, Mekteb-i Sult©n  ́ve Mekteb-i M¿lkiyye hakkēnda geniĸ 

bilgiler edinmesi kurduĵu bu baĵlantēlarla alakalēdēr. Yusuf Karacaôya gºre de ķibli 

Numani en geniĸ araĸtērmayē Ķstanbulôda yapmēĸ, ¿­ ay boyunca her sēnēftan farklē 

topluluk gruplarēyla ve devlet adamlarēyla gºr¿ĸm¿ĸ ama Ķngiliz baskēsēndan 

­ekindiĵi i­in en az ve y¿zeysel bilgi verdiĵi yer de burasē olmuĸtur.210  

ķibli Numani bu kiĸiler sayesinde doĵru, ºnemli ve kritik bilgiler edinmiĸtir. 

¦st d¿zey devlet adamlarē ve paĸalarēn yanē sēra ulema, ºĵrenciler, esnaf, yoksul 

kiĸiler ve farklē cemaatlerden pek ­ok kiĸiyle gºr¿ĸm¿ĸ, ahbaplēk etmiĸtir. Bu kiĸiler 

aynē zamanda ķibli Numaniônin bilgi kaynaĵē olmuĸlardēr. Toplumu ve kurumlarē 

tanēmasē bu kiĸilerin vesilesiyle ve onlarla kurduĵu iletiĸim sayesinde olmuĸtur. Bu 

bakēmdan da Batēlē seyyah/araĸtērmacēlardan ayrēlmaktadēr. Ahmed Cevdet Paĸa, 

Mekteb-i Harbiyye Sekreteri Zeki Paĸa, Gazi Osman Paĸa, Derviĸ Paĸa, Derviĸ 

Paĸaônēn oĵlu ve padiĸahēn d¿n¿r¿ Ahmed Paĸa, Eski Bombay ķehbenderi H¿seyin 

Hasib Bey211 ismini zikrettiĵi kiĸilerdir. Bu kiĸilerin sēk sēk evlerine, kºĸklerine 

misafirliĵe gitmiĸ, sohbet meclislerinde bulunmuĸtur. Bu meclislerde ismini 

vermediĵi, daha pek ­ok devlet erkanēyla tanēĸarak baĵlantē kurmuĸtur. Bunlardan 

yalnēzca matematikle ilgili yazdēĵē eseri padiĸaha sunulan K©zēm Beyôin ismini 

zikretmiĸtir. ķibli Numani, paĸalardan ve paĸalarēn ­evresinden bahsederken onlarēn 

evlerinden, sade bir hayat yaĸamalarēndan, y¿ksek bir ahlak sahibi olmalarēndan, 

m¿tevazēlēklarēndan, davranēĸlarēndaki zarafet ve nezaketlerinden bahsetmektedir. 

¥zellikle olduk­a cana yakēn, misafirperver, ince d¿ĸ¿nceli ve kibar olan bu 

insanlarēn ĸan ve ĸºhrete hi­ ºnem vermemeleri, l¿zumsuz gºsteriĸe yaklaĸmamalarē 

ķibliônin dikkatini ­eken noktalardan biri olmuĸtur. 

                                                 
210 A.e., s.11. 
211 H¿seyin Hasib Bey ile ķibli Numaniônin tanēĸēklēklarē daha eskidir. Osmanlē-Rus Savaĸē sērasēnda 

(93 Harbi) H¿seyin Hasib Bey Bombay ĸehbenderi iken ķibli Numani bir derneĵin genel sekreteridir 

ve bu sēfatla topladēĵē ¿­ bin rupye tutarēndaki yardēmē H¿seyin Hasib Bey aracēlēĵēyla Ķstanbulôa 

gºndermiĸtir. Ķstanbulôdayken de hem makamēnda hem kºĸk¿nde H¿seyin Hasib Bey ile teklifsizce 

gºr¿ĸt¿ĵ¿n¿ sºylemektedir. 
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ķibli Numaniônin paĸalar ve devlet adamlarē dēĸēnda gºr¿ĸt¿ĵ¿ baĸka kimseler 

de bulunmaktadēr. Bunlarēn bir kēsmē ulemadan gºr¿nmektedir, ancak baĵlantēlarē 

sebebiyle yine paĸa ­evresinden sayēlērlar. Mirz© C©n-ē C©n©n Dehlev´ Hazretlerinin 

m¿ridi Hz. Halid Nakĸibendốnin yeĵeni olan ķeyh Abd¿lfett©h Efendi, onun 

aracēlēĵēyla tanēĸtēklarē Ķstanbulôdaki Suriyeli Arap z¿mre, yine Abd¿lfett©h Efendi 

aracēlēĵēyla tanēĸtēĵē ķeyh Ali Zabiyyan212, Ķstanbulôdaki Hindistanlē dostlarēndan 

Nusret Ali Han, Mirza Muhammed Bey, M¿cevher Bedestenindeki Hindli Hacē 

Hasan Efendi, Mekteb-i M¿lkiyye ºĵrencisi Fuat Bey, Fuat Beyôin kardeĸi Mekteb-i 

Hukuk ºĵrencisi Sami Bey, Abd¿sselam Efendi213, Hoca Efendi214, ķibli Numaniônin 

T¿rk­e dersleri aldēĵē yoksul bir kiĸi olan Musullu Molla Mehmed Efendi. 

ķibli Numaniônin ºnemli devlet yetkililerinden ve paĸalardan saygē gºr¿yor 

oluĸu ve onlar tarafēndan itibar gºsterilerek misafir edilmesi o dºnemki 

Panisl©mizm/Halifecilik siyasetiyle de doĵrudan alakalēdēr. ¥zellikle II. Abd¿lhamid 

tarafēndan Gazi Osman Paĸa vesilesiyle dºrd¿nc¿ dereceden Mec´d´ niĸanē ile 

ºd¿llendirilmesi ve bu haberin Ķstanbul gazetelerinde yayēnlanmasē imparatorluĵun 

takēndēĵē siyas´ tavērla ilgilidir. ¥nemli devlet adamlarē ile ­ok­a vakit ge­irip pek 

­oĵuyla tanēĸtēĵēnē bildirmesine raĵmen bunlarēn sadece ­ok ufak bir kēsmēnēn ismini 

zikredip diĵerlerini saklamasēnēn sebebinin de Ķngilizlerden duyduĵu tedirginlik 

olduĵunu belirtmiĸtir. Nitekim, kendisine hediye edilen niĸan da bu tedirginlikten 

nasibini almēĸtēr. Niĸanē kullanmak i­in Ķngilizlerden izin alamamēĸ, daha sonrasēnda 

Hindistanôa dºnd¿ĵ¿nde ise niĸan evinden ­alēnmēĸtēr. ķibliônin ºĵrencisi S¿leyman 

Nedv´ Ķngilizlerin ķibli Numaniôyi Sultana yakēnlēĵē nedeniyle mimlediklerini ifade 

etmektedir.215 

                                                 
212 ķibli Numani, ķeyh Ali Zabiyyanôēn babasēnēn ¿nl¿ mutasavvēflardan olduĵunu, ķam´ adēyla ¿nl¿ 

Redd¿ôl-Muhtar kitabēnēn yazarē ķeyh Abdurrahmanôēn torunu ve ºĵrencisi olduĵunu belirtmektedir. 

Ali Zabiyyan, noktasēz harflerle Sultanē ºven bir kasideyi Sultana sunmuĸ ve karĸēlēĵēnda ulufe ve 

atēfet almēĸtēr. Ali Zabiyyan, Derviĸ Paĸaônēn yanēnda kalmakta, paĸa tarafēndan evlat muamelesi 

gºrmektedir. ķibli Numani, Ķsanbulôda pek ­ok mek©nē da ķeyh Ali Zabiyyan ile beraber ziyaret 

etmiĸtir. Tersane bunlardan birisidir, Bahriye Nezaretinde ķeyh Ali Zabiyyanôēn tanēdēĵē ¿st r¿tbeli bir 

kiĸi sayesinde tersaneyi gezme imkkanē bulmuĸtur. 
213 Kud¿sôte Peygamber soyundan geldiĵi bilinen bir aileye mensup bu kiĸi ¿st dereceli asker´ bir 

hakim iken azledilme sebebini ºĵrenmek i­in Ķstanbulôa gelmiĸtir. 
214 Hanēmē Derviĸ Paĸaônē yeĵenidir ve Derviĸ Paĸaônēn kºĸk¿nde ikamet etmektedir. 
215 A.e., s.17-18.  



114 

 

ķibli Numaniônin seyahatinin amacē Hindistan M¿sl¿manlarēnēn vaziyetini 

iyileĸtirmeye yºnelik olarak ilm´ araĸtērmalar yapmak i­in Osmanlē baĸta olmak 

¿zere Akdenizôdeki Ķsl©m ¿lkelerinde bulunan bilgi kaynaklarēna ve birikimlerine 

ulaĸmak ve genel anlamda Hindistan dēĸēndaki M¿sl¿manlarēn Batē karĸēsēnda ne 

vaziyette olduĵunu gºzlemlemektir. ķu durumda diyebiliriz ki ķibli Numaniônin 

Akdeniz seyahati bir ihtiya­tēr. Batēlē seyyah/araĸtērmacēlardan da temel farkē budur. 

Ķsl©m d¿nyasēyla iletiĸim kurarak ilm´, k¿lt¿rel, sosyal ve siyas´ baĵlantēlar 

oluĸturmak ve her t¿rl¿ bilgi alēĸveriĸi yapmak istemiĸtir. II. Abd¿lhamidôin 

Panisl©mizm/Halifecilik siyaseti altēnda ºzellikle Hindistan ulemasēndan pek ­ok 

kiĸiyi payitahtta aĵērladēĵē d¿ĸ¿n¿l¿rse, ķibli Numaniônin Ķstanbulôdaki ¿st d¿zey 

ĸahēslarla olan gºr¿ĸmeleri, ziyaretleri, mecid´ niĸanē almasē gibi meseleler bu 

­er­evede deĵerlendirilmelidir 

Sonu­ olarak seyahatinden ­ēkardēĵē netice ķibli Numaniônin idealleri i­in 

pek de i­ a­ēcē gºr¿nmemektedir: 

ñDevlet idaresini bir tarafa bērakērsak m¿sl¿manlarēn durumu orada da ºyle pek i­ 

a­ēcē, insanē sevindirici deĵildir. Bilakis pek ­ok konuda Hindistan M¿sl¿manlarēnēn 

durumunu andērmaktadērlar denilebilir. Sanatla hi­bir alakalarē yok. Ticarette paylarē 

ve katēlēmlarē ­ok az. Basit bir d¿kkanēn sahibi bile yahudi ve hristiyanlardēr. Eski 

tarz eĵitim son derece bozuktur, bozulup gitmeye de devam etmektedir. Yeni tarz 

eĵitimle ilgili eleĸtiriler ve ĸikayetler bizim burada (Hindistanôda) olduĵu gibi orada 

da vardēr. Eski tarz gºrenekle yeni tarz gºrenek arasēnda h©l© m¿cadele vardēr. 

Ķkisini birleĸtirerek ortak bir yol bulunamamēĸtēr.  Eski tarz gºrg¿ ve d¿ĸ¿ncelere 

sahip olanlar, h©l© zamanēn gidiĸatēndan habersizdirler. Yeni tarz hayatēn modasēna 

uyanlar sºyledikleri kadar yapmamaktadērlar, laf ¿rettikleri kadar iĸ 

¿retmemektedirler. Azim, gayret, heyecan, himmet ve kararlēlēk yerine toplumu 

yēlgēnlēk ve ¿mitsizlik kaplamēĸtēr. Bir kiĸi hangi ĸart ve durumda yaĸēyorsa ona 

razēdēr. Mevcut durum karĸēsēndaki dilek ve temennimize ĸu ayetin anlamē uygun 

d¿ĸmektedir: ñUmulur ki Allah (c.c) bundan sonra bir baĸka durum ortaya ­ēkarēr.ò 

ò216 

Muhtemelen Ķngilizlerin verdiĵi rahatsēzlēktan dolayē Ķstanbulôdan ayrēlmak 

zorunda kalan ķibli Numani, gemiyle Ķzmirôe, Rodosôa, Kēbrēsôa uĵrayarak Beyrutôa 

ulaĸmēĸ ve seyahatinin Suriye ve Mēsēr ayaklarēnē da ger­ekleĸtirmek ¿zere yoluna 

devam etmiĸtir. T¿rkiye, Suriye ve Mēsērôda kurduĵu baĵlantēlar Panisl©mist 

gºr¿ĸlerini pekiĸtirmiĸ, Hindistanôa dºnd¿ĵ¿nde Osmanlē Hilafeti hakkēnda 

                                                 
216 A.e., s.33. 
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konferanslar vermiĸtir.217 Bu yºn¿yle Ķngilizlerin nezdinde ķibli Numaniônin bir 

tehdit haline gelmesi ka­ēnēlmazdēr. ķibli Numani de Ķngilizlerden ­ekinmektedir. 

Seyahatnamesini de seyahatinden iki sene sonra, dostlarēnēn isteĵi ¿zerine, 

olabildiĵince Ķngilizleri tedirgin etmeyecek ĸekilde sade bir ¿slup ve az detayla 

kaleme almēĸtēr. Ķsl©m ¿lkelerinin ger­ek durumlarēyla ilgili haberlerden uzak kalan 

okuyucuya hitap etmek i­in seyahatnamesini yazmēĸtēr.218  

1.4.2. T¿rklerin Ķlm´ Vaziyetiyle Ķlgili Temel Deĵerlendirmesi 

 ķibli Numani, T¿rklerin bilgi sistemine Batēlē gºz¿yle tepeden bakmaz. Batēlē 

bilim tanēmlamalarēnēn ºtesindedir. Bununla birlikte modern d¿nyaya ve Batēôya 

uyum saĵlayabilecek bir bilgi birikiminin ve yenileĸmenin olup olmadēĵēnē gºrmek 

istemiĸtir. 

ķibli Numaniônin ilk dikkatini ­eken husus T¿rk­enin yaygēn bir ĸekilde 

bilim dili olarak kullanēlmasēdēr. ķibliôye gºre Ķsl©mēn egemen olduĵu coĵrafyalarda, 

Ķsl©m dinine tabi olan milletlerin ana dili tamamen yok olmamakla birlikte bilim 

dillerinin Arap­aya dºnd¿ĵ¿n¿ ifade etmektedir. Hindistan, Afganistan, Ķspanya ve 

Ķranôda bºyle olmuĸtur. T¿rkler ise Arap­ayē bilim dili kabul etmiĸtir, ancak bu kabul 

T¿rk diline verilen ºnemi azaltmamēĸtēr. Bu hakikat, onlarē diĵer M¿sl¿man 

milletlerden ayērmaktadēr. Geleneksel tedr´s©tēn en parlak dºnemlerinde ve en se­kin 

ilm´ eserlerin ¿retildiĵi zamanlarda dah´ T¿rk­e ºn plandadēr, T¿rk­e yazēlmēĸ 

kitaplar bulunmaktadēr. Ķbn Hald¾n, Taber´, Ķbn Hallik©n, Makr´z´ gibi deĵerli 

©limlerin eserlerinin T¿rk­e terc¿me n¿shalarē mevcuttur. ķibli Numani, bu durumun 

benzerine ne Afganistanôda ne de Ķranôda rastladēĵēnē belirtmiĸtir. Batēlēlaĸma ve 

modernleĸme reformlarē da T¿rk­enin kitaplardaki kullanēmēnē azaltmamēĸtēr. Eĵitim 

dili Batē tarzē y¿ksek okullarda T¿rk­e olmaya devam etmektedir. Mekteb-i Sultani 

hari­ diĵer y¿ksek okullarda okutulan kitaplarēn T¿rk­e terc¿me n¿shalarē olduĵunu 

belirtmiĸtir. Fransēzca yazēlmēĸ tarih, tiyatro, roman, seyahatname, dilbilgisi, 

edebiyat, yeni teknik ve genel bilgileri i­eren olduk­a fazla sayēda kitabēn T¿rk­eye 

terc¿me n¿shalarē bulunmaktadēr. Bu okullarēn her ­eĸit bilgi i­eren ders kitaplarē 

                                                 
217 Anis Ahmad, ñķibli Numaniò, a.g.e., s.126. 
218 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.27. 
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s¿rekli T¿rk­eye terc¿me edilmektedir. Bunlardan baĸka doĵrudan T¿rk­e yazēlmēĸ 

modern bilgiler i­eren kitaplar da mevcuttur. Genel okullarda ve fak¿ltelerde 

terc¿me olmayan bu kitaplar okutulmaktadēr.219 

Ger­ekten de klasik ­aĵda ilk baĸta Arap­a kullanēlērken XV. y¿zyēldan 

itibaren T¿rk­enin kullanēmē artmēĸ, XVIII. y¿zyēla gelindiĵinde ­oĵu ilm´ eser 

T¿rk­e yazēlmēĸtēr. Matbaanēn kuruluĸuyla modern bilim kitaplarēnda da en ­ok 

T¿rk­e kullanēlmēĸtēr.220 ķibli Numaniôye gºre T¿rklerin eĵitimde ve bilimde T¿rk 

diline verdikleri deĵer onlarē diĵer Ķsl©m milletlerinden farklēlaĸtēran ve baĸarēlē kēlan 

ĸey olmuĸtur. Bir devletin yabancē bir milletin diliyle eĵitim vererek geliĸip 

ilerlemesine dair bir ºrneĵin d¿nya ¿zerinde mevcut olmadēĵēnē vurgulamaktadēr. Bu 

y¿zden T¿rk­e eĵitimi doĵru ve devamēnēn getirilmesi gereken bir karar olarak 

gºrm¿ĸt¿r.221 

ķibli Numani, T¿rklerin y¿ksek okullarda okutulan modern kitaplarēyla 

ilgilenmiĸ, bazēlarēnē incelemiĸtir. T¿rk­e yazēlmēĸ bu kitaplarda en ­ok dikkatini 

­ekenler tarih ve biyografi t¿rlerindedir, ñArap­adan sonra Asya ¿lkelerinin 

hi­birinin dilinde bu kadar tarih´ kitap birikimi mevcut deĵildirò derken ĸaĸkēnlēĵēnē 

gizleyemez: 

ñéHatta bir baĸka a­ēdan bakēlērsa T¿rk­eônin bu ¿lkede Arap­aya ¿st¿nl¿ĵ¿ de 

vardēr. Arap­a yazēlan ne kadar kitap varsa hepsi sadece olaylarē olduĵu gibi anlatan 

kitaplardēr. Yazarlarēnēn b¿t¿n ­abasē ve gºsterdikleri b¿t¿n titizlik sadece rivayet 

metodu ¿zerinedir. Bunun aksine T¿rk­e yazēlan tarihler, tarih felsefesi prensip ve 

metodlarēna uygun olarak yazēlmaktadēr. Bu prensip ve metodlar sayesinde Avrupa 

tarih bilim dalēnē en y¿ksek seviyeye ulaĸtērmēĸtēr. Mekteb-i M¿lkiyeônin ders 

programēna dahil olan Tarih kitabēnda; her olayēn sebebinin ve nedenler zincirinin 

gºz ºn¿nde tutulduĵunu ĸºyle bir kēsa gºz atēĸēyla gºrd¿m ve yer yer inceleme ve 

tenkitler yapēldēĵēnē, olaylarēn bir kritiĵinin ortaya konduĵunu gºrd¿m. Bununla 

birlikte bu tarih kitabēnda her devletin hakimiyetinin sona ermesinden sonra o 

dºnemin meden´, ahlak´, ilm´ durumu geniĸ ĸekilde belirtilmiĸtir.ò222  

Osmanlēlarēn tarih ilmindeki kaynaklarē ve birikimi Batēlēlar gibi ķibli 

Numaniônin de ilgisini ­ekmiĸtir. Kendisi de Batēlē metodlarē bir Ķsl©m tarih­isi 

olduĵu i­in daha detaylē ve eleĸtirel bir gºzlem yapabilmiĸtir. 

                                                 
219 A.e., s.83. 
220 Ekmeleddin Ķhsanoĵlu, ñOsmanlē Bilimine Toplu Bakēĸò, Osmanlē: Bilim, C.VIII , Ankara, Yeni 

T¿rkiye Yayēnlarē, 1999, s.19. 
221 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.68. 
222 A.e., s.84. 
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Mekteb-i M¿lkiyeôdeki tarih derslerine girdiĵinde burada yapēlan tarih 

eĵitimini gºzlemlemiĸ ve ¿st seviyede bulmuĸtur. Kullanēlan kitaplar altē ciltlik 

hacimli kitaplardēr. Etraflē bir Avrupa tarihi ºĵretimi yapēlmaktadēr. Bununla beraber 

Avrupalē tarih­ilerin Ķsl©m tarihi hakkēndaki yaptēklarē bilgi ve yorum hatalarēnē 

tartēĸēlmakta, tenkitler ve reddiyeler yapēlmaktadēr.223 Biyografi ­alēĸmalarēna da 

alaka gºstererek iki T¿rk kitabēndan bahsetmiĸtir. Bir tanesi ¦nl¿ Kiĸiler (Ric©l-i 

Meĸ©h´r) adēnda tamamlanmamēĸ bir biyografi serisidir. ¥tekisi de ¿nl¿ kiĸilerin 

hayatēnē, ¿nl¿ ĸehirleri, ºnemli eserleri ve tarihi yerleri kapsayan ansiklopedik bir 

­alēĸma olan Kam¾s¿ôl-Aól©môdēr. Bu eser Arap­a ve Fransēzca dahil olmak ¿zere 

pek ­ok kaynak kullanēlarak yazēlmēĸtēr ve hepsi de kitabēn sonundaki kaynak­aya 

liste halinde eklenmiĸtir. ķibli Numani, mezk¾r kitapta kullanēlan Arap­a 

kaynaklarēn nadir ve g¿venilir eserler olup yalnēzca Ķstanbulôda bulunduĵunu ifade 

etmektedir.224 Bu bakēmdan ºzg¿n bir ­alēĸmaya dikkat ­ektiĵi de gºr¿lebilir. 

Tarih ve biyografi ­alēĸmalarēndan hemen sonra T¿rklerin coĵrafya 

alanēndaki ¿retimleriyle de ilgilenmiĸtir. T¿rklerin tarih ilmine olan ilgisinin coĵraf´ 

bilgilerinin de geliĸmesine sebebiyet verdiĵini, coĵrafya ilmine ve haritalara ºzel ilgi 

gºsterdiĵini yazmaktadēr. Coĵrafya alanēnda pek ­ok faydalē kitap yazmēĸlardēr. 

Farklē bºlgeleri gºsteren, b¿y¿k, kusursuz, hoĸ, nizam´ ve Avrupa standartlarēna 

uygun haritalarē mevcuttur.225  

ķibli Numani, y¿ksek okullarda okutulan dersleri de ºnemsemektedir. B¿y¿k 

bir ¿niversite olarak gºrd¿ĵ¿ Mekteb-i Harbiyyeôde doĵa bilimleri, kimya, 

matematik, geometri ve tēp bilgileri ­ok ¿st seviyede ºĵretilmektedir. ¥zellikle 

Erkan-ē Harbiyeôdeki teknik ve asker´ eĵitimin kapsamēnē dile getirmiĸtir. Fransēzca, 

Almanca, Rus­a dilleri, mimarlēk, m¿hendislik, kuĸatmalar ve savaĸ usulleri, asker´ 

buluĸlar, telgraf, aĵēr ve hafif silah tekniĵi, jeoloji, Osmanlē yollarē ve Avrupa tren 

yollarē, d¿nya savaĸ ve asker´ tarihi, askeri metod, Avrupa ordu yapēsē, geometri, 

cebir, topografya, harp tekniĵi, tarihi resim ­izimi, yazē, paleografya gibi 

m¿hendislik ve teknik bilgiler i­eren ºĵretimler yapēlmaktadēr. S¿var´ eĵitimi ve 

                                                 
223 A.e., s.68. 
224 A.e., s.84. 
225 A.e., s.84. 
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piyade eĵitimi de bunlara benzemektedir. Baytarlēk da bunlarēn yanēnda eĵitimi 

verilmektedir. Y¿ksek okullara girmeden mezun olunmasē ĸart olan idadi ve 

r¿ĸdiyelerde de temel dersler tarih, coĵrafya, matematik, geometri, tabiat bilgisi, 

teknik bilgiler ºĵretilmektedir.226  

Mekteb-i Sult©n ốnin ise Harbiye dēĸēndaki b¿t¿n okullardan ¿st¿n, intizamlē 

ve kaliteli olduĵunu belirtmektedir. ¥zellikle biyoloji eĵitiminin ºn plana ­ēktēĵēnē 

hayvanlar ¿zerinde ­alēĸēldēĵēnē, kimya ve elektrik deneyleri i­in tesisat bulunduĵunu 

belirtmektedir. Devlete yºnetici kadro yetiĸtiren Mekteb-i M¿lkiyyeôde ise tarih, 

coĵrafya, elektrik, tabiat bilgisi, siyasi ekonomi, hukuk usul¿, Avrupa kanunlarē 

okutulmaktadēr. ķibli Numani, Mekteb-i Sult©n  ́ hari­ diĵer ikisini gezip 

gºrm¿ĸt¿r.227 

ķibli Numani Batē tarzēndaki modern mekteplerden hoĸnutluk duymuĸtur. 

Geleneksel eĵitim sisteminden ve medreselerden ise memnun kalmamēĸtēr: ñBu 

seyahatimde benim b¿t¿n iyi duygularēmē, umutlarēmē, neĸelerimi yok edip silen ĸey, 

bu eĵitim tarzēnēn ­ºk¿ĸ¿yd¿ò228 Eski tarz eĵitimde verilen mantēk ve felsefe 

derslerinde Ċs©guć  ve ķemsiyye kitaplarē, mani, belagat ve fēkēh usul¿ dersleri de 

olduk­a y¿zeysel ve basit anlatēlmaktadēr. Medrese ºĵrencileri de periĸan haldedir, 

topladēklarē zekatlarla ge­imlerini saĵlarlar. ķibli, bir zamanlar Ali Kuĸ­u, Hocazade, 

Hacē Halife gibi b¿y¿k bilim insanlarēnē yetiĸtiren bu kaliteli kurumlarēn ve sistemin 

Hindistanôdan da geri olacak kadar bozulduĵunu belirtmektedir. ķibli, yeni tarzdaki 

modern eĵitimi beĵendiĵi gibi eski tarz eĵitimin de s¿rd¿r¿lmesi gerektiĵini 

d¿ĸ¿nmektedir ­¿nk¿ M¿sl¿man toplumunun birliĵi i­in muhafaza edilmesi i­in 

geleneksel Ķsl©m bilimleri eĵitimi ĸarttēr. Ancak bu yozlaĸmēĸ haliyle devam 

ettirilmesinin de faydasēz ve anlamsēz olduĵunun altēnē ­izmektedir. Ķstanbul, Suriye 

ve Mēsērôda da durum bºyledir. 

M¿sl¿manlarēn ilim ºĵrenmek i­in ¿lkeler gezmeyi, yeni coĵrafyalar 

tanēmayē, deĵiĸik diyarlardan bilgi toplama ve malumat edinmeyi bēraktēklarēndan 

beri, normalde ilm´ seyahate ­ēkmēĸ M¿sl¿manlara konuk evi olan derg©hlarēn da 
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bug¿n bitik ve yoz bir hale geldiĵini, tembellik, dilencilik ve miskinlik yuvalarē 

haline geldiĵini belirtmektedir. Osmanlē her ne kadar derg©hlara cºmert­e imk©n 

saĵlayēp ºnem verdiyse de bug¿nk¿ halleri i­ler acēsēdēr.229 

ķibli Numani, modern kitap ¿retimini de T¿rklerin ilm´ vaziyeti 

b¿t¿nl¿ĵ¿nde deĵerlendirmiĸtir. Maarif Nezaretinden edindiĵi bilgiye gºre bir ayda 

Ķstanbulôda yayēnlanan kitaplarēn sayēsēnēn 2000ôe yaklaĸtēĵēnē sºylemektedir. 

Listede Ermenice, Yunanca, Fransēzca ve baĸka dillerde yazēlmēĸ kitaplar bulunsa da 

T¿rk­e kitaplarēn sayēca ¿st¿n geldiĵini belirtmektedir. Ancak ķibli Numani, matbu 

kitap t¿rlerinin tiyatro ve roman aĵērlēklē olmasēndan hoĸlanmaz. Bu durumu kendi 

¿lkesinde de yaygēn olan bir musibet olarak gºr¿r.230 Seyahatinin amacē Ķsl©m 

milletlerini kalkēndēracak olan ilm´ kaynaklara ve ­alēĸmalara eriĸebilmek olan 

M¿sl¿man bir ©limin, g¿ndelik okumaya yºnelik kitaplardansa ilm´ eserlerin 

basēmēna dair beklenti i­erisinde olmasē doĵaldēr. 

T¿rk edebiyatēna yºnelik bir tespiti de bulunan ķibli Numani, T¿rk edebiyatē 

ile Urdu edebiyatēnēn deĵiĸim ve geliĸmelerini birbirine benzetmektedir. Ķkisi de 

eskiden s¿sl¿, tumturaklē, aĵdalē sºz sanatlarēyla dolu olmasēna karĸēna yeni T¿rk ve 

Urdu edebiyatlarēnda tam aksine sade ve a­ēk ifadeler hakimdir. T¿rk edebiyatēyla 

birlikte T¿rk dilindeki sadeleĸmeyi de dile getirmiĸ, T¿rk­e ºĵrenerek klasik T¿rk 

edebiyatēnē okumak istediĵinde hocalarē ve dostlar ķibliôye eski T¿rk­e ile yeni 

T¿rk­e arasēnda yer ile gºk kadar fark olduĵunu sºylemiĸtir. Namēk Kemal, 

Abd¿lhak Hamit, Muallim Naci, Ahmed Midhat Cevdet Paĸa, Eb¿zziya Sami, Ali 

Nusret Bey isimlerini zikrettiĵi yeni T¿rk edebiyatēnēn g¿­l¿ isimleridir. Bunlardan 

Ahmed Midhatôēn T¿rk devletinin on iki ciltlik geniĸ bir tarihini ve Hristiyanlēĵa 

karĸē Ķsl©môēn savunulmasē i­in M¿d©faa eserlerini yazdēĵēnē belirtmiĸtir. T¿rk­e, 

Fars­a, Arap­a ve Fransēzca bilen Ahmed Midhatôēn m¿thiĸ bir ilim hazinesi 

olduĵunu sºylemiĸtir. Hatta Ahmed Midhatôēn T¿rkiye tarafēndan temsilci olarak 

Avrupaôdaki ¿nl¿ oryantal konferansēn toplantēlarēna gºnderildiĵine, Stockholmôdeki 

toplantēda ise Arap­a, Fars­a diller bºl¿m¿n¿n oturum baĸkanlēĵēnē yaptēĵēna 

deĵinmiĸtir. Ayrēca Cevdet Paĸaônēn yazdēĵē, okullarda okutulan T¿rk dili gramer 
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kitabē olan Kav©id-i Osm©niyye adēndaki eserinden bahsetmiĸtir.231 Ahmed Cevdet 

Paĸaônēn kēzē Fatma Aliyeônin yazarlēĵēndan da bahsetmiĸtir. Onun ĸºhretli bir yazar 

olup son dºnemde yayēnlanan Ķsl©m Kadēnlarē (Nisv©n-ē Ķsl©m) eserini ­ok 

beĵendiĵini, Arap­aya terc¿me edilerek Beyrutôta da basēldēĵēnē dile getirmiĸtir.232 

ķibli Numani, T¿rklerin kitaplarēnē ve ilm´ hayatēnē anlatērken XIX. y¿zyēlda 

k¿lt¿r hayatēnēn b¿y¿k bir par­asē olan gazete ve dergi yayēncēlēĵēndan da bahsetmek 

gerektiĵini d¿ĸ¿nmektedir. Bu a­ēdan T¿rkleri geri durumda bulmaktadēr. Gºsteriĸli 

gazeteler, sade ve duru bir dil ile yazēlēr, T¿rk­e gazetelerin sayēsē hi­ de az deĵildir 

ve b¿t¿n ¿lkede gazete okuma zevki yaygēndēr. Hatta bu y¿zden kahvehaneler 

kēraathanelere dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Gazete ve dergilerde serbest yazma ºzg¿rl¿ĵ¿n¿n 

kēsētlanmasēnē ve birtakēm sans¿rler uygulanmasēnē eleĸtirmektedir. Gazetelerde 

h¿k¿met kararlarē ve basit haberlerin dēĸēnda pek bir ĸey yoktur. Bu durumun bir 

dilin kapasitesini, kullanēm alanēnē, etkileyici ve g¿­l¿ anlatēmēnē, derin d¿ĸ¿nebilme 

ºzelliklerini yok ettiĵini savunmaktadēr. Dºrt halife dºnemindeki ºzg¿r ortam 

sayesinde Arap dilinin ifade g¿c¿ ve etkileyiciliĵi artarken Emeviler dºneminde 

dildeki ºzg¿r ifadelerin saĵladēĵē tesirin yitirildiĵini ifade etmektedir. H¿k¿metin 

uyguladēĵē sans¿r¿ bu baĵlamda gºrmektedir. Bununla beraber T¿rk siyas´ hayatē 

i­in gazetelerin her ĸeyi ºzg¿rce yazamamasēnēn Batē ¿lkeleriyle ve i­ iliĸkilerde 

yaĸanan ­etin m¿cadeleler sebebiyle bir zaruret olduĵunu da dile getirmektedir. 

Meden´ ve demokratik Fransaônēn Tunusôta yayēnlanan gazetelere sans¿r uyguladēĵē 

d¿ĸ¿n¿l¿rse ķibli Numaniôye gºre T¿rk Devletini su­lamak haksēzlēktēr.233 

Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin ¿slup ve bakēĸ a­ēsē farkēnē gºrmek amacēyla 

Kesnin Beyôin gazetecilik ve sans¿r konusunda dile getirdiklerini eklemek l¿zumunu 

gºr¿yoruz. Kesnin Bey, XIX. y¿zyēlda bir ¿lkenin entelekt¿el aktivitesi dergilerin ve 

gazetelerin sayēsēna ve kalitesine gºre ºl­¿ld¿ĵ¿n¿ d¿ĸ¿nerek T¿rkiyeôde de 

durumun pek parlak olmamakla beraber gazetelerde su­ bulunmadēĵēnē dile 

getirmektedir. Kesnin Beyôe gºre asēl su­ aydēnlanmayē sevmeyen, koyunlarē g¿tme 

iĸinin tekelini sadece kendi elinde tutmak isteyen Osmanlē H¿k¿metiôndedir. 
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Bērakēlsa kaĵēda bile karĸē olabileceklerini iddia ederken matbaaya tahamm¿l¿n de 

azaldēĵēnē iddia etmektedir. Gazetelerin i­ siyaset, din, Sultan, ordu ve maliye 

hakkēnda yazmasē imkansēzdēr. Sadece sanat ve edebiyata izin verildiĵini sºylerken 

Kesnin Bey bunlarē yeterli gºrmemektedir. XIX. y¿zyēl Osmanlēôsēnēn b¿y¿k bir 

problemi olan basēn ve sans¿r problemi Kesnin Beyôe gºre modernleĸmenin ve 

ilerlemenin ºn¿nde bir engeldir. T¿rk gazetelerinin T¿rklere memnuniyetsizlik 

verebilecek ĸeylerle dolu olan Avrupa gazetelerinden makaleleri yayēnlamalarēnēn 

yasak olduĵunu belirtmektedir. Siyasi bir dogma olarak T¿rklere her ĸeyin 

m¿kemmel olduĵu anlatēlmaktadēr. Dolayēsēyla T¿rklerin herhangi bir duruma baĸ 

kaldērma haklarē ve ĸanslarē da yoktur. Pera ve Galataôda bulunan matbaa 

sans¿rlerinin bunun i­in ­alēĸtēklarēnē belirtmektedir.234  

Kesnin Bey ºrnekler verip ­eĸitlendirerek matbaacēlēk ve sans¿r konularēndan 

bahsetmesi bizlere XIX. y¿zyēl Avrupalēsēnēn erken modern dºnem Avrupalēsēndan 

farklē olarak entelekt¿ellik ºl­medeki kēstasēnēn k¿t¿phanelerdeki kaynaklarēn sayēsē 

ve ­eĸitliliĵinden ziyade serbest­e gazete ve dergi basēp yayēnlamak olduĵunu 

gºstermektedir. Kesnin Bey, Levanten gazetelerini de beĵenmemektedir. Sans¿r¿n 

yalnēzca gazeteleri kapsamadēĵēnē, aynē zamanda kitap yazarlarēnēn da yazdēklarēnē 

sans¿r denetiminden ge­irmek zorunda olduĵunu sºylemektedir. Yazarlar kitaplarēnē 

bir ulema topluluĵuna denetlemesi i­in vermekte ve eĵer bu topluluĵun beĵenmediĵi 

pasajlar olursa kitabēn basēmē d¿zeltilene kadar yapēlamamaktadēr.235 

Kitap sans¿r¿nden ve yayēnlanma aĸamasēnda tutulduklarē denetimden ķibli 

Numani de bahsetmiĸtir. Bunun baĸta anlaĸēlabilir olsa da nihayetinde geldiĵi 

noktada katē bir ĸekil aldēĵēnē izah etmiĸtir. Genel prensibin eski ya da yeni yazēlmēĸ 

bir kitap yayēnlanmak istendiĵinde kiĸi eseri ºnce Maarif Nezaretine gºt¿r¿r. Burada 

bulunan m¿stakil bir daire kitabē baĸtan sona okuyarak inceler. Hazērladēklarē rapora 

gºre bazen kitabēn yayēnlanmasēnē engellerler, bazen de sēkēntēya yol a­abilecek 

ifadeleri atarak ya da d¿zelterek yayēnlanmasēna izin verir. Bu uygulama kºt¿ 

ama­lēlardan bazē kutsal deĵerleri korumak i­in yapēlmaktadēr. Ancak ķibli 
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Numaniôye gºre bu uygulama amacēnē aĸarak hakikati deĵiĸtirmeye kadar gitmiĸtir. 

Bir matbaada Nesef́ Akaidi (Akaid¿ôn-Nesef´) ĸerhi basēlērken mezk¾r daire denetimi 

sonucunda kitabēn halifelik konusunu iĸleyen bºl¿m¿nde bulunan ñDevlet baĸkanlarē 

Kureyĸ kabilesinden olurò ifadesinin ­ēkarēldēĵēna deĵinmektedir. ķibli Numaniôye 

gºre Maarif Nezaretiône baĵlē dairenin amacē padiĸahēn gºz¿ne girmektir.236 

Anlatēlan ºrneĵin doĵru olduĵu kabul edilirse, sºz konusu dairenin asēl amacē II. 

Abd¿lhamitôin halifeliĵinin meĸruiyetini sorgulayan yabancēlara koz vermemek, 

imparatorluk unsurlarēnēn akēllarēnēn ­elinmemesini saĵlamak olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir. 

ķibli Numani ise halifeye baĵlēlēĵēyla birlikte ilm´ hakikati her ĸeyden ¿st¿n 

tutmaktadēr.  

Kesnin Bey ile ķibli Numaniônin aynē konuyu farklē ¿slup ve yargēlarla 

iĸlediĵi ­ok a­ēktēr. Biri Batēlē Hristiyan diĵer Doĵulu M¿sl¿man olan bu iki kiĸinin 

bakēĸ a­ēlarēnēn zaten aynē olmasē beklenmemektedir. Kesnin Bey, bilmiĸ, ¿st¿n, 

tepeden bakan bir Batēlē psikolojisiyle m¿balaĵalē bi­imde eleĸtirmektedir. Vardēĵē 

sonu­ T¿rklerin cehaleti ve bilime, modernleĸmeye, ilerlemeye karĸē oluĸlarēdēr. ķibli 

Numani de eleĸtiriden ka­ēnmaz, hatta eleĸtiriye ºncelik verir. Bununla birlikte 

g¿n¿n koĸullarēnē da d¿ĸ¿nerek daha kapsamlē ve soĵukkanlē bir deĵerlendirme 

yapmēĸtēr. Yargēlamaz, anlamaya ­alēĸēr ve tavsiye verir. 

Aylēk dergilerle de ilgilenen ķibli Numani, Ma©rif, Tasvir-i Cihan, Servet-i 

F¿n¾n, Resimli Gazete dergilerini bizzat incelediĵini, kaĵēt, yazē, itina, d¿zen ve 

baskē a­ēsēndan Avrupaônēn meĸhur dergilerinin kalitesinde olduklarēnē sºylemiĸtir. 

¥zellikle haftada bir ­ēkan Maarif dergisinden ºnemli ve deĵerli ilm´ makaleler 

­ēktēĵēnē belirtmektedir. Tabiat, teknik ve ­eĸitli icadlar hakkēnda yazēlar ve 

fotoĵraflar yayēnlayan bu derginin modern bilimle ilgilenen uzman T¿rklerin fikir ve 

yeteneklerini sergiledikleri bir mecra olduĵunu ifade etmektedir. Matbaadan edindiĵi 

bilgiye gºre bu dergi haftada beĸ binden az sayēda basēlmamaktadēr.  

T¿rklerin ilm´ vaziyetiyle ilgili temel deĵerlendirmelerinde deĵindiĵi 

konularda modern kitap ve bilgi ¿retimi gºze ­arpmaktadēr. Bahsedilen tarih, 

biyografi, coĵrafya, harita ­alēĸmalarē basēlē ­alēĸmalardēr. Gazeteler, dergiler ve 
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diĵer t¿rdeki kitaplar da modern bir toplumda bulunmasē beklenen bilgi ¿retimleridir. 

ķibli Numani, bunlardaki geliĸmeleri gºrerek Osmanlē modernleĸmesinin ne 

vaziyette olduĵunu anlamak istemiĸtir. Neticede T¿rkiyeôdeki bilimsel ve teknik 

bilgilerin giderek geliĸtiĵini, her ilim dalēnda kitaplarēn yayēnlandēĵēnē dile 

getirmektedir. Bu bakēmdan T¿rkleri Asya kētasēnēn en ºnde gelen milleti olarak 

gºrmektedir.237 

ķibli Numani, seyahatname yazarlēĵē a­ēsēndan da Batēlēlara gºre farklē bir 

konumdadēr. M¿sl¿man bir Doĵulu olmasē dolayēsēyla Osmanlē d¿nya gºr¿ĸ¿ne ­ok 

daha yakēndēr. Ayrēca mazlum, kurban ve cehaletin pen­esine d¿ĸm¿ĸ bir halkēn 

mensubu olarak ­ēkēĸ yolu aramaktadēr. Osmanlē modernleĸmesi bu bakēmdan ilgisini 

­ekmektedir. Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler Osmanlē Batēlēlaĸmasēna ve 

gelenekselliĵine bilimsel bir araĸtērma edasēyla ¿st perdeden, h©kim konumda olarak 

yaklaĸmaktadēr. Kendi d¿zenlerinden farklē gºrd¿kleri unsurlarē ñgeri kalmēĸò ilan 

edebilme yetkisini ñdaha modern ve uygar bir toplumun par­asēò olarak kendilerinde 

gºrmektedir. ķibli Numani ise Osmanlē Batēlēlaĸmasēna ve gelenekselliĵine bir 

­ºz¿m ve ­ēkēĸ yolu olarak bakmaktadēr. Osmanlēônēn geleneksel kurumlarēnē bilgi 

birikimi ve bilgi kaynaklarēnēn vaziyetini tespit etmek, Osmanlē modernleĸmesini ise 

Ķsl©m ¿lkelerinin problemlerinin ­ºz¿m¿n¿ aramak, M¿sl¿man toplumlarēnēn 

meden´ d¿nyaya ayak uydurmalarēna ºrnek gºstermek i­in incelemektedir. Bu fark 

Batēlēlarēn ve ķibli Numaniônin Osmanlē kitap k¿lt¿r¿, ilm´ birikimi, bilgi kaynaklarē 

ve k¿t¿phaneleri hususlarēna bakēĸēnēn en temel farkēdēr. 

ķibli Numaniônin seyahatnamesinin ºnemli olan ºzelliĵi XIX. y¿zyēlda 

Ķsl©miyetôin ve M¿sl¿manlarēn konumu ile T¿rkler ve Batēlēlaĸma konularē hakkēnda 

Panisl©mist bir M¿sl¿man yorumu i­eriyor olmasēdēr. Eleĸtirileriyle beĵenileri 

Batēlēlar gibi ¿st¿n bir konumdan deĵildir. ķibli Numaniônin yazēlarēna Batēôya karĸē 

¿st¿nl¿k ve medeniyet savaĸēnē kaybetmekte olan ve dirilmek i­in ­ērpēnan bir dinin 

mensubu olma bilinci hakimdir. ķibli Numaniônin Doĵu Akdeniz seyahati s¿resince 

Ķstanbul ve Kahire-Mēsērôdan baĸka ziyaret ettiĵi diĵer ĸehirler ve ¿lkeler Beyrut, 

Suriye, Kud¿s olmuĸtur. Bu ĸehirlerde bulunan k¿t¿phaneler, kitap­ēlar ya da kitap 
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k¿lt¿r¿yle ilgili herhangi bir bilgi vermemekle beraber ĸehirlerdeki ©limlerden, 

okullardan, eĵitim m¿fredatlarēndan ve toplumun ilm´ kapasitesinden bahsetmiĸtir. 

1.4.3. Batēlē Seyahatnamelerdeki Araĸtērma Yºntemi ve Batē-

Merkezli Oryantalist Yorumlarēn Eleĸtirisi 

ķibli Numani, Batēlē bilim anlayēĸēnē ve metodlarēnē bilen Doĵulu M¿sl¿man 

bir ©lim ve hoca olmasē ve Hindistanôda Ķngiliz idaresi altēnda yaĸadēĵē i­in Batēlēlarē 

yakēndan tanēyan bir kiĸi olmasē sebebiyle Batēlē seyahatnamelerin bakēĸ a­ēsēna 

h©kim olan zihniyetin farkēndadēr. Kendi seyahatnamesini Batēlē seyahatnamelerle 

kēyaslayarak bakēĸ a­ēlarēndaki farklēlēĵa vurgu yapmaktadēr. Seyahatnamesini 

okuyanlarēn kafasēnda oluĸacak olan T¿rklerin meden´, ahlak´ ve insan´ yapēlarē 

hakkēndaki kanaatin, Avrupalē yayēnlarēn ortaya ­ēkardēĵē kanaatten farklē olacaĵēnē 

ifade etmektedir. Kimliklerini teĸkil eden din, ait olduklarē k¿lt¿r d¿nyasēnēn 

farklēlēĵē, devrin tarihsel koĸullarē ve h©kim/mahk¾m millet olup olmama psikolojisi 

Batēlē yazarlarla ķibli Numaniôyi ayrēĸtēran en b¿y¿k ºzelliklerden birisidir. Bununla 

beraber ķibli Numani daha ziyade seyahatnamelerde kullanēlan araĸtērma 

yºntemlerinde yapēlan hatalara dikkat ­ekmektedir. Bu hatalar Batē-merkezli 

gºr¿ĸlerden ve XIX. y¿zyēlda pop¿lerleĸen oryantalist bakēĸ a­ēsēndan 

kaynaklanmaktadēr. ķibli Numani ise bunlarē metodolojik hatalar olarak gºrmekte, 

ilm´ ­¿r¿tmeler yapmaktadēr.  

Batēôda Doĵuôyu konu edinen her t¿rl¿ ­alēĸma oryantalizm kabul 

edilmektedir. Bununla beraber Edward Saidôe gºre aslen oryantalizm Batēônēn Doĵu 

¿zerinde siyas´, sosyal, k¿lt¿rel ve bilimsel tahakk¿m kurma ­abasēdēr. XVIII. 

y¿zyēlēn sonunda itibaren Doĵuôyu tanēmak amacēyla yola ­ēkan Batēlēlar Doĵu 

¿zerinde k¿lt¿r hegemonyasē kurmak niyetindedir. Dogmatik genelleme, eksik 

anlatēm ve pozitivist bir yaklaĸēm oryantalist bakēĸtaki hatalardēr. Batēônēn 

sºm¿rgecilik anlayēĸēnē meĸrulaĸtēran bºyle bir oryantalist anlayēĸtēr.238 ķibli 

Numani, Edward Said kadar kesin ve net tanēmlamalar getirmemekle birlikte 
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m¿steĸriklerin bakēĸ a­ēsēndaki birtakēm sēkēntēlarēn farkēndadēr. Bu bakēmdan 

ifadeleri ºnemlidir. 

Doĵulu bir seyyah ve ©lim olarak Batēlē muasērlarēnē eleĸtirmesi bakēmēndan 

ķibli Numani, son derece m¿him ve kēymetli tespitlerde bulunmuĸtur. Onun bu 

tespitleri aynē zamanda ilk oryantalizm eleĸtirilerinden biri olarak kabul edilmelidir. 

Erken modern dºnemde din´ husumetlerden ºt¿r¿ Batēlēlarēn T¿rkler hakkēnda yalan 

yanlēĸ beyanlarda bulunduĵunu ve bunun Batēlē okuyucu kitlesinde ilgi gºrd¿ĵ¿ i­in 

uzun yēllar s¿rd¿ĵ¿n¿ dile getirmektedir. Bununla beraber, ķibli Numani, Batēôda 

yaygēnlaĸan modern ve pozitivist eĵitimin onlarēn din´ duygularēnē kºreltse de 

T¿rklere ve Ķsl©m milletlerine olan bakēĸlarēnē deĵiĸtirmediĵini vurgulamaktadēr: 

ñAvrupa, ºteden beri m¿sl¿manlar aleyhinde geliĸtirdiĵi yanlēĸ d¿ĸ¿nceleri yakēn 

zamana kadar a­ēk bir ĸekilde ortaya s¿r¿yordu. Bºylece de dini taassublarēndan 

doĵan karalayēcē ¿sluplarē hatta iftiralarē a­ēk­a gºzler ºn¿nde sērētēyordu. O 

dºnemlerde bu duygularla yazēlan yazēlar kendi okuyucularēna ­ok c©zip geliyor, 

onlarē derinden etkiliyordu. Ama Avrupaôda din taassubu eriyip de dini motifler 

Avrupalē ¿zerinde tamamen etkisiz kalēnca onlarēn bu propaganda metodlarē baĸka 

bir bi­im aldē. Artēk m¿sl¿manlarla ilgili d¿z iftiralarēn ve katē kindar kelimelerle 

saldērmanēn etkili olmadēĵē anlaĸēlēnca bi­im ve metod deĵiĸtirildi, bunun yerine 

daha sinsice, haince bir yol se­ildi. Bu da Ķsl©m devletlerinin, Ķsl©m milletlerinin, 

Ķsl©m toplum yapēsēnēn kusurlarē diye yutturduklarē hatalarēnē insanlara nefret ve kin 

aĸēlayan saptērmalarēn tarih´ ­izgi i­inde ortaya s¿r¿lmesidir. Genel yayēnlar, 

hik©yeler, romanlar, deyim ve tabirler yoluyla bu iftiralar basēlē yayēnlar i­ine ºyle 

yerleĸtirilmektedir ki, kimyev´ ­ºz¿c¿lerle dahi bunlarē oradan silmeniz 

imkansēzdēr.ò239 

XVIII. y¿zyēlda Batē Aydēnlanma ¢aĵēnēn getirilerinden biri olarak 

Hristiyanlēk, ºzellikle Katoliklik, kabulleri yerini aklēn liderliĵindeki laik kabullere 

bērakmēĸtēr. Batē d¿nyasē din´ tefekk¿r ve temellendirmeler yerine sek¿ler akēl 

temellendirmeleri kullanmaya baĸlanmēĸtēr. Aydēnlanma ¢aĵē yeni bir d¿nya gºr¿ĸ¿ 

ortaya ­ēkarmasēna raĵmen aslēnda olan, aynē d¿ĸ¿ncenin din´ bir kēlēktan ­ēkarēlēp 

sek¿ler bir kēlēĵa sokulmasēdēr: ñBir yandan dini ºnyargēlar atēlmakta, ama ºte 

yandan ­aĵēn ĸartlarēna uygun yeni ºnyargēlar oturtulmaktadēr.ò240 Nihayetinde 

XIX. y¿zyēlda teoloji ve metafizik evrelerinden ge­miĸ, akēl ve mantēĵa dayalē 

pozitivist bir bilim Batē tarafēndan evrensel kabul edilip Batē-merkezci bakēĸ a­ēsēna 
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yerleĸtirilmiĸtir.241 Sosyal bilimler ve Doĵu incelemeleri bu ĸekilde ele alēnmaya 

baĸlanmēĸtēr. ķibli Numaniônin deyimiyle ise eski din´ taassuplar yerini yeni 

ñbilimselò metodlara bērakmēĸtēr. Doĵu toplumlarēnēn tarihi deneyimlerini ve 

birikimlerini dēĸlayan, ērk­ēlēĵa varacak derecede k¿­¿k gºren, gayri bilimsel 

olmakla su­layan XIX. y¿zyēl modern bilim anlayēĸē Batēônēn tahakk¿m¿ altēna 

almak istediĵi Doĵu karĸēsēnda kullandēĵē bir silaha dºnm¿ĸt¿r.242 Seyyahlar ve 

m¿steĸrikler bu anlayēĸtan etkilenerek T¿rklerle ilgili yargēlara varmēĸtēr. 

ķibli Numaniôye gºre Batēlē seyahatnamelerin ­oĵu T¿rklere karĸē bir anti-

propaganda niteliĵi taĸēmaktadēr. T¿rkler aleyhine yazdēklarē aĸaĵēlama derecesine 

varan yazēlar sistematik bir hale gelmiĸtir. ñAvrupa yayēnlarēnē okuyanlarēn T¿rkleri 

aĸaĵēlama, onlara kin duyma duygusuna kapēlmamasē aynen uyku ilacē i­tikten sonra 

insanēn uykuya dalmamasēna benzerò sºzleriyle Batēlēlarēn T¿rklerle ilgili ger­ekleri 

deĵil de ancak gºrmek istediklerini gºrerek kendi d¿nya gºr¿ĸlerine gºre bir kanaate 

vardēklarēnē ve bu hatalē kanaatlerden m¿teĸekkil yazēlarēn da okuyucular ¿zerinde 

olduk­a ikna edici olduĵunu belirtmektedir. 

ñAvrupaôda deĵiĸik t¿rden ve farklē ºl­¿lerde d¿ĸ¿nen geniĸ bir yazarlar topluluĵu 

vardēr. Bu bakēmdan onlar arasēnda dar gºr¿ĸl¿ veya iyi niyetli, gºr¿n¿ĸe bakan veya 

araĸtērēcē t¿rden olan, her seviyeden ve her gruptan insanlar vardēr. Bºyle olmasēna 

raĵmen konu T¿rkler olunca, aralarēndaki bu farklēlēklar tamamen ortadan kalkar ve 

deĵiĸik yapēdaki o her telden iĸte m©lum o tek ses ­ēkmaya baĸlar.ò243 

ķibli Numaniôye gºre Avrupalēlar, eĵer T¿rkler hakkēnda olumsuz ĸeyler 

yazacaklarsa gayet d¿r¿stt¿rler. T¿rk devletinin y¿kl¿ bor­larē, teknik ve sanayi 

yºn¿nden geri kalēp askeri yºnden bile Avrupaôya muhta­ oluĸlarē, modern ve 

y¿ksek okullarēn imparatorluk bºlgelerinde yaygēn olmayēĸē gibi konular gayet doĵru 

bir bi­imde yazēlērken modernleĸme ve yenileĸmeye dair d¿zenlemelerin 

anlatēlmadēĵēnē iddia etmektedir. ķibli Numaniônin d¿zenlemelerden demek istediĵi 

r¿ĸdiyelerin sayēsēnēn artmasē, modern tarzda okullarēn a­ēlmasē, raylē ulaĸēm 

sisteminin yaygēnlaĸtērēlmasē, ziraat bankalarēnēn a­ēlmasē, D¿yun-u Umumiyeônin 

kurularak bor­larēn d¿zene sokulmasē, hazine maliyesinin d¿zenlenmesi ve asker´ 
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g¿c¿n geliĸtirilmesidir. ķibli Numaniôye gºre Batēlēlarēn bu ikili tutumu yanlē 

doĵrulamadan kaynaklanmaktadēr: 

ñBir milleti veya kiĸiyi kºt¿leyebilmenin veya ºvg¿ye layēk gºstermenin en kolay 

yolu, onlarla ilgili durumlarēn ve olaylarēn tek yºnl¿ anlatēlmasē, cepheden deĵil de 

yan taraftan resminin ­ekilmesidir. Ger­eĵi sºylemek gerekirse Avrupa bu hileli 

yolu b¿t¿n d¿nya milletlerine karĸē fazlasēyla kullanēyor ve bu d¿zenbazlēĵē ­ok iyi 

beceriyor.ò244 

ķibli Numani, Avrupalēlarēn sºm¿rge siyasetini ve idaresini bizzat tecr¿be 

etmiĸ biri olarak onlarēn yazēlarēndaki satēr aralarēnē daha dikkatli okumaktadēr. 

ķibliôye gºre Batēlēlar, birtakēm ger­ekleri, ki bunlar genellikle olumlu ger­eklerdir, 

gºz ardē etmek suretiyle Osmanlē Devletiônin yorgun ve bitkin vaziyetini ortaya 

koymak derdindedir. Bununla beraber ķibli Numani, Avrupalē sesler arasēnda iyi 

niyetli, d¿r¿st ve taasuptan uzak kiĸilerin de bulunduĵunu ifade etmektedir. Bu 

kiĸiler ger­ek­i yargēlara varmaya yatkēn olsalar da belirli bir takēm duygu ve 

d¿ĸ¿nceler i­erisinde b¿y¿meleri, ge­miĸten gelen, belirli bir tarihselliĵi olan yanlēĸ 

bilgi birikimleri ve Avrupaôda yaygēn bir ĸekilde dile getirilen yanlēĸlar nedeniyle 

bunu baĸaramamaktadērlar. Bahsedilen engelleri aĸarak hakikate daha yakēn eserler 

yazanlar ise Avrupa toplumunda diren­le karĸēlaĸmaktadēr: 

ñAvrupaôda m¿sl¿manlar hakkēnda peĸin h¿k¿ml¿l¿k, insanē hayrete d¿ĸ¿ren asēlsēz, 

yanlēĸ kanaatler, taassup ve dar gºr¿ĸl¿l¿k kesinleĸmiĸ bir bilgi gibi kafalara 

yerleĸmiĸtir... Daha enteresanē ĸu ki, eĵer biri ­ēkēp da bu yerleĸik yanlēĸ 

d¿ĸ¿ncelerden kurtularak bazē ĸeyler sºyler ya da yazarsa Avrupaônēn kulaklarē 

­ēnlatan g¿r¿lt¿l¿ bando salonunda o kiĸinin sesi cēlēz bir papaĵan sesi gibi 

kalēr...ò245 

Bir Ķngiliz Prensesinin on beĸ, on altē sene Ķstanbulôda ikamet ettikten sonra 

yazdēĵē Ķkinci Abd¿lhamit Ķdaresinin 12 Yēlē adēndaki kitap bizzat tecr¿beler, saĵlam 

ºl­¿tlerle yapēlmēĸ deĵerlendirmeler bulundurmasēna raĵmen Avrupalēlarēn yerleĸik 

kanaatlerine uygun d¿ĸmediĵi i­in ger­ekliĵinden ĸ¿phe edildiĵini belirtmiĸtir.246 

                                                 
244A.e., s.29. 
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Avrupalēlar, kitabē Padiĸahēn yazdērdēĵēndan ĸ¿phelenmiĸtir. Ger­ekten de II. 

Abd¿lhamidôin kendisinin ve devletin propagandalarēnē bºyle yollarla yaptērdēĵē 

doĵrudur. Ancak ķibli Numaniônin sºylemek istediĵi nokta baĸkadēr: ñ...bu kitap 

T¿rkleri ºvmeseydi de onlarē yerden yere vursaydē, o kiĸiler nazarēnda bu kitabēn her 

bir kelimesi hatta harfi bile ger­ektiò diyerek Batēlēlarēn ancak kendi yerleĸik 

kanaatlerini ve yargēlarēnē doĵrulayan eserlere itibar ettiĵini ifade etmektedir. 

Nitekim, Prof. Vamberyônin T¿rklerin k¿lt¿r ve medeniyetleri hakkēndaki ºzellikle 

T¿rklerin bilim dallarēndaki ilerlemelerini konu alan incelikli araĸtērma yazēlarēnēn da 

Batēônēn peĸin h¿km¿n¿ doĵrulayan bir eser olmamasē nedeniyle ilgi gºrmediĵini 

belirtmektedir.247  

ķibli Numani, eleĸtirilerini burda noktalamaz. Aksine derinleĸtirir ve bir 

metodoloji sorununa dºn¿ĸt¿r¿r. Ona gºre Batēônēn T¿rklerle ilgili bilgi kaynaklarē 

da eski devirlerden beri seyahatnamelere dayanmaktadēr. Bu durum Batēlēlarēn tarih 

kitaplarēnda yaptēklarē muhakemelerde s¿rekli hata yapmalarēna sebep olmaktadēr, 

­¿nk¿ daha ilk baĸta seyahatnamelerdeki bilgilerin kaynaĵē ĸ¿phelidir. Hoĸa giden bu 

t¿rden eserler yanēltēcē bilgilerle doludur.  

ķibli Numani, en yaygēn hatanēn, yanlē doĵrulamadan sonra, genellemeler 

olduĵunun farkēndadēr. Birka­ kiĸide gºr¿l¿p b¿t¿n bir cemiyete mal edilen 

ºzellikler Batēlēlarēn hatalē sonu­lara ve yargēlara varmalarēna neden olmaktadēr. 

Halbuki ĸahit olunan az sayēdaki ºrneĵin b¿t¿n bir milleti temsil etmesi beklenemez. 

Bu bakēmdan seyahatname yazarlēĵēndaki ve seyahatnamelerin birer bilgi kaynaĵē 

olarak kullanēlmasēndaki problemleri ortaya koyuĸu dikkat ­ekicidir: 

ñGenellikle seyahatn©me yazanlarda rastlanan b¿y¿k bir yanlēĸlēk, k¿­¿k, basit 

bilgilerden, bir-iki kiĸide rastlanan davranēĸlardan, o toplumun hepsini i­ine alan 

karar ve kanaatler ortaya koymalarēdēr. Gezi sērasēnda gezgin kiĸinin karĸēlaĸtēĵē 

insanlarēn hareketlerinden, davranēĸ ve d¿ĸ¿ncelerinden hareket ederek, o milletin 

t¿m¿ hakkēnda bir h¿kme varmasē ve kesin bir kanaat ortaya koymasēdēr. Halbuki 

karĸēlaĸtēĵē o iyi veya kºt¿ ºzellikler o birka­ kiĸiye ºzg¿ olabilir. O birka­ kiĸi o 

milletin genelinden tamamen uzak ve onlarla hi­ ilgisi olmayan ­ok g¿zel veya ­ok 

kºt¿ niteliklere sahip olabilir. Ķĸte bºyle seyahatn©me yazarlarē her bir olaydan genel 

bir sonu­ ­ēkarmayē ister. Karĸēlaĸtēĵē olayēn ºzel nedenlerini ve o kiĸilere ºzg¿ 
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olabileceĵini araĸtērmak i­in ne vaktini harcamak ister ne de kendisi bunlarē 

inceleme fērsatē bulabilir.ò248 

¦­¿nc¿ bir hata ise Doĵu seyahatine ­ēkan Batēlēlarēn gºrmek istedikleri ya 

da gºrmeyi bekledikleri manzaralarē ­ok kēsa s¿re i­inde gºr¿p ¿lkelerine dºnerek 

m¿balaĵalē anlatēmlar ve b¿y¿k yorumlar ile bunlarē yayēnlamasēdēr. Doĵu ile ilgili 

halihazērda var olan d¿ĸ¿ncelerini doĵrulatmaktan baĸka bir iĸe yaramayan bu hata 

aslēnda bir yºntem hatasēdēr. Yeterli bilgi edinmeden ve etraflē bir araĸtērma 

yapmadan ­ok ­abuk bir ĸekilde toplanan verilerin aynē hēzla yayēnlanmasēndaki 

ama­ aslēnda pop¿lerlik kaygēsēndan ileri geldiĵi sºylenebilir. ķibli Numani, bu 

yanlēĸlēklarē sadece Ķstanbul ºznesinde deĵil, Hindistan ºznesinde de olduk­a fazla 

gºrm¿ĸt¿r. Bu bakēmdan Batēlēlarēn Doĵuôdayken Doĵu ile ilgili bilgi edinme 

yºntemlerini eleĸtirmektedir: 

ñYanlēĸ kanaatlere ulaĸmanēn bir baĸka b¿y¿k sebebi de ĸudur: Bir ¿lkeyi gezmeye 

giden kiĸi, o ¿lke hakkēnda ya dost­a duygulara sahiptir ya da karĸē d¿ĸ¿nceler 

taĸēmaktadēr. O ¿lkeye vardēktan sonra ilk gºrd¿kleri ve iĸittikleri sadece genel ve 

yaygēn manzaralardēr. Sadece dolaĸtēĵē yerlerde eĸyalarē gºr¿r, konuĸulanlarē duyar. 

Bºyle ºzet bir bilgi kesin bir kanaate varmak i­in yeterli olmayacaĵēndan ve 

kanaatini ortaya koymakta uzun s¿re bekleyemeyeceĵinden dolayē karĸēlaĸtēĵē her 

olayē, baĸka bir olayla kēyaslamaya gidecektir. Bu kēyaslamalar sērasēnda daha ºnce 

i­inde taĸēdēĵē iyi kanaat veya kºt¿ kanaat, derinden derine etkisini gºsterecek o 

kiĸinin h¿k¿m vermesinde rol oynayacaktēr. Bºyle bir durumda o kiĸinin bundan en 

ufak bir haberi de olmaz. Bu t¿r yanēlma ihtimalleri b¿t¿n d¿nya milletlerinde 

bulunsa da batēlēlar bu noktada daha ­ok ºne ­ēkmaktadērlar. Bunun sebebi bir kanaat 

ve sonu­ elde etmede batēlēlardaki sabērsēzlēĵēn baĸka hi­bir millette olmamasēdēr. 

Ķĸte bu ºzelliklerinin etkisiyledir ki Batēlē bir turistin veya gezginin tesad¿fen yolu 

Hindistanôa d¿ĸerek ­ēkēp gelmektedir. Ve sadece bir-iki hafta kadar gezip 

dolaĸmasēyla edindiĵi bilgileri, batē gazetelerinde ve magazin dergilerinde ºyle 

tumturaklē ifadelerle, ĸatafatlē makalelerle yayēnlamaktadēr ki, okuyanlar onun, b¿t¿n 

Hindistanôēn sosyal ve medeniyet sērlarēna vakēf olduĵunu, bu ¿lkenin b¿t¿n k¿lt¿r 

ve d¿ĸ¿nce yapēsēnē en ince noktasēna kadar bildiĵini zanneder.ò249 

Batēlēlar sadece ĸahit olduklarē manzaralardan deĵil, duyduklarēndan da yola 

­ēkarak yazē yazmaktadēr. Kafalarēndaki sorulara cevap ararlarken bulduklarē cevabēn 

doĵruluĵunu ve g¿venilirliĵini sorgulamēyor oluĸlarē, yetkin olmayan kiĸilerde 

duyduklarēna kºr¿ kºr¿ne inanmalarē Batēlēlarēn yanlēĸ bilgiler edinmelerine sebep 

olmaktadēr. ķibli Numaniôye gºre Batēlēlarēn muhakemesindeki ­arpēklēk ve yanlēĸlēk 

daha en baĸtaki bilgi kaynaklarēnēn yetersizliĵine dayanmaktadēr:  
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ñBir diĵer b¿y¿k neden de ĸudur: ¦lkeleri dolaĸan ve seyahat hatēralarē derleyen 

insanlarda, olaylarē inceleme ve birtakēm ger­ekleri ortaya ­ēkarma heyecanē vardēr. 

O bakēmdan bu insanlar karĸēlaĸtēklarē her kiĸiden az ­ok bilgi edinmek isterler. 

Aradēklarē bilgilere, karĸēlaĸtēklarē bu insanlarla ulaĸmak isterler ve bu insanlarēn 

g¿venilir olup olmadēklarēna, katē gºr¿ĸl¿ ya da ger­ek­i olup olmadēklarēna, 

meseleleri araĸtēran ya da olaylara dēĸtan bakēp karar veren kimseler olup 

olmadēklarēna bakmaz, hatta bunlarē ºnemsemez bile. Hadi ºnemsediĵini kabul etsek 

bile zaman darlēĵē ve iĸin zorluĵundan dolayē pek ­ok insan bunu baĸaramaz. Zaten 

Batēlēlar bu konuda daha da umursamazdērlar. Pek ­ok Avrupalē seyyah Osmanlē 

¿lkesinin baĸĸehri Ķstanbulôu gezmeye gittiklerinde Beyoĵlu ve Galata semtlerindeki 

otellerde kalmaktadērlar. Bu, onlarēn deĵiĸmez alēĸkanlēklarē haline gelmiĸtir. Ayrēca 

onlar bir yeri gºrmeye gittiklerinde yanlarēnda bir turist rehberi bulundurmaktadērlar. 

Bu rehberler onlara sadece gºr¿lmeye deĵer yerleri ve yapēlarē gºstermekle 

kalmamakta, onlarēn bilgi edinmek i­in sorduklarē b¿t¿n sorulara cevap da 

vermektedirler. Bu rehberler genellikle hristiyanlardan olmaktadēr. Bunlar g¿nde 

¿cret olarak birka­ lira birden almaktadērlar. Bu rehberlerin ne kadar malumata sahip 

olduklarēnē, bilgilerinin ne derece g¿venilir ve doĵru olduĵunu herkes tahmin 

edebilir.ò250 

ķibli Numani aynē tespiti Ahmed Cevdet Paĸaônēn kēzē Fatma Aliye Hanēmôēn 

da kitabēnēn ºnsºz¿nde yaptēĵēnda dikkat ­ekmiĸtir. Fatma Aliye, gºr¿ĸt¿ĵ¿ Avrupalē 

¿st d¿zey hanēmlarēn T¿rk kadēnlarē hakkēnda uydurma ĸeylere ger­ekmiĸ gibi inanēp 

birbirlerine anlatmalarēna hayret etmiĸ ve bu kusurun onlara yanlēĸ bilgiler veren 

rehberlerden kaynaklandēĵēnē ifade etmiĸtir.251 Doĵu seyahatine ­ēkan Avrupalēlarēn 

yanlēĸ adreslerden yanlēĸ bilgiler edindiklerine ve zaten ­oĵunun etraflē bir araĸtērma 

yapmaya pek de zahmet etmediĵini belirten ķibli Numani bu d¿ĸ¿ncelerinde haksēz 

olmadēĵē gibi yalnēz da deĵildir. ¦stelik onun d¿ĸ¿ncesiyle hemfikir olan diĵer 

kimseler de Batēlēdēr.  

Charles White, T¿rklerin edebiyat ve bilim konularēnda cehalet i­erisinde 

olduklarēnē yazan Batēlē seyyah ve m¿steĸrikleri yanlēĸlamak i­in T¿rklerin 

k¿t¿phanelerinde bulunan ve matbaada yeniden ¿retimini saĵladēklarē bilgi 

kaynaklarēnē konularēna gºre ayērarak aktarmēĸtēr. White, bu ĸekilde Batēlēlarēn 

ºnyargēlarēnē ve hatalarēnē ­¿r¿tmek istemektedir. Gºzlemlerinin ifrat ve tefrite 

ka­madēĵēnē dile getirmektedir:  

ñEdebiyat ve bilime karĸē tembellik, cahillik ve ilgisizliĵin b¿t¿n T¿rklerin ana 

karakteri olduĵunu iddia edenlerin haksēzlēĵēna dikkat ­ekmek i­in bu konularēn 

¿zerinde biraz durdum. Eĵitimleri ve alēĸkanlēklarēyla kēsmen ­eliĸen bir bi­imde 

bilgiye olaĵan¿st¿ bir talep ve a­lēk duyduklarēnē sºyleyip T¿rklerde olmayan 

                                                 
250 A.e., s.31-32. 
251 A.e., s.31-32. 
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faziletleri varmēĸ gibi gºstererek hatalē bir gºr¿ĸ sunmak niyetinde deĵilim. Yine de 

net bir gºzlem yapmanēn ya da yorulmak bilmez gºzlemci i­in bilgi toplamanēn veya 

tarafsēz yargēya varmanēn imk©nsēz olduĵu Peraôda birka­ haftalēk ikametten sonra 

kendisini T¿rklerin karakteri ve kurumlarē ¿zerinde ahkam kesmeye yetkin gºrenlere 

gºre ­oĵu kiĸinin d¿ĸt¿ĵ¿ hataya d¿ĸmeye daha az meyillim.ò252  

Batēlē seyyahlarēn ve m¿steĸriklerin T¿rkler hakkēnda yanlēĸ yargēlara 

varmalarēnēn nedeni Whiteôa gºre daha en baĸta yanlēĸ kaynak ve aĵēzlardan 

bilgilendirilmeleridir. Araĸtērmacēlarēn uzman olmamalarē, T¿rk dili ve k¿lt¿r¿n¿ 

tanēmamalarē ve bilgiyi doĵru adreste aramamalarēndan kaynaklandēĵēnē da 

eklemektedir: 

ñ¢oĵu kiĸinin hatalē yargēlara varmasēnēn sebebi T¿rk dili ile geleneklerini 

bilmemesinden baĸka bir de genellikle eski peĸin h¿k¿mlerin etkisi altēnda kalmēĸ 

olmalarē ve fikirlerini T¿rk vatandaĸlarēna kēyasla 100 kat daha cahil, yobaz ve geri 

kafalē olan Peralēlarla konuĸarak edinmeleridir. Peralēlar ve Fenerliler arasēndan 10 

okur-yazara mukabil Ķstanbulôda da eĸit derecede okur-yazar ­ēkmaktadēr. Ayrēm 

gºzetmeden yalnēzca daha iyi sēnēflarē d¿ĸ¿n¿rsek, Rumlarēn ve Ermenilerin 

evlerindekine kēyasla T¿rklerin evlerinde daha fazla k¿t¿phane ve yararlē kitaplardan 

m¿teĸekkil koleksiyonlar bulunmaktadēr. Yine aynē ĸekilde iddia edilebilir ki 

Ķstanbullu ve Peralē hanēmlar eĸit sayēda deĵerlendirildiĵinde ºĵrenim gºrme 

baĸvurularē en fazla olanlarda yine Ķstanbullu hanēmlar baskēn gelecektir.ò253 

Charles White, T¿rk hanēmlardan okuma bilenlerin sayēsēnēn Peralē ve Fenerli 

hanēmlara gºre ortalama olarak ­ok daha az olduĵunu dile getirmiĸtir. Bununla 

beraber, bu okuma bilen az sayēdaki T¿rk hanēmlarēnēn da bir kere bile eline kºt¿ 

kitap almazken Peralē ve Fenerli hanēmlarēn ise hemen hemen hi­ g¿zel bir eser 

okumamaktadērlar. White, g¿zel ve iyi bir eser okunmayacak ise kitap okumanēn bir 

manasē olmadēĵē d¿ĸ¿ncesindedir. Bunun yanē sēra, Rum ve Ermeni kadēnlarēn 

hi­birinin edebiyat ile uĵraĸmaz iken Ķstanbulôda edebiyat ile meĸgul olan birden 

fazla kadēn olduĵunu sºylemektedir. Ķzzet Mollaônēn yeĵeni Leyla Hanēm ĸiir ile 

meĸguld¿r, divanlarē vardēr. Beste de yapar. Hekimbaĸēnēn karēsē Hassena Hanēm 

mektuplarē ile ¿nl¿d¿r.254 Prenses Annie de Lusignanôēn da daha evvelki Doĵu 

ziyaretleriyle kēyasladēĵēnda 1880ôlerde T¿rk kadēnlarēnēn eĵitim durumunu ­ok daha 

iyi bulmuĸtur. Eskiden kitap okuyan ya da entelekt¿el bir sohbete iĸtirak eden bir 

T¿rk kadēnēna rastlamanēn neredeyse imkansēz olduĵunu, ĸimdi ise T¿rk kadēnlarēnēn 

                                                 
252 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II , s.180. 
253 A.e., s.180-181. 
254 A.e., s.181-182. 
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g¿ncel edebiyattan bahsettiklerini, sorular sorduklarēnē ve normal birer birey gibi 

entelekt¿el sohbetlere katēldēklarēnē belirtmektedir.255 

 Bu ºrnek ve izahlarē vermekteki temel amacē T¿rklerin bilim ve edebiyatē 

aĸaĵē d¿zeydedir, diyen Batēlēlarēn hatalarēnē ve ºnyargēlarēnē gºstermek olan Charles 

White bu vesileyle seyyah ve m¿steĸriklerin Doĵuôdaki araĸtērma metodlarēnē 

eleĸtirmiĸtir. Charles Whiteôēn ifadelerine ­ok benzer ama daha genel bir tablo ­izen 

bir ifadeye Ulrich Jasper Seetzenôin seyahatnamesinde de rastlanabilir. Prusya 

Krallēĵēônēn Ķstanbul el­isi Baron von Knobelsdorff ile konuĸmasē, bir tespit ve Batēlē 

seyyahlara bir tavsiye niteliĵindedir: 

ñEl­i, ñĶstanbul hakkēnda anlatēlanlarēn ­oĵunun aslē esasē yokturò dedi. ñ¢¿nk¿ 

yerel dili bilmeyen gezginler t¿m bilgileri Frenklerden alēyorlar ve aslēnda bunlarēn 

­oĵu da hi­bir ĸey bilmiyor. Verdikleri en yanlēĸ bilgiler de T¿rklerin gelenekleri 

hakkēndadēr. Ķstanbulôa ait doĵru bilgiler edinmek ve doĵru yargēlara varabilmek 

i­in, bu kenti bizzat gezip gºrmek gerekir. Yolculuklarēnē anlatan bazē seyyahlarēn 

baĸlēca amacē ilgi ­ekmektir ve bu nedenle parlak bir ¿slup kullanmak onlar i­in 

ºnemlidir. Bºylece de ­oĵu kez ger­eklerden saparlar ve bir roman yazarlar.ò256 

Batēônēn sēklēkla d¿ĸt¿ĵ¿ bu hata, aslēnda Doĵuôda gºr¿lmek istenen oryantal 

sahnelerle alakalēdēr, yani hatanēn temelinde oryantalizm yatmaktadēr. ¢oĵu 

Batēlēlarēn yalan, uydurma ve eksik bilgiler edinip yanlēĸ deĵerlendirmeler yapmasē 

ķibli Numani ile birlikte birka­ Batēlē ©lime ve bug¿n bize gºre b¿y¿k bir hata iken 

pop¿list gayelerle kitap yayēnlayan XIX. y¿zyēlēn Batēlē seyahatname yazarē i­in tam 

aksine istenilen bir ĸeydir. Onlar da tēpkē oryantalist ressamlar gibi Doĵuôyu Batēônēn 

gºrmek istediĵi gºzlerle anlatmak niyetindedirler. ¢¿nk¿ ñon dokuzuncu y¿zyēl 

Avrupaôsēnda Doĵu ¿zerine kurulmuĸ kolektif bir hayal d¿nyasēndan 

bahsedilebilirò257 ve onlara pop¿lerlik, para ve baĸka pek ­ok kazan­ saĵlayacak ĸey 

bu hayal d¿nyasēnē yansētacak olan ¿r¿nlerdir. Oryantalist resimlerde Batēlēlarēn 

kendi toplumsal kabullerine gºre Doĵuôyu tanēmlayēp yargēlamasē gibi258 oryantalist 

d¿ĸ¿ncedeki Batēlē yazarlar da aynē ĸeyi yapmēĸlardēr. Peĸin h¿k¿mler, ºnyargēlar, 

tahayy¿ller ve m¿balaĵalar yazē diline hakimdir.  

                                                 
255 Princess Annie de Lusignan, The Twelve Yearsô Reign, s.167-168. 
256 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.97. 
257 Semra Germaner, ñOryantalizm ve Osmanlē Modernleĸmesiò, Uluslararasē Oryantalizm 

Sempozyumu 9-10 Aralēk 2006, Ķstanbul, ĶBB Yayēnlarē, 2007, s.300. 
258 A.e., s.301. 
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ķibli Numani, Batēlē seyyahlarēn gºr¿ĸlerinin T¿rkler ve Ķsl©m konusunda 

ñoryantalistò ve ñBatē-merkezciò kalēplara dºk¿ld¿ĵ¿n¿n farkēndadēr ve bu durumun 

sebeplerini kendi d¿ĸ¿ncesine gºre izah etmektedir. ¦stelik d¿ĸ¿ncesinde pek de 

haksēz deĵildir. Batē, ge­miĸteki bakēĸ a­ēsēna yºnelik ķibli Numaniônin eleĸtirilerine 

benzer eleĸtirileri ancak post modern ­aĵda yapmaya baĸlamēĸtēr. ķibli Numaniônin 

bºyle bir ñoryantalizmò farkēndalēĵē i­erisinde olmasēnēn sebebi ĸ¿phesiz ºncelikle 

kendisinin de bir M¿sl¿man, hatta Batēlēlar tarafēndan baskē ve zul¿m gºren 

M¿sl¿man bir cemiyetin ¿yesi olmasēdēr. Bºylece Batēlēlarēn tahayy¿l¿ndeki Ķsl©m 

D¿nyasē ile ger­ek Ķsl©m d¿nyasēnēn ayērdēnē kolayca gºrebilmektedir. Batē-merkezli 

bakēĸ a­ēsēyla yazēlmēĸ Batēlē seyahatnamelere getirdiĵi eleĸtiriler, bug¿n sosyal bilim 

araĸtērma metodlarēnda seyahatname incelemelerinde dikkat edilmesi gereken 

noktalar olarak sunulmaktadēr. ķibli Numaniônin hem geleneksel hem de modern 

tarzlarda eĵitim almēĸ bir Ķsl©m ©limi oluĸu deĵerlendirmelerinde doĵru ve ilm´ 

mukayeseler ile tahliller yapmasēnē saĵlamēĸtēr. ķibli Numaniônin ifadeleri, aynē 

zamanda Batēlē seyahatn©melerin nasēl bir gºzle deĵerlendirilmesi gerektiĵine dair, 

bug¿nk¿ metodlara da uygun, tarihsel bir inceleme yºntemine iĸaret etmektedir. 

ķ¿phesiz ķibli Numaniônin seyahatnamesi de tarafsēz deĵildir. ķibli, Ķngiliz 

idaresinin g¿­l¿klerini tecr¿be eden Hindistanlē bir M¿sl¿mandēr ve Osmanlē Hilafeti 

yanlēsēdēr. Hissiyatē ve gºr¿ĸleri, her ne kadar Ķngilizlerden ­ekindiĵi i­in saklamaya 

­alēĸsa da, satērlarēna yansēmēĸtēr. Bununla birlikte, seyahatinin amacē ilm´ 

kaynaklara ulaĸmaktan baĸka Ķsl©m ¿lkelerinin ve milletlerinin vaziyetini 

gºzlemleyerek aralarēnda bir diyalog kurmak olduĵu i­in gºrd¿klerini eĵrisiyle 

doĵrusuyla deĵerlendirmeyi ºnceliklendirmiĸtir. Ķfadelerinde manasēz bir ºvme ya da 

gereksiz bir yerme bulunmamaktadēr. Aksine vaziyeti akēyla karasēyla olduĵu gibi 

ortaya koyma derdindedir. Ķyi durumlar karĸēsēndaki sevincini ve kºt¿ durumlar 

karĸēsēndaki ¿z¿nt¿s¿n¿ belli etmekle birlikte aĸērēya ka­an yorumlar yapmaktan 

ka­ēnmēĸtēr. Bu sebeple ķibli Numani seyahatnamesi hem Osmanlē ve T¿rklere 

bakēlan gºz olarak hem de deĵerlendirmelerinin niteliĵi a­ēsēndan Batēlē 

seyahatnamelerden farklēdēr. Kendisi de bunun farkēndadēr. 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

MODERN BATILI SEYYAHLARIN OSMANLI 

MUHAFAZASINDAKĶ EL YAZMASI N¦SHALARINA 

DUYDUĴU ĶLGĶ VE OSMANLI K¦T¦PHANELERĶ 

2.1. Antik Yunan ve Latin Yazmalarē ile Bizans K¿t¿phanelerinin 

Akēbeti ¦zerine Kurulan Osmanlē Saray K¿t¿phanesi Miti/Problemi 

ve Ger­eĵi 

XIX. y¿zyēl ºncesinde olduĵu gibi, Batēlē entelekt¿el d¿nya Osmanlē sēnērlarē 

i­erisinde bulunan ­eĸitli kitap ve kaynaklarē merak etmeye devam etmiĸtir. Batēlē 

seyyah ve m¿steĸrikler nezdinde bir gelenek haline dºn¿ĸen Osmanlē kitaplarē ve 

k¿t¿phaneleri hakkēnda araĸtērma yapma teĸebb¿sleri modern dºnemde deĵiĸen 

denge ve ĸartlarla birlikte devam etmiĸtir. Erken modern dºnemdeki araĸtērmalar 

daha geniĸ imk©nlarla daha kapsamlē bir bi­imde modern dºnem dediĵimiz XIX. 

y¿zyēl boyunca da y¿r¿t¿lm¿ĸt¿r. Ge­miĸten gelen sorular neticelendirilmeye 

­alēĸēlērken yepyeni sorularēn da g¿ndeme geldiĵi olmuĸtur. Doĵu Akdeniz 

sēnērlarēnda yaptēklarē seyahatler sonucunda Batēlēlar, Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi 

akēĸēnē saĵlamēĸlardēr. 

 Batēôda Osmanlē ile ilgili ºnemli problemlerden bir tanesi antik Yunan-Latin 

yazmalarē Bizans kitaplarēnēn akēbetinin Osmanlē K¿t¿phaneleri ile iliĸkisidir. 

Tezimizin birinci bºl¿m¿nde bahsettiĵimiz gibi, Rºnesans hikayelerinde anlatēlan bu 

husus Batēônēn aydēn ­evrelerinde yaygēn bir d¿ĸ¿ncedir. Bu durum sadece 

Osmanlēôyē deĵil Batēôyē da ilgilendiren bir hakikattir. Pek ­ok cephede kurulan 

Osmanlē-Avrupa veya Doĵu-Batē iliĸkisi Bizansôēn eski yazma koleksiyonlarēnēn 

akēbeti ¿zerinden de kurulmuĸtur. Bu anlamda Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin 

eserlerinde de bir gelenek doĵduĵunu sºyleyebiliriz. Bir ihtimal olarak ortaya atēlan 

ifadelerin zamanla kesin bir inan­ haline geldiĵi bu mesele ­ºz¿lmemiĸ bir konu ve 

problem olduĵu i­in efsaneye, hatta mite dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Batēlē eserlerinde bir gelenek 

olarak bahsedilen ve zamanla efsane/mit/problem haline gelen mesele 

seyahatnamelerde tarih´ anlatē ĸeklini almēĸtēr. ¢eĸitli dedikodulara ve uydurmalara 
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dayanan Osmanlē Saray K¿t¿phanesi miti/probleminin esas ºnemli tarafē, Batēlēlarēn 

Osmanlē k¿t¿phaneleriyle Bizans k¿t¿phaneleri arasēnda iliĸki kurmuĸ olmasēdēr. 

Kurulan bu iliĸki, aynē zamanda Osmanlē ve Roma (Bizans) imparatorluk gelenekleri 

arasēndaki ortaklēk ile farklēlēĵēn da ifadesidir.  

Konuyla ilgili baĸ kaynaklardan birisi Giambattista Toderini olduĵu i­in 

birinci bºl¿mde onun konuyu ele alēĸēnē inceledik. Onun verdiĵi bilgilerle XIX. 

y¿zyēl seyahatnamelerinde rastladēĵēmēz bilgiler birbirine benzemektedir. Osmanlē 

Saray K¿t¿phanesi meselesi ­ºz¿lmemiĸ bir problem olduĵu i­in seyahatnamelerde 

ve diĵer eserlerde aynē bilgiler dile getirilmiĸ ve benzer ifadeler kullanēlmēĸtēr. Bu da 

tarih´ anlatēmlarda tekrarlara yol a­maktadēr. Bu durum tezimizde kullandēĵēmēz 

kaynaklarēn temel ºzelliĵi olduĵu i­in, hem de konunun bir problem oluĸunu 

vurgulamak adēna, biz de tez i­erisinde tekrarlardan ka­ēnmadēk. Bizans 

K¿t¿phanelerinin ve antik Yunanca ve Latince yazmalarēnēn Osmanlē Saray 

K¿t¿phanesinde muhafaza edilip edilmediĵi sorusu Osmanlē k¿t¿phaneciliĵinin 

problemi deĵildir, ama ºnemli ve doĵru bir sorudur. Tezimizin ana konusu olmadēĵē 

i­in doĵrudan doĵruya bu problem ¿zerinde durmadēk, ancak bu mesele baĸka bir 

yaklaĸēmla baĸka bir mecrada tartēĸēlabilir. 

Eserlerinin i­erikleri birbirine benzememekle beraber Saray K¿t¿phanesi 

anlatēmlarē neredeyse birebir aynē olan ¿­ Batēlē seyyah vardēr: James Dallaway, Eski 

Ķstanbul Patriĵi Konstantin ve Alman gezgin Constantine Tischendorf. Sērasēyla 

1797, 1824 ve 1847ôde yayēnlanan bu eserlerde Osmanlē Saray K¿t¿phanesi mitinin 

doĵuĸu ve burada kayēp antik Yunanca ve Latince yazma bulunma ihtimali kēsaca 

hikaye edilmektedir. Bu tarih´ anlatēya gºre, Saray K¿t¿phanesinin ºzellikle Batēlē 

©limler i­in ­ok uzun yēllar sēr olarak kaldēĵē bir ger­ektir. Antik Yunan ve Latin el 

yazmalarēnēn, Ķstanbulôda bir yerlerde, belki de sultanēn k¿t¿phanesinde saklē 

kaldēĵēna dair kesin inan­ Avrupaôda olduk­a yaygēndēr. Mevcut bilgiler ise doĵru 

olmayan kayētlarla ĸekillenmiĸ, Ķstanbulôdan uzak kimseler tarafēndan ortaya atēlanlar 

zamanla hakikatmiĸ gibi kabul edilmiĸtir.259 

                                                 
259 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.23-24. (Patrik Konstantin), Ancient 

and Modern Ķstanbul, ­ev. John P. Brown, London, Steven Brothers, 1868, s.91-96. Constantine 
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Saray K¿t¿phanesi ile ilgili dedikodunun kaynaĵē Ķstanbulôun fethedildiĵi 

1453 yēlēna dayanmaktadēr. Papa V. Nikolas bu tarihte Ķstanbulôa ve Yunanistanôa 

antik Yunanca-Latince yazmalar ile kilise tarihine dair yazmalar toplamasē i­in 

eĵitimli kimseler gºndermiĸ, dºrt Ķncilôden biri olan Matta Ķnciliônin Ķbranice 

yazēlmēĸ orjinal n¿shasēnē bulanē da 5000 Venedik altēnēyla ºd¿llendireceĵini 

sºylemiĸtir. Gºnderilen kiĸiler her yere bakmēĸlar, ancak mezk¾r Ķncil ile ilgili tek 

bir iz bile bulamayēnca eserin Ķstanbulôun fethinden sonra Osmanlē Saray 

K¿t¿phanesinde kaldēĵēnē iddia etmiĸlerdir. Bu olay Constantine Lascarisôin Yunan 

ve Sicilyalē Tarih­iler adlē eserinde imparatorluĵun d¿ĸmesine yakēn Diodorus 

Siculus kitaplarēnēn tamamēnēn Ķstanbulôdaki Roma Ķmparatorlarēnēn k¿t¿phanesinde 

iyi bir vaziyette gºr¿ld¿ĵ¿n¿ sºylemesiyle muasērdēr. Buna benzer ºrnekler 

neticesinde Bizans Ķmparatorlarēnēn kitap koleksiyonlarēnēn fetihten sonra Osmanlē 

Sultanlarēnēn eline ge­tiĵine ve hala Saray K¿t¿phanesinde yer aldēĵēna dair yaygēn 

bir inan­ oluĸmuĸtur.260 

Ķtalyan seyyah Pietro della Valle XVII. y¿zyēlda Titus Liviusôun kayēp olan 

t¿m ciltlerinin saraydaki k¿t¿phanede bulunduĵuna emin olduĵunu yazmēĸtēr. T¿m 

iddialar Osmanlēônēn elinde olan bu eserleri kurtarmak i­in Batēlēlarēn ­eĸitli 

teĸebb¿slerde bulunmasēna yol a­mēĸtēr. Floransa D¿k¿ (Toskana D¿k¿) bu kitaplarē 

­alēp getirebilene 5000 kuruĸ vereceĵini sºylemiĸ, Venedik balyosu ise aynē iĸe 

10.000 kuruĸ teklif etmiĸtir. Ancak sarayēn i­ kēsmēnda yer alan k¿t¿phaneye 

yabancēlarēn girmesinin tamamen yasak oluĸundan ºt¿r¿ kimse bu kitaplarē tedarik 

edememiĸtir. Saraydaki k¿t¿phanede 120 adet b¿y¿k Yunanca el yazmasē, Ķncilôin 

meal ve tefsirine dair kitaplar ile ­ok sayēda Yunanca ve Latince eserler bulunduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. 1728 yēlēnda Yunanca el yazmalarēnē toplamasē i­in Fransa Kralē 

tarafēndan T¿rkiyeôye gºnderilen Abb® Sevin, Dallawayôin ifadesiyle, ñetraflē bir 

araĸtērma yapmaya ¿ĸenecek kadar tembel bir haldeò saraydaki el yazmalarēnēn III. 

Muradôēn emriyle XVI. y¿zyēlda yakēldēĵēnē emin bir bi­imde iddia etmiĸtir. 

                                                                                                                                          
Tischendorf, Travels in the East, ­ev. W.E. Shuckard, London, Longman, Brown, Green, Longmans, 

1847, s.272-273. 
260 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.23-24. (Patrik Konstantin), Ancient 

and Modern Ķstanbul, s.91-96. Constantine Tischendorf, Travels in the East, s.272-273. 
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Dallaway bºyle bir olayēn vuku bulmasēna imk©n vermez ­¿nk¿ k¿t¿phane sarayēn 

der¾nunda yer aldēĵēndan bir Hristiyanôēn burayē gezip gºrmesi m¿mk¿n deĵildir.261 

XVIII. y¿zyēlda Giambattista Toderiniônin yayēnladēĵē Saray K¿t¿phanesi 

katalogu da Avrupaôda soru iĸaretleri oluĸturmaya devam etmiĸtir. Tischendorf, 

Toderiniônin katalogunu Milanoôda gºrd¿ĵ¿n¿, katalogda bir tek bile Yunanca el 

yazmasē gºrmediĵini sºylemiĸtir. Yunan yazmalarēnēn saraydaki varlēĵē gizemini 

korumaya devam etmiĸtir. Diĵer raporlar el yazmalarēnēn sayēsēnē kendilerince 

belirlemiĸlerdir. Dallaway, baĸta Yeni Ahit ve ¿zerine yorumlar olmak ¿zere son 

Doĵu Roma Ķmparatoru Konstantinôin 120 parĸºmen elyazmasē koleksiyonunun 

T¿rkler tarafēndan saygēyla muhafaza edildiĵini d¿ĸ¿nmektedir ve farklē kayētlar 

incelendiĵinde Doĵu yazmalarēyla birlikle pek ­ok Yunan ve Latin yazmasēnēn bir 

d¿zenleme ya da kataloglama olmadan sarayda yēĵēnlar halinde durduĵu sonucuna 

varmaktadēr.262 Patrik Konstantin ise biraz daha farklē bir sonu­ tahayy¿l etmiĸtir: 

ñEĵer ĸehrin alēnēĸēndan sonra XVI. y¿zyēla dek bu k¿t¿phane var olmuĸ olsa da ĸu 

soru sorulabilir: Ni­in diĵer pek ­ok zengin k¿t¿phanenin kaderini paylaĸmamēĸ 

olsun ki? Farklē dºnemlerde meydana gelen felaketlerde pek ­ok antik yazarēn pek 

­ok kēymetli eseri gibi ziyan olmamēĸ olsun ki?ò263  

Patrik Konstantin, kimi Bizans sarayē k¿t¿phanelerinin yanēp yok olduĵunu, 

k¿t¿phanedeki bir kēsēm eserlerin Latinlerin Ķstanbulôu iĸgali sērasēnda 

gºt¿r¿ld¿ĵ¿n¿ ancak Latinlerden sonraki h¿k¿mdarlar tarafēndan bunlarēn 

kurtarēlarak geri toplandēĵēnē anlatmēĸtēr. Sºz konusu kitaplar ile Ķstanbulôdaki 

patriĵin elinde ve manastērlarda bulunan, ­ok da deĵerli olmayan kitaplarēn bile 

Ķstanbulôun fethinden sonra yaĵmalandēĵēnē ifade etmiĸtir. Patrik Konstantin, fetihten 

sonra kitaplarēn el arabalarēna atēlarak satēlmaya gºt¿r¿ld¿ĵ¿n¿ ve ufacēk bir para ile 

Aristo, Platonôun kitaplarēnēn 10 tanesinin birden alēnabileceĵini sºylemektedir, 

referansē Ducasôtēr. Patrik Konstantin, II. Mehmedôin ñanlaĸēlmaz bir hayērseverlikò 

ile yabancē kitaplarē sarayda muhafaza ettiĵini belirtmektedir.264 

                                                 
261 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.23-24. (Patrik Konstantin), Ancient 

and Modern Ķstanbul, s.91-96. Constantine Tischendorf, Travels in the East, s.272-273. 
262 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.23-24. Constantine Tischendorf, 

Travels in the East, s.272-273. 
263 (Patrik Konstantin), Ancient and Modern Ķstanbul, 1868, s.92. 
264 A.e., s.91-96. 
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Patrik Konstantinôe gºre saraydaki k¿t¿phanede kēymetli ve nadir eserlerin 

mevcudiyetine dair inan­ bir yanēlgē dah´ olsa, d¿zensiz bir ĸekilde yaĵmalar sonucu 

toplanmēĸ hazineler arasēnda ­eĸitli kitaplara ve kutsal nesnelere rastlanabilir. 

Hristiyan hazinelerinin fetih dºneminden beri Ķstanbulôda saklē kaldēĵēna 

inanmaktadēr. Bu fikrin m¿sebbibi Patrik Konstantin ile Tischendorf'un tekrar ettiĵi 

bir olaydēr. IV. Mehmed devrinde (1680) ve Kara Mustafa Paĸaônēn vezaretinde 

beklenmedik ĸekilde altēn bir sandukada Yahya Peygamberôin Hz. Ķsaôyē vaftiz eden 

eli bulunmuĸtur. IV. Mehmedôin kardeĸi II. S¿leyman bu eli, Malta ĸºvalyelerine 

onlarē hoĸ tutmak ve gemilerini takip etmemeye razē etmek amacēyla hediye etmiĸtir. 

1799ôda Malta ĸºvalyelerinin Fransa tarafēndan feshedilmesinden sonra Rus 

Ķmparatoruônun Malta ĸºvalyelerinin koruyucusu olduĵunu ilan etmesi ¿zerine 

hazine Rusyaôya getirilmiĸtir.265 

Patrik Konstantin ile tanēĸēp sºyleĸi yapan Tischendorf onunla hemfikirdir. 

Tischendorf, Sultanēn buyruĵundaki Alman bir ressamēn Sultan ile saraydaki farz-ē 

muhal kayēp yazmalar hakkēnda konuĸtuĵunu ve Sultanôēn bºyle bir ĸeyin 

varlēĵēndan bile emin olmadēĵēnē, hatta var ise Sultanēn kendisinin de bunlarē 

araĸtērmak isteyebileceĵini sºylemektedir. Ellerinde bundan baĸka bilgi 

bulunmadēĵēnē eklese bile nihayetinde Tischendorf da ihtimallere bel baĵlamaktadēr:  

ñBug¿n Almanyaôda kayēp hazinelere iliĸkin genel kanē ile beraber, mevzu bahis 

hazinelerin var olduĵuna dair inan­ da azalmēĸtēr. Ancak Doĵuôda sēk sēk mucizeler 

ger­ekleĸebilir. Kim belirli kiĸilerin girebildiĵi k¿t¿phanelere itibar etmez ki? 

Kahireôdeki benzer k¿t¿phane hakkēnda yazdēklarēm ortadadēr.Keĸfettiĵim ve eve 

getirebildiĵim i­in ­ok ĸanslē olduĵum, fikrimce herhangi bir Yunanca parĸºmen 

kodeks (klasik metin) tarafēndan antikite i­inde ¿st¿n gelmemiĸ Yunanca Ķncilôden 

kesitler, yaptēĵēm keĸiflerle uyandērdēĵēm umutlarēn yalnēzca aptal bir hevesten 

ibaret olduĵunu d¿ĸ¿nen pek ­ok kiĸiyi ĸaĸērtmēĸtē. Hepsi d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, bana 

ºyle geliyor ki, i­eriklerine dair belirsizlik tamamen hakim olsa da hala Sultanôēn 

sarayēnda eski ve deĵerli Yunan el yazmalarēnēn saklandēĵē ihtimali 

bulunmaktadēr.ò266 

1793-1807 yēllarē arasēnda T¿rkiyeôde bulunan Thomas Thornton da Abb® 

Sevinôden, baĸka gezginlerin Rum (Bizans) Ķmparatorlarēna ait koleksiyonlarēn 

muhafaza edildiĵine dair doĵru olamayan dedikodulara inanmalarēndan ve 

                                                 
265 (Patrik Konstantin), Ancient and Modern Ķstanbul, s.91-96. Constantine Tischendorf, Travels in 

the East, s.272-273. 
266 Constantine Tischendorf, Travels in the East, s.272-273. 



139 

 

Giambattisa Toderiniônin T¿rk Edebiyatē ­alēĸmalarēndan bahsetmektedir. Ayrēca 

hanedan mensuplarē i­in III. Ahmed ve III. Mustafa tarafēndan kurulan, kendilerinin 

ve haleflerinin satēn aldēklarē ya da savaĸlarda ele ge­irdikleri kitaplarla 

zenginleĸtirilen iki adet k¿t¿phanenin de sarayda bulunduĵunu belirtmiĸtir. Thornton 

eski bilgileri tekrarlar ancak yeni bir ĸey sºylemez.267  

John Cam Hobhouseôa (1809-1810) gºre XIX. y¿zyēlēn baĸlarēnda modern 

Yunan edebiyatē ve bunun Batēôda edebiyatēn yeniden doĵuĸuna vesile olmasē, 

Romaic dile artan ilgi, antik yazmalarēn Avrupaôdaki aydēnlarēn ilgisini ­ekmesi ve 

bununla ilgili Batēôda bir k¿t¿phane/koleksiyon oluĸturma ­abasē gibi etkenler 

gºzlerin yeniden Osmanlē Saray K¿t¿phanesine ­evrilmesine sebep olmuĸtur. 

Hobhouse, pek ­ok kiĸinin hevesk©r dileklerle Saray K¿t¿phanesine yºneldiĵini 

ancak 1688ôde burada bir tek bile Yunan yazmasēnēn bulunmadēĵēnēn kesin olarak 

anlaĸēlmasēyla umutlarēn sºnd¿ĵ¿n¿ anlatmaktadēr:  

ñIV. Mehmedôin tahttan indirilmesiyle Saray K¿t¿phanesinin bir kēsmē daĵēlmēĸtēr. 

Bundan kēsa s¿re sonra Fransaônēn B©b-ē Ąli el­isi M. Girardin, Ķtalyan bir dºnme ve 

Cizvit Besnierôin yardēmēyla Yunanca ve Latince on beĸ tane el yazmasē satēn almēĸ 

ve 1688 yēlēnda Fransaôya gºt¿rm¿ĸt¿r. Bunlar ĸimdi Parisôteki imparatorluk 

k¿t¿phanesindedir. Mezkur el yazmalarē, koleksiyonu oluĸturan iki y¿z kitap 

arasēndan Besnier tarafēndan se­ilmiĸtir. Geri kalan hepsi satēldēĵē i­in ĸimdi bunlar 

Batē Avrupa ya da Yunanistanôēn k¿t¿phanelerine konmuĸ olmalēdēr. Bu kitaplar her 

bir cildinde Sultanēn m¿hr¿n¿ bulundurduĵu i­in kolayca tanēnabilir. Bazēlarē ise 

T¿rk tipi ciltlemelerinden ºt¿r¿ bunlarē keĸfedebilir. Besnierôin aldēklarē dēĸēnda 

kalan y¿z seksen beĸ el yazmasē matbaa ºncesidir ve kºt¿ durumdadēr. Her nedense 

Villoison, ºzenle yaptēĵē se­imi sēnērlayan Besnierôin titiz hassasiyetinden memnun 

kalmamēĸtēr. Rusyaônēn son devirdeki B©b-ē Ąli el­isi Prens Italinski izin alarak 

sarayēn kēĸlēk haremini ziyaret etmiĸ, Doĵu imparatorlarēnēn k¿t¿phanesi olduĵu 

sºylenen dairelerden birinde hi­bir t¿rde bir el yazmasē bile gºrmediĵini 

anlatmēĸtēr.ò268  

Osmanlē Saray K¿t¿phanesi ile ilgili tekrarlardan ibaret gibi gºz¿ken tarih´ 

anlatēmlarēn esas ºnemli yanē, Batēlēlarēn gºz¿ndeki Saray K¿t¿phanesi probleminin 

b¿y¿kl¿ĵ¿n¿ ve aĵērlēĵēnē ortaya koymaktēr. Seyahatnamelerdeki bilgileri tekrar 

etmekten ka­ēnmamamēz bundandēr. Bizzat gºzlem yapma fērsatē bulamamēĸ 

seyyah/araĸtērmacēlar tarih´ anlatēmlara yºnelmiĸlerdir. Araĸtērma yapma fērsatēnē 

                                                 
267 Thomas Thornton, Bir Ķngiliz Tacirin Ķzlenimiyle Osmanlēôda Siyaset, Toplum, Din, Yºnetim 

(1793-1807), s.96-97. 
268 John Cam Hobhouse, A Journey Through Albania, and Other Provinces of Turkey in Europe 

and Asia to Constantinople, During the Years 1809 and 1810 in Two Volumes, C.II, Philadelphia, 

Carey and Son, 1817, s.43-44. 
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yakalayanlar ise literat¿re yeni bilgiler sunabilmiĸlerdir. 1800-1801 yēllarēnda Doĵu 

Akdenizôde saklē kalmēĸ k¿t¿phaneleri ve barēndērdēklarē edeb´ hazineleri araĸtērmaya 

gelen Carlyle ve Huntôēn araĸtērmasē tam da bºyledir. 

Robert Walpole tarafēndan yayēnlanan Huntôēn g¿nl¿kleri ve Carlyleôēn 

mektuplarē Doĵuôdaki kayēp edeb´ hazinelerle ilgili pek ­ok ger­eĵi ortaya koyduĵu 

i­in dikkat ­ekicidir. Robert Walpoleôun eserinin ºnsºz¿nde, Huntôēn g¿nl¿ĵ¿nde ve 

Carlyleôēn mektuplarēnda yazanlara gºre Saray K¿t¿phanesinin muhteviyatēna iliĸkin 

farklē zamanlarda ­eĸitli ve ­eliĸkili bilgiler ortaya atēlmēĸtēr. Burada yazēlanlara 

gºre, T¿rklerin 1453ôteki yēkēm felaketinden kurtulan eski kitap ve yazmalarēn 

Sultanēn sarayēnda ve Ķstanbulôdaki k¿t¿phanelerde bulunduĵu fikri git gide 

yaygēnlaĸmēĸtēr. Ķstanbulôdaki imparatorluk camileri, ºzellikle Ayasofya, Doĵu 

Kilisesiônin patriklerinin k¿t¿phaneleri, Levantôtaki Rum manastērlarēnda ­ok ­eĸitli 

basēlmamēĸ eserler olduĵu r©vidir. Toderiniônin pek ­ok Doĵu yazmasēyla birlikte 

Yunan ve Latin yazarlara ait bazē yazmalar olduĵunu sºylediĵini, Abb® Sevinôin 

buradaki el yazmalarēnēn yakēldēĵēnē iddia ettiĵini, Dositheusôun 1715ôte basēlan 

ñKud¿s Patriklerinin Tarihiò kitabēnda Bizans imparatorlarēnēn k¿t¿phanesinin hala 

var olduĵunu yazdēĵēnē anlatmaktadēr. Keĸfedilmemiĸ edeb´ hazinelerin T¿rkiyeôde 

bulunduĵuna dair bu yaygēn inan­, Ķngiliz h¿k¿metinin klasik literat¿re, Ķncilôe ve 

Doĵu yazēnēna iliĸkin iyi eĵitim almēĸ birini 1799 yēlēnda Lord Elginôin Osmanlē 

el­iliĵine eĸlik etmesi i­in gºrevlendirmesine sebep olmuĸtur. Mr. Pitt ve Lincoln 

Piskoposunun geliĸtirdiĵi plana gºre Ķngiltereônin Osmanlē Devleti ile iliĸkilerinin en 

dostane halde olduĵu bu dºnemde gºnderilecek el­inin elindeki geniĸ olanaklar ve 

n¿fuzu kullanēlarak keĸfedilmemiĸ yazēn birikimiyle alakalē umutlarēn temellerinin 

ne kadarēnēn hakikate dayandēĵē tespit edilebilirdi. Cambridge ¦niversitesiônde 

Arap­a profesºr¿ olan Profesºr Carlyleôdan g¿venilir ve tatmin edici bilgiler 

toplamasē rica edilmiĸtir. Carlyle, Ķstanbulôda ikamet ettiĵi s¿re boyunca Ķngiltere 

el­isinin vasētasēyla gerekli izinleri alarak araĸtērma yapmēĸtēr. Carlyleôēn verdiĵi 

bilgiler Girardinôin araĸtērmasēyla uyuĸmaktadēr, ­¿nk¿ Carlyle da k¿t¿phanede pek 

­ok Doĵu yazmasē bulmuĸ ancak bir tane bile Yunanca eser bulamamēĸtēr. 1685ôte 

Fransaônēn Osmanlē el­isi olan M. Girardinôin yaptēĵē araĸtērmada Yunanca el 

yazmalarēnēn ve kitaplarēn miktarēnēn iki y¿z¿ bulduĵu tespit edilmiĸtir. Sarayda 
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gºrevli m¿htedi bir Ķtalyan yēllarca kitaplarē sarayēn dēĸēna ­ēkarmēĸ ve bir kēsēm 

parĸºmen ¿zerine bir kēsēm da kaĵēt ¿zerine yazēlmēĸ olan on beĸ cilt Cizvit Besnier 

tarafēndan se­ilerek el­i i­in satēn alēnmēĸtēr. Geri kalan Yunanca eserler ise Peraôda 

satēlmēĸtēr. Girardin tarafēndan tedarik edilen ve Parisôe getirilen eserlerin ikisi 

Plutarchôēn ve Herodotôun el yazmasēdēr ve bunlara Wyttenbach ve Larcher 

tarafēndan m¿racaat edilmiĸtir.269 

Robert Walpole, yukarēda bahsettiĵimiz eserinde bizzat kaleme aldēĵē, ºzet 

niteliĵindeki giriĸ notlarēnēn ardēndan Carlyleôēn mektuplarēnē ve Huntôēn 

g¿nl¿klerini deĵiĸtirmeden yayēnlamēĸtēr. Dolayēsēyla mezk¾r eserde ¿­ ayrē aĵēzdan 

anlatēlan bir antik Yunanca ve Latince koleksiyonlarēnēn akēbeti hikayesi vardēr. Bu 

y¿zden Walpoleôun ºzetiyle yetinmeyip Carlyle ve Huntôēn anlatēmlarēnē da 

­alēĸmamēza dahil ettik.270 

Carlyle 23 Temmuz 1800ôde Lincoln Piskoposuna yazdēĵē mektupta 

Ķstanbulôda kaldēĵē iki ay boyunca Saray K¿t¿phanesine girmeyi baĸaramadēĵēnē, 

Ocak ayēnda ĸiddetle patlak veren veba salgēnēnēn da ¿mitlerini bir s¿reliĵine 

durdurduĵunu yazmēĸtēr. Ķngiliz el­i Lord Elgin k¿t¿phaneden sorumlu ¢elebi Efendi 

ile konuĸarak izin almaya ­alēĸmēĸtēr. ¢elebi Efendiônin sekreteri, Carlyleôa, birka­ 

yēl evvel beĸ kiĸiyle birlikte sarayda tutulan eski kayētlarē bulmak ¿zere k¿t¿phaneye 

girdiĵinde bulunan her bir eserin haremaĵasē tarafēndan kendilerine gºsterildiĵini, 

araĸtērmaya altē ay daha devam ederek bu s¿re zarfēnda imparatorluk i­in ­ok ºnemli 

belgelere rastlasalar da Yunanca ve Latince yazmalara hi­ denk gelmediklerini 

anlatmēĸtēr. Carlyleôa gºre sarayda bir k¿t¿phanenin varlēĵē kesindir, ancak bu 

k¿t¿phane modern bir tertiptir ve sadece Doĵu kitaplarēnē i­erir. Bunlarēn i­inde daha 

eski bir yazma olup olmadēĵē ise bir soru iĸaretidir. Bununla beraber fetihten beri 

                                                 
269 Robert Walpole, Memoirs Relating to European and Asiatic Turkey, edited From the 

Manuscript Journals by Robert Walpole, London, 1817, s.xvi-xviii ve s.84-85. 1817 yēlēnda biri 

John Cam Hobhouse tarafēndan diĵeri Robert Walpole tarafēndan yayēnlanan iki eser Saray 

K¿t¿phanesi ile ilgili farklē detaylar sunmaktadēr. Robert Walpoleôun aynē eserinin ikinci baskēsēnda 

bilgiler geniĸletilmiĸtir. Ķki eserde de belirtilen ortak nokta Girardinôdir. 
270 Bunlardan Huntôēn Saray K¿t¿phanesine dair ºzel bir anlatēmē olmamakla birlikte onun araĸtērmasē 

ve yazēlarē Akdenizôdeki manastērlara yºneliktir. 
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kapalē tutulan Ayasofyaônēn yanēndaki binada bulunan ĸeyler arasēnda Bizans 

imparatorlarēnēn k¿t¿phanelerine dair kalēntēlar olabileceĵini d¿ĸ¿nmektedir.271 

Bu esnada Carlyle kēsa bir Doĵu Akdeniz seyahatine ­ēkēp dºnm¿ĸt¿r. 9 

Ekim 1800ôdeki mektubunda dragomanlarēnēn Mihriĸah Valide Sultanôēn keth¿dasē 

Yusuf Aĵa272 ile yaptēĵē pazarlēk sonucunda Saray K¿t¿phanesine girmek i­in 

nihayet izin alabildiĵini yazmaktadēr. Carlyle, dragomanēn gºzetiminde olacaĵē 

sºylenen bu ziyaret talebine Yusuf Aĵaônēn sēcak baktēĵēnē, tetkik sērasēnda derhal 

Yunanca ve Latince yazmalara bakēlacaĵēna sºz verdiĵini belirtmektedir. Lincoln 

Piskoposuna yazēlan mektupta anlatēlana gºre Yusuf Aĵa ºncelikle kendi yaptēĵē 

araĸtērma neticesinde sarayēn herhangi bir yerinde bir tane bile Yunanca el yazmasē 

bulamadēĵēnē dragoman aracēlēĵēyla Carlyleôa bildirmiĸtir. Carlyle bunun ¿zerine 

Doĵu Kitaplēĵēônē da incelemek istediĵini sºyleyince Yusuf Aĵa biri hazinede biri 

k¿t¿phanede olmak ¿zere sarayda iki adet kitaplēk bulunduĵunu ancak burada sadece 

Kurôan kopyalarē, farklē tefsirler ve mealler, Ķslam dini ve hukukuna dair diĵer ilm´ 

eserler gibi Carlyleôēn araĸtērmasēnē pek ilgilendirmeyen ĸeylerin mevcut olduĵunu 

belirtmiĸ, yine de isterse cumartesi g¿n¿ Carlyle i­in bir kabul ayarlayabileceĵini 

sºylemiĸtir. Carlyleôa gºre Toderiniônin katalogu bir Fransēz ile Yedikule 

zindanlarēnda bulunan Mr. Humphriesôin k¿t¿phanede birka­ Yunanca ve Latince 

kitap gºrd¿ĵ¿ iddiasēyla ºrt¿ĸmektedir. Akēllē bir Ķtalyan cerrah ile danēĸma fērsatē 

bulduĵu t¿m T¿rklerin saraydaki k¿t¿phanenin Doĵu kitaplarēndan oluĸan bir 

k¿t¿phane olduĵunu sºylemelerine raĵmen hazinedeki kitaplarē gºrmeyi dilemiĸ, 

Kapudan Paĸa, Yusuf Aĵa ve Lord Elgin aracēlēĵēyla izin alarak bunlarē bulmada 

belki baĸarēlē olabileceĵini d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r.273  

Carlyle, 20 Kasēm 1800 tarihli mektubunda nihayet Saray K¿t¿phanesine 

girdiĵini yazmēĸtēr. Onun Saray K¿t¿phanesi dediĵi yer III. Mustafaônēn 1767 yēlēnda 

kurduĵu Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesidir. Yusuf Aĵa, Saray K¿t¿phanesini gºrmek 

isteyen Carlyleôē Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesine gºt¿rm¿ĸ Carlyle da burayē Saray 

                                                 
271 A.e., s.160-161. 
272 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve K¿t¿phanecilik, s.218 
273 Robert Walpole, Memoirs Relating to European and Asiatic Turkey, s.164-165. 
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K¿t¿phanesi zannetmiĸtir.274 Ancak bu Carlyleôa ºzg¿ bir durum deĵildir. Batēlē 

seyyahlarēn hemen hepsi burayē Saray K¿t¿phanesi olarak adlandērmaktadēr. Carlyle, 

Saray K¿t¿phanesine gidiĸini ve k¿t¿phane binasēnē detaylarēyla anlatmaktadēr:  

ñYusuf Aĵaônēn evi, bu ¿lkenin b¿y¿k adamlarēna ait diĵer her ev gibi Boĵazi­iônin 

en g¿zel kºĸesinde, Saray ile Oblivion kulelerinin arasēnda bir yerde bulunmaktadēr. 

Bana eĸlik eden dragomanla birlikte saat sekizde Yusuf Aĵaônēn evine gittik. Yusuf 

Aĵa, Sultanôē beklemek ¿zere dēĸarē ­ēkmēĸtē, kahyasē bizi karĸēladē ve bizi misafir 

etmek ¿zere diplomatlardan ve Yusuf Aĵaônēn hizmetlilerinden oluĸan beĸ kiĸinin 

yemek yediĵi bir odaya gºt¿rd¿. Biz de yanlarēna oturduk. Yemekleri bittikten ve 

abdest aldēktan hemen sonra kahya bize Bostancēbaĸēya iletilmek ¿zere bir mektup 

verdi... giriĸ izni elimizde, Bostancēbaĸēnēn kºĸk¿ne geldik. B©bē©liôde bir iĸle 

meĸgul olan Bostancēbaĸē dºnene kadar ziyaret­i odasēnda bekledik. Ardēndan bir 

haberci bizi Bostancēbaĸēnēn yanēna gºt¿rmek ¿zere yanēmēza geldi. Bºylece sarayēn 

ilk avlusuna, daha doĵrusu sarayēn bah­esine vardēk. (...) Bu avludan ­aprazlamasēna 

ge­erek etrafē muhafēz meskenleriyle ­evrilmiĸ daha ufak bir avluya vardēk. 

Nihayetinde saygēdeĵer Bostancēbaĸēnē biraz bekledikten sonra onun vekili geldi, 

getirdiĵimiz mektubu okudu, Bostancēbaĸē saray iĸleriyle meĸgul olduĵu i­in 

mektubu k¿t¿phane gºrevlisine vermek ¿zere yanēna aldē ve k¿t¿phane gºrevlisine 

bize eĸlik etmesini sºyledi. Biz k¿t¿phane gºrevlisini ve bize eĸlik eden ¿­ tane 

mollayē takip ederek az ºtedeki i­inden ge­erek k¿t¿phaneye girilen camiye vardēk. 

(...) Parmak ucunda y¿r¿yerek hi­ konuĸmadan camiin i­inden ge­erek 

k¿t¿phanenin dēĸ kapēsēna vardēk. Kapē kilitliydi ve ¿zerinde m¿h¿r vuruluydu. 

K¿t¿phanenin tepesinde III.Mustafaônēn adē yazēyordu, cami ve k¿t¿phanenin 

1767ôde kurulduĵu da buradan anlaĸēlabilir. K¿t¿phanenin kenarlarē Yunan ha­ē 

bi­imindedir. Ha­ēn bir kolu oda deĵildir, geri kalan ¿­ kol ise merkez ile beraber 

k¿t¿phaneyi teĸkil eder. Kapēdan oda olmayan yere girilir. Tepesinde Arap­a ñs¿k¾n 

ile girinò yazar. K¿t¿phane hayal edilebileceĵinden daha k¿­¿kt¿r. Bir koldan ºb¿r 

kola 10-11 metre (12 yard) bile yoktur. Gºr¿n¿ĸ¿ ise hoĸ ve zariftir. K¿t¿phanenin 

ortasēnēn tepesinde kubbe vardēr, o da dºrt tane g¿zel mermer s¿tun ile 

desteklenmiĸtir. Buradan ¿­ kola ayrēlan girintilerin hepsinin ¿­¿ yukarēda ¿­¿ 

aĸaĵēda olmak ¿zere altēĸar penceresi vardēr. Bu kadar ­ok sayēdaki pencere 

sayesinde k¿t¿phanenin m¿thiĸ bir ēĸēkla aydēnlanmamasē elde deĵildir. Ha­ēn ¿­ 

kolundaki dºrder tane olan kitap dolaplarē sade, gºsteriĸsiz ama tertiplidir. Raflarēnēn 

g¿venliĵi asma kilit ve k¿t¿phanecinin m¿h¿r¿ ile saĵlanan, katlanabilen telli 

dolaplardan oluĸur. Kitaplar yanlamasēna (yani dikine deĵil, enlemesine) ve ¿st ¿ste 

durmaktadēr, baĸlēklarē da dēĸarēya gºr¿nen kenarlarēnda yazar.ò275 

Carlyleôēn ¿­ molla ve bir k¿t¿phaneci eĸliĵinde gezdiĵi k¿t¿phanede yaptēĵē 

inceleme de ºnemlidir: 

ñBu zengin kitaplēktaki hazineleri hi­ vakit kaybetmeden inceledim, kitaplarēn 

d¿zenlenme bi­imi benim araĸtērmamē epey kolaylaĸtērdē. Ķncelemediĵim bir cilt bile 

kalmadēĵēna neredeyse eminim, ancak ñkēskan­ mollalarò izin vermediĵi i­in 

hepsinin eksiksiz bir katalogunu ­ēkaramadēm. Bununla beraber tarih, edebiyat ve 

diĵer yazēn t¿rlerindeki b¿t¿n yazarlarēn listesini ­ēkarmaya devam ettim, bunlarēn 
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kaydēnē doĵru bir ĸekilde tuttuĵumu d¿ĸ¿n¿yorum. K¿t¿phanedeki t¿m el 

yazmalarēnēn sayēsē 1294 kadardēr. Bunlarēn ­oĵu Arap­adēr ve en iyi T¿rk ve Ķranlē 

yazarlarēn eserleridir, ama ne yazēk ki bir tane bile Yunanca, Ķbranice ya da Latince 

eser yoktur!ò276 

Carlyle, Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesiôndeki kitaplarē konularēna gºre 

ayrēlmēĸ olarak sayēlarēnē vermiĸtir. Carlyleôēn tespitine gºre k¿t¿phanede Kurôan 

kopyalarēndan 17 tane, Kurôan tefsirlerinden 143 tane, hadis ve s¿nnet ile ilgili 

kaynaklardan 182 tane, ictihad-fēkēh ve hukuk ile ilgili ilm´ eserlerden 324 tane, 

mantēkla ilgili 95 tane, mistik konularla ilgili 47 tane, felsefe ¿zerine 86 tane, fizik 

¿zerine 31 tane, gramerle ilgili 192 tane, nezaketle ve ahlakla ilgili yazan ĸair ve 

yazarlardan 79 tane, tarih­ilerden 42 tane, sºzl¿k ve kelimeler ¿zerine 56 tane eser 

bulunmaktadēr.277 

Carlyle hayal kērēklēĵē i­erisinde, Avrupaôda Saray K¿t¿phanesiyle ilgili 

sºylenenlerin mesnedsiz oluĸuna kanaat getirmiĸtir. Doĵuônun ve Batēônēn bilgiyi 

muhafaza etme ĸekilleri olan k¿t¿phanecilik sistemindeki farklēlēĵē da ortaya koyarak 

araĸtērmasēnēn sonucunu paylaĸmēĸtēr: 

ñĶĸte Lordôum, meĸhur Saray K¿t¿phanesi bundan ibarettir! Pek ­ok ger­ekdēĸē 

sºylemin abartēlē bir hale gelmesine raĵmen, saray kitaplēĵēnēn muhafaza ediliĸ ĸekli 

ve tavrēnē, T¿rklerin beyanlarēnē ve Frenklerin ­eliĸkili kayētlarēnē d¿ĸ¿n¿nce, buraya 

daha ºnce hi­bir Hristiyanēn girip inceleme yapmadēĵēna ben artēk eminim. Saray 

K¿t¿phanesiônde bize izin verilen s¿re kadar kaldēktan sonra buradan ayrēldēk. Yusuf 

Aĵaônēn kahyasē, araĸtērmam bittikten sonra efendisinin beni gºrmek istediĵini 

sºyledi, ben de dºn¿ĸ¿mde onu bekledim. Beni b¿y¿k bir itinayla aĵērladē ve 

araĸtērmalarēmēn baĸarēya ulaĸēp ulaĸmadēĵēnē ºĵrenmek istedi, ama aynē anda 

atalarēnēn kitaplēk ve edebiyat konusundaki ihmalkarlēĵēnēn her araĸtērma sonrasē 

ortaya ­ēkēĸēndan ºt¿r¿ endiĸe duyuyordu. K¿t¿phaneye girmeme izin verildiĵi i­in 

el­i adēna ona teĸekk¿r ettim ve burada bulunduĵu belirtilen hi­bir kitaba 

rastlamasam da iddialarēn aslēnē ºĵrendiĵim i­in gayet tatmin edici bir araĸtērma 

olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿ belirttim. Farklē milletlerin farklē team¿llere sahip olduĵunu 

gºzlemledim, antik yazarlara ait yapacaĵēm herhangi bir keĸif Ķngiltereôde ­ok 

m¿him bir keĸif olarak karĸēlanacaktēr, bu eserlerle Mr. Pittôten daha fazla ilgilenen 

baĸka kimse olmadēĵēnē sºyleme c¿retinde de bulundum. Bunun ¿zerine Yusuf Aĵa 

bana, Ķngiliz halkēnē ve Mr. Pittôi memnun etmekten dolayē ­ok mutlu olacaklarēnē, 

ve bu kitaplarēn nerede tutulduĵu ile ilgili bir bilgi edinirlerse sadece bunlarē 

inceleme ºzg¿rl¿ĵ¿ne sahip olmakla kalmayēp beraberimde Ķngiltereôye de 

gºt¿rebileceĵimi sºyledi. Bu teminat bana sarayda muhafaza edilen baĸka kitap 

depolarēyla ilgili bir ima gibi geldiĵi i­in uygunsuz olmayacaksa onlarē da 

incelememe m¿saade edip etmeyeceklerini sordum. Aĵa, bana eĸlik eden dragoman 
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Mr. Chaubertôin verdiĵi ĸekilde cevap verdi, talebimin en nihayetinde 

reddedilemeyeceĵi sonucuna varmak i­in her sebep mevcuttu.ò278  

Carlyleôēn Saray K¿t¿phanesi araĸtērmasēnēn diplomatik iliĸkiler ve ricalar 

vesilesiyle ger­ekleĸtiĵi gºz ardē edilmemelidir. Carlyle, bu arada dragoman Mr. 

Chaubertôin Yusuf Aĵa ¿zerinde epey tesirli olduĵunu, k¿t¿phaneye giriĸ iznini de 

onun aldēĵēnē eklemiĸtir. Carlyle, Peraôdaki Ķngiliz Sarayēnda yazdēĵē 29 ķubat 1801 

tarihli mektubunda ise Sultanēn baĸkalarē da benzer taleplerde bulunur diye 

Carlyleôēn ek araĸtērma yapmasēna izin vermediĵini ºĵreniyoruz. Bununla beraber 

Carlyle, Saray K¿t¿phanesinde yaĸadēĵē hayal kērēklēĵēnē ve sarayēn hi­bir yerinde 

Yunanca bir el yazmasē bulunamayacaĵēna artēk neredeyse emin olduĵunu dile 

getirmektedir. Ķngiliz el­i Lord Elgin vasētasēyla tanēĸtēĵē Kapudan Paĸa da Carlyleôa 

30 senedir sarayda olup hazineye pek ­ok kez girdiĵini, ancak bir kere bile burada 

Yunanca el yazmalarēnēn muhafaza edildiĵini ne gºrd¿ĵ¿n¿ ne de duyduĵunu 

sºylemiĸtir. Aynē ĸekilde Carlyle derdini Kud¿s Patriĵine de anlatēnca Patrik ona 

sarayda ya da Sultanēn muhafazasēnda hi­bir zaman antik el yazmasēnēn bulunmuĸ 

olmadēĵēndan emin olduĵunu sºylemiĸtir.279  

Charles Pertusier, 1820 yēlēnda yayēnladēĵē eserinde Saray K¿t¿phanesinde 

bulunan kitaplara deĵinmiĸtir. K¿t¿phaneyi bizzat gºr¿p gºrmediĵine dair net bir 

bilgi bulunmamakla beraber Osmanlē saltanat k¿t¿phanesini cami k¿t¿phaneleriyle 

karēĸtērdēĵē da gºr¿lmektedir, ­¿nk¿ ikisini de i­ i­e birbirinden ayērmadan 

anlatmēĸtēr. Saray K¿t¿phanesinin Fars­a yazēlmēĸ ve eĵitimli kimseler i­in bile 

okumasē olduk­a zor olan Ķran tarihi i­erdiĵini, hareketli ve canlē nesneleri sergileyen 

renkli ­izimlerden ºt¿r¿ Ķranlēlarēn T¿rkler kadar ºnyargēya sahip olmadēĵēnē 

d¿ĸ¿nmektedir. Eserdeki ­izimlerde bulunan simgeler ve her sayfanēn iki s¿tuna 

ayrēlmēĸ olmasē eserin ĸiir haline gelmiĸ bir tarih olduĵunu gºstermektedir. Bundan 

baĸka biri Hz. ¥mer tarafēndan diĵeri de Hz. Osman tarafēndan yazēldēĵē sºylenen iki 

Kurôanôēn varlēĵēndan da bahsetmektedir. Pertusierôe gºre Saray K¿t¿phanesi, tercih 

ve nicelik bakēmēndan 16 vakēf k¿t¿phanesi i­erisinde ilk baĸta gelmektedir:  

ñSultanlar tarafēndan toplanmēĸtēr ve tabii ki kurucularē o kadar da meĸhur olmayan 

diĵer k¿t¿phanelere gºre daha ¿st¿nd¿r. 3000 civarēnda cilt i­erir, ºzellikle bizim 
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muazzam hazinelerimizle kēyaslandēĵēnda ­ok k¿­¿k bir koleksiyon kalēr. Ancak 

bunlar arasēnda ­ok az yabancē kitap olduĵu gºzlemlenmelidir ve Doĵu literat¿r¿ de 

pek bizdeki t¿rlerden m¿rekkep deĵildir.ò280 

Michaud ve Poujoulatôēn seyahatn©mesinde Osmanlē Saray K¿t¿phanesi 

efsanesinin doĵuĸu, Avrupaôda yarattēĵē etki ve XIX. y¿zyēlda gelinen nokta 

etkileyici bir anlatēmla ºzetlenmiĸtir. Eserde belirtilene gºre, Osmanlē Saray 

K¿t¿phanesine iliĸkin ilk gizemi yaratan ve Titus Liviusôun T¿rklerin elinde bulunup 

T¿rk­eye ­evrildiĵini de ilk sºyleyen Jean Christienôdir. Pietro della Valle, eserin 

Arap­asēnēn kesin olarak sarayda olduĵunu sºylemiĸ, Spond da onlara katēlmēĸ ama 

orijinal metnin hala ortaya ­ēkmadēĵēnē ifade etmiĸtir. Bu bilgiler ne 

kanētlanabilmekte ne de yalanlanabilmektedir. Bu ĸekliyle Avrupaôda ­ok geniĸ 

­evrelere yayēlmēĸtēr. Bunlardan baĸka, Macar Kralē Mathias Corvinôin 

k¿t¿phanesinin T¿rklerin eline ge­erek saraya taĸēndēĵē ºĵrenilmiĸtir. Ayrēca 

¿zerinde sultanēn tuĵralarē bulunduĵu i­in saraydan ­ēkartēldēĵē anlaĸēlan kitaplarēn 

Peraôda satēldēĵē da biliniyordu. Hatta bu el yazmalarēnēn ­oĵu Avrupaônēn ºnemli 

merkezlerine, ºrneĵin Paris Kraliyet K¿t¿phanesiône gºnderilmiĸtir. Michaudôa gºre 

t¿m bunlar Avrupaôda kayēp edeb´ hazinelerin Ķstanbulôun muhtelif k¿t¿phanelerinde 

bulunabileceĵine dair bir ¿mit oluĸturmuĸtu. Bu arayēĸēn adeta bir Doĵu-Batē 

­atēĸmasē haline geldiĵini sºylemek imk©nsēz deĵildi: 

ñAvrupaôdaki havaya gºre, doĵrusu bana ºyle gelmekteydi, T¿rklerin eline esir 

d¿ĸm¿ĸ birka­ yazarēmēzē kurtarmak i­in bir ha­lē ordusu bile d¿zenlenebilirdi. 

Saray kulelerine birka­ Hristiyan kral kapatēlmēĸ olsa herhalde ancak bu kadar 

heyecana neden olurlar, onlarē kurtarmak i­in de ancak bu kadar ­aba gºsterilirdi. 

Birka­ y¿zyēl ºncesinde Doĵuôdan gelenlere Ha­lē ĸºvalyeleri M¿sl¿manlarē 

yendiler mi, Kud¿sô¿ ele ge­irdiler mi diye sorulurdu. Ama on yedinci y¿zyēla 

gelindiĵinde, en azēndan m¿rekkep yalamēĸ ­evrelerde, Titus Liviusôun Decadesôi, 

Menandrosôun Komedileri, ejderha derisine yazēlē Ķlyada ve Odise bulundu mu diye 

sorulmaya baĸlandē.ò281  

Michaudôa gºre, Batēlēlarēn ve ºzellikle Avrupalē h¿k¿mdarlarēn T¿rklerin 

elindeki kitaplarla ­ok fazla ilgilenmesi, Osmanlē padiĸahlarēndan III.  Ahmedôin 

ellerindeki kitaplarēn kēymetini anlamasēna ve bunlarē daha iyi muhafaza etmek 

amacēyla 1719ôda sarayda bir k¿t¿phane kurmasēna vesile olmuĸtur. Michaud, 

padiĸahēn fermanēnē aktararak Ender¾n K¿t¿phanesiônin kuruluĸunu anlatmēĸtēr: 
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ñSultan, k¿t¿phanenin ¿­¿nc¿ avluda, sultanlara ait ikametg©hēn yanēnda 

kurulmasēnē emreder. Haĸmetlileri ºnce Osmanlē imparatorluĵunun kuruluĸundan 

beri ¿lkenin her tarafēndan toplanmēĸ deĵerli ve g¿zel el yazmalarēndan sºz eder. 

Sonra, o g¿ne kadar ­ekmecelerde unutulmuĸ taze topraĵa, bºceklerin insafēna 

bērakēlmēĸ karmakarēĸēk bir haldeki kitaplarēn her ĸeyi gºren ve bilen Tanrē 

tarafēndan aydēnlatēlmēĸ haĸmetlilerince bu kitaplarēn deĵerini bilecek insanlarca 

gºr¿lebilmeleri i­in belli bir d¿zene sokulmalarēnēn kararlaĸtērēldēĵē bildirilir. 

Ferman, bu bilimsel hazinelere karĸē o g¿ne kadar kayētsēz kalēnmasēnēn Tanrēônēn 

g¿c¿ne gitmemesi ve mahĸer g¿n¿ bunun hesabēnē sormamasē dileĵiyle son bulur. 

Ferman ­er­evesinde Sultan, saray b¿nyesinde bir bina yaptērmaya, bu harika el 

yazmalarē ve imparatorluk arĸivinin korunmasēna tahsis etmeye karar verir. Yapēnēn 

temeline de Sultan bizzat ilk kazmayē vurur. Yapē tamamlandēĵēnda Sultan ve 

imparatorluk ileri gelenlerinin huzurunda kitaplar bu binaya taĸēnēr ve Sarayôēn ilk 

k¿t¿phanesi hizmete a­ēlēr.ò282 

Michaudôa gºre, Osmanlē Saray K¿t¿phanesi gibi bir k¿t¿phane Hristiyan 

devletlerde bile bulunmamaktadēr. Saray K¿t¿phanesi, orta ­aĵ keĸiĸlerinin 

kaybolmasēna gºz yumduklarē eserlere T¿rklerin sahip ­ēkarak iyi bir ĸekilde 

muhafaza ettiĵini gºstermektedir. T¿rklerin Saray K¿t¿phanesine ziyaret­i kabul 

etmemelerindeki ama­ da kadim kitaplarē daha iyi koruyabilmektir. Abb® Sevinôin 

doĵruda saraydan deĵil ama Doĵuôdan topladēĵē altē y¿zden fazla el yazmasēyla 

Fransaôya dºn¿ĸ¿ ve 1784 yēlēnda Toderiniônin yayēnladēĵē doĵruluĵu muĵlak olan 

Saray K¿t¿phanesine ait katalog Avrupalē entelekt¿eller arasēnda heyecan 

yaratmēĸtēr. Ayrēca Michaud, diĵer imparatorluk k¿t¿phanesi olan 1767 yēlēnda III. 

Mustafaônēn kurduĵu Bostancē K¿t¿phanesiônin Batēôda kayēp antik metinlerin 

T¿rklerin sarayēnda bulunabileceĵine dair umutlarē artērdēĵēnē sºylemiĸtir. Avrupalē 

entelekt¿eller artēk her olasēlēĵē m¿mk¿n gºrmeye baĸlamēĸtēr.283 

Michaudôun Saray K¿t¿phanesiyle ilgili tarih´ anlatēsēnda Doĵuôda kitap 

toplama sistemleri ve diplomatik iliĸkiler arasēndaki ilgiye dair ºrnekler gºze 

­arpmaktadēr. Osmanlēônēn muhafazasēndaki kitaplar i­in diplomatik iliĸkiler devreye 

sokularak m¿ttefiklikten doĵan yakēnlaĸma fērsatlarē deĵerlendirilmiĸ ve kitap 

toplamak i­in gºrevli kiĸiler yollanmēĸtēr. El­iler, el­ilik maiyyetindeki 

araĸtērmacēlar, k©tipler, sekreterler, bilim adamlarē, yine el­ilik vasētasēyla araĸtērma 

yapmaya gelen ¿niversite hocalarē Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿rm¿ĸt¿r. 

Klasik Yunan ve Latin edebiyatē uzmanē Ansse de Villoison, Fransaônēn Osmanlē 
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b¿y¿kel­isi Choiseul-Gouffierôin maiyyetinde Doĵu k¿t¿phanelerinde araĸtērma 

yapmak i­in Ķstanbulôa gelmiĸtir. Michaudôa gºre Villoison, Toderiniônin verdiĵi 

bilgilerden farklē olarak yalnēzca Bizans Ķmparatorluk K¿t¿phanesindeki birka­ 

kitaptan sºz eden bir el yazmasē ve Fransaônēn 1686-1689 yēllarēnda Ķstanbul el­isi 

olan Girardinôin saraydan ­ēkartēlan el yazmalarēna dair bir mektubunu 

yayēnlayabilmiĸtir.284 

Fransēzlardan baĸka Ķngilizlerin de diplomatik iliĸkileri kullanarak Osmanlē 

Saray K¿t¿phanesinde araĸtērma yapmaya ­alēĸtēĵēna dair de bir ºrnek vermiĸtir. Bu 

ºrnek yukarēda bahsedilen Carlyle ºrneĵidir. Michaud, Osmanlē ve Ķngiltereônin 

Mēsērôēn yeniden fethedilmesi i­in anlaĸtēĵē tarihlerde Ķngiliz el­isi Lord Elginôin285 

B©b-ē Ąliôden kendilerine sarayda kapalē tutulan bazē kitap ve el yazmalarēnē 

araĸtērmak i­in izin istediĵini ve bºylece Carlyleôēn Saray K¿t¿phanesine 

girebildiĵini belirtmektedir. Hatta Carlyleôēn ¿­ molla ve bir k¿t¿phaneci eĸliĵinde 

k¿t¿phaneyi gezdiĵi kēsmē da anlatmēĸtēr. 1801ôde ger­ekleĸen Carlyleôēn 

ziyaretinden 6 yēl sonra B©b-ē Ąli bu kez Fransa ile yakēnlaĸēnca Fransa el­isi 

S®bastiani Saray K¿t¿phanelerini gºrmek istemiĸ ancak izin ­ēkmamēĸtēr. Bununla 

birlikte, Fransa el­isini rencide etmemek ve eli boĸ gºndermemek adēna sarayda 

kēyēda kºĸede kalmēĸ el yazmalarē aranmēĸ, bu araĸtērma sonunda el yazmasē bir Ķncil 

ile Halikarnaslē Dionisiousôun bazē metinleri bulunarak el­iye verilmiĸtir.286 

ñO g¿nden bu yana herhangi bir yeni giriĸimde bulunulduĵunu sanmēyorum. Acaba 

t¿m bunlara bakēp, bir takēm yeni keĸiflerde bulunma umudundan t¿m¿yle 

vazge­meli miyiz? Zamanēn akēp ge­tiĵinin ve her ge­en dakikanēn elde kalanlarē 

tahrip etmekte olduĵunun farkēndayēm. Ąlimlerin giremedikleri yerlere toz ve 

bºceklerin girebilmesi ne kadar kºt¿! Her halde her ĸey daha hen¿z tahrip 

olmamēĸtēr, deĵil mi? Bize sarayda Latince hi­bir eser bulunmadēĵēnē sºyleyen 

uzmanlara acaba tamamen g¿venebilir miyiz? S®bastianiôye verilen el yazmalarē, 

ñhi­ Latince eser yokò saptamasēna ters d¿ĸm¿yor mu? Kimsenin giremediĵi 

imparatorluk hazinelerinden de sºz edilmiyor mu? Aydēn d¿nyanēn uzun zamandēr 

peĸinde olduĵu el yazmalarē, Ahmetôin de sºylediĵi gibi T¿rk k¿t¿phanecilerin 

Yunanca ve Latince bilmemeleri nedeniyle, sarayēn bir kºĸesinde unutulmuĸ 

olamazlar mē? Avrupaônēn b¿y¿k kitap depolarēnda bile zaman zaman unutulmuĸ, 

kimsenin haberdar olmadēĵē el yazmalarē bulunup ­ēkartēldēĵēna hemen her g¿n tanēk 

olmuyor muyuz? Birbirini izleyen ciltlerden birine bir iĸ­inin beceriksizliĵi sonucu 

yanlēĸ bir ad verilmesi ve kaybolup gitti sanēlērken tozlara gºm¿lm¿ĸ eserin becerikli 
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bir el, uzman bir gºz marifetiyle, ya da tamamen rastlantēyla bulunup ortaya 

­ēkartēlmasē sizce de m¿mk¿n deĵil midir? Rºnesans sērasēnda, yazēlē antik 

hazinelerin yayēn yoluyla halka a­ēlmasē istendiĵinde yaĸananlarē gºz¿n¿z¿n ºn¿ne 

getirin; kaybolduklarē sanēlan el yazmalarē, deĵerlerini bilmeyecek cahillerin yanēnda 

deĵil manastērlarda, m¿nzevi keĸiĸlerin yanēnda, yani kitaplarēn emanet edildikleri 

yerlerde bulunmuĸlardē. O g¿nlerde mucizevi bir bi­imde ger­ekleĸen keĸifler, 

bug¿n neden ger­ekleĸmesin?ò287 

Michaudôun bu sºzleri Avrupalē bir entelekt¿el i­in Osmanlē Saray 

K¿t¿phanesi probleminin ne kadar ºnemli olduĵunu gºstermektedir. T¿m 

belirsizliklere ve eli boĸ dºn¿ĸlere raĵmen Michaud hala umutludur. Kendisi de 

Poujoulat ile Parisôten ayrēlmadan evvel Ķ­iĸleri Bakanlēĵēndan Doĵuôda araĸtērma 

yapabilmek i­in izin almēĸ, ancak Fransaôda meydana gelen devrim sebebiyle izni 

ge­ersiz sayēlmēĸtēr. Michaud ñaydēn d¿nyanēnò, yani Batēônēn, gºz¿n¿n Osmanlē 

Devletiône ­evrildiĵini ve herkesin bu ñyaĵmadanò bir pay koparmanēn peĸinde 

olduĵunu sºylemektedir. Michaud netice itibariyle kēyēda kºĸede unutulmuĸ, yanlēĸ 

isimlendirilmiĸ, Yunanca ve Latince uzmanlarēnēn marifetiyle ya da rastlantēyla 

ortaya ­ēkarēlabilecek yazmalarēn Doĵuônun muhtelif yerlerinde hala 

bulunabileceĵini hayal etmektedir.288 

Michaud ve Poujoulatôēn tarih´ anlatēsēnda da sēk sēk m¿kerrer bilgilere 

rastlēyoruz. ¦stelik bu bilgilerin hepsi ­ok eski devirlerden kalan bilgiler deĵildir. 

Avrupaôda Osmanlē Saray K¿t¿phanesiyle ilgili ­ēkan her yeni yayēn aynē zamanda 

g¿ncel bir bilgi olarak deĵerlendirilmekteydi. Bºylelikle peĸlerinden gelen seyyah ve 

m¿steĸrikler tarih´ anlatēlarēna g¿ncel bilgileri de ekleyip yeni yazēlar ve eserler 

yayēnlamēĸtē. Giambattista Toderini, Villoisonôun araĸtērmasē hakkēnda a­ēklama 

yaparak yanlēĸ bilinenleri d¿zeltmiĸti. Ayrēca kendisinden ºnce ortaya atēlan bilgi ve 

sºylentilerin yanlēĸlēĵēnē ispatlayarak kendi gºzlemlerini ve bulgularēnē eklemiĸti. 

Daha sonraki yēllarda ise Toderiniônin anlatēlarē tarihe dºn¿ĸm¿ĸt¿. Ondan sonra 

gelen XIX. y¿zyēl seyyah ve m¿steĸriklerin hemen hepsi Toderiniônin yayēnladēĵē 

kataloga deĵinmiĸti. Aynē ĸekilde Carlyleôēn XIX. y¿zyēlēn baĸēnda ger­ekleĸen 

Saray K¿t¿phanesi ziyareti de y¿zyēlēn ilerleyen yēllarēnda Batēlē seyahatnamelerdeki 

tarih´ bir anlatē haline gelmiĸti. Michaud ve Poujoulat, 1830ôda yayēnladēklarē eserde 
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Osmanlē Saray K¿t¿phanesi meselesine deĵindiklerinde Villoison, Toderini ve 

Carlyleôdan bu ĸekilde bahsetmiĸlerdi. 

Bu durum Batēlēlarēn Osmanlē Saray K¿t¿phanesi anlatēmlarēnda bir s¿reklilik 

yaratmaktadēr. Her biri, bir ºncekinin bēraktēĵē yerden tarih´ anlatēya devam etmiĸtir. 

Kendilerinden ºncekileri hem tekrar etmiĸler hem ge­miĸe yºnelik anlatēlara ­eĸitli 

ayrēntēlar ekleyerek onlarē yeniden bi­imlendirmiĸlerdir. Yeni bilgiler varsa onlarē 

aktarmēĸlardēr. Bºylelikle kendi aralarēnda bir birlik de saĵlanmēĸ olmaktadēr. 

Dayanaklarē ve kaynaklarē aynē olduĵu ve s¿rekli Saray K¿t¿phanesiyle ilgili yeni 

yayēnlarē takip ettikleri i­in problem etrafēnda birlik saĵlamēĸlardēr. Bu sayede 

anlatēmlarēnda da birlik bulunmaktadēr, bu y¿zden seyahatnamelerde aynē bilgiler 

tekrar edilmektedir. Anlatēm birliĵini ve Batēônēn Osmanlē Saray K¿t¿phanesi 

problemini vurgulamak i­in biz de aynē bilgileri s¿rekli tekrar ettik. 

Saray K¿t¿phanesini gºrd¿ĵ¿n¿ sºyleyen bir diĵer kiĸi 1829-31 yēllarē 

arasēnda Osmanlē donanmasēnda amirallik yapan Adolphus Sladeôdir. Ziyaret ettiĵi 

k¿t¿phaneyi ñsaraya baĵlē baĸka bir b¿y¿k binadaò diye tarif etmesinden Bostancēlar 

Ocaĵē K¿t¿phanesiône girdiĵini anlēyoruz. Carlyle burayē k¿­¿k ve aydēnlēk diye tarif 

ederken Slade ise b¿y¿k ve aydēnlēk olarak nitelemektedir. Bostancēlar Ocaĵē 

K¿t¿phanesiôndeki koleksiyonun 1831-32 yēllarēnda II. Mahmudôun emriyle Laleli 

Medresesi K¿t¿phanesiône taĸēndēĵē289 ve ­ok daha ºncesinde ise hangi sebepten 

olduĵu bilinmemekle birlikte Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesiônin kuruluĸundan bir 

s¿re sonra kapandēĵē bilinmektedir. Slade burayē taĸēnmadan ºnce son gºrenlerden 

biri olmalēdēr. Ķ­erisinin tozlu olmasē bu bakēmdan dikkat ­ekicidir. Ķmparatorluk 

k¿t¿phanesi Slade i­in bir hayal kērēklēĵē olmuĸtur:  

ñ¢ubuk, kahve, ĸerbet ve re­el ikramlarēndan sonra bir merasimle saraya baĵlē baĸka 
b¿y¿k bir binaya, imparatorluk k¿t¿phanesine ge­tik. Buraya Osmanlēlar, en az 

Ayasofya veya diĵer zafer hatēralarē kadar ºnem vermektedir. Eski Ķstanbul 

beylerinden hi­bir kalēntē olmamasē, tarih ve teoloji alanlarēnda Arap­a ve T¿rk­e 

sadece 1500 eser i­ermesi ve b¿y¿k camilere baĵlē olan ¿­-dºrt k¿t¿phanedeki 

koleksiyonlar kadar g¿zel bir koleksiyona sahip olmamasēna raĵmen neden burasē 

gºzde bir mekandēr bilmem. Karanlēĵē kēracak bir ēĸēk bile yoktur, raflarē s¿sleyen 

tek bir Yunan harfi yoktur, i­eriklerine gºre bilginlerin fikirlerini ĸefkatle besleyecek 

                                                 
289 Ķsmail E. Er¿nsal, ñL©leli K¿t¿phanesiò, TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 
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klasik ­aĵlardan bir iz bile yoktur. K¿t¿phaneci bize ellerinde bir tane bile gavur 

kitabē olmadēĵēndan emin olduĵunu sºyledi. ķ¿pheye d¿ĸmemiz ¿zerine k¿t¿phaneci 

ºr¿mcek aĵlarēyla dolu dolaplara kendimiz bakabileceĵimizi sºylemiĸ ve 

ĸ¿phelerimizden arēnēp emin olmamēza izin vermiĸtir. Ancak bu ­ok kirli bir iĸ 

olacaĵēndan adama inandēĵēmēzē belirttik. Telafi olarak k¿t¿phaneci de bize gurur 

duyduĵu bir eseri, uzun ve sarēlmēĸ bir parĸºmen tomarēnda sultanlarēn portrelerini 

gºsterdi. Bu portreler sanatēn nasēl da tamamen belli bir derecede kaldēĵēnē 

gºsteriyor.ò 290 

1821-38 yēllarē arasēnda T¿rkiyeôde bulunan Robert Walsh da Abb® Sevin ve 

tezi, Baudin ve son imparator Konstantinôe ait 120 parĸºmenlik k¿t¿phane ile Titus 

Liviusôun T¿rk­esi, Toderini ve katalogu, Hunt ve Carlyleôēn araĸtērmalarē gibi 

­abalarē hatērlatarak hepsinin baĸarēsēz olduĵunu belirtmiĸtir. Walsh aynē zamanda 

ihtilalin baĸlangēcēnda Rum prenslerinin evlerinin altēnē ¿st¿ne getirecek ĸekilde 

aranēp bulunduktan sonra satēĸa ­ēkan 30.000 kitap arasēndan bir tane bile el yazmasē 

ya da Fransa ya da Ķngiltereôde son yēllarda basēlmamēĸ bir tane bile klasik kitap 

­ēkmadēĵēnē sºylemektedir. Gºrebildiĵi en eski kitap 1711ôde Cambridgeôde basēlan 

Barnesô Homerôdēr. ¦zerinde Alexander Morousi ismi yazmaktadēr. Walshôa gºre ne 

sarayda ne de Ķstanbulôun herhangi bir yerinde Avrupaôda basēlan klasik eserlerden 

baĸka bir klasik metin bulunmamasē kuvvetle muhtemeldir.291  

Charles Whiteôēn (1844) tabirine gºre biri III. Ahmedôin kurduĵu ¥zel Saray 

K¿t¿phanesi292 diĵeri de III. Mustafaônēn kurduĵu B¿y¿k Saray K¿t¿phanesi293 

olmak ¿zere iki adet saltanat k¿t¿phanesi mevcuttur. White, ¥zel Saray K¿t¿phanesi 

dediĵi Ender¾n-ē H¿m©y¾n K¿t¿phanesiônin sarayēn ¿­¿nc¿ ve i­ avlusunda, Has 

Odaônēn ortasēnda, ĸehzadelerin oturduĵu kafesin bitiĸiĵinde bulunduĵunu ve 

yabancēlarēn eriĸimine nadiren a­ēk olduĵunu belirtmektedir. Ayrēca saraydaki kitap 

koleksiyonunun b¿y¿k kēsmēnēn II. Mahmudôun emriyle Beylerbeyi ve Beĸiktaĸôa 

gºnderildiĵini, ĸimdiki sultanēn ise (Sultan Abd¿lmecid) b¿t¿n koleksiyonu yazlēk 

meskeni olan ¢ēraĵanôa naklettirdiĵini ve bu sarayēn i­indeki kºĸklerden birinde 

kullanēĸlē ve eĵitici eserlerden oluĸan bir se­me koleksiyonunun olduĵunu 

                                                 
290 Adolphus Slade, Records of Travels, London, Saunders and Otley, Conduit Street, 1854, New 

Edition, s.245-247. 
291 Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.II, s.471. 
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293 ñGreat Library of The Seraglioò 



152 

 

yazmaktadēr.294 Sarayēn ikinci k¿t¿phanesinin ise m¿stakil bir bina olup i­ avlusuna 

Bostancēlar Bostanē dendiĵini ifade etmiĸtir: 

ñĶki kat taĸ merdivenle buraya girilir, revaklē bir giriĸi vardēr, birbirine eĸ bi­imdeki 

ha­ ĸeklinde inĸa edilmiĸtir: bir kol giriĸ hol¿ne dayalēdēr, diĵer ¿­¿ i­ tarafē 

oluĸturur, biri pencerelere diĵeri de kitaplēĵa tutunur. Dºrt kºĸeli bir kitap dolabē 

ortada durmaktadēr, tepesinde mermer s¿tunlarla desteklenen bir kubbe 

y¿kselmektedir. Dēĸ duvarlar beyaz zemin ¿zerinde mavi arabeskler ĸeklindeki Ķran 

porselen ­inileriyle ve daha nadir olarak saĵa sola iliĸtirilen mavi ya da yeĸil zemin 

¿zerindeki yazēlarla s¿sl¿d¿r... Baĸkentteki diĵer k¿t¿phanelerden ­ok daha geniĸ 

kapsamlēdēr. K¿t¿phane koleksiyonu t¿m konularē ihtiva etmektedir: aralarēnda 

tezyin edilmiĸ ve resimlendirilmiĸ pek ­ok kēymetli ve pahalē eserler vardēr. Metalik 

kaĵēt ¿zerine yazēlmēĸ muhteĸem bir Antar n¿shasē, G¿listanôēn baĸka benzer bir 

n¿shasē en nadir olanlarē deĵildir. Halifeler tarafēndan yazēlmēĸ Kurôanôlar ve diĵer 

eserler bulunur ve nadir eserler arasēnda hanedanēn kurucusu Osman Gaziôden 

baĸlayēp Abd¿lhamit ile biten Sultanlarēn portreleri vardēr. Soyaĵacē ĸeklinde 

resmedilmiĸtir. Dºrt ciltlik bir eser olan hanedan portreleri daha sahih ve ilgin­ bir 

koleksiyonun par­asēdēr ve padiĸahlarla ­ocuklarēnēn portrelerini i­ermekle kalmaz, 

portrelerin karĸēsēndaki boĸ sayfalara da hepsi i­in birer ºnsºz ve methiye 

yazēlmēĸtēr. Bu koleksiyon sultanēn ºzel k¿t¿phanesinde muhafaza edilmektedir. 

K¿t¿phanecinin sayēmēna gºre Saray K¿t¿phanesinde Haziran 1842 yēlē itibariyle 

4440 kitap bulunmaktadēr. K¿t¿phaneci gºreve geldiĵinde 6100 tane cilt i­eren ve 

bunlarēn 1660ôē III. Selim K¿t¿phanesi ile saraydaki k¿­¿k k¿t¿phaneden alēnmēĸ 

olan esas koleksiyon ĸimdiki Sultan tarafēndan buradan ­ēkarēlmēĸtē. DôOhsson iki 

Saray K¿t¿phanesinin toplamēnēn 16000 cilt olduĵunu iddia eder, ancak bu hatalē bir 

gºr¿ĸ gibi gºz¿kmektedir ­¿nk¿ kataloga gºre B¿y¿k Saray K¿t¿phanesi 

dôOhssonôēn yazdēĵēndan beri az evvel bahsedilenden baĸka bir eksilme 

yaĸamamēĸtēr. K¿t¿phaneciye gºre k¿­¿k Saray K¿t¿phanesindeki kitaplar da hi­bir 

zaman 3000ôi ge­memiĸtir. Ayrēca aynē avluda taht odasēna bitiĸik olan ve eskiden 

Sultanlarēn resmi merasimle el­ileri aĵērladēĵē k¿­¿k odada da (Arz Odasē) bir takēm 

el yazmalarē mevcuttur, bunlar Padiĸahēn husus´ tuvaletinin bulunduĵu odanēn 

hemen karĸēsēnda, ºzensiz ve ihmalk©r bir bi­imde bir raftan diĵerine atēlmēĸ olarak 

durmaktadēr.ò295 
 

Charles White, diĵer seyyah ve m¿steĸriklerin farklē olarak tarih´ ve 

efsane/mit i­erikli bir anlatēmdan ziyade betimleme ve hakikate dayalē bir anlatēm 

sunmayē tercih etmiĸtir. Saray K¿t¿phanesini Ķstanbulôdaki vakēf k¿t¿phaneleri 

i­erisinde deĵerlendirmiĸ ve hatta imparatorluk k¿t¿phaneleri ile vakēf 

k¿t¿phanelerinin kurallarē ve d¿zenlemelerinin hemen hemen aynē olduĵunu 

belirtmiĸtir. Osmanlē Saray K¿t¿phanesi, Charles White i­in bir tarih´ 

mit/problemden ziyade T¿rklerin ilm´ birikimi ve kaynaklarē ile ilgili bir araĸtērma ve 

deĵerlendirme niteliĵindedir. 
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Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler Osmanlē Saray K¿t¿phanesi konusunda hem 

eski bilgilere sahip ­ēkēp onlarē tekrar dile getiriyorlar hem de bunlara yeni bilgiler 

ekliyorlar. Aslēnda k¿t¿phanenin yer deĵiĸmiĸ olmasēna raĵmen bilgi hala g¿ncelmiĸ 

gibi tekrar edebiliyorlar. Onlarēn anlatēmlarēndaki sistemi bozmamak ve Batēlē bakēĸ 

a­ēsēnē tam olarak yansētabilmek i­in biz de doĵrularē ve yanlēĸlarē tekrarlamayē 

tercih ettik. 

1851 yēlēnda yayēnladēĵē Akdeniz Kēyēlarē ve Adalarē eserinin son cildinde 

Doĵu Akdenizôin Ege kēyēlarēnē ve Ķstanbulôu anlatan, Ķngiliz tarih­i, arkeolog ve 

n¿mizmat296 Henry Christmast da Ķstanbulôda kaldēĵē s¿re i­inde Saray 

K¿t¿phanesini gºrmesine izin verildiĵini anlatmaktadēr:  

ñSarayôdan ayrēlmadan ºnce imparatorluk k¿t¿phanesini gºrmemize izin verildi. 

T¿rk­e ya da ­oĵunlukla Arap­a olmak ¿zere k¿t¿phanenin tamamē yedi ila sekiz 

bin ciltten oluĸuyordu. Burada Sultanôēn parĸºmene yazēlmēĸ, ¿zerinde II. 

Mehmedôten baĸlayarak meĸhur seleflerinin portrelerinin olduĵu ĸeceresini gºrd¿k... 

Sarayēn sonradan kabul edildiĵimiz bir dairesinde, muhteĸem ciltlere sahip bazē 

kitaplarēn olduĵu k¿­¿k bir dolap bulunmaktaydē. Bunun Sultanôēn ºzel koleksiyonu 

olduĵu sºylendi.ò297  

Sultan Abd¿lmecidôin Kurban Bayramēnēn son g¿n¿ Ayasofya Camiiôndeki 

bayram namazē merasimine Henry Christmast da iĸtirak etmiĸ, merasimden sonra 

Fransēz el­ilik heyetiyle birlikte B©bē©liôye kabul edilmek ¿zere Topkapē Sarayēôna 

gitmiĸtir. Ķlk kez Abd¿lmecid devrinde M¿sl¿man olmayan Dersaadet el­ilerinin 

muayede tºrenini izlemesine izin verilmiĸ,298 Henry Christmast da bu fērsattan 

faydalanmēĸ, bºylece sarayē gºrebilme imk©nē bulmuĸtur. XIX. y¿zyēlda Boĵazi­i 

saraylarēnda ikamet etmeye baĸlayan sultanlarēn ilki olan ve hatta Dolmabah­e 

Sarayēônē inĸa ettiren Abd¿lmecidôin buraya taĸēnmasēndan sonra dah´ 1867ôye kadar 

muayede tºrenleri Topkapē Sarayēônda Bab¿ssaadeônin hemen ºn¿nde yapēlmaya 

devam etmiĸtir.299 Dolayēsēyla Henry Christmastôēn da saraydan ayrēlmadan evvel 

                                                 
296 Henry Christmast, Ķstanbul ve Ege Yollarēnda, ­ev. Mustafa ¥zbaĸ, Ķstanbul, Kitap Yayēnevi, 

2012, s.7. 
297 A.e., s.26. 
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gºrd¿ĵ¿ k¿t¿phane Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesi olmalēdēr. Sarayēn dairesinde 

gºrd¿ĵ¿ sultanēn ºzel koleksiyonu ise Has Oda K¿t¿phanesi olabilir.300  

T¿rkleri iyi tanēyan bir m¿steĸrik olan Ubicini de 1855 yēlēnda yayēnladēĵē 

eserinde Saray K¿t¿phanesi problemine deĵinmiĸtir. III. Ahmed tarafēndan sarayēn 

i­ine kurulan Ender¾n K¿t¿phanesiônin Ķstanbulôun ilk fetih yēllarēndan beri 

imparatorluk hazinesinde saklē kalmēĸ bol miktarda el yazmalarēndan meydana 

geldiĵini belirterek Avrupalēlar i­in bunun ne manaya geldiĵini izah etmiĸtir:  

ñBunca teĸebb¿slerin, bunca verimsiz araĸtērmalarēn konusu olan ve i­inde ­ok 

sayēda Latin ve Yunan elyazmalarēnēn bulunduĵu farz edildiĵi i­in ©limlerin 

hērslarēnē ve doymak bilmez meraklarēnē o kadar uzun zamandan beri kam­ēlayan 

esrarlē k¿t¿phane, iĸte bu k¿t¿phanedir. ķu veya bu seyyahēn m¿spet iĸaretlerinden 

dolayē, bilgin Avrupa yakēnda Tite-Liveônin Decadeôlarēnēn, Taciteôin Tarihlerinin, 

Homerôin ĸiirlerinin ve daha nice Bizans Ķmparatorlarēnēn sarayēndan Osmanlēlarēn 

sarayēna aktarēlmēĸ olduĵu sanēlan, antik ­aĵēn kaybolmuĸ veya ziyana uĵramēĸ daha 

nice hazinelerin ­ok yakēnda dirileceĵini gºrmek d¿ĸ¿ncesiyle ka­ kere 

heyecanlanmēĸtē! Toderiniônin Ķstanbulôda kaldēĵē m¿ddet­e t¿kenmek bilmez bir 

meĸakkatle hazērlamaya muvaffak olduĵu ve t¿m¿yle kendi kitabēnda verdiĵi 

katalog, aslēnda bu muhteĸem bekleyiĸe hi­ de cevap vermemektedir. Bununla 

beraber, uzun zamandan beri beslenegelen bu umuttan vazge­mek kolay olmadēĵē 

i­in, eski peĸin h¿k¿m devam etti ve bundan dolayē, Saray K¿t¿phanesiônde kapalē 

bulunan ve b¿y¿k bir kēsmē sēnēflanmamēĸ bir halde duran elyazmalarēnēn tam ve 

doĵru bir incelemesi ¿mit edilen b¿t¿n neticeleri vermese de hi­ olmazsa faydalē ve 

kēymetli buluĸlar getireceĵi farz edilmelidir.ò301 

Saray K¿t¿phanesi bekleneni vaat etmese de kēymetli keĸifleri 

ger­ekleĸtirebilir. Ubiciniôye gºre en az Toderini kadar doĵru malumat edinmiĸ 

dôOhsonnôēn saray kitaplarēyla ilgili verdiĵi sayē 15.000 olup saraydaki iki 

k¿t¿phaneyi de i­ermektedir. Ubicini, III. Mustafaônēn kurduĵu, I. Mahmud ve II. 

Osmanôēn derlediĵi Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesiône III. Selim ve II. Mahmudôun 

                                                 
300 Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesiônin 1830-31 yēllarēnda Laleli Medresesi K¿t¿phanesiône taĸēndēĵē 

bilinmektedir. Buna gºre 1844 ve 1851 yēllarēnda Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesiôni gºrd¿ĵ¿ anlaĸēlan 

Charles White ve Henry Christmastôēn ziyaretlerinde aslēnda burasē ­oktan Laleliôye taĸēnmēĸ 

olmalēdēr. Taĸēnmadan ºnce son kez gºren sadece Adolphus Slade olabilir. White tarif ettiĵi yerin 

kesinlikle Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesi olduĵunu belirtmektedir. Slade ve Christmastôēn 

anlatēlarēndan ise biz buranēn Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesi olduĵunu anlēyoruz. ¦­¿n¿n de 

anlatēmlarēnda ortak noktalar bulunmaktadēr, tarifler ­ok benzerdir. Hepsi burada gºrd¿ĵ¿ Osmanlē 

Hanedanēnēn ĸeceresinden, soy aĵacē portresinden bahsetmektedir. Onlardan 40-50 sene evvel burayē 

gºren Carlyleôēn ge­miĸteki anlatēmē ise bunlarla uyumsuz olmamakla beraber ufak tefek farklēlēklar 

mevcuttur. ¥rneĵin Carlyle burayē aydēnlēk diye tarif ederken Slade aynē k¿t¿phane i­in karanlēk der. 

¥yleyse, hepsinin bahsettiĵi Saray K¿t¿phanesi aynē mēdēr? Yoksa White ve Christmast Bostancēlar 

Ocaĵē K¿t¿phanesiônden sadece geriye kalanlarē mē gºrm¿ĸt¿r? Bu sorular tezimizin ana konusu 

olmamakla beraber araĸtērēlmaya a­ēk sorulardēr. 
301 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.165. 
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fermanlarē sayesinde yeni el yazmasē ve matbu eserlerin eklendiĵini, bºylelikle 

buranēn imparatorluĵun birinci k¿t¿phanesi haline geldiĵini sºylemiĸtir.302 

XIX. y¿zyēlda Batēlēlaĸma ve modernleĸmenin siyaset, toplum ve k¿lt¿r 

alanlarēna yansēmasēyla Osmanlē Saltanatē kendini Batēôya daha ­ok a­mēĸtēr. Bu 

vesileyle Batēlē ziyaret­iler, padiĸahlarēn artēk ikamet etmediĵi Topkapē Sarayēônē 

daha rahat gezebilmiĸlerdir. II. Mahmud devrinden itibaren yabancē seyyahlarēn 

el­ilikleri aracēlēĵēyla elde ettikleri izin fermanē sayesinde camileri ve Topkapē 

Sarayēônē gezebildiĵi bilinmektedir.303 XIX. y¿zyēlēn ikinci yarēsēndan sonra Topkapē 

Sarayēônē gezebilen Batēlēlar, sarayēn i­ kēsmēnda yer alan Has Oda K¿t¿phanesiôni 

gºrebilmiĸlerdir. Topkapē Sarayēônēn Revan Kºĸk¿ônde muhafaza edilen kitaplarēn 

Has Oda K¿t¿phanesi olarak anēldēĵē bilinmektedir. Buradaki k¿t¿phaneyi I. 

Mahmud kurmuĸtur. Sonradan III. Osman ve III. Mustafaônēn koleksiyonlarē buraya 

yerleĸtirilmiĸtir.304 Ayrēca Baĵdat Kºĸk¿ônde de 360 tane nadir ve deĵerli yazmalarēn 

bulunduĵu bir kitaplēk da mevcuttur.305 Topkapē Sarayēônē gezen Batēlē seyyahlar iki 

kºĸk¿ de gºrm¿ĸlerdir, ancak i­lerinde Ender¾n K¿t¿phanesiôni gºrd¿ĵ¿n¿ ºzellikle 

belirten yoktur. 

Senior William Nassau 1857-1858 yēllarēnda artēk sultanlarēn ikamet etmediĵi 

Topkapē Sarayēônē gezmiĸtir. Deniz tarafēndan geldiĵi i­in doĵrudan en i­teki avluya 

girmiĸ ve burada kutsal emanetleri, hazine dairesini ve 700-800 cilt elyazmasē i­eren 

k¿t¿phaneyi gºrd¿ĵ¿n¿ belirtmiĸtir.306 Nassau muhtemelen ya Ender¾n 

K¿t¿phanesiôni ya Has Oda K¿t¿phanesiôni ya da her ikisini birden gºrm¿ĸt¿r. 

1875ôte Topkapē Sarayēônē gezen Charles Dudley Warner da Revan Kºĸk¿ôndeki 

sultanēn husus´ k¿t¿phanesini gºrm¿ĸt¿r: ñy¿z ya da iki y¿z kadar cilt kitap cam 

                                                 
302 A.e., s.165-166. 
303 Hakan T. Karateke, Padiĸahēm ¢ok Yaĸa!, s.173. 
304 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve K¿t¿phanecilik, s.211-213. 
305 Semavi Eyice, "Baĵdat Kºĸk¿", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/bagdat-kosku (27.12.2018). 
306 Nassau William Senior, Bir Klasik Ķktisat­ē Gºz¿yle Osmanlē: Nassau William Seniorôun 

T¿rkiye Seyahati G¿nl¿ĵ¿ (Eyl¿l-Kasēm 1857), ­ev. H¿seyin Al, Ankara, Birleĸik Yayēnevi, 2011, 

s.69. 
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kutularda bulunmakta ve hi­biri de ne sultan ne de karēsē tarafēndan okunmuĸ 

gºz¿kmemektedir.ò307  

Benzer ĸekilde 1893 yēlēnda sarayē gezme ĸansēna sahip olan baĸka biri de 

kocasē B©b-ē Ąliônin Ķngiliz el­isi olan Georgina Adelaide M¿llerôdir. Sultan 

tarafēndan verilen ºzel bir izin sayesinde M¿ller, eĸi, Bel­ikalē bakan ve ailesi, Ķngiliz 

misafirler ve baĸkalarē da dahil toplam 20 kiĸi olarak Teĸrifat Nazērē M¿nir Paĸaônēn 

yeĵeni yaver Necip Bey ve yaver Sadēk Bey eĸliĵinde Topkapē Sarayēônē ve Hazine 

Dairesiôni ziyaret etmiĸlerdir. Saray K¿t¿phanesi ile ilgili notlarē da bu gezidendir: 

ñDaha sonra sºylendiĵi gibi y¿zlerce Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e elyazmasēnē 

barēndēran ayrēca kimi kayēp Yunan elyazmalarēnēn da bulunabileceĵi k¿t¿phaneyi 

ziyaret ettik. Fakat kitaplarēn bulunduĵu bir yerde olduĵumuza dair hi­bir iĸaret 

gºremedik; duvarlar dikkatlice kilitlenmiĸ y¿ksek beyaz dolaplarla kaplēydē, kitap 

veya elyazmalarē gºr¿nm¿yordu. Bizi hayal kērēklēĵēna uĵratan bu odadan ­abucak 

ayrēldēk...ò308 

M¿ller sarayēn bah­esinde bulunan ve o dºnem cephanelik olarak kullanēlan 

Aya Ķriniôde antika meraklēlarēndan gizlenen bazē eski Yunan yazmalarēnēn muhafaza 

edildiĵini d¿ĸ¿nm¿ĸ, buraya girebilmek i­in birka­ kez teĸebb¿ste bulunduysa da 

baĸarēsēz olmuĸtur. Yaver Sadēk Bey bile i­eri girmelerini saĵlayamamēĸ, izin i­in 

Harbiye Nazērēna baĸvurduklarēnda da i­eride tamirat var, cevabēnē almēĸlardēr. Fakat 

aynē otelde kaldēklarē eski bir Kērēm ordu gºrevlisi olan General Kentôin asker´ 

kēĸlalarē ve okullarē teftiĸi sērasēnda padiĸahēn emriyle buraya girebildiĵini 

ºĵrendiklerinde, ondan Aya Ķriniôde el yazmasē gibi hazine olup olmadēĵēna 

bakmasēnē rica etmiĸlerdir. Tarif edilen hazine ¿zerlerinde bir ha­ resmi ile Ķsa 

Peygamberin monogramē bulunan ve Bizans imparatorlarēna, hatta B¿y¿k 

Konstantinôe ait olduĵu sºylenen sandukalardēr. General Kent Aya Ķriniôde her yere 

bakmēĸ ama M¿llerôin tarifine benzer saklē bir hazine bulamamēĸtēr.309 

                                                 
307 Charles Dudley Warner, In The Levant, C.II, Boston & New York, Houghton, Mifflin and 

Company, 1892, s.419. 
308 Georgina Adelaide M¿ller, On Dokuzuncu Asēr Biterken Ķstanbulôun Saltanatlē G¿nleri, ­ev. 

Hamdiye Bet¿l Kara, Ķstanbul, Derg©h Yayēnlarē, 2010, s.31. 
309 A.e., s.26-27 ve Mrs. Georgina Adelaide Max M¿ller, 1897, Ķstanbulôdan Mektuplar, ­ev. Afife 

Buĵra, Terc¿man 1001 Temel Eser, 1978, s.29. 
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Ķsmail Er¿nsal da Batēlē bilim adamlarēnēn Saray K¿t¿phanesine 

girebilmelerinin ancak XIX. y¿zyēlē bulduĵunu ve bunun ilgin­ keĸiflere yol a­tēĵēnē 

sºylemektedir:  

ñBu hususta baĸarēlē olanlardan biri Constantin von Tischendorfôtu (1815-1874). 

Kērēm Savaĸēôndan sonra Ķstanbulôda Rus el­isi olan Alexander Lobanov-

Rostovskiiônin yardēmēyla saray k¿t¿phanesine girebilmiĸ ve Kritoboulosôun Fatih 

Sultan Mehmedôle ilgili yazdēĵē eserini (Critobuli Imbriotae Historiae) bulmuĸtu. 

Macar Bilimler Akademisi de Ķstanbulôa, saray k¿t¿phanesine getirildiĵi sºylenen 

Macar Kralē Mathias Corvinusôun (1443-1490) efsanev´ k¿t¿phanesini bulmak i­in 

bir heyet gºndermiĸti.ò310 

F©tih Sultan Mehmedôin Bizanslē tarih­isi Kritovulosôun II. Mehmedôin 

Tarihi isimli el yazmasē, gizemli Saray K¿t¿phanesinde 1859ôda ilk ºnce 

Constantine Tischendorf, birka­ g¿n¿n ardēndan Rus el­i Kont Lobanov (Alexander 

Lobanof) tarafēndan bulunmuĸ ve yazmanēn birka­ sayfasē yine Tischendorf 

tarafēndan yayēnlanmēĸtēr.311 Daha sonra yazmanēn b¿t¿n¿n¿ yayēnlamak i­in Alman 

ve Fransēz m¿steĸriklerin birbirleriyle yarēĸa girmesi hem Doĵu yazmalarēna hem de 

Saray K¿t¿phanesinden ­ēkabilecek hazinelere olan ilgiyi gºstermektedir.312 

Macar Kralē Matthias Corvinusôun (1458-1490) k¿t¿phanesinin hikayesi ise 

daha farklēdēr. Kral Matthiasôēn entelekt¿el zevki doĵrultusunda hazērlanan bu 

k¿t¿phane tarih, teoloji, felsefe, coĵrafya, astroloji, mimarlēk gibi konularda, el 

yazmalarē toplayarak ve kopyalayarak, Yunanca metinler terc¿me edilerek, Ķtalyaôya 

gºnderilen uzmanlar tarafēndan hazērlanmēĸ, 2000-2500 arasē bir sayēda eser i­eren, 

hem prestijli bir kraliyet/hanedan hem de bir Rºnesans k¿t¿phanesiydi. 1526 yēlēnda 

Moha­ Meydan Savaĸēônda T¿rklerin muzaffer oluĸu neticesinde Macar Kraliyet 

K¿t¿phanesiôndeki koleksiyonun bir kēsmē yaĵma edilmiĸ, ºnemli bir kēsmē da 

                                                 
310 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve K¿t¿phanecilik, s.99, Johann Strauss, ñThe 

Millets and the Ottoman Language: The Contribution of Ottoman Greeks To Ottoman Letters (19th-

20th Centuries)ò, a.g.e., s.245. Tezimizde kullandēĵēmēz Tischendorfôun seyahatnamesinde Osmanlē 

Saray K¿t¿phanesinde bºyle bir yazmanēn bulunduĵuna dair herhangi bir bilgi yoktur. Strauss, 

Tischendorfôun, seyahatnamesinden ayrē olarak sonradan Allgemeine Zeitungôda yayēnladēĵē Die 

Serailsbibliothek und Kritobulos aud Imbros baĸlēklē yazēsēnda bunlarē a­ēkladēĵēnē belirtmektedir. 

Tischendorfôun Kritovulosôun eserini tam olarak sarayēn hangi k¿t¿phanesinde, ºrneĵin Ender¾n 

K¿t¿phanesiônde mi bulduĵu bilinmemekle birlikte araĸtērēlmaya a­ēktēr. 
311 Semavi Eyice, "Kritovulos, Mikhael", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/kritovulos-mikhael (01.07.2019). 
312 Johann Strauss, ñĶstanbulôda Basēlan Fransēzca Kitaplar (1730-1908)ò, ¢ev. Erol ¦yepazarcē, 

M¿teferrika: Kitabiyat Dergisi , C.II, No:18, Kēĸ 2000, s.26. Osmanlē H¿k¿meti imtiyazē Alman 

Alman Philipp Anton Dethierôe vermiĸ ve 1865ôte yazmalar kitap olarak yayēnlanmaya baĸlamēĸtē.  
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Kanuni Sultan S¿leyman i­in ayrēlarak Ķstanbulôa gºt¿r¿lm¿ĸ ve saraya 

yerleĸtirilmiĸti. Sarayda muhafaza edilen bu deĵerli koleksiyon ise yēllar i­inde 

par­alanmēĸtē; bazē kitaplar b¿y¿kel­ilere hediye edilmiĸ, bazēlarē ­alēnarak pazarda 

satēlmēĸ, geri kalanlar da sarayēn bir kºĸesinde ihmalk©rlēk derecesinde unutulmuĸtu. 

Ancak XIX. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda varlēĵē hatērlanan Corvina K¿t¿phanesi 

koleksiyonundan kalan dºrt yazma 1869 yēlēnda Sultan Abd¿laziz tarafēndan Franz 

Josephôe sunulmuĸtu. Aynē koleksiyona ait 12 el yazmasē da II. Abd¿lhamitôin 

Budapeĸte ¦niversitesiône verdiĵi yazmalarēn arasēndaydē. Hala Ķstanbulôda bu 

koleksiyondan kalan bir el yazmasē bulunmaktadēr.313 

Harrison Griswold Dwight, 1926 yēlēnda yayēnlanan eserinde Topkapē 

Sarayēôndaki Kritobulusôun el yazmalarēnēn bulunduĵu imparatorluk k¿t¿phanesini 

diĵer tarihi g¿zelliklerle birlikte saymaktadēr. Topkapē Sarayēônda ­ekici bulduĵu 

odalardan biri meyveler ve ­i­ekler ile boyanmēĸ ufak bir yemek odasē, ºteki de 

iĸlemeli bir dolapta tutulan kitaplarēn ve yeĸil ­inilerin olduĵu k¿t¿phanedir.314 H.G. 

Dwightôēn Tischendorfôun keĸfinden haberdar olmasē, Batēlēlarēn Osmanlē Saray 

K¿t¿phanesi ile ilgili geliĸmeleri takip ettiklerini gºstermektedir. Batēlē m¿steĸrikler 

ve seyyahlar yeni geliĸmeleri Saray K¿t¿phanesi problemi baĵlamēndaki tarih´ 

anlatēmlarēna derhal eklemiĸlerdir. Bir seyyahēn ºĵrendiĵi yeni bilgiler onun 

ardēndan gelenler tarafēndan tekrar edilerek Saray K¿t¿phanesi ile ilgili genel 

anlatēma kazandērēlmaktadēr. Kritobulusôun yazmalarē ºrneĵi bu ger­eĵi bir kez daha 

gºstermiĸtir.  Aynē ĸey Macar Kraliyet K¿t¿phanesi i­in de ge­erlidir. 

Ziyaretini 1880ôlerde ger­ekleĸtirdiĵi anlaĸēlan Stanley Lane Poole, Saray 

K¿t¿phanesinin binasēnēn g¿zelliĵinden bahsetmektedir. Ķmparatorluk hazinesinin 

1574 yēlēnda yandēĵēnē ve pek ­ok deĵerli eĸyanēn yitirildiĵini ifade etmiĸtir. Hatta bu 

yangēn sērasēnda T¿rklerin muhafaza ettikleri sºylenen eski Bizans hazineleri ve 

Matthias Corvinus ĸ¿phesiz alevler i­inde kalarak telef olmuĸtur.315 

                                                 
313 Martyn Rady, ñCorvina K¿t¿phanesi ve Kaybolan Macar Kraliyet Arĸiviò, Kayēp K¿t¿phaneler 

Antikiteden G¿n¿m¿ze Yok Olan Koleksiyonlar, Der. James Raven, ¢ev. Dilek Cenk­iler, 

Ķstanbul, Bileĸim, 2006, s.111-127. 
314 Harrison Griswold Dwight, Constantinople Settings And Traits, New York and London, Harper 

Brothers Publishers, 1926, s.262-263. 
315 Stanley Lane Poole, Turkey , s.273-274.  
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Edwin Augustus Grosvenor, 1895 yēlēnda yayēnladēĵē ve Ķstanbulôun Bizans 

­aĵlarēndan kalma t¿m tarihi g¿zelliklerinden bahsettiĵi eserinde Osmanlē Saray 

K¿t¿phanesi meselesine de deĵinmekten geri kalmamēĸtēr. ¥ncelikle Bostancēlar 

Ocaĵē K¿t¿phanesiôni tarif etmiĸ, Poole gibi o da yangēndan bahsetmiĸtir: 

ñSaray k¿t¿phanesi, III. Mustafa tarafēndan inĸa edilen ufak bir kºĸkte bulunur. Ha­ 

bi­iminde tek bir odadan m¿teĸekkildir. Kapē ºn¿ndeki giriĸte ñs¿k¾netle girinizò 

yazar. Giriĸin karĸēsēna bakan biri her yaĸa ve ºĵrenciye uygun olabilecek ñSebatla 

­alēĸēnēz ve óAllahēm ilmimi arttērô deyinizò yazēsēyla karĸē karĸēya kalmaktadēr. Her 

tarafta kitaplarēn yerleĸtirildiĵi oyuklar bulunmaktadēr. K¿t¿phane ­oĵunlukla 

Arap­a, T¿rk­e ve Fars­a dillerinde 5000 el yazmasēndan m¿rekkeptir. B¿y¿k bir 

kēsmē I. Mahmud, III. Osman ve III. Mustafa tarafēndan toplanmēĸtēr. B¿t¿n ilm´ 

sahalarē kapsar, baĸkentteki en zengin ve ­eĸitli Osmanlē koleksiyonudur. Bazēlarēnēn 

tezhibi muhteĸemdir. Sultanlarēn daha eski k¿t¿phanesi XVI. y¿zyēlēn sonundaki bir 

yangēn y¿z¿nden yok olmuĸtur.ò316 

Grosvenor, Baĵdat Kºĸk¿nde sultanlarēn husus´ k¿t¿phanelerinin muhafaza 

edildiĵini belirtmektedir. Burada vaktiyle 1526 yēlēnda Budaôda ele ge­irilen Kral 

Mathias Corvinusôun k¿t¿phanesine ait on yedi tane meĸhur el yazmasē 

tutulmaktaydē. ķimdiki sultan tarafēndan (II. Abd¿lhamit) 1877 yēlēnda Osmanlēlarla 

kan baĵē olan ve siyas´ ittifak kurduklarē Macarlara hediye edilmiĸtir.317 

Grosvenorôun Osmanlē Saray K¿t¿phanesi ile ilgili g¿ncel ve doĵru bilgilere 

ulaĸabilmiĸ olmasē XIX. y¿zyēl ĸartlarēnēn ona tanēdēĵē imk©nlardan kaynaklandēĵē 

tahmin edilebilir. Bununla beraber Saray K¿t¿phanesi anlatēsēnē nostaljik ve tarih´ bir 

anlatēya ­evirmekten de geri durmamēĸtēr: 

ñAvrupaôda ve hatta Ķstanbulôdaki Rumlar arasēnda sarayda bir yerlerde, ­ok y¿ksek 

olasēlēkla da k¿t¿phanelerde veya Hazine Odasēnda pek ­ok antik ve orta ­aĵ el 

yazmasēnēn, Hristiyan kalēntēsēnēn ve Bizans ĸaheserinin saklē bulunduĵuna dair 

yaygēn bir inan­ vardēr. M¿rur-ē zaman ile bunlarēn orada unutulduĵu 

d¿ĸ¿n¿l¿rd¿.ò318  

Grosvenor, Ķstanbulôdaki her Rum papazēn Hazine Odasēnda bulunan eski bir 

sandēkla ilgili rivayeti bildiĵini sºyler. Sºz konusu bu altēn sandēkta Yahya 

Peygamberin Ķsa Peygamberi vaftiz eden elinin iskeleti bulunmaktadēr. Grosvenorôa 

gºre bunun Bizanslar tarafēndan saklanmēĸ bir kalēntē olduĵu ­ok a­ēktēr, ĸehrin 

yaĵmalanmasēndan 200 yēl sonra sarayda bulunmuĸtur. II. S¿leyman bunu Malta 

                                                 
316 Edwin Augustus Grosvenor, Constantinople, C.II, Boston, Robert Brothers, 1895, s.734. 
317 A.e., s.734-735. Macarlar ve T¿rkler arasēndaki kan baĵēna deĵinmesi T¿rkoloji ­alēĸmalarēnēn 

etkisi bakēmēndan ilgin­tir.  
318 A.e., s.735-736. 
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krallarēna deĵerli bir hediye olarak vermiĸ, 1797ôde Malta ĸºvalyeliĵi feshedilince bu 

deĵerli hediye onlarēn yeni koruyucusu olan ¢ar Paulôa gitmiĸtir ve hala Saint 

Petersburg Kilisesindeki en ºnemli mahfuzlardan biri olarak durmaktadēr. ñHalk 

arasēnda ne zaman bu hikaye anlatēlsa, deĵerli ve me­hul sayēsēz daha pek ­ok 

nesnenin sarayda keĸfedilmeyi beklediĵine dair d¿ĸ¿nceler ¿zerinden hayal kurulurò 

diyen Grosvenorôun bahsettiĵi bu hikaye ºnceki Saray K¿t¿phanesi anlatēlarēnda da 

tekrarlanmēĸtēr. Ancak altēn sandēk Hazine Odasēndaki nesneler arasēndan yapēlan tek 

keĸif olarak kalmēĸtēr. Burada pek ­ok kez incelikli araĸtērmalar yapēlmēĸtēr. 

Grosvenorôa gºre muhtemelen Yunanca, Latince, Ķbranice hi­bir el yazmasē, ºzenli 

ve titiz ­alēĸmalar yapan, Osmanlē h¿k¿metinin birden fazla kez araĸtērma 

yapmalarēna izin verdiĵi yabancē araĸtērmalarēn gºz¿nden ka­mēĸ olamaz.319  

Grosvenorôun Osmanlē Saray K¿t¿phanesi ile ilgili tetkikinde XIX. y¿zyēlēn 

¿nl¿ simalarēndan birine tesad¿f etmekteyiz: Arkeoloji M¿zesi M¿d¿r¿ Osman 

Hamdi Bey. Grosvenor, ñĶmparatorluk m¿zesiò m¿d¿r¿ Hamdi Bey ile tanēĸarak 

ondan t¿rl¿ bilgiler edinmiĸtir. Osman Hamdi Bey, Grosvenorôa 1848 yēlēnda 

k¿t¿phanenin yakēnēnda yapēlan kazē ­alēĸmalarēnda b¿y¿k bir sanduka keĸfedildiĵini 

sºylemiĸtir. Keĸfin yapēldēĵē yerde, bug¿n de hala durmakta olan ­ēnar aĵacēnēn 

kºkleri sandukayē o kadar g¿­l¿ sarmēĸtēr ki sandukanēn ­ēkarēlabilmesi i­in 

neredeyse kºkleri kesmek ve aĵacē ºld¿rmek zorunda kalmēĸlardēr. Sanduka 

a­ēklayēcē bir metin ile sergilenmek ¿zere m¿zeye konmuĸtur.320 K¿t¿phanenin 

hemen yanēnda yapēlan bu t¿r arkeolojik keĸiflerin Batēlē yazarē ve ­ok y¿ksek 

olasēlēkla Batēlē okuru heyecanlandērdēĵē aĸikardēr.  

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi XIX. y¿zyēlēn sonlarēna gelindiĵinde Saray K¿t¿phanesi 

probleminin bazē noktalarē a­ēklēĵa kavuĸmakla beraber tam olarak ­ºz¿lebildiĵi 

sºylenemez. Batēlē anlatēlarda bilgiler, doĵru yanlēĸ fark etmeksizin tekrarlanmaya 

devam etmektedir. Y¿zyēl biterken daha farklē anlatēmlarēn sunulduĵu da dikkati 

­ekmektedir. Stephen Gaseleônin Saray K¿t¿phanesi anlatēsē bunlardan biridir. XX. 

y¿zyēlēn baĸēnda deĵiĸen siyas´ ĸartlar Avrupaôda Osmanlē Saray K¿t¿phanesi 

meselesini bir kez daha g¿ndeme taĸēmēĸ olmalēdēr ki Stephen Gasele 1909ôda 

                                                 
319 A.e., s.736. 
320 A.e., s.734. 
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Ķstanbulôa gelerek ĸahs´ bir araĸtērma yapmēĸtēr. Saray K¿t¿phanesinin katalogunun 

ortaya ­ēkēĸēnēn epey geciktiĵi d¿ĸ¿ncesindedir. 

ñJºn T¿rk rejiminin sonu­larēndan bir tanesinin de Eski Sarayôda mevcut olduĵu 

bilinen ufak Yunan el yazmalarē koleksiyonunun tam, eksiksiz ve itinalē bir 

katalogunun yayēnlanmasē olabileceĵi konuĸulmaktadēr. Abartēlmēĸ hikayeler Batēôda 

uzun s¿redir mevcuttur: Aslēnda bazēlarē tarafēndan bu koleksiyonun Bizans 

Ķmparatorlarēnēn saray k¿t¿phanelerinin kalēntēlarē olduĵuna inanēlmaktadēr.ò 321 

13 Nisan 1909ôda Ķstanbulôa varmēĸ, en b¿y¿k otel olan Pera Palasôta kalmak 

yerine Rumlarēn iĸlettiĵi Continental adēnda rahat ve k¿­¿k bir otelde kalmēĸtēr. 

Ķngiltereôden ayrēlmadan ºnce Sultandan eski saraya girme ve oradaki 30 k¿sur 

Yunanca el yazmasēnē inceleme izni tanēyan bir Ķrade elde etmiĸtir. Stephen Gasele, 

hi­bir koĸulda kendisine eĸlik edecek bir dragoman bulamadēĵēnē sºylemektedir, 

­¿nk¿ bulunduĵu sērada 31 Mart Vakasēndan dolayē ĸehir karēĸēk bir vaziyettedir.322  

Stephen Gasele, aceleyle yaptēĵē inceleme neticesinde elde ettiĵi bir kitap 

listesini paylaĸmēĸtēr. Liste, sarayda gºrd¿ĵ¿ Yunanca el yazmalarēnē ve bunlarēn 

hangi tarihte yazēldēklarēna dair tarihleri i­ermektedir. Stephen Gasele, eski saraydaki 

Yunanca el yazmalarē koleksiyonuna dair yayēnladēĵē listenin m¿tevazi bir 

koleksiyon olduĵunu ve Bizans Ķmparatorluk K¿t¿phanesinden hi­bir kalēntē 

taĸēmadēĵēnē gºstermeye yettiĵini d¿ĸ¿nmektedir. Makul bi­imde geniĸ fakat derin 

olmayan bu koleksiyon XVI-XVII. y¿zyēllarda yaĸamēĸ bir hekime ya da mesleĵinde 

uzman kimselere ait kitaplardan oluĸmuĸ gibi gºr¿nmektedir. Ķleride bir g¿n ortalēk 

daha sakinleĸtiĵinde daha ger­ek bir katalogun yayēnlanmasēnē umut etmektedir.323 

Batēônēn kayēp edeb´ hazineleri olan antik Yunanca ve Latince metinlerin ve 

Bizans k¿t¿phanelerinin Osmanlē Saray K¿t¿phanesinde bulunup bulunmadēĵēna dair 

problemi/miti bilimsel araĸtērma ve metodlarla ele alan yine Batēlēlar tarafēndan 

yapēlmēĸ iki g¿zide ­alēĸma mevcuttur. XX. y¿zyēlēn ilk yarēsēnda yayēnlanan bu iki 

­alēĸmanēn Batēlēlarēn Saray K¿t¿phanesi miti/problemini nihayete erdirdiĵi 

bilinmektedir. Problem/mit Batēlēlar tarafēndan meydana getirilmiĸ, yine onlar 

                                                 
321 Stephen Gasele, The Greek Manuscripts in The Old Seraglio At Constantinople, Cambridge 

University Press, 1916, s.3 
322 A.e., s.4-5. Gaseleônin bu kēsa yayēnē aynē zamanda 31 Mart Vakasēôndan sonra ĸehirdeki karēĸēklēk 

ve protetolarla ilgili ºnemli bir tanēklēktēr. Hatta bu tanēklēk ve gºzlemler, seyahat notlarēnda Saray 

K¿t¿phanesi hakkēndaki araĸtērmasēndan daha fazla yer tutmaktadēr. 
323 A.e., s.8-10. 
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tarafēndan ­ºz¿lm¿ĸt¿r. Ķki eser de Almanlara aittir: Emil Jacobsôun Untersuchungen 

zur Geschichte der Bibliothek im Serai zu Konstantinopel (Sarayôdaki K¿t¿phane 

Tarihinin Konstantinopolisôe Ķliĸkin Ķncelemesi) eseri ve Adolf Deissmanôēn 

Forschungen und Funde im Serai, mit einem Verzeichnis der nichtislamischen 

Handschriften im Topkapē Serai zu Ķstanbul (Ķstanbulôa Ķliĸkin Topkapē Sarayēôndaki 

Ķslam´ Olmayan El Yazmalarēnēn Rehberi ile Saraydaki Araĸtērmalar ve Keĸifler) adlē 

­alēĸmasēdēr.324 

Emil Jacobs, mezk¾r ­alēĸmasēnda Batēlē seyyahlarēn Osmanlē Saray 

K¿t¿phanesi hakkēnda efsane haline getirdikleri hususlarēn hakikati ne kadar 

yansēttēĵēnē tartēĸmaktadēr. Bir bakēma bu efsanenin Batē d¿nyasē i­in bir 

mite/probleme dºn¿ĸme aĸamalarēndaki baĸlēca kaynaklarē, abartēlarē ve ger­ekleri 

deĵerlendirerek problemi yine Batēlē bir gºzle ­ºzm¿ĸt¿r. Ķstanbulôun fethinden 

sonra el yazmalarēnēn kaderi, yeni sarayda F©tih Sultan Mehmedôin kurduĵu 

k¿t¿phane, kayserlik k¿t¿phanesindeki el yazmalarēnēn Vatikan i­in satēlmasē, 

Osmanlē Sarayēôndaki k¿t¿phaneye iliĸkin eski ve yeni masallar, saraydaki el 

yazmasē koleksiyonuyla alakalē en eski haberler, k¿t¿phaneler ve el yazmalarē 

hakkēnda ­eĸitli raporlar, Sultan III. Muradôēn zamanē ve onun el yazmalarēna iliĸkin 

tutumu, 1719ôda Saray K¿t¿phanesinin yeniden d¿zenlenmesi, Sultan Mustafa ve 

ĸehzadelerin m¿lk¿nden alēnan el yazmalarē gibi baĸlēklar halinde problemi ortaya 

koymuĸtur. Kullandēĵē kaynaklardan bazēlarē, Bizansôēn son dºnemine iliĸkin 

kaynaklar, Busbecq, Pierro Gilles, Guillaume Postel, Hans Dernschwam, Stephan 

Gerlach, Pietro della Valle, John Greaves, Tavernier, Albert Bobowski, Baudier, 

Robert Withers gibi bazē erken modern dºnem seyahatnameleridir. Bu seyyahlarēn 

nasēl birbirlerinden aldēklarē bilgileri kullanarak efsaneye dayalē ve zamanla mit 

halini alan bir Saray K¿t¿phanesi anlatēsē yarattēklarēnē ortaya koymuĸtur. Batēlē 

kaynaklardaki bilgilerin her birinin ana kaynaĵēna inerek ayrēntēlē bir inceleme 

yapmēĸtēr.325 Bºylece Emil Jacobs, Avrupaônēn entelekt¿el ­evrelerinde konuĸulan 

                                                 
324 Emil Jacobs, Untersuchungen zur Geschichte der Bibliothek im Serai zu Konstantinopel, 

Vorgelegt von Franz Boll, Heidelberg, Winter, 1919, Adolf Deissmann, Forschungen und Funde im 

Serai, mit einem Verzeichnis der nichtislamischen Handschriften im Topkapē Serai zu Ķstanbul, 

Berlin, Walter de Gruyter, 1933. 
325 Sºzgelimi, Michel Baudierôin raporu Dominikôin metninin bozulmuĸ halidir. Ottaviano Bon, 

Tommaso Albertiôden kopyalamēĸ, Robert Withers bunlarē yazmēĸ ve Baudier ondan da 
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Osmanlē Saray K¿t¿phanesi mitinin masal ve ger­ek kēsēmlarēnē ayērt ederek 

problemi ve hakikatleri ortaya koymakta baĸarēlē olmuĸtur. Eserin hala T¿rk­e ve 

Ķngilizce bir ­evirisinin bulunmamasē ise ne yazēk ki bir kayēptēr.326 

Osmanlē Saray K¿t¿phanesi katalogunun yayēnlanmasē ise Cumhuriyetin ilk 

yēllarēnda vuku bulmuĸtur. Funda Berksoyôun makalesindeki a­ēklamalara gºre, 

Cumhuriyetin ilk yēllarēnda T¿rk k¿t¿phaneci ve m¿zecilerindeki uzman 

eksikliĵinden dolayē yabancē uzmanlara ihtiya­ duyulmuĸ, Adolf Deissman da Halil 

Ethem Eldem tarafēndan T¿rkiyeôye davet edilen uzmanlardan biri olmuĸtur. 1928 

yēlēnēn Ekim ayēnda Ender¾n K¿t¿phanesiôndeki gayri Ķsl©m´ yazmalarē gºrme 

imk©nē bulduĵunda hazinedeki sandēklarda tutulup XIX. y¿zyēlda ortaya ­ēkarēlmaya 

baĸlanan el yazmalarēnē teker teker incelemiĸtir. Deissmann, bazen sultanlarēn bizzat 

daĵētmasēyla bazen de me­hul yollarla Saray K¿t¿phanesindeki pek ­ok kitabēn 

Batēôya gºt¿r¿ld¿ĵ¿ne kanaat getirmiĸtir. Latin, Yunan, Ermeni, Sērp, Ķbrani ve 

S¿ryani dillerinde pek ­ok yazma zarar gºrm¿ĸ bir ĸekilde de olsa ortaya ­ēkmēĸtēr. 

Bu yazmalar yurt dēĸēndan gelen uzman yardēmcēlar tarafēndan d¿zenlenmiĸ ve tamir 

edilmiĸtir. Deissmann uzun uĵraĸlar sonucunda bir katalog hazērlamayē baĸarmēĸtēr. 

Funda Berksoyôa gºre Saray K¿t¿phanesindeki Ķsl©m´ olmayan yazma eserlerin 

tespitine dair yapēlan ilk derinlikli ­alēĸma budur.327 ¢alēĸmada Saray K¿t¿phanesi, 

Yēldēz Sarayēôndan Saray K¿t¿phanesine intikal eden eserler, muhafaza, tanzim, 

Harem k¿t¿phanesi, saray k¿t¿phanelerinin birleĸtirilmesi, mevcut eserler, 

                                                                                                                                          
yararlanmēĸtēr. Girardinôin III. Mustafa ve ĸehzadelerin m¿lk¿ne ait elyazmalarēnē nasēl ele ge­irdiĵini 

ve bu bilginin dayanaklarē da incelenmiĸtir. 
326 Emil Jacobsôun ve Adolf Deissmannôēn mezkur eserlerinin sadece Almanca orjinal n¿shalarē 

bulunmaktadēr. Ne yazēk ki eserlerin Ķngilizce veya T¿rk­e herhangi bir terc¿me n¿shasē 

bulunmamaktadēr. Araĸtērmalar Doĵu-Batē, Osmanlē-Avrupa iliĸkileri ve k¿lt¿r tarihimizle ilgili 

ºnemli ve ºzg¿n konularē i­erdiĵi i­in bunlarēn T¿rk­e literat¿re kazandērēlmasē ehemmiyet arz 

etmektedir. 
327 Funda Berksoy, ñThe Cooperation of G.A. Deissmann and H.E. Eldem in the Classification of the 

Non-Islamic Manuscripts in the Topkapē Sarayē Museumò, M.Uĵur Derman Armaĵanē: 

Altmēĸbeĸinci Yaĸē M¿nasebetiyle Sunulmuĸ Tebliĵler = M.Uĵur Derman Festschrift: Papers 

Presented on the Occasion of his Sixty-fifth Birthday , Der. Irvin Cemil Schick, Ķstanbul, Sabancē 

¦niversitesi, 2000, s. 175-185. Berksoyôa gºre Emil Jacobs Saray K¿t¿phanesiyle ilgili bug¿ne kadar 

farklē dºnemlerde sºylenmiĸ ĸeyleri, belgeleri, koleksiyonlarē ortaya koyarken Deissman ise kitabēnēn 

birinci bºl¿m¿nde k¿t¿phanedeki ­alēĸmasēnē, Batēôya gºt¿r¿len eserleri, Saray K¿t¿phanesinin 

karakterini ve F©tih Sultan Mehmedôi anlattēktan sonra, halihazērda sarayda var olan eserlerin 

katalogunu ­ēkarmēĸtēr. Ķkisinin ­alēĸmasē birbiriyle ºrt¿ĸmekte ve birbirini tamamlamaktadēr. 
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k¿t¿phane hususiyetleri ve gayri-Ķsl©m´ eserlerden bahsedilmektedir.328 Saray 

K¿t¿phanesindeki Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e el yazmalarēnēn katalogu ise Fehmi 

Ethem Karatay tarafēndan 1960ôlarda yayēnlanmēĸtēr.  

Saray K¿t¿phanesiyle ilgili Batēôdaki bunca pop¿lerliĵe ve araĸtērma 

­ēlgēnlēĵēna karĸēn yerli aydēnlarēmēz ne d¿ĸ¿n¿yordu, bu b¿y¿k mit/problemden 

haberdar mēydē diye sorulabilir. Bu soru ­alēĸmamēzēn ana konusu olmayēp, baĸka bir 

mecrada tartēĸēlmayē hak etse de cevap niteliĵinde ufak bir bilgi vermekte fayda 

vardēr. Ahmed Saôib, Servet-i F¿n¾n Dergisiônde yayēnladēĵē ñSaray-ē H¿may¾nôda 

Vizantiyus K¿t¿phanesiò baĸlēklē yazēsēnda Avrupa ulemasēnēn T¿rklerin sarayēnda 

Bizans imparatorlarēnēn, ºzellikle son hanedan Paleologoslarēn k¿t¿phanesinin 

bulunup bulunmadēĵē sorusunu mesele ediĸlerine deĵinmiĸti. Hatta, Batēlēlarēn Eflak 

Boĵdan Prensi Mavrokordatosôun k¿t¿phanesini de Ķstanbulôda ve sarayda 

aradēklarēnē Ahmed Saôibôten ºĵreniyoruz. Nihayetinde, Ahmed Saôib, Saray 

K¿t¿phanesindeki Yunanca ve Latince dillerinde yazēlmēĸ kitaplarēn Bizans 

koleksiyonlarēndan kalma deĵil de baĸka ­evrelerden gelmiĸ olma ihtimalini 

vurgulamēĸtēr.329 

Emil Jacobs, Saray K¿t¿phanesindeki belki de Bizansôtan kalan tek eserin 

XII. Y¿zyēlda yaĸamēĸ Komnen Prensesinin k¿t¿phanesinden ­ok kēymetli bir Tevrat 

olduĵunu ifade etmektedir.330 Ancak, sarayda bulunan Yunanca ve Latince metinler 

kesinlikle Paleologos hanedanēnēn k¿t¿phanesinden intikal etmemiĸtir.331 Bununla 

beraber Yunan ĸairler, Aristo eserleri, tarih, coĵrafya, matematik, astronomi, askeri 

konulardaki 42 Yunanca eser, F©tihôin koleksiyonunun kalēntēlarē olduĵunu 

d¿ĸ¿nd¿rmektedir.332 

                                                 
328 Ķsmet Binark, ñTopkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi ve K¿t¿phane Koleksiyonlarē ile Ķstanbul 

K¿t¿phaneleri Hakkēnda Yerli-Yabancē Kaynaklar Bibliyografyasēò, Vakēflar Dergisi, C. XIII. , 

Ankara, 1981, s.736. 
329 Hasan Kaya, ñServet-i F¿nun Dergisi (1171-1222. Sayēlar) (Ķnceleme ve Se­ilmiĸ Metinler)ò, 

Cumhuriyet ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Yayēnlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi, s.547-

552, Ahmed Saôib, ñSaray-ē H¿m©yunda Vizantiyus K¿t¿phanesiò, Servet-i F¿n¾n, C. 46, No:1183, 

s.302-304. 
330 Emil Jacobs, ñFatih Sultan Mehmedôin Rºnesansla Olan Ķliĸkileri ve Kitaplēĵēò, Yēl 11, No:2, 

a.g.e., s.70. 
331 A.e., s.72. 
332 A.e., s.70-72. 
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Erken modern dºnemden XX. y¿zyēlēn baĸlarēna kadar Batēlē entelekt¿eller 

saraydaki dolaplarda, kºĸklerde, sandēklarda, ºtede beride, ºzellikle de hazinede 

bulunan yazmalarēn arasēndan kayēp antik Yunanca ve Latince metinlerin ve Bizans 

imparatorlarēndan kalan edeb´ hazinelerin ­ēkacaĵēna kesinlikle inanēyorlardē ve 

y¿zyēllar boyunca bu kuvvetli inan­ sayesinde yēlmadan araĸtērmaya devam 

etmiĸlerdi. Gerek g¿ncel Avrupa yayēnlarē gerekse Osmanlē Saltanatēnēn ­eĸitli 

k¿t¿phaneler kurduĵuna iliĸkin haberler onlarēn heyecanēnē kºr¿klemekten ve 

umutlarēnē tazelemekten baĸka bir ĸey yapmēyordu.  

XIX. y¿zyēldaki Batēlē seyyahlar, saraya girebilme konusunda daha ĸanslēdēr. 

Osmanlē Klasik ¢aĵēndan farklē olarak XIX. y¿zyēldaki Batēlē araĸtērmacēlarēn ­oĵu, 

siyas´ ve sosyal bakēmdan elveriĸli ortam sayesinde Saray K¿t¿phanesine girebildiĵi 

i­in ºnceki dºnemlere nazaran daha somut bilgiler sunmaktadēr. Seyyahlarēn hepsi 

sarayda Ender¾n K¿t¿phanesi ve Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesi olmak ¿zere iki 

k¿t¿phane bulunduĵunu sºylemektedir. Bunun dēĸēnda birka­ seyyah da Baĵdat ve 

Revan Kºĸklerinde bulunan Has Oda K¿t¿phanesinden bahsetmektedir. Yabancēlarēn 

ziyaretine a­ēlan ve onlarēn Saray K¿t¿phanesi kabul ettikleri ilk yer saraya baĵlē 

Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesidir. Burayē daha kapsamlē bulmuĸlardēr. XIX. y¿zyēlēn 

ikinci yarēsēndan itibaren padiĸahlarēn Topkapē Sarayēnē terk ederek Boĵazi­i 

Saraylarēna yerleĸmesi, modernleĸme/batēlēlaĸma k¿lt¿r¿ ve siyasi sebeplerle Batēlē 

ziyaret­ilere daha tahamm¿ll¿ ve misafirperver bir ortam yaratēlmasē sonucunda 

y¿zyēlēn ikinci yarēsēndaki Avrupalēlara Saray K¿t¿phanesini gezme fērsatē verilmiĸti. 

1800 yēlēnda gelen Carlyle, XIX. y¿zyēlēn daha ge­ dºnemlerinde gelen seyyahlara 

gºre Saray K¿t¿phanesine girebilmek i­in daha fazla ­aba sarf etmiĸtir. Buna raĵmen 

Ender¾n K¿t¿phanesiônin kapēlarēnēn Batēlē ziyaret­ilere pek de a­ēlmadēĵē, genelde 

Has Oda K¿t¿phanesi ile Bostancēlar Ocaĵē K¿t¿phanesinin gºsterildiĵi, bunlarēn da 

az bir kēsmēna k¿t¿phaneyi inceleme imk©nē sunulduĵu gºr¿lmektedir. Nihayetinde 

kayēp edeb´ hazineleri bulmalarē sºz konusu olmasa da ĸaĸērtēcē keĸifler yapma 

umutlarēnē da hi­bir zaman yitirmemiĸlerdir.  

Batēlē seyahatnamelerde doĵru bilgiler tekrar edilebildiĵi gibi yanlēĸ bilgiler 

de tekrar edilmektedir. Bizim amacēmēz bu yanlēĸlarē bulmaktan ziyade Batēlēlarēn 

Osmanlē kitap k¿lt¿r¿ ve k¿t¿phaneleriyle ilgili yorumlarēnē, mukayeselerini, 
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Osmanlē k¿t¿phanecilik anlayēĸlarēyla ilgili bilgilerini ve Batēlē bakēĸ a­ēsēyla 

yapēlmēĸ deĵerlendirmeleri ortaya koymaktēr. O y¿zden seyyahlarēn yanlēĸlarēnē 

d¿zeltmek gibi bir ­abamēz yoktur. Ancak bazē anlatēlardaki abartēnēn ve uydurmanēn 

ºl­¿s¿n¿ ortaya koymak bakēmēndan gerektiĵi kadar bilgilendirme yapmaktayēz. 

Erken modern dºnem seyahatnameleri mit/problemin ­ēkēĸ kaynaĵē olmakla 

beraber aynē zamanda konuyla ilgili belirli bir anlatēmē kurgulayan metinlerdir. 

XVIII. y¿zyēlēn sonunda yayēnlanan ­alēĸmalarda Batēlē entelekt¿eller, baĸta Toderini 

olmak ¿zere, mite dºn¿ĸen Osmanlē Saray K¿t¿phanesi meselesinin ne kadarēnēn 

hakikate dayandēĵēnē irdelemeye baĸlamēĸlardēr. XIX. y¿zyēldaki seyahatnamelerde 

ve diĵer yayēnlarda da hakikati arama ­abasē devam etmiĸtir. Bununla beraber bu 

­alēĸmalarda Osmanlē Saray K¿t¿phanesi ile ilgili belirli bir tarih´ anlatēm ortaya 

konmuĸtur. ¥nceki y¿zyēllarda T¿rklerin sarayēndaki ºzellikle Ķsl©m´ olmayan ve 

antik Yunanca-Latince ve Bizansôa ait el yazmalarēyla ilgili dedikodular, Saray 

K¿t¿phanesi efsanesinin hangi kaynaklara dayandēĵēnē gºstermek i­in belirtilmiĸtir. 

Bu sērada duyduklarēnē ya da okuduklarēnē aktarmēĸlar, Batēôdaki genel bilgileri ve 

inanēĸlarē dile getirmiĸlerdir. Ardēndan bu dedikodularēn nasēl bir mite dºn¿ĸt¿ĵ¿ne 

vurgu yapmēĸlardēr. XIX. y¿zyēlda Saray K¿t¿phanesine girip bizzat araĸtērma 

yapanlar kendi tecr¿belerini ve gºzlemlerini aktarmēĸlar, diĵer seyyah ve 

m¿steĸrikler tarafēndan sonraki yayēnlarda bunlar da tarih´ anlatēma eklenmiĸtir. 

Batēlē entelekt¿ellerin eserlerinde yer alan t¿m bu deĵerlendirmeler, Batēônēn 

Osmanlē Saray K¿t¿phanesi meselesini bir problem haline getirdiĵini gºstermektedir. 

T¿rk saltanatēnēn sahip olduĵu kitap hazinesi, Bizans imparatorlarēndan devralēnan 

bir hazinenin devamē olarak gºr¿l¿p Batēônēn ºzellikle ilgilendiĵi bir alan olmuĸtur. 

Osmanlē k¿t¿phanecilik geleneĵi bakēmēndan Batē k¿t¿phaneciliĵiyle de ilgi 

kurulmuĸtur. Bu ilginin baĵē da Ķstanbulôun fethi sērasēnda akēbeti bilinmeyen el 

yazmalarē olmuĸtur. Bu aynē zamanda Akdeniz d¿nyasēnda sahnelenen entelekt¿el 

anlamda bir Doĵu-Batē iliĸkisi olarak da gºr¿lebilir. 

Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin yazē ve anlatēm bi­imleri bizim i­in zorluklara 

neden olsa da deĵerlendirmeleri ve yorumlarē Osmanlē Tarihi i­in ºnemli bir 

problemi ortaya koymaktadēr. Bunun i­in onlarēn yaptēĵē tekrarlarē biz de yaptēk. 

T¿m deĵerlendirmelerden anlaĸēlmaktadēr ki Batē k¿t¿phaneciliĵinin temellerinden 
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biri de Osmanlē k¿t¿phaneciliĵine olan ilgidir. Batēlēlarēn kendi medeniyetlerinin bir 

par­asē olarak gºrd¿kleri antik Yunan-Latin yazmalarē ile Doĵu Roma 

imparatorlarēnēn edeb´ hazinelerini Osmanlē k¿t¿phanelerinde sabērla arayēĸlarē, 

Osmanlē kitap k¿lt¿r¿n¿ ve k¿t¿phaneciliĵini yakēndan tanēmalarēna vesile olmuĸtur. 

¥zellikle Ķstanbul k¿t¿phanelerinde Ķsl©m´ yazmalar ve Doĵu kitabiy©tē hakkēnda 

bilgi toplayēp kataloglar ­ēkararak meraklarēnē gidermiĸlerdir. Doĵuônun sahip 

olduĵu bilgi Batēlēlar tarafēndan araĸtērēlmēĸ ve elde edilmiĸtir. Bu y¿zden onlarē 

Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿renler olarak nitelendirdik. Batē k¿t¿phaneciliĵi 

de kendinde eksik kalan eserleri Osmanlē k¿t¿phanelerinde arayarak b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ ve 

tutarlēlēĵēnē saĵlamaktadēr. Batēlē tefekk¿r aleminin yarattēĵē Osmanlē Saray 

K¿t¿phanesi miti/problemi bahsedilen anlatēlarla ĸekillenmiĸ ve yine onlarēn 

araĸtērmalarē sayesinde ­ºz¿lm¿ĸt¿r.  

2.2. Cami, Tekke/Derg©h, Medrese ve M¿stakil Halk K¿t¿phaneleri 

Osmanlē k¿t¿phaneciliĵi Doĵu ve Batē bilgi birikimine sahip ­ēkan bir 

anlayēĸa sahiptir. Batēlē seyyahlar ve m¿steĸrikler bunun farkēnda olarak ilgilerini 

saltanat k¿t¿phaneleri ve halk k¿t¿phanelerine yºneltmiĸlerdir. Cami, medrese, 

tekke/derg©h, m¿stakil k¿t¿phanelerin hepsi genel anlamda vakēf ya da halk 

k¿t¿phaneleri olarak tanēmlanmaktadēr. Batēlē seyyahlar, kayēp edeb´ hazinelerinin 

camilerdeki ñsaltanat k¿t¿phanesindeò bulunduĵuna iliĸkin bir d¿ĸ¿nceye sahip 

olsalar da bizzat araĸtērma yapabilme olanaĵē bulanlar, aradēklarēnēn burada mevcut 

olmadēĵēnē gºrm¿ĸ ve bir s¿re sonra kayēp Yunanca ve Latince yazmalarē aramak 

yerine Osmanlē kitap k¿lt¿r¿, bilgi kaynaklarē, Doĵu/Ķsl©m kitabiy©tē ve Osmanlē 

k¿t¿phanecilik sistemi hakkēnda bilgi edinmeye baĸlamēĸlardēr. Batēlēlarēn 

Osmanlēônēn geleneksel kitap k¿lt¿r¿ ve bilgi kaynaklarē hususlarēnda en fazla ve 

doĵru bilgi topladēklarē yerler halk k¿t¿phaneleri olmuĸtur. Osmanlē 

k¿t¿phaneciliĵinin XIX. y¿zyēldaki durumu Batēlē bakēĸ a­ēsēyla deĵerlendirilmiĸtir. 

Batēlē seyyahlar kendi tespitlerine ya da birbirlerinden aldēklarē malumata 

gºre Ķstanbulôdaki halk k¿t¿phanelerinin sayēsēnē 12, 13, 35 ya da 40 olarak 

vermiĸlerdir. Hemen hepsi cami k¿t¿phanelerinin medrese, t¿rbe, sēbyan mektebi, 

tabh©ne, imaret, d©r¿ĸĸif©, han, hamam, sebil gibi sel©tin camilerin bulunduĵu 
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k¿lliyelerin bir par­asē olduĵunu ifade etmektedir. Bunlarēn birer vakfa ait 

olduklarēnē belirtmekte ve vakēf k¿t¿phanelerini saltanat k¿t¿phanelerinin bir devamē 

olarak gºrmektedirler. Bu durum, sºz konusu k¿t¿phanelerin ­oĵunlukla sultanlar, 

vezirler, paĸalar tarafēndan yaptērēlmēĸ olmasē ve buradaki kitap koleksiyonlarēnēn 

b¿y¿k bir kēsmēnēn da onlarēn baĵēĸladēĵē kitaplardan teĸekk¿l etmesi, onlarla 

zenginleĸmesinden kaynaklanmaktadēr. ¥zellikle XVIII. y¿zyēldan itibaren Hazine-i 

Ąmireôde biriken nadide ve sanatlē kitaplarēn g¿venli bir ĸekilde muhafaza 

edilebilmesi i­in Ayasofya, Nuruosmaniye gibi k¿t¿phanelere taĸēndēĵē 

bilinmektedir.333 

Charles White, II. Mehmedôin Bursa, Edirne, ķam ve diĵer ĸehirlerden yeterli 

miktarda eserler toplayēp bunlarē Ey¿p ve Ayasofya Camii K¿t¿phanelerini 

oluĸturmak i­in kullandēĵēnē anlatmaktadēr. II. Mehmedôin yaptēĵēna benzer 

uygulamalarē sērasēyla halefleri II. Bayezid, I. Selim, Muhteĸem S¿leymanôēn da 

ger­ekleĸtirdiĵini, ardēndan II. Osman, III. Ahmed, III. Mustafa, I. Mahmud, 

Abd¿lhamid ve mevcut h¿k¿mdarēn da (Abd¿lmecid) benzer uygulamalarda 

bulunduklarēnē belirtmiĸtir. White, Abd¿lhamid dēĸēnda, yazēn k¿lt¿r¿ne ve bilime 

yapēlan b¿t¿n imparatorluk baĵēĸlarēnēn ya sultanlarēn kendi yaptērdēklarē camilerin 

­atēsē altēndaki ya da sarayēn ­evresindeki k¿t¿phaneleri oluĸturduĵunu 

sºylemiĸtir.334  

Aynē seyahatnamelerin neredeyse hepsinde vakēf k¿t¿phanelerinin sultanlar 

ve devlet adamlarē tarafēndan sadece prestij i­in deĵil aynē zamanda hayēr hasenat 

i­in inĸa edildiĵi dile getirilmektedir. ¥zellikle Orhan Gazi ve II. Mehmed dºnemleri 

vurgulanarak Osmanlē padiĸahlarēnēn ilime, eĵitime ve bilginin muhafazasēna 

verdikleri ºnem anlatēlmēĸtēr. ñM¿sl¿man h¿k¿mdarlarē farklē kēlan bilgi aĸkēnēnò 

Osmanlē padiĸahlarēnē da etkileyerek bilgiyi yaymak ve s¿rekli kēlmak i­in en 

kēymetli eserlerin ­oĵaltēlēp halk k¿t¿phanelerinde muhafaza edilmesini teĸvik 

etmelerine, yaptēklarē vakfiye baĵēĸlarēyla k¿t¿phane binalarēnēn yapēmēndan gºrevli 

maaĸlarēnēn karĸēlanmasēna kadar pek ­ok masrafē ¿stlenmelerine sebep olduĵunu da 

                                                 
333 Zeren Tanēndē, ñT¿rk Sanatēnda Kitapò, Sakēp Sabancē M¿zesi Kitap Sanatlarē ve Hat 

Koleksiyonu, ed. Ayĸen Anadol, Ķstanbul, Sakēp Sabancē M¿zesi, 2012, s.23-24. 
334 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.182-183. 
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anlatērlar.335 Batēlē seyyahlarēn camii k¿t¿phanelerine k¿lliyelerin bir par­asē 

olmalarēndan dolayē, vakfiye gelirleri ve baĵēĸlarēnēn aktarēldēĵēnē bildikleri 

gºr¿lmektedir.336 Bu bakēmdan vakēf sistemi ve k¿t¿phane iliĸkisinin 

bilincindedirler. Charles White bu gelirlerin neleri karĸēladēĵēnē dahi yazmaktadēr:  

ñĶmparatorluk k¿t¿phaneleri ile vakēf k¿t¿phanelerinin kurallarē ve d¿zenlemeleri 

hemen hemen aynēdēr. Camiinin i­inde ya da ona baĵlē olan k¿t¿phaneler k¿lliyenin 

him©yesi altēndadēr, tek baĸēna m¿stakil olarak inĸa edilenler ise vakfiyeler 

tarafēndan yºnetilir. Hepsinin de korunmasē, k¿t¿phanecilerin ve diĵer hizmetlilerin 

maaĸlarē i­in ºzel ve olduk­a yetecek kadar gelir ve ºdenekleri mevcuttur. Ancak bu 

ºdenek yeni kitaplarēn alēnmasē i­in ge­erli deĵildir. Bu sebeple pek ­oĵunun 

barēndērdēĵē kitap sayēsē ilk kurulduĵu zamanki sayēyla aynē kalēr. Bununla birlikte az 

da olsa bazē bireylerin ve kimi zaman da Sultanlarēn yaptēklarē eklemeler birka­ 

istisna yaratēr. Genel olarak ise sultanlar mevcut k¿t¿phanelere ekleme yapmaktansa 

yeni k¿t¿phane kurmaya meyillidir.ò337  

Batēlē seyyahlar ­oĵunlukla ñcahil T¿rklerò ºnyargēsēnēn oluĸturduĵu 

atmosferden bir nebze ­ēkarak Osmanlē padiĸahlarēnēn medrese ve k¿t¿phane gibi 

bilim kurumlarēnē teĸvik etmesinin, ilim ºĵrenmenin M¿sl¿manlara farz oluĸundan 

da kaynaklandēĵēnē dile getirmektedir. Charles Pertusier, mottosu ñilim kutsal bir 

emirdirò olan barbarlarēn ibadethanelerini bilime ve sanata adadēklarēnē,338 

Fontmagne ise M¿sl¿manlarēn Kurôanôdaki ñen mukaddes savaĸ cehaletle savaĸtērò 

sºz¿ne itibar etmelerinden ºt¿r¿ k¿lliyelere mutlaka medrese ve k¿t¿phane 

eklediklerini belirtmektedir.339 Ķsl©m peygamberinin ilimle ilgili hadislerinden de 

bahsettikleri gºr¿lm¿ĸt¿r. Hayat boyu T¿rklerle yaĸamēĸ Patrik Konstantin de 

k¿t¿phanelerin, M¿sl¿manlarēn ilerlemelerinin ve medeniyetlerinin simgesi olduĵu 

kanēsēndadēr.340 Bºylelikle Osmanlē k¿t¿phaneciliĵinin aynē zamanda din´ bir vazife 

olarak ifa edildiĵini, kuruluĸ mantēklarēnēn da prestij ve hayēr hasenatla birlikte 

Ķslam´ a­ēdan farz oluĸuna dayandēĵēnē belirtmektelerdir. Thorntonôa gºre T¿rk 

                                                 
335 Thomas Thornton, Bir Ķngiliz Tacirin Ķzlenimiyle Osmanlēôda Siyaset, Toplum, Din, Yºnetim 

(1793-1807), s.96. Pek ­ok seyyah, ºrneĵin Charles White, Thomas Thornton, A.L. Castellan, 

Osmanlē padiĸahlarēnēn ilmi ve eĵitimi teĸvik etme ile atalarēndan beri ¿retilen bilgileri muhafaza 

ederek gelecek kuĸaklara aktarmak i­in k¿t¿phane kurma geleneĵini Araplardan ve kendilerinden 

ºnceki M¿sl¿man yºneticilerden, ºrneĵin Baĵdat Halifelerinden aldēklarēnē dile getirmektedir. Bkz. 

Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.182-183. 
336 John Griffiths, Travels in Europe, Asia Minor and Arabia, London, 1805, s.200-201, Adolphus 

Slade, Records of Travels, C.II, s.257. 
337 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.183-184. 
338 Charles Pertusier, Picturesque Promenades in and Near Constantinople, s.32-33. 
339 La Baronne Durand de Fontmagne, Kērēm Harbi Sonrasēnda Ķstanbul, ­ev. G¿l­i­ek Soyt¿rk, 

Terc¿man 1001 Temel Eser, Ķstanbul, 1977, s.170. 
340 (Patrik Konstantin), Ancient and Modern Ķstanbul, s.103-104. 
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Ķmparatorluĵuônun baĸkentinde bulunan halk k¿t¿phaneleri, Osmanlēlarēn sahip 

olduĵu nadir ve ­ok kēymetli el yazmalarēnē barēndērmasēyla ¿n yapmēĸtēr.341 

Batēlē seyyahlar i­in cami k¿t¿phanelerine girmek Saray K¿t¿phanesine 

girmek kadar zor olmasa da birtakēm prosed¿rler mevcuttur. Giriĸ i­in izin almalarē 

gerekmektedir. Ķzin almada yaĸadēklarē zorluklar ise farklē bi­imlerde tezah¿r 

etmiĸtir. Carlyle ve Hunt, Saray K¿t¿phanesi baĸta olmak ¿zere cami ve tekke 

k¿t¿phanelerine girmek i­in izin alērken zorlansalar da Ķngiliz el­isi Lord Elginôin 

n¿fuzu sayesinde bunu baĸarmēĸlardēr.342 Ulrich Jasper Seetzen de yabancēlarēn T¿rk 

k¿t¿phanelerinde araĸtērma yapabilmelerinin m¿mk¿n olduĵunu ama bunu 

yapabilmek i­in padiĸahēn fermanēna ihtiya­larē olduĵunu yoksa ñbazē baĵnaz 

M¿sl¿manlar dinlerine halel gelecek diyeò kendilerine mani olabileceklerini 

sºylemiĸtir.343 Charles Pertusier, yabancēlarēn birka­ k¿t¿phaneye girmesine 

m¿saade edildiĵini ama ºzellikle Abd¿lhamid K¿t¿phanesine kolayca 

girebileceklerini belirtmiĸtir.344 Michaud ise k¿t¿phanelerin ­oĵuna cami i­inden 

ge­erek girildiĵi i­in Hristiyanlarēn buralarē gºrmelerinin zor olduĵunu belirtmiĸtir. 

Kendisi de sadece Ragēp Paĸa K¿t¿phanesini gºrebilmiĸtir.345  

Charles White, camilerin b¿nyesindeki k¿t¿phanelerle saray ­evresindeki 

k¿t¿phanelerin imparatorluk baĵēĸlarē ve ilgileriyle oluĸmasēnēn belli bir sistem 

yarattēĵēnē ve bu d¿zenin yabancēlar i­in uygun olmadēĵēnē dile getirmektedir. ¢¿nk¿ 

yabancēlar ferman olmaksēzēn buralarē ziyaret edemez, izin verilse dah´ i­erde ­ok az 

kalabilirler. Bununla beraber White, bu uygulamanēn kºt¿ niyetli yeni­erilerin 

meydana getirdiĵi, sayēlarē gittik­e artan yangēnlardan ortaya ­ēkan afetlerin 

yaygēnlaĸtēĵē bir ĸehirde akēllē bir tedbir olduĵunu d¿ĸ¿nmekteydi.346 Ayrēca White, 

sayēsē 40 olan halk k¿t¿phanelerinin, sēnēflandērēlmasē ­ok ºzel olan Saray 

K¿t¿phanesi de dahil, M¿sl¿manlar i­in bile a­ēk izin olmadan eriĸilebilir olmadēĵēnē 

                                                 
341 Thomas Thornton, Bir Ķngiliz Tacirin Ķzlenimiyle Osmanlēôda Siyaset, Toplum, Din, Yºnetim 

(1793-1807), s.96. 
342 Robert Walpole, Memoirs Relating to European and Asiatic Turkey, s.85-86. 
343 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.245. 
344 Charles Pertusier, Picturesque Promenades in and near Constantinople, s.33. 
345 J.F.Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.234. 
346 Charles White, Three Years in Contstantinople, C.II, s.182-183. 
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iddia etmektedir.347 Ubicini, yabancēlara ­arĸēdan M¿sl¿man kitaplarēnē almayē 

yasaklayan h¿km¿n onlarēn husus´ bir izin olmadēk­a halk k¿t¿phanelerine 

girmelerini de yasakladēĵēnē, ancak bu yasaĵēn sonradan kalkmēĸ olabileceĵini 

belirtmiĸtir.348 Robert Walsh ise T¿rklerin, Avrupalē Hristiyanlarēn kendi kitaplarēnē 

araĸtērmalarēndan rahatsēzlēk duyduĵu d¿ĸ¿ncesinin tesiri altēnda kalarak T¿rkiyeôye 

geldiĵini, ger­ekte ise hi­ de ºyle bir his ile karĸēlaĸmadēĵēnē a­ēklamēĸtēr. 

K¿t¿phaneci kendilerine gayet meden´ ve kibar davranmēĸ, gºrmek istedikleri her 

kitabē gºstermiĸ ve incelemelerine izin vermiĸtir. Hatta ne zaman isterlerse gelip 

okuyabileceklerini sºylemiĸtir.349 

Batēlē seyyahlar, k¿t¿phanelerdeki kitap sayēlarēyla ilgili birtakēm tahminler 

y¿r¿tm¿ĸt¿r. Hepsi kendilerine gºre bir sayē vermekle beraber genel olarak vakēf 

k¿t¿phanelerinin b¿y¿kl¿k k¿­¿kl¿klerine gºre 1000, 1500, 2000 veya 5000ôe yakēn 

cilt barēndērabileceĵini sºylemektedirler. Bunlarēn ­oĵu el yazmasē olmakla birlikte 

nadiren matbu kitaplara da rastlanmaktadēr.350 Ubicini, kataloglarēn eksikliĵi ve 

yetersizliĵi nedeniyle k¿t¿phanelerde bulunan kitaplarēn ger­ek sayēsēna ulaĸmanēn 

imk©nsēz olduĵunu belirtmiĸtir.351 Batēlē seyyahlar ve m¿steĸrikler buralara bizzat 

girip gezebildiklerinde vakēf k¿t¿phanelerinin ­oĵunlukla T¿rk­e, Arap­a ve Fars­a 

eserlerden oluĸtuĵunu gºrm¿ĸlerdir. Charles Pertusier, hukuk ¿zerine yazēlmēĸ Doĵu 

kitaplarēnēn Arap­a olup tarih, aĸk hikayeleri ve muhtelif kitaplarēn da Fars­a 

olduĵunu, her konu hakkēnda farklē bahisler i­erdiĵi sºylenebilen kitaplarēn ise 

T¿rk­e ve diĵer iki temel dilin karēĸēmēndan oluĸan ¿st T¿rk­e dilinde olduĵunu 

belirtmektedir.352 Antoine Laurent Castellan, bu k¿t¿phanelerde kaybettikleri antik 

Yunan ve Latin yazarlarēnēn el yazmasē eserlerini bulma umudunun sonsuza dek yok 

olduĵunu belirtmiĸtir.353 Carlyle ve Hunt da kataloglarēnē hatasēz olarak aldēĵē 

                                                 
347 A.e., s.185. 
348 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.164. 
349 Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.II, s.474. 
350 Robert Walsh, halk k¿t¿phanelerinin 1727ôde Ķstanbulôda a­ēlan matbaada basēlan matbu kitaplarē 

da barēndērdēĵēnē dile getirmiĸtir. Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.II, s.474. Ķsmail 

Er¿nsal Osmanlē vakēf k¿t¿phanelerinin en zengininin 5-6 bin civarēnda kitap barēndērdēĵēnē 

belirtmiĸtir. Bkz. Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve K¿t¿phanecilik, s.385. 
351 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.169-171. 
352 Charles Pertusier, Picturesque Promenades in and near Constantinople, s.34. 
353 (A.L.Castellan), The World in Miniature , C.5, s.151. 
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Ķstanbulôdaki engin kitap koleksiyonlarēnda terc¿me ya da orijinal hi­bir klasik 

Yunan ve Latin eserine veya yazarēna rastlamadēklarēnē yazmēĸlardēr.354 

Geleneksel baĵlamda iĸleyen Osmanlē vakēf k¿t¿phaneleri modern Batēlē 

seyyahlar tarafēndan umumiyetle yine geleneksel baĵlamda deĵerlendirilse de 

modernlik baĵlamēnda bazē eleĸtiriler de yapēlmēĸtēr. Adolphus Slade, kaynaklarēn 

elsine-i selase oluĸuyla beraber buralarēn pek uĵrak yerler olmayēp modern yazarlar 

tarafēndan da zenginleĸtirilmediĵini ifade etmiĸtir.355 Hatta James Elssworth de 

Kayôe gºre k¿t¿phanelerde bulunan kitap sayēsē Batēlē okuyucuya az gelecektir, 

bunun sebebi ise Doĵu edebiyatēnēn Batē edebiyatēyla kēyaslandēĵēnda zaten kēsētlē 

olmasē ve k¿t¿phanelerde de ancak bir ka­ tane Batēlē yabancē eser 

barēndērēlmasēdēr.356 Bunlar aynē zamanda Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin 

Avrupaôdaki k¿t¿phanelerde alēĸkēn olduklarē manzarayē ve muhteviyatē 

gºrememelerinden kaynaklanan eleĸtirilerdir. Osmanlē k¿t¿phaneciliĵi, Batē 

k¿t¿phaneciliĵinden farklē bir sistem, yapē ve muhteviyata sahiptir. Bu durum, Batē 

k¿t¿phanecilik sistemine ve tanēmlamasēna denk d¿ĸmediĵi i­in de az da olsa Kay 

gibi peĸin h¿k¿ml¿ veya oryantalist ifadelere yol a­mēĸtēr. Bununla beraber, Strauss, 

k¿t¿phanelerin ve k¿t¿phaneciliĵin Avrupaôdaki gibi olmamasēndan ºt¿r¿ 

beynelmilel ĸºhrete sahip kiĸilerin araĸtērmalarēna ket vuran bir durum olduĵu da 

unutulmamalēdēr. Mustafa Celaleddinôin bu durumdan muzdarip halde eserini kaleme 

alērken T¿rkiyeôde bulunan kaynaklardan yararlanamadēĵēnē belirtmiĸtir.357 

Eserlerin muhteviyatēna gelecek olursak Ubicini bunlarē ĸºyle 

sēnēflandērmēĸtēr: mukaddes eserlerden akaid,358 tefsir ve hadis; hukukla ilgili olarak 

fēkēh, fēkēh usul¿359 ve fetva koleksiyonlarē; felsefe ve bilimle ilgili olarak ilahiyat, 

mantēk, retorik, aritmetik, cebir, geometri, fizik, tabiat bilgisi, kimya, tēp, astronomi, 

astroloji, m¿zik. Ubicini ayrēca ilahiyat, mantēk ve retorik alanlarēndaki en temel 

eserlerin Arap bibliyografyasēndan m¿rekkep olduĵunu, geri kalanēnēn ve bilhassa 

                                                 
354 Robert Walpole, Memoirs Relating to European and Asiatic Turkey, s.85-86. 
355 Adolphus Slade, Records of Travels, C.II, s.257. 
356 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.106-109. 
357 Johann Strauss, ñĶstanbulôda Basēlan Fransēzca Kitaplar (1730-1908), a.g.e., s.29. 
358 Temel eser olarak Eb¿ôl-Berek©t en-Nesef´ônin Men©r¿ôl-Env©r eserini gºstermektedir ancak bu 

eser fēkēh usul¿ne dair bir eserdir. 
359 Burh©neddin el-Mergin©n´ônin el-Hid©ye isimli eserini saymaktadēr. 
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hukuk kitaplarēnēn ise Osmanlēlara ait olduĵunu belirtmiĸtir.360 Thomas Thornton 

Ķstanbulôdaki halk k¿t¿phanelerinde kitaplarēn isimleriyle konu ºzetlerini i­eren 

kataloglar bulunduĵunu belirtmektedir. Bunun haricinde teoloji, hukuk, ahlak 

felsefesi, tēp, belagat ve edebiyat ¿zerine yazēlmēĸ t¿m eserleri kapsayan ve 

kendisinin de daha ilgin­ bulduĵu Esm©ô¿ôl-k¿t¿b adēndaki genel katalogdan 

bahsetmiĸtir.361 Pertusier, vakēf k¿t¿phanelerindeki koleksiyonlarla ilgili ĸu 

deĵerlendirmeyi yapar:  

ñK¿t¿phanedeki eserlerin pek ­oĵu el yazmasēdēr ve en g¿zel yanē da farklē renkte 

m¿rekkeplerle boyanmēĸ olmasēdēr, m¿srif­e altēnla karēĸtērēlmēĸtēr. Az olan matbu 

eserler ise ¦sk¿dar matbaasēnda basēlmēĸ olanlardēr. ¥nyargēyla dolu olan Doĵulu el 

yazmalarēnēn fahiĸ fiyatlarē, T¿rklerin arasēnda bilginin yayēlmasēnē biraz bile 

engellemez. Yine de pek ­ok sultan edebiyata olan sevgilerini onu heves ve baĸarē ile 

besleyerek a­ēk­a gºstermiĸtir.ò 362 

Mary Mills Patrick de k¿t¿phanelerdeki kitaplarēn deĵerinin el yazmalarēnēn 

nadirliĵine, eskiliĵine, konusuna ve sanatēna baĵlē olduĵunu yazmaktadēr. ¥zellikle 

tezhip ve cilt sanatēnēn hoĸluĵuna deĵinmiĸtir: ñBunlardan bazēlarē o kadar zarif 

s¿slenmiĸti ki, sadece bir sayfasēna paha bi­ilmez bir meta nazarēyla bakēlērdē.ò363 

Patrick, saltanat k¿t¿phanelerine, yani vakēf k¿t¿phanelerine, Kahire, Baĵdat, ķam 

veya Ķskenderiyeôden belirli bir fiyat karĸēlēĵēnda kitaplar getirildiĵini belirtmiĸtir. 

Kitaplar Arap­a, Fars­a ve T¿rk­edir. Patrickôin verdiĵi bilgiye gºre, tezhip 

sanatēnēn en hoĸ ºrneklerinin bulunduĵu kitaplar genellikle Fars­adēr ve bu tip 

kitaplar genellikle Ķranôdan ve Afganistanôēn Herat ĸehrinden tedarik edilmektedir. 

Nadir kitaplarēn kapaklarēnēn da pahalē ve ince derinden yapēldēĵēnē, altēn yaldēzlarla 

s¿slendiĵini, en g¿zel kitap kapaklarēnēn Ķsfahanôdan geldiĵini eklemektedir.364 

K¿t¿phane binalarē ve i­erideki ortam da onu etkilemiĸtir:  

ñK¿t¿phane binalarē, modern binalardan epeyce farklēydē. Ekseriyetle taĸtan ve 

okuma odasēnēn ¿zeri bir kubbeli (veya bir alanēn etrafēnda ­ok sayēda kubbeden 

m¿teĸekkil) sade bir bi­imde inĸa edilirlerdi. Bu kubbelerde yer alan g¿zelliĵi 

harikulade, ancak belli bir d¿zene gºre yapēlmamēĸ pencerelerden, aĸaĵēda kitap 

okuyanlarēn ¿st¿ne ēĸēk doĵrudan gelirdi. ¦zerlerine oturulmasē i­in kubbe altlarēna 

                                                 
360 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.169-171. 
361 Thomas Thornton, Bir Ķngiliz Tacirin Ķzlenimiyle Osmanlēôda Siyaset, Toplum, Din, Yºnetim 

(1793-1807), s.97. Thornton, DôOhsonnôun eserinden faydalanmēĸtēr. 
362 Charles Pertusier, Picturesque Promenades in and near Constantinople, s.33-34. 
363 Mary Mills Patrick, Son Sultanlarēn Ķstanbulôunda, ¢ev. Ayĸe Aksu, Ķstanbul, Derg©h Yayēnlarē, 

2009, s.110. 
364 A.e., s.110. 
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hem yuvarlak hem kare minderler yerleĸtirilmiĸti. Kitaplarēn konulmasē i­in de rahle 

vardē. Bir kimse mindere boylu boyunca uzanarak, rahlenin ¿st¿ndeki elyazmasē 

kitabēyla, kubbeden gelen aydēnlēkla rahat rahat tahsiline devam edebilirdi. Yerler 

her zaman ­ok deĵerli, kimi zaman da neredeyse paha bi­ilmez halēlarla kaplēydē. 

Ayakkabēlarēn kapēda ­ēkarēlmasē mecburiydi. Kitaplar ekseriyetle elyazmasēydē ve 

tozdan muhafaza etmek i­in her biri bir kutuda tutulurduò365 

Seyahatnamelerde vakēf k¿t¿phanelerinin ­alēĸma sistemleriyle ilgili bilgiler 

de mevcuttur. Batēlē seyyahlarēn Osmanlē k¿t¿phaneciliĵinin bu detaylarēyla da 

ilgilenmesi dikkat ­ekicidir. James Ellsworth de Kay, halk k¿t¿phanelerinin salē ve 

cuma g¿nleri dēĸēnda s¿rekli a­ēk olup cami k¿t¿phanelerine herkesin girebildiĵini, 

talep ettikleri el yazmasēnēn tamamēnē alēnabileceĵini veya kopyalanabileceĵini 

belirtmektedir. H©fēz-ē k¿t¿plerin nazik kimseler olup k¿t¿phanedeki b¿t¿n eserlerin 

listesini ­ēkardēklarēnē da eklemiĸtir.366 Charles Whiteôēn sunduĵu bilgiler de genel 

bir tarif i­ermektedir: 

ñHer k¿t¿phanede k¿t¿phane memurlarēnēn arasēnda bir ya da daha fazla h©fēz-ē 

k¿t¿b bulunmaktadēr. Bunlarēn maaĸē az ve miktarē sabittir. Genellikle uzman 

kaligraflardēr ve gºzetimleri s¿resince deĵerli yazmalarē yeniden yazēya ge­irerek 

kaynaklarēna eklemektelerdir. Her k¿t¿phanede basit bir el yazmasē katalog vardēr. 

Ayrēca ikinci bir katalogda da her ­alēĸmanēn genel i­eriĵini anlatan bir ºzet ya da 

indeks mevcuttur. Ķkinci katalog ºĵrenciler i­in daha kullanēĸlēdēr, araĸtērmalarē i­in 

onlarē b¿y¿k bir y¿kten kurtarēr. Mobilyalar basit ve titizlikle temizlenmiĸtir. 

Kitaplarēn hepsi aynē (deĵiĸmez) ĸekilde koyu maroken veya dana derisi ciltlere 

yerleĸtirilmiĸ, tokayla tutturulan bir c¿zdan bi­imindeki kitap kēlēflarēyla birlikte 

ºĵrencilerin ­alēĸmalarē i­in beklemektedir. Kitaplarēn baĸlēklarē ciltlerinin ¿st¿ne 

deĵil kenarlarēn dēĸēna yazēlmēĸtēr. Hemen hemen b¿t¿n kitaplarēn bºceklere ve 

darbelere karĸē korumasē i­in harita ­antasē gibi ikinci bir kapaĵē vardēr. ¢oĵunluĵu 

parĸºmene ya da cilalanmēĸ kaĵēda yazēlmēĸtēr. ¢oĵu altēn arabesklerle s¿slenmiĸtir 

ve bºl¿mlerin baĸlēĵē da sēklēkla altēn, lacivert ve diĵer renklerle tezyin edilmiĸtir.ò367  

 Thomas Thorntonôun cami k¿t¿phanelerindeki kitaplarēn vaziyetiyle ilgili 

tarifi ise ĸºyledir: 

ñKitaplar b¿y¿k bir titizlikle tirĸe taklidi kaĵētlara yazēlmaktadēr; her sayfadaki yazē 

olduk­a s¿sl¿ bir ­er­eve i­ine alēnmakta ve bºl¿m baĸlangē­larē ­arpēcē bir ĸekilde 

gºsterilmektedir. Kitaplar, maroken ciltli olmalarēnēn yanē sēra, tozdan ve kurtlardan 

korunmalarē i­in deri kutulara yerleĸtirilmektedir. Kitabēn adē, sayfalarēnēn kºĸesine 

olduĵu gibi, kutularēn ¿zerine de b¿y¿k ve okunaklē harflerle yazēlmaktadēr.ò368  

                                                 
365 A.e., s.108-109. 
366 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.262. 
367 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.184. 
368 Thomas Thornton, Bir Ķngiliz Tacirin Ķzlenimiyle Osmanlēôda Siyaset, Toplum, Din, Yºnetim 

(1793-1807), s.96. 
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V©kēf k¿t¿phaneleri XVII. y¿zyēlēn sonlarēna dek ulemanēn ve ºĵrencilerin 

yararlanabileceĵi medrese k¿t¿phaneleri ve halka da a­ēk olan cami ve tekke 

k¿t¿phanelerinden ibaretti. Bu tarihten itibaren ise idare ve iĸletme bakēmēndan 

diĵerlerinden farklē olmayan m¿stakil k¿t¿phaneler kurulmaya baĸlandē. Hi­bir 

eklentisi olmadan m¿stakil bir binada kurulan bu k¿t¿phanelerde zamanla eĵitim, 

ºĵretim, ibadet gibi baĸka faaliyetler de gºr¿lmeye baĸlanmēĸtēr.369 M¿stakil bir 

k¿t¿phane olan Ragēp Paĸa K¿t¿phanesiônde de ºĵle ve ikindi namazlarēnēn 

k¿t¿phanede cemaatle kēlēndēĵē bilinmektedir, ibadetin icrasēnda da genellikle h©fēz-ē 

k¿t¿pler gºrevliydi.370 Bu t¿rden manzaralara Batēlē seyyahlarēn anlatēmlarēnda da 

rastlanmaktadēr. Charles White, Ragēp Paĸa K¿t¿phanesini tarif ederken m¿stakil 

k¿t¿phanelerdeki ortam, d¿zen ve ibadet faaliyetini anlatmaktadēr: 

ñBazē k¿t¿phanelerin kitaplēklarē, ºrneĵin Ragēp Paĸa, dairenin tam ortasēndadēr ve 

tel kafesler tarafēndan ­evrilerek bir kare ĸeklini almaktadēr. Hepsi de dēĸ bir telden 

­itle kaplanarak etrafē ­evrilmiĸtir. K¿t¿phaneciler i­in k©fi derecede boĸ alan 

yaratmaktadēr. Yerlerde ¿zerinde bir veya pek ­ok tarafēnda ºĵrencilerin kitap 

okumak i­in oturabilecekleri divanlar ve minderler vardēr. Bunlarēn hemen ºn¿nde 

de masa olarak kullanēlabilen ve gerekli diĵer kitaplarēn da ¿zerine konabileceĵi dar 

bir alan bulunmaktadēr. Bu kiĸiler hasērlara, minder ve divanlara oturup dizlerini 

masa olarak kullanarak kendi getirdikleri malzemeleri kopya etmekle meĸguld¿r. 

Ateĸ, mum ve t¿t¿n i­meye izin yoktur. Bu k¿t¿phanelerin ­oĵu Ramazan, iki 

bayram ve cuma g¿nleri hari­ her g¿n sabah 9ôdan ikindi namazēna kadar a­ēktēr. Bu 

g¿nlerde de ºĵrenciler ve k¿t¿phaneciler tatilin keyfini s¿rd¿klerini d¿ĸ¿n¿rler. ¥ĵle 

namazē vaktinde orada olanlar ­alēĸmalarēnē bērakērlar ve ­oĵu durumda imam olan 

aralarēndaki en yaĸlē kiĸinin ºnderliĵinde mevcut cemaatle birlikte hep beraber 

ibadetlerini yaparlar. En muhteĸem d¿zen ve en m¿kemmel sessizlik h¿k¿m s¿rer. 

¢alēĸkan kimseler terliklerin hēĸērtēsēyla bile rahatsēz edilmezler ­¿nk¿ bunlar hep 

giriĸte bērakēlēr.ò371 

Ubicini de cami k¿t¿phanelerinin ortamē, d¿zeni, iĸleyiĸi ve memurlarē 

hakkēnda benzer bilgiler sunmaktadēr:  

ñCami k¿t¿phanelerinin zarif bir inĸasē ve geniĸ okuma odalarē vardēr. ¢ok ince 

parĸºmen kaĵētlarē ¿zerindeki elyazmalarē, diĵer formalar, kērmēzē, siyah veya yeĸil 

marokenle temiz bir ĸekilde ciltlenmiĸ olarak, tozdan ve kitap kurtlarēndan korumak 

i­in yine marokenden bir kēlēf i­ine yerleĸtirilmiĸlerdir ve arkalarēna da b¿y¿k 

harflerle kitabēn adē yazēlmēĸtēr. Bu ad her cildin kenarēnda da tekrar edilmiĸtir. 

Ciltler, aynalar ve kafes ­itlerle s¿sl¿ dolaplarda, konularēn sērasēna gºre, yatay 

olarak dizilmiĸlerdir. Bazen de salonun ortasēna iĸlemeli tun­ ­abuklarla ­evrili 

b¿y¿k bir kafesin i­ine yerleĸtirilmiĸlerdir. B¿y¿k bir itina ile hazērlanmēĸ kataloglar 

                                                 
369 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve K¿t¿phanecilik, s.160. 
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kitaplarēn isimlerini ve her eserin kēsaca bir ºzetini sunarlar. Ayrēca Esame-i K¿t¿b 

(es©mi-i k¿t¿b) adēyla, memleketteki ¿­ dilde bilinen b¿t¿n eserlerin genel bir listesi 

mevcuttur ve her k¿t¿phanede bundan bir n¿sha bulunur. Salē ve Cuma hari­ bu 

k¿t¿phaneler haftanēn her g¿n¿ halka a­ēktērlar ve k¿t¿phane memurlarē (h©fēz-ē 

k¿t¿b) tarafēndan idare edilirler. Bu memurlar g¿nlerini burada ge­irirler ve 

ziyaret­ileri, genellikle sºzlerinde mutedil, fakat Doĵululara ºzg¿ l¿tufkar bir vakar 

izi taĸēyan o M¿sl¿man nezaketi ile karĸēlarlar. T¿z¿kler her eserin bazē bºl¿mlerini 

ve hatta bir eseri tamamēyla kopya etmeye m¿saade ederler, fakat k¿t¿phane dēĸēna 

­ēkarmamak ĸartēyla yapēlmalēdēr. ¢¿nk¿ dēĸarēya kitap vermek kati surette 

yasaktēr.ò372 

XIX. y¿zyēlēn son XX. y¿zyēlēn ilk yēllarēna tanēklēk eden Mary Mills Patrick, 

Osmanlē k¿t¿phanelerini din ve ibadetle iliĸkisini kuvvetli bulmaktadēr. Patrickôin 

gºz¿nden anlaĸēldēĵēna gºre k¿t¿phaneler M¿sl¿manlēĵēn bir yansēmasē 

durumundadēr: 

ñK¿t¿phane sosyal hayatēn din´ esasēydē. Arabistanôda, Ķslamiyetôin en erken 

devirlerinde bile camilere bitiĸik k¿t¿phaneler mevcuttu. Ziyaret­iler camide 

namazlarēnē huĸu i­inde eda ettikten sonra k¿t¿phanede aynē ulvi s¿k¾net ve 

aĵērbaĸlēlēkla eski kitaplarēn baĸēnda oturup kalērdē. M¿sl¿manlarēn kēldēĵē namazēn 

psikolojisi k¿t¿phaneler tarafēndan kuvvetlendiriliyordu. Buralar dini hayatēn baĸka 

bir fonksiyonunu icra ederdi ve ºm¿r boyunca g¿nde beĸ vakit tekrarlanan inan­ 

akidesi de bunu teĸvik ederdi.ò373 

Mary Mills Patrick, Osmanlē k¿t¿phaneleriyle ilgili diĵerlerinden farklē bir 

bakēĸ a­ēsēna sahiptir. Bu mek©nlarda demokrasiden izler gºrmektedir. 

M¿sl¿manlarēn kēldēĵē namaz gibi k¿t¿phanelerin de demokrasiyi ve eĸitliĵi temsilen 

fakir-zengin, g¿­l¿-zayēf arasēndaki ayrēlēĵē gºr¿nmez kēlmaktadēr. Patrickôe gºre 

k¿t¿phanelerde sosyal ayrēmlar mevcut deĵildir, ancak kitaplar reayanēn 

okuyamayacaĵē kadar aĵērdēr. Patrickôin ĸaĸērarak eleĸtirdiĵi tek ayrēm kadēnlara 

yºneliktir. Kadēnlar camilerde erkeklerle birlikte namaz kēlmadēĵē gibi k¿t¿phanelere 

de gidememektedir. Bir kadēn olarak Patrickôin halk k¿t¿phanelerini ziyareti hem 

k¿t¿phane okuyucularēnēn hem de memurlarēn tedirginliĵine neden olmuĸtur. 

Bununla beraber k¿t¿phane memurlarē Patrick ile nazik bir bi­imde ilgilenmekten 

geri durmamēĸlardēr.374 

XIX. y¿zyēlda Batēlē seyyahlarēn i­ine girip gezebildikleri belli baĸlē halk 

k¿t¿phaneleri vardēr ve ­oĵunlukla hepsi aynē yerleri gºrm¿ĸt¿r, farklē bir yer gºren 

                                                 
372 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.164. 
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azdēr. Bunlardan ilki, Osmanlē vakēf k¿t¿phanelerinin altēn ­aĵē olarak kabul edilen I. 

Mahmudôun devrinde375 a­ēlan m¿stakil k¿t¿phanelerden biri olan Ayasofya 

K¿t¿phanesiôdir. XVIII. y¿zyēlēn sonunda James Dallawayôin verdiĵi bilgiler, XVI. 

y¿zyēlda Sultan S¿leyman tarafēndan kurulan Ayasofya K¿t¿phanesiônin ĸimdiki 

haline 1754 yēlēnda I. Mahmud sayesinde geldiĵini, burada 1527 tane el yazmasēnēn 

bulunduĵunu ve bunlar arasēnda Hz. Osmanôēn eliyle yazdēĵē bir Kurôan ile 133 

ciltlik tefsirin bulunduĵunu belirtmektedir.376 Eski Ķstanbul Patriĵi Konstantin de 

Dallawayôin verdiĵi bilgileri tekrar ederek Ayasofya K¿t¿phanesiônde Arap­a, 

Fars­a ve T¿rk­e eserler bulunduĵunu ifade etmiĸtir.377 Charles Whiteôēn anlatēmēnda 

bazē farklēlēklar mevcuttur:  

ñAyasofya K¿t¿phanesi 1456ôda F©tih tarafēndan kurulmuĸtur. Sonraki yºneticilerin 

ihmalkarlēĵē sebebiyle harabeye dºn¿ĸm¿ĸ ve en deĵerli eserlerin ­oĵu tamamen yok 

olmuĸtur. I. Mahmud binayē baĸtan yaptērarak yenilemiĸtir (1744). Bu k¿t¿phane 

sadece Hz. Ali tarafēndan yazēldēĵē sºylenen Kurôan ile meĸhur olmakla kalmaz, aynē 

zamanda i­inde pek ­ok nadir ve kēymetli eser barēndērēr. Saray K¿t¿phanesinden 

sonra ĸehirdeki en ºnemli ve ­eĸitli koleksiyona sahip k¿t¿phane olarak kabul 

edilmektedir.ò378 

 Ubicini, Ayasofya K¿t¿phanesiônin giriĸinde bulunan kitabedeki ñBende 

hi­bir marifet yoktur ki Allahôtan gelmiĸ olmasēnò yazēsēnēn k¿t¿phanedeki b¿t¿n 

kitaplarēn ve el yazmalarēnēn ¿zerinde tekrarlandēĵēnē belirtmektedir. Burada sekiz 

k¿t¿phane memuru olduĵunu belirtmiĸ, Toderiniônin verdiĵi bilgileri tekrarlarken 

Hz. Osmanônēn eliyle yazmēĸ olduĵu Kurôanôēn da burada bulunduĵundan 

bahsetmiĸtir.379 Goodrich-Freer da Ayasofyaônēn g¿ney dehlizinde tarih´ ve teolojiye 

yºnelik bir k¿t¿phane kurulduĵunu sºylemiĸir.380  

 Seyyahlarēn ortak bir bi­imde bahsettikleri bir diĵer k¿t¿phane F©tih 

K¿t¿phanesidir. F©tih Sultan Mehmed devrinde F©tih K¿lliyesiôndeki medreselerde 

                                                 
375 I. Mahmud devrinde padiĸahēn teĸvikiyle devlet adamlarē, ulema ve baĸkalarē tarafēndan Ayasofya, 

Fatih ve Galatasaray K¿t¿phaneleri yanēnda en uzak sancaklarda bile k¿t¿phaneler kurulmuĸtur. Bkz. 

Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve K¿t¿phanecilik, s.190. 
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ge­miĸiyle ilgili verdiĵi bilgilerin ĸ¿pheli veya yanlēĸ olduĵunu anlēyoruz. Bkz. Ķsmail E. Er¿nsal, 
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kurulan k¿t¿phaneler, II. Bayezid dºneminde Ayasofya ve Zeyrek medreselerindeki 

kitaplarla birleĸtirilerek cami i­indeki kitap dolaplarēna yerleĸtirilmiĸtir. Ķki y¿zyēl 

boyunca camide yer alan F©tih K¿t¿phanesiône v¿zer©dan ve ulemadan pek ­ok kiĸi 

kitap vakfetmiĸtir. I. Mahmud ise F©tih Camiiônin bitiĸiĵinde yaptērdēĵē m¿stakil 

k¿t¿phane binasēna camide bulunan b¿t¿n kitaplarē nakletmiĸ, koleksiyonun 

muhafazasē ve k¿t¿phanenin ­alēĸma sistemiyle ilgilenmiĸtir.381 Batēlē seyyahlarēn bir 

kēsmēnēn buradan Sultan Mehmed K¿t¿phanesi ya da Muhammediye K¿t¿phanesi 

olarak bahsettikleri gºr¿lmektedir.382 Adolphus Slade, II. Mehmedôin kurduĵu 

medresenin Osmanlē ilminin en ferasetli kiĸilerini yetiĸtirmesiyle ¿nl¿ olduĵunu dile 

getirmektedir.383 

 F©tih K¿t¿phanesiônin Batēlē seyyahlar tarafēndan merak edilme sebebi F©tih 

Sultan Mehmedôi bilim-edebiyat seven kiĸiliĵinden ve saltanatēn buraya vakfettiĵi 

koleksiyonlardan ileri gelmektedir. James Dallaway, F©tih K¿t¿phanesiônin her g¿n 

a­ēk olup ¿­ tane gºrevlisi bulunduĵunu belirtmektedir. Ayrēca 1525 yazmadan 

birinin K¾fi yazēsēyla yazēlmēĸ bir Kurôan olduĵunu, bu Kurôanôa eklenmiĸ 

yapraklarēn Avrupa koleksiyonlarēnda epey merak edildiĵini sºylemektedir.384 Patrik 

Konstantin de F©tih K¿t¿phanesiônin her zaman T¿rklere a­ēk olduĵunu, pek ­ok 

dogmatik eser ile Kēpt´ karakterli bir Kurôan kopyasēnē i­erdiĵini yazmaktadēr.385 

Charles White, Fatih Sultan Mehmedôin kendi adēna 1470 yēlēnda Fatih K¿lliyesiônde 

kurdurduĵu k¿t¿phanenin temelde teoloji ve hukuk olmak ¿zere 940 cilt i­erdiĵini, 

aralarēnda g¿zel Kurôanôlar da olduĵunu belirtmiĸtir. Bu k¿t¿phane, tēpkē ºtekiler 

gibi, ºĵrenciler ve alakalē okullar tarafēndan sēk sēk gidilen bir yerdir. On sekiz farklē 

okul daha bu camiiye aittir.386 Ubicini, giriĸinde ñĶlim ºĵrenmek hakiki M¿sl¿manlar 

i­in ilahi bir vazifedirò yazēsē bulunan F©tih K¿t¿phanesiônin, topladēĵē yarē resmi 

bilgilere gºre 9000ôin ¿zerinde eser barēndērēyor olabileceĵini, bunlarēn da 1200 

                                                 
381 Ķsmail E. Er¿nsal, ñF©tih K¿t¿phanesiò, TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/fatih-kutuphanesi, 19.12.2018.  
382 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.167. Xavier Heuschling, LôEmpire de Turquie, 

Bruxelles ve Paris, 1860, s.291-292. James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.64-

65. 
383 Adolphus Slade, Records of Travels, C.II, s.257. 
384 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.64-65. 
385 (Patrik Konstantin), Ancient and Modern Ķstanbul, s.103-104. 
386 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.187. 
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tanesinin matbu kitap olduĵunu belirtmektedir.387 Goodrich-Freer de Fatih 

K¿lliyesiônde b¿y¿k bir k¿t¿phane bulunduĵunu ve buranēn tepesinde ñĶlim 

ºĵrenmek her M¿sl¿mana farzdērò yazdēĵēnē yinelemiĸtir.388 Mary Mills Patrick en 

­ok Fatih K¿t¿phanesiôni beĵendiĵini sºylemektedir:  

ñYerde u­uk mavi ve g¿lkurusu renginde ĸahane bir halē seriliydi... Kubbeden aĸaĵē 

son derece acayip ve ilgin­ pirin­ten bir s¿s eĸyasē sarkēyordu. Duvarda ise ya kadim 

diye baĸlayan tezhiple s¿sl¿ bir yazē asēlmēĸtē. Loĸ ēĸēkta renkli harfler parlēyordu. 

Eski el yazmasē kitaplarēn deĵeri muazzam derecedeydi. Bazēlarē Arap­a ve Fars­a 

yaldēz s¿slemelerinin nadir ºrneklerini i­eriyorduò389 

Batēlē seyyahlarēn bahsettikleri bir diĵer k¿t¿phane Abd¿lhamid K¿t¿phanesi 

olarak isimlendirdikleri Hamidiye K¿t¿phanesiôdir. 1780 yēlēnda I. Abd¿lhamid 

tarafēndan kurulan k¿t¿phane, k¿lliyenin bir par­asē olarak inĸa edilmiĸ olup memur 

ve koleksiyon bakēmēndan diĵer padiĸah k¿t¿phanelerine gºre epey fakir olduĵu 

belirtilmektedir.390 Fakirliĵine raĵmen epeyce Batēlē seyahatnameye konu olduĵu 

gºzden ka­mamaktadēr. Bunda Batēlēlarēn kolayca eriĸebildikleri bir k¿t¿phane 

olmasēnēn etkisi vardēr. James Dallaway, 1779ôda Sultan Abd¿lhamitôin halkēn 

yararlanmasē i­in bir k¿t¿phane a­tēĵēnē, buradaki nadir eserlerin Hz. ¥mer, Hz. 

Osman ve Hz. Ali tarafēndan yazēlmēĸ ¿­ ayrē Kurôan olduĵunu belirtmektedir. 

Ayrēca pek ­ok el yazmasēnēn da sultanēn isteĵiyle Saray K¿t¿phanesinden alēnarak 

buraya yerleĸtirildiĵini sºylemiĸtir.391 Patrik Konstantin de aynē bilgileri tekrar 

etmektedir.392 Adolphus Sladeôe gºre ĸimdiki sultanēn babasē olan Sultan Abd¿lhamit 

K¿t¿phanesi en iyisidir.393 Charles White, 1781ôde Abd¿lhamid tarafēndan kurulan 

k¿t¿phane hakkēnda ĸunlarē sºylemektedir: 

ñBu k¿t¿phane Avrupalē gezginlerce Bah­ekapēsē Ķskelesiônin hemen yanēnda olmasē 

dolayēsēyla ĸehirdeki baĸka herhangi bir k¿t¿phaneye nazaran, daha bilindiktir. 

Meziyeti ve b¿nyevi deĵeri bakēmēndan Ayasofya ve Ragēp Paĸaônēn altēndadēr. 

Ancak mek©n ve 2500ôe yaklaĸan cilt sayēsē bakēmēndan bunlarla eĸittir. K¿t¿phane, 

kurucusunun t¿rbesinin hemen yanēnda bulunur.ò394 

                                                 
387 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.167. 
388 Goodrich-Freer, Things Seen in Constantinople, s.82. 
389 Mary Mills Patrick, Son Sultanlarēn Ķstanbulôunda, s.110. 
390 Ķsmail E. Er¿nsal, ñHamidiye K¿t¿phanesiò, TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hamidiye-kutuphanesi, 19.12.2018. 
391 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.64-65. 
392 (Patrik Konstantin), Ancient and Modern Ķstanbul, s.103-104. 
393 Adolphus Slade, Records of Travels, C.II, s.257. 
394 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.196. 
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Amerikalē James Ellsworth de Kay, I. Abd¿lhamit K¿t¿phanesinin en d¿zenli 

ve eriĸimi en kolay k¿t¿phane olduĵunu ifade eder.395 Ubicini, I. Abd¿lhamid 

K¿t¿phanesinde sekiz memur ile 1604 eser bulunduĵunu, sahabelerin devrine ait 

olabilecek ­ok kēymetli Kurôan n¿shalarēnēn olduĵunu belirtmiĸtir.396 Charles 

Pertusier girebildiĵi tek k¿t¿phane olan Abd¿lhamit (Hamidiye) K¿t¿phanesini 

anlatmēĸ, ºzellikle k¿t¿phaneden faydalananlara dair gºzlemde bulunmuĸtur: 

ñYabancēlar belli baĸlē halk k¿t¿phanelerine kabul edilirler, ºzellikle Abd¿lhamid 

K¿t¿phanesiône zorlanmadan girebilirler. Buraya girdiklerinde her tarafē zarif 

kitaplēklarla donatēlmēĸ g¿zel bir oda gºrecekler. Kitap dolaplarēndaki kitaplar yatay 

olarak yerleĸtirilmiĸ ve iĸledikleri konulara gºre sēnēflandērēlmēĸtēr. Ķ­eride mutlaka 

masalara yerleĸerek t¿m dikkatini ºn¿ndeki sayfalara vermiĸ softalarla ve tahsil 

gºrd¿ĵ¿ i­in onlara nazik davranacak olan m¿derrislerle karĸēlaĸacaklar. Ancak her 

g¿n gelseler de k¿t¿phanede paĸa ya da baĸka bir asker´ gºrevliye 

rastlayamayabilirler. Nadir ve se­kin sēnēf (eĸraf) sedirlerinden kalktēklarēnda t¿t¿n 

dumanlarēndan oluĸan bir bulutun ortasēnda ziyaret­i aĵērlamaktan baĸka bir 

teneff¿s, hatta iĸ bilmezler.ò397 

V¿zer©dan Kºpr¿l¿ Paĸa, Ragēp Paĸa ve Ķbrahim Paĸalarēn kurduĵu 

k¿t¿phanelerin en dikkate deĵer k¿t¿phaneler olduĵunu belirten James Dallaway 

bunlardan kēsaca bahsetmiĸtir: ñHer birinde aynē kitap d¿zenlemesi mevcut olup 

kitaplar yana yatēk bir vaziyette raflara yerleĸtirilmiĸ ve isimleri de yapraklarēn bir 

ucuna yazēlmēĸtēr.ò398 Patrik Konstantin de aynē bilgileri tekrarlayarak Kºpr¿l¿, 

Ragēp Paĸa ve Ķbrahim Paĸa K¿t¿phanelerinin ihtiva ettikleri Arap­a, T¿rk­e, Fars­a 

el yazmasē sayēlarēna bakēlēnca dikkate deĵer olduklarēnē belirtmiĸtir.399 Charles 

White, II. Ahmedôin400 sadrazamē, edebiyatēn serbest fikirli h©m´si ve baĸkenti 

matbaa ile ilk tanēĸtēran (Damad) Ķbrahim Paĸaônēn vakfiyesindeki k¿t¿phanede 

Ķstanbul matbaasēnēn ilk baskēlarēnēn bulunduĵunu ve burada 1000 cilde yakēn kitap 

olduĵunu dile getirmektedir.401 Ubicini ise Kºpr¿l¿ K¿t¿phanesinde ­ok sayēda Latin 

el yazmasēnēn varlēĵēndan bahsetmiĸtir.402 

                                                 
395 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.106-109. 
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400 Charles White hatalēdēr, III. Ahmed olmalēdēr. 
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Ķbrahim Paĸa K¿t¿phanesiônin, Damad Ķbrahim Paĸaônēn Ķstanbul 

ķehzadebaĸēônda yaptērdēĵē k¿lliyenin d©r¿lhadis kēsmēnda kurulan bir 

k¿t¿phanedir.403 Kºpr¿l¿ ve Ragēp Paĸa K¿t¿phaneleri ise birer m¿stakil 

k¿t¿phanedir. Bu bilgi Ubiciniônin eserinde de mevcuttur. Ubicini, medreselerin ve 

halk k¿t¿phanelerinin genelde cami m¿ĸtemilatēna dahil olsa da bazē vezirler, 

m¿ft¿ler ve hatta alelade kiĸiler tarafēndan kurulan, hi­bir camiye baĵlē olmayēp 

tamamēyla m¿stakil h¿viyete sahip kitaplēklarēn da var olduĵunu belirtmektedir. 

M¿stakil k¿t¿phanelerin en ¿nl¿s¿n¿n ise Ragēp Paĸa K¿t¿phanesi olduĵunu 

yazmaktadēr.404  

Ķlmiye sēnēfē mevcut k¿t¿phanelere baĵēĸ yaparak k¿t¿phane oluĸtururken, 

m¿stakil k¿t¿phaneler, diĵerlerinden ayrē bir vakēf gerektirdiĵi i­in, devlet adamlarē 

tarafēndan kurulmuĸtur.405 Bu nedenle kitap sayēsē ve konularē bakēmēndan daha 

zengin k¿t¿phanelerdir. Batēlē seyyahlarēn Ragēp Paĸa K¿t¿phanesiône daha fazla ilgi 

gºstermesi hem bu zenginlikten hem de k¿t¿phanenin camiden baĵēmsēz m¿stakil bir 

binada bulunmasēndan ºt¿r¿ yabancēlarēn eriĸiminin m¿mk¿n ve hatta kolay 

olmasēndan kaynaklanmaktadēr. Ubiciniôye gºre, Ragēp Paĸa K¿t¿phanesiôndeki cilt 

sayēlarēnēn el yazmasē ve matbu eserlerle birlikte 2000ôden fazla olmamakla birlikte 

burasē konumu ve zarif yapēsē itibariyle Ķstanbulôun en g¿zide abidelerinden biridir:  

ñBir bah­e ortasēna inĸa edilmiĸtir, mermer kemerlerle desteklenmiĸ yanlarēndaki 

dºrt kubbesiyle aydēnlēk bir kubbe havasē taĸēr; duvarlar beyaz, kērmēzē boyalē, 

vazolar, ­i­ekler, yazēlarla iĸlenmiĸ g¿zel fayanslarla dºĸenmiĸlerdir. Salonlar 

sedirlerle te­hiz edilmiĸtir ve bir tarih­inin dediĵi gibi ñĶlim ateĸiyle kavrulmuĸ 

insanlarēn susuzluĵunu dindirmek i­inò mermer havuza dºk¿len komĸu suyun 

mērēltēsēndan ve servi aĵa­larēnēn yapraklarē arasēndaki kumrularēn h¿z¿nl¿ 

ºt¿ĸlerinden baĸka hi­bir dēĸ g¿r¿lt¿ elyazmalarēnē okumak veya kopya etmekle 

meĸgul efendilerin keyfini bozmaz.ò406 

                                                                                                                                          
Ķbrahim M¿teferrika olup matbaa III.Ahmedôin h¿k¿mdarlēĵē ve Damad Ķbrahim Paĸaônēn vezaretinde 

kurulmuĸtur. 
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yazēlarla, beyaz ve kērmēzē ­i­ekli vazo tasvirleriyle s¿sl¿ ­inilerle dºĸenmiĸ bir binadēr. Okuma 
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Batēlē seyyahlarēn XIX. y¿zyēlda en ­ok girebildikleri ve bilgi temin 

edebildikleri vakēf k¿t¿phanesi Ragēp Paĸa K¿t¿phanesi olmuĸtur. Neredeyse hepsi 

bu k¿t¿phaneden bahsetmektedir. Cami k¿t¿phanelerine giremeyen ama Ragēp Paĸa 

K¿t¿phanesiôni bizzat gºren Michaud burayē detaylarēyla incelemiĸtir:  

ñKapēsēnēn ¿zerinde Arap harfleriyle bu yapēnēn Tanrēônēn hoĸnutluĵunu kazanmak 

i­in yapēldēĵēnē belirten bir ibare duruyor. Kitaplarēn bulunduĵu salon olduk­a geniĸ 

ve mermer dºĸeli. Salonun orta yerinde demir parmaklēklarla ­evrili kapalē bir bºl¿m 

var, kitaplar ceviz aĵacēndan dolaplar i­inde bu alanda muhafaza ediliyor. Her cilt 

bir ­ekmeceye konmuĸ, ya da deri bir mahfazaya sarēlmēĸ, bºylece toz ve 

bºceklerden korunmuĸ durumdalar. Kitaplar, ºzellikle de Avrupa ile ilgili olanlar 

genelde daha yoĵun olmak ¿zere yēpranmaya maruz kalēyorlar ve varlēklarēnē uzunca 

bir s¿re s¿rd¿remez hale geliyorlar; o deĵerli el yazmalarēnēn sarayda ya da baĸka bir 

yerde kaybolmalarē veya unutulup gitmelerinin bir nedeni de bu tabii ki. Ragēp Paĸa 

K¿t¿phanesiônde bizi sabahēn sekizinden akĸama kadar k¿t¿phanede bulunan ¿­ 

k¿t¿phaneci karĸēladē, yabancēlara karĸē ­ok da nazikler. Kitaplarēn muhafaza 

edildiĵi kapalē alanēn etrafēna serili hasēr ve halēlar serilmiĸ, okuyucular bunlarēn 

¿zerinde oturuyorlar. Okuyucularēn ºn¿nde iki ayak y¿ksekliĵinde k¿­¿k masalar 

var, okuduklarē kitabē bunlarēn ¿zerine koyuyorlar, bu masalarēn ¿zerinde yazarak 

not alēyorlar. Kitap kataloglarē k¿t¿phanecilerde bulunuyor, bir kitap istediĵinizde 

ellerindeki kataloĵa bakēp buluyorlar. Bize m¿ft¿n¿n, yani dini yasanēn baĸēnēn her 

yēl k¿t¿phanelerini ziyarete geldiĵini sºylediler. Gelip kitaplarē denetliyor, kaybolan 

ya da aĸērē yēpranan var mē bakēyormuĸ. Denetleme sonunda k¿t¿phanecilere 

ºvg¿lere boĵarmēĸ, arada bir, bir ikramiye verdiĵi de olurmuĸ. Ragēp Paĸa 

K¿t¿phanesi ºzellikle ulemadan kiĸilerin, medrese ºĵrencilerinin sēk­a ziyaret 

ettikleri bir yer, biz gittiĵimizde de okuyan ve notlar alan yedi, seki kiĸi vardē...ò407 

Ragēp Paĸa K¿t¿phanesiôndeki k¿t¿phaneciler Michaudôa k¿t¿phane 

kurucusunun eserlerini tanētmēĸlardēr.408 K¿t¿phanecilerden ºĵrendiĵine gºre Ragēp 

Paĸaônēn kitaplarēnēn pek okuyucusu yoktur, kitaplar deri kēlēflarēndan hi­ 

­ēkmamēĸtēr. K¿t¿phanede, bunlardan baĸka K©tip ¢elebiônin eserlerini ve Arap­a 

kitaplar arasēnda Ķbn¿ôl-Es´rôin Atabeyler Tarihi (el-K©mil fiôt-t©r´h)ônin tam 

n¿shasēnē gºrm¿ĸt¿r. Toderiniônin ziyaretinden beri Ragēp Paĸa K¿t¿phanesiôndeki 

kitap sayēsēnēn deĵiĸmediĵini belirtmiĸtir.409  

Michaud, vakēf k¿t¿phanelerinin hayēr i­in kurulup yapēlan hayērlarla idare 

edildiĵini belirterek vakēf sistemi hakkēnda bir par­a bilgi vermiĸtir. Vakēf 
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k¿t¿phanelerine kitap toplamanēn bir bi­imi olarak bir Osmanlēônēn ºld¿ĵ¿nde 

kitaplarēnēn bir k¿t¿phaneye vakfedildiĵini, bundan baĸka k©tiplerin de Allah rēzasē 

i­in Kurôan kopyalayēp camilere verdiĵini yazmaktadēr. Ragēp Paĸa 

K¿t¿phanesiôndeki h©fēz-ē k¿t¿blerin Ragēp Paĸaônēn t¿rbesi ile de ilgilendiklerini 

ekleyerek kitaplara ve ºl¿lere duyulan saygēyē yan yana gºrmenin hoĸ bir ĸey 

olduĵunu ifade etmektedir:  

ñRagēp Paĸaônēn kemikleri kurucusu olduĵu k¿t¿phanenin yanēnda dinlenmekte. 

Vezirin hayēr olsun diye bir araya getirdiĵi ciltleri koruyanlar, mezarē baĸēndaki 

lambalarē yakmakla da y¿k¿ml¿ler. Kitaplara gºsterilen saygēyla, ºl¿lere duyulan 

saygēyē yan yana gºrmek de hoĸ bir ĸey. Her iki mekana da giriĸte bizden 

ayakkabēlarēmēzē ­ēkartmamēzē istediler.ò410 

Robert Walsh da giriĸi serbest olan halk k¿t¿phanelerine girdiĵini sºylemiĸ, 

hepsini ayrēntēlarēyla anlatmayē meĸakkatli bulduĵu i­in yalnēzca B. Pisaniôyle 

birlikte ziyaret ettiĵi Ragēp Paĸa K¿t¿phanesiôni anlatmēĸtēr: 

ñĶstanbulôun uzak bir kºĸesinde konumlanmēĸtēr. Saat 12 gibi buraya vardēk ve gelir 

gelmez k¿t¿phaneye kabul edildik. Giriĸ kapēsēnēn yanēnda aynē k¿lliyeye ait 

yaklaĸēk 50 ºĵrenci i­eren bir medrese vardē. Duvarlar boyunca yere yerleĸtirilmiĸ 

minderlerde oturmuĸlardē, ºnlerinde de kitaplarēnēn konduĵu nesneler vardē. Hi­bir 

kitabēn Kurôanôdan se­meler dēĸēnda bir ĸey olmasēna izin verilmiyordu, bu y¿zden 

hepsi el yazmasēydē ­¿nk¿ T¿rkler hala kitaplarēnēn matbaada basēlamayacak kadar 

kutsal olduĵunu d¿ĸ¿n¿yorlar. Biz i­eri girdiĵimizde hoca uyuyakalmēĸ vaziyetteydi. 

Medresenin karĸēsēnda Ragēp Paĸaônēn, Sultanôēn kēz kardeĸi olan hanēmēnēn ve 

kēzēnēn t¿rbesi vardē. Bir T¿rk i­in t¿rbesinin yanēna bir k¿t¿phane iliĸtirmek 

normaldir. Halet Efendi de Peraôdaki dans eden derviĸlerin tekkesine aynēsēnē 

yaptērmēĸtēr. K¿t¿phane ortada durmaktadēr. Merkezinde bir kubbesi ve dºrt 

kºĸesinde daha k¿­¿k kubbeleri olan kare ĸeklinde geniĸ bir binadēr. K¿t¿phanenin 

i­i geniĸ ve ferah bir dairedir, en ortada dºrt tane olduk­a hoĸ s¿tun bulunur, s¿tun 

baĸlarēndaki ­ēkma kemerler kubbeyi destekler, yana doĵru uzananlar ince bir ­izgi 

halinde duran kolonlarē oluĸturur. Kubbenin altēndaki kare alanda, kitaplarla dolu 

dolaplar telle ­evrilmiĸtir. Teller yatay olarak, dēĸ kenarē gºz¿kecek ĸekilde, 

baĵlanmēĸtēr Her biri konularēna gºre ayrēlarak, dēĸarēya bakan y¿z¿nde kitabēn 

isminin bulunduĵu bir kēlēfla kaplanmēĸ ĸekilde dolaplara konmuĸtur. Bir cilt talep 

edildiĵinde, kitabē kēlēfēnda tutan ve istendiĵinde ­ēkarēlabilen baĵcēk vasētasēyla 

kēlēfē ­ēkartēlēr. Hem matbu hem de el yazmasē kitaplar vardēr ancak yazmalarēn 

sayēsē daha ­oktur. ... Burada 2000 kitap vardēr ancak hi­biri Avrupa dilinde 

yazēlmamēĸtēr. Birka­ kitap da H©fēzôa ve diĵer Fars´ ĸairlere aittir, hepsi ­ok g¿zel 

s¿slenmiĸ ve neĸredilmiĸtir. Odada aralarēnda derviĸlerin de bulunduĵu 10 veya 12 

kiĸi okuyup neĸretmektedir.ò411  

                                                 
410 A.e., s.237. 
411 Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.II, s.472-473. Toderiniônin bu k¿t¿phanede 

mevcut olduĵunu sºylediĵi Sydenhamôēn Arap­aôya da ­evrilen eserini aramēĸ, k¿t¿phane kataloguna 
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Ragēp Paĸa K¿t¿phanesinin en ­eĸitli olmasa da en ilgin­ k¿t¿phanelerden 

biri olduĵunu d¿ĸ¿nen diĵer kiĸi de Charles Whiteôtēr. Divan Yoluônun paralelinde 

Koska adlē sokakta yer alan bu k¿t¿phaneyi 1762ôde III. Mustafaônēn sadrazamē 

Ragēp Paĸaônēn kurduĵunu sºylemektedir. Ragēp Paĸaônēn edeb´ kabiliyetlerine 

binaen ilim ve ulema tayfasēnē himaye etmeye yºnelik olarak bu k¿t¿phaneyi 

kurduĵunu sºylemiĸtir. K¿t¿phane k¿lliyesinde aynē zamanda medrese, ­eĸmeler ve 

kurucu ile ailesinin t¿rbelerinin yer aldēĵēnē sºyledikten sonra i­eriyi tarif etmiĸtir: 

ñK¿t¿phaneyi tutan m¿stakil bina dikdºrtgen bi­imindedir, dēĸa doĵru a­ēlan ve 

yazēlarla m¿zeyyen revaklarēyla ferah bir giriĸi vardēr. (...) K¿t¿phanenin kendisi ise 

azametli, y¿ksek, kare bi­iminde bir odadēr. ¢ift sēralē on pencere sayesinde ¿­ 

taraftan birden aydēnlanmaktadēr. ¢atēsēnda mermer s¿tunlarla desteklenen merkez 

bir kubbe ve dºrt yarē-kubbe y¿kselmektedir. Merkez kubbenin hemen altēnda bir 

kare bi­imini alan ve telden yapēlma ºrg¿lerle muhafaza edilen kitaplēklar 

durmaktadēr. Bunun etrafēndaki yerler halēlar, minderler ve ­alēĸanlar i­in masa 

iĸlevi gºren tezgahlarla bir bi­imde s¿slenmiĸ ve y¿kseltilmiĸtir. Duvarlar altē feet 

y¿ksekliĵinde, Ķran mavisi ve beyaz ­inilerle s¿slenmiĸtir. Bunlarēn ¿zerinde, orijinal 

ve muhteĸem bir s¿sleme oluĸturan, meĸhur ĸair Kaôbôēn Kaside-i B¿rde ĸiirinin 

tamamē ve en doĵru versiyonu altēn harflerle yeĸil bir zemin ¿zerine 14 in­ 

uzunluĵunda b¿t¿n odayē saran bir ĸekilde yazēlē durmaktadēr. Olaĵan¿st¿ avizeleri 

andēran dºrt pirin­ yaldēz yarē-kubbelerin tepesinden sarkmaktadēr. Bu s¿slemeler 

nezih ge­itlerden teĸekk¿l etmektedir, pirin­ kaplama ustalēkla yapēlmēĸ, eller ve 

ayaklardan birleĸtirilerek asēlē bir devekuĸu yumurtasē gibi oval bir bi­imde 

baĵlanmēĸ, ipekten p¿sk¿llerle donatēlmēĸtēr, avizelere ya da lambalara yapēlan genel 

ekleme camilerde ve t¿rbelerde asēlē durmaktadēr. Deĵerli muhteviyatēnēn arasēnda 

g¿zelce tezyin edilmiĸ ve aydēnlatēlmēĸ birka­ tane Fars­a el yazmasē ve T¿rk 

kaligrafisinin en zengin numuneleri bulunmaktadēr. Kurucunun divanēnēn g¿zel bir 

kopyasē ile beraber not defteri de sergilenmektedir. Ragēp Paĸaônēn not defteri onun 

bir mimar ve teknik ressam olarak baĸarēsēz olmadēĵēnē gºstermektedir. Ciltlerin 

sayēsē 1600ô¿ ge­mez ama emsalsiz ve hakiki bir kēymetleri vardēr. Binanēn aydēnlēk, 

hafif ve klasik zariflikte bir havasē bulunmaktadēr ki bu da onu diĵerlerine gºre ¿st¿n 

kēlmaktadēr.ò412  

M¿steĸriklerin ve seyyahlarēn Ragēp Paĸa K¿t¿phanesiône olan yoĵun ilgisi 

M¿jgan Cunbur tarafēndan da ortaya konmuĸtur. Cunburôun deyimiyle Ragēp Paĸa 

K¿t¿phanesi gelenekselliĵin i­inde yenilik yaratan bir vakēf k¿t¿phanesi olmuĸtur. 

Baron de Tott, Giambattista Toderini, Hammer, Charles White, Ubicini, Ķnciciyan, 

DôOhsson ve Giulio Ferrario k¿t¿phanenin binasēna, memurlarēna, muhteviyatēna ilgi 

duymuĸlar ve k¿t¿phanenin niteliklerini kurucusunun kimliĵi ve edebiyat 

severliĵiyle iliĸkilendirmiĸlerdir. Albrecht Krafftôēn 1842ôde ve Gustav Fl¿gelôin 

                                                                                                                                          
eser Sydenham ismiyle kaydedilmese de burada bulduĵu sarayēn hekimbaĸēsēnēn da s¿rekli danēĸtēĵē 

New Physician isimli kitabēn o kitap olduĵuna emindir. 
412 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.193-196. 
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1865ôte yayēnladēklarē yazma eser kataloglarē Viyana ķarkiyat Akademisi ve Viyana 

Kraliyet K¿t¿phanesiônde bulunan Ragēp Paĸa K¿t¿phanesiônin katalogudur.413 Bu 

kataloĵun Avrupaônēn en se­kin k¿t¿phanelerinde bulunmasē Batēlēlarēn mezk¾r 

k¿t¿phaneye ve kaynaklarēna ilgisini kanētlamaktadēr. 

Batēlē seyyahlar tarafēndan cami k¿t¿phanesi olarak nitelendirilen 

Nuruosmaniye, Selimiye ve S¿leymaniye K¿t¿phaneleri de seyahatnamelerdeki 

anlatēlarda yer almaktadēr. Charles White, Nuruosmaniye K¿t¿phanesi i­in ĸu 

bilgileri vermektedir: 

ñIII. Osmanôēn 1755ôte kurduĵu Nuruosmaniye K¿t¿phanesi en etkileyici, hoĸ ve 

m¿nasip k¿t¿phanelerden biridir. ¦zerinde gayet hoĸ bir kubbe y¿kselen mermer bir 

ñquadro-deragonòdan oluĸur, on dºrt mermer s¿tunla desteklenmektedir ve on ¿­ 

tane penceresi vardēr. Raflar arada kalan boĸluklara yerleĸtirilmiĸtir. Zamanēn en 

meĸhur kaligraflarēnēn yazdēĵē altēn yazēlarla gayet hoĸ bir bi­imde s¿slenmiĸtir: 

hepsi b¿t¿n¿yle ēĸēkla ve bitiĸikteki camiin zarif ebatlarēyla uyum i­erisindedir. 

T¿rbenin arkasēndaki i­ avluda mukimdir, bazēlarēnēn Constantineôin k¿llerini ihtiva 

ettiĵini varsaydēĵē devasa boyuttaki somaki mermerinden yapēlmēĸ oymalē taĸ 

sandukaya yakēndēr. Bulunan ciltlerin sayēsē 2600ô¿ ge­mektedir. Bunlarēn arasēnda 

iki adet olduk­a mukaddes Kurôan vardēr: biri Hz. ¥mer tarafēndan diĵeri de Hz. Ali 

tarafēndan yazēlmēĸtēr. Bu k¿t¿phane ĸehirdeki en zengin vakēflardan birisidir. 

Caminin imamē olarak da gºrevlerini ifa eden ¿­ tane k¿t¿phane amiri ve ¿­ tane de 

yardēmcēsē vardēr.ò414 

Ubicini ise Nuruosmaniye K¿t¿phanesiônde altē k¿t¿phane memuru olup 

8000 el yazmasē eser bulunduĵunu, bunlar arasēnda Cassiniônin Astronomi 

Cetvelleriônin T¿rk­e terc¿mesi, Tevrat, Zebur ve Ķncilôin Arap­a terc¿meleri, Hz. 

Ali ve Hz. Osmanôa ait olduĵu sºylenen iki Kurôan kopyasēnēn dikkati ­ektiĵini 

sºylemektedir. Ayrēca S¿leymaniye K¿t¿phanesinde de T¿rk­e, Arap­a, Fars­a 2000 

adet eser bulunduĵundan bahsetmiĸtir.415 Charles White da bir cami k¿t¿phanesi olan 

S¿leymaniye K¿t¿phanesiôni ĸºyle anlatmaktadēr:  

ñS¿leymaniye K¿t¿phanesi, aynē ismi taĸēyan sultan tarafēndan kurulmuĸ camiin 

i­indedir. S¿sl¿ bir oda ya da mescid i­inde bulunmaktadēr, iki tarafē kapalē 

vaziyettedir, diĵer iki tarafē iĸlenmiĸ demir kafes ardēndan gºr¿lebilir. D¿zg¿nce 

                                                 
413 M¿jgan Cunbur, ñRagēp Paĸa K¿t¿phanesi Hakkēnda Yabancēlarēn Gºr¿ĸleriò, T¿rk 

K¿t¿phaneciler Derneĵi B¿lteni, C.XII, No: 1-2, 1963, s.17-26. 
414 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.190-191. 
415 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.167. 
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s¿slenmiĸ ve telli kapaklarla korunan kitaplēklar ortada ve kapatēlmēĸ iki kēsēmdadēr. 

Ciltlerin sayēsē 1750ôyi ge­mez.ò416 

Friedrich Schrader, XIX. y¿zyēlēn sonunu yansētan anlatēsēnda, Selimiye 

Camiiônin yakēnēndaki binada yeni kurulan medresede ñĸimdiye kadar eski cami 

k¿t¿phanelerinde toz-toprak i­inde bakēmsēz ĸekilde ­¿r¿meye terk edilen, eski hat 

yazēsē hazinelerinin muhafaza edildiĵiniò belirtmektedir.417 XIX. y¿zyēlēn ortasēndan 

aktardēĵē bilgilerde ise Charles White, bu k¿lliyede kēymetli eserlerin bulunduĵu 

bilgisini doĵrulamaktadēr: 

ñSelimiye Camiiôndeki (1527) koleksiyonun 1350 cilde yaklaĸan b¿y¿k kēsmēnēn 

Mēsēr ve Suriyeôden Yavuz Sultan Selimôin buralarē fethettiĵi zaman getirilmiĸtir. 

Buradaki en kēymetli bazē el yazmalarē Abbasi Halifelerinin k¿t¿phanelerine 

aittir.ò418 

Charles Whiteôēn bahsettiĵi Mēsēr ve Suriyeôden gelen kitaplarēn ge­miĸi ve 

akēbeti hakkēnda Batēlēlarēn ayrēntēlē bir bilgisi yoktur. Osmanlē K¿lt¿r Tarihi 

­alēĸmalarēna da konu olan Yavuz Sultan Selimôin Ķsl©m coĵrafyasēnēn kitap ve 

k¿t¿phane a­ēsēndan zengin bºlgeleri olan Mēsēr, Suriye ve Hicazôdan getirdiĵi 

kitaplar hakkēnda yazēlanlar bazē tartēĸmalara neden olmaktadēr. Ķsmail E. Er¿nsalôa 

gºre Meml¾k, Arap ve Batē kaynaklarē belirli nedenlerle fetih sērasēnda Osmanlēlarēn 

vakēf k¿t¿phanelerindeki kitaplarē yaĵmalayarak Ķstanbulôa getirdiĵini iddia etse de 

bu bilgi ger­ek dēĸēdēr. Osmanlē, Ķsl©m hukuku gereĵi vakēf mallarē konusunda 

dikkatli davranarak k¿t¿phanelerdeki kitaplara dokunmamēĸ, aksine bunlarē 

muhafaza altēna almēĸtēr. Mezk¾r bºlgelerden Ķstanbulôa getirilenler vakēf kitaplarē 

deĵil, Osmanlēônēn yenilgiye uĵrattēĵē h¿k¿mdarlara, paĸalara, yerel yºneticilere ve 

bunun gibi ĸahēslara ait ganimet stat¿s¿ndeki ºzel koleksiyonlardēr.419  

Charles White i­in XIX. y¿zyēl seyyahlarē arasēnda geleneksel Osmanlē 

K¿t¿phaneleri ile ilgili en ­ok bilgi veren seyyah demek m¿mk¿nd¿r. White, ĸimdiye 

kadar bahsettiklerimizin haricinde Ey¿p K¿t¿phanesi, II. Bayezid K¿t¿phanesi, 

ķehzade Camii K¿t¿phanesi, Yeni Camii (Valide Turhan Sultan) K¿t¿phanesi ve 

                                                 
416 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.188. 
417 Friedrich Schrader, Ķstanbul 100 Yēl ¥ncesine Bir Bakēĸ, Ķstanbul, Remzi Kitabevi, 2015, s.27. 
418 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.188. 
419 Bkz. Ķsmail Er¿nsal, ñFethedilen Arap ¦lkelerindeki Vakēf K¿t¿phaneleri Osmanlēlar Tarafēndan 

Yaĵmalandē mē?ò, a.g.e., s.31-82. A.e., 2.basēm, 2019, s.277-279. 
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Atēf Efendi K¿t¿phanesiônden de sºz etmiĸ ve buralar hakkēnda belli baĸlē bilgiler 

toplayarak yayēnlamēĸtēr:   

ñEy¿p K¿t¿phanesi 1460 yēlēnda II. Mehmed tarafēndan kurulmuĸtur. K¿t¿phanenin 

etrafēnda bulunanlardan ºt¿r¿ Fenklerin buraya girmek i­in izin alamamasē ve 

orasēyla baĵlantēlē kiĸilerin sorularē cevaplamaya pek istekli olmamasēndan dolayē 

k¿t¿phanenin i­eriĵine dair kesin bir bilgi edinmek zordur. Ciltlerin bir­oĵu 

Bursaôdan getirilen ve neredeyse sadece teoloji ¿zerine olan bu kitaplarēn 1100 cildi 

ge­tiĵi sºylenmektedir. (...) II. Bayezid K¿t¿phanesi aynē isimli camiin hemen 

bitiĸiĵinde 1507 yēlēnda kurulmuĸtur. Buradaki koleksiyon lakabē Veli olan 

kurucusunun m¿barek karakterini yansētmaktadēr. Hukuk ve teoloji alanlarēnda 1400 

cilt barēndērmaktadēr. Bunlarēn b¿y¿k bir kēsmē 1770 yēlēnda III. Murad devrindeki 

ķeyh¿lislam, Beyazēd Camiiônin vakfēnēn yºneticisi olan Abdullah Efendi tarafēndan 

eklenmiĸtir. (...) S¿leymanôēn 1550 yēlēnda kurduĵu ķehzade Camiiôndeki koleksiyon 

ise k¿­¿kt¿r ancak Fars­a ve Arap­a dillerinde nadir ve ilgin­ eserler 

barēndērmaktadēr. Burasē da camiin yanēndadēr. (...) Yeni Camiiôin bitiĸiĵindeki 

Valide Turhan Sultan b¿nyesindeki koleksiyon k¿­¿k ve neredeyse ºzellikle 

anlaĸēlmasē zor teolojik eserlerle sēnērlēdēr. Buradaki literat¿r¿n ­oĵu diĵer 

k¿t¿phanelerden gºnderilen eserlerden ve ikinci n¿shalardan oluĸmaktadēr. (...) Atēf 

Efendi K¿t¿phanesi, I. Mahmudôun ekonomi bakanēdēr ve bilimsel marifetleriyle 

¿nl¿d¿r. Buradaki koleksiyon 1900 cilt i­ermektedir. 1750ôde kurulmuĸtur. ¦­¿nc¿ 

tepenin sērtēna yerleĸmiĸtir, S¿leymaniye Camiiônin batēsēndadēr.ò420 

Charles Whiteôēn, saray k¿t¿phanelerinin de dahil olduĵu Ķstanbulôdaki en 

dikkate ĸayan on altē k¿t¿phaneden teker teker bahsetmesinin bir sebebi vardēr. Bu 

kurumlarēnēn genel bir tasvirinin, sultanlar ve imparatorluĵun en y¿ksek mevki 

sahipleri tarafēndan edebiyatēn daima beslendiĵini ve teĸvik edildiĵini gºstermek i­in 

yeterli bir kanēt olduĵu fikrindedir. Halk k¿t¿phanelerindeki ciltlerin sayēsē gºrece 

ufaktēr, belki de toplamda 75.000ôi ge­mez. Bununla beraber birka­ modern 

haricinde hepsi hayranlēk verici g¿zellikte yazēlmēĸ, dikkatlice tezhip edilmiĸ el 

yazmalarēdēr. Bir cildi diĵeriyle beraber alēnacaksa her biri i­in ºdenen miktar 

Avrupaôda nadir bulunan matbu n¿shalarēn ortalama fiyatlarēndan ­ok daha 

pahalēdēr.421 

Harrison Griswold Dwight, Veziriazam Amcazade H¿seyin Paĸa 

medresesinin hi­ kitabē olmayan bir k¿t¿phanesi olduĵunu belirtmektedir.422 Bundan 

baĸka Harrison Griswold Dwight, XX. y¿zyēlēn hemen baĸēnda baĸka kimsenin 

bahsetmediĵi Feyzullah Efendi Medresesiôni anlatmaktadēr. Bir yanēnda cami bir 

                                                 
420 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.185-197. 
421 A.e., s.197. 
422 H.G. Dwight, Constantinople Settings And Traits, s.72-73. 
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yanēnda k¿t¿phane bulunan medresenin camiini anlattēktan sonra sēra k¿t¿phaneye 

gelir:  

ñK¿t¿phanenin al­ak kemerli, g¿zelce iĸlenmiĸ mermer sarkētlardan oluĸan albenili 

bir kapēsē vardēr. K¿t¿phanenin i­erisindeki neredeyse t¿m alan kare bi­imindeki 

kafesle doludur ki onun da kendine ait bir kapēsē ve karanlēk bir i­ kēsmē vardēr. Bu 

yapēnēn tellerle baĵlanmēĸ raflarēnda yana yatēk vaziyette kocaman kitaplar vardēr ve 

bunlarēn baĸlēklarē ile numaralarē kitap yapraklarēnēn kenarlarēna yazēlmēĸtēr. Hepsi el 

yazmasēdēr ve bazēlarē g¿zelce ciltlenmiĸ ve tezhip edilmiĸtir. Ayrēca g¿zel ciltlenmiĸ 

ancak 200 senedir hi­bir ekleme yapēlmamēĸ bir katalog da gºrd¿m. Bu nedenle 

k¿t¿phane, salē ve cuma g¿nleri hari­ k¿t¿phanecinin her g¿n orada olmasē 

gerekirken, sanki 200 yēldēr kimse buraya baĸvurmamēĸ gibi gºr¿nmektedir. 

K¿t¿phaneci ise zamanēnēn b¿y¿k ­oĵunluĵunu Fatih cami avlusundaki kitap­ēlarda 

ge­irmektedir.ò423  

Birka­ Batēlē seyyahēn cami k¿t¿phanelerinden ayrē olarak tekke 

k¿t¿phanelerinden de sºz ettiĵi gºr¿lmektedir. Mary Mills Patrick, farklē tarikatlara 

ait tekkelerin de k¿t¿phanesi olduĵunu yazmēĸtēr.424 XIX. y¿zyēlda Ķstanbulôda pek 

­ok tekke/derg©h k¿t¿phanesi bulunmasēna raĵmen Batēlē araĸtērmacēlarēn 

bahsettikleri tek yer Mevlev´lere ait Halet Efendi K¿t¿phanesi olmuĸtur. Charles 

MacFarlane, Halet Efendiônin Avrupa toplumundan etkilenerek Galata 

Mevlevihanesiônde g¿zel bir k¿t¿phane kurduĵunu ifade etmektedir.425 Michaud, asēl 

ilgisini ­eken yerin eski ve yeni cami k¿t¿phanelerinden ziyade Galata 

Mevlevihanesiôndeki Halet Efendi K¿t¿phanesi olduĵunu belirtmektedir.426 James 

Ellsworth de Kay, her b¿y¿k camiye, bir­ok tekkeye veya derviĸ ibadethanesine 

halka a­ēk bir k¿t¿phane eklendiĵini ve en b¿y¿ĵ¿n¿n 6000 cildi barēndērdēĵēnē 

sºylemektedir.427
 Bununla beraber hi­bir Batēlē seyyah Galata Mevlevihanesiôndeki 

Halet Efendi K¿t¿phanesiônden baĸka tekke/derg©h k¿t¿phanesinden bahsetmediĵi 

gibi hi­birinin de burayē yakēndan inceleme fērsatē bulamadēĵē anlaĸēlmaktadēr. 

Muhteviyatē, idaresi ya da d¿zeni hakkēnda verilen bir bilgi yoktur, sadece varlēĵē 

belirtilmektedir. 

                                                 
423 A.e., s.70-71. 
424 Mary Mills Patrick, Son Sultanlarēn Ķstanbulôunda, s.109. 
425 Charles Mac Farlane, Constantinople in 1828: A Residence of Sixteen Months in the Turkish 

Capital and Provinces with an Account of the Present State of the Naval and Military Power, 

and of the Resources of the Ottoman Empire, C.2, London, Saunders and Outley, 1829, s.398-399. 
426 J.F.Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.234. 
427 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.109. 
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Batēlē seyyahlar Doĵu Akdeniz havzasē i­erisinde Ķstanbulôdakilerden baĸka 

sadece iki ¿­ k¿t¿phaneden daha bahsetmiĸtir. Hem Ķstanbul dēĸē bir k¿t¿phane hem 

de bir tekke/derg©h k¿t¿phanesine iliĸkin olarak Ulrich Jasper Seetzen, Bursaôdaki 

kitap­ēlardan ºĵrendiĵine gºre camilerin ­oĵunda k¿­¿k bir k¿t¿phane mevcuttur ve 

en iyi k¿t¿phane ise kaledeki Nakĸibendi tekkesindedir. Sºylenene gºre bu 

k¿t¿phanedeki kitap sayēsē yaklaĸēk 2000ôdir.428 Seetzen Manisaôdaki k¿t¿phaneyle 

ilgili de ĸunlarē belirtmektedir:  

ñBundan sonra Karaosmanoĵluônun Hacē Osman Hanēônēn yakēnēnda yaptērmēĸ 

olduĵu k¿t¿phaneye gittik. Burasē zemin katta olduk­a geniĸ, havadar ve temiz bir 

oda. K¿t¿phanedeki gºrevliler i­eriyi gezip incelememize izin verdiler. K¿t¿phane 

80 kese dolusu paraya, yani 40.000 kuruĸa mal olmuĸ. Ama raflarda ancak birka­ 

y¿z iyi korunmuĸ kitap var. Bize ­ok g¿zel bir elyazmasē gºsterdiler ve 3500 kuruĸa 

mal olduĵunu sºylediler. Devlet matbaasēnda basēlmēĸ olan ve benim de sahip 

olduĵum bir kitabē da gºsterdiler. Bu k¿t¿phanenin dēĸēnda, buranēn yerlisi ve ­ok 

bilgili bir adam olduĵu sºylenen Kariahtaroĵluônun da [?], buraya gºre olduk­a 

b¿y¿k sayēlabilen bir k¿t¿phanesi varmēĸ. (...) Bize verilen bilgiye gºre, valide 

sultanēn k©hyasē, bir zamanlar Kariahtaroĵluônun ­ok samimi okul arkadaĸēymēĸ. Bu 

arkadaĸlēk, kaderin onlarē farklē yollara saptērmasēna karĸēn, yetiĸkin birer adam 

olduktan sonra da devam etmiĸ ve k©hya eski dostuna k¿­¿k bir k¿t¿phane armaĵan 

etmiĸ. Bu k¿t¿phanenin 15.000 kuruĸa mal olduĵu tahmin ediliyor. K¿t¿phane, 

Kariahtaroĵlu daha ºnce de ­ok kitaba sahip olduĵundan olduk­a ºnemli 

sayēlabilir.ò429 

 Edward Forbes, Rodos ziyareti sērasēnda II. Mahmud devrinde devam eden 

imparatorluĵun Ķstanbul dēĸēndaki bºlgelerde de k¿t¿phaneler a­ma hareketi 

neticesinde kurulan430 Rodoslu Ahmed Aĵa K¿t¿phanesiône misafir olmuĸtur. 

Ahmed Aĵa, memleketi Rodosôta vakfiyesiyle birlikte k¿t¿phane kurmuĸ, 

k¿t¿phanede haftada beĸ g¿n ders okutulmasē, ­eĸitli din´ ibadetler yapēlmasē gibi 

faaliyetlere yer verilmiĸtir. Bilindiĵi gibi XIX. y¿zyēl k¿t¿phanelerinde bu t¿r 

faaliyetler yaygēnlaĸmēĸtēr.431 Edward Forbes Rodosôtaki k¿t¿phaneyi ve eĵitim 

faaliyetlerini anlatmaktadēr: 

ñRodos kentinde Osmanlēlarēn, elli yēl kadar ºnce T¿rbent Aĵasē Ahmet Aĵa 

tarafēndan inĸa edilip, bu ama­la tasarlanan temiz bir yapēya yerleĸtirilmiĸ, yaklaĸēk 

bin cildi i­eren bir halk kitaplēĵē bulunmaktadēr. Son derece zeki bir yaĸlē adam olan 

ĸimdiki k¿t¿phaneci Hacē Mehmet Efendi ile, onu ger­ek bir kitap kurdu gibi el 

yazmalarē arasēnda gºm¿lm¿ĸ bulduĵumuz evinde gºr¿ĸt¿k. Likyaôda gºrm¿ĸ 

                                                 
428 Ulrich Jasper Seetzen, Anadoluôda Yolculuk, s.413. 
429 A.e., s.455-456.  
430 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve K¿t¿phanecilik, s.233. 
431 A.e., s.235. 
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olduklarēmēzēn ºyk¿s¿yle ­ok ilgilenip, ­evresindeki ciltlerde anlatēldēĵē ¿zere 

¿lkenin eski tarihi ile ilgili olarak, Doĵu ilmine uygun derin konuĸmalar yaptē. 

Sorumluluĵu altēndaki kitaplēktan medrese, yani y¿ksek okul ºĵrencileri 

yararlanabiliyorlar. Sayēlarē 150 kadar olan bu ºĵrenciler ºzel vakēflardan saĵlanan 

paralarla ºĵrenim gºrmekte, yurtlarda kalmakta ve bakēmlarē yapēlmaktadēr. Bundan 

baĸka, ºĵretmenleri ºĵrenci velileri tarafēndan ºdenen beĸ erkek okulu vardēr. ¥nde 

gelen ¿­¿nde ¿­ y¿zden fazla bilgin bulunmaktadēr. Dºrt ile on iki yaĸlarē arasēnda 

beĸ y¿z ºĵrenciden fazlasēnēn gittiĵi altē kēz okulu vardēr. ¥ĵretmenler kadēn olup, 

aylēklarē kēzlarēn ana babalarē tarafēndan ºdenmektedir. Bu olgular Rodoslu T¿rk 

dostlarēmēzēn gen­ler i­in eĵitimin deĵerine karĸē nasēl duyarlē olduklarēnē gºsterir. 

Bizler yapēlan ºĵrenimin niteliĵini sorgulayabilir ve k¿­¿mseyebiliriz; ama eĵitmek 

­abasē ile ºzg¿r eĵitim i­in kamu kurumlarēnēn baĵēĸlarla yaĸatēlmasēna yol a­an ruh, 

saygē gºstermemizi gerektirip, bizi, i­inde onu ger­ekleĸtiren halkēn iyi niteliklerini 

kabullenmeye zorlamalēdēr.ò 432 

XIX. y¿zyēl seyyah ve m¿steĸriklerinin Giambattista Toderiniônin ziyaret 

ettiĵi k¿t¿phanelerden433 eksik olarak ķehid Ali Paĸa K¿t¿phanesiônden 

bahsetmedikleri, fazla olarak da Ey¿p K¿t¿phanesi, Selimiye K¿t¿phanesi, ķehzade 

Camii K¿t¿phanesi, Galatasaray K¿t¿phanesi, Feyzullah Efendi K¿t¿phanesi, Halet 

Efendi K¿t¿phanesi, Amcazade H¿seyin Paĸa Medresesi K¿t¿phanesi ve ­eĸitli 

ihtisas k¿t¿phaneleri ile Ķstanbul dēĸēndaki k¿t¿phanelerden bahsettikleri 

gºr¿lmektedir.434 Bir tek William George Brown, Toderiniônin listesine benzer bir 

liste saymaktadēr, bilgiyi ondan almēĸ olma ihtimali de gºz ardē edilmemelidir.435 

Bununla beraber Toderiniônin araĸtērmasēnēn XIX. y¿zyēldaki Avrupalē ziyaret­ilere 

gºre daha detaylē olduĵunu da belirtmek durumundayēz. K¿t¿phaneleri tek tek 

gezdiĵi gibi i­erisindeki kitaplarē da konularēna gºre ayērarak eldeki n¿shalarē 

incelemiĸtir.  

Batēlē seyyahlarēn ve m¿steĸriklerin Osmanlē k¿t¿phanelerine iliĸkin 

gºzlemlerinde daha az ºnyargē ve oryantalist bakēĸ gºr¿lmektedir. Araĸtērmalarē 

                                                 
432 T.A.B. Spratt, Edward Forbes, Milyas, Kibyratis ve Likyaôda Yolculuklar, ¢ev. Doĵan T¿rker, 

Antalya, Suna-Ķnan Kēra­ Vakfē Akdeniz Medeniyetleri Araĸtērma Enstit¿s¿, 2008, s.6-8. 
433 Giambattista Toderiniônin ziyaret ettiĵi k¿t¿phaneler ĸunlardēr: Fatih, Ayasofya, S¿leymaniye, 

Kºpr¿l¿, Valide Turhan Sultan (Yeni Camii), ķehid Ali Paĸa, Ķbrahim Paĸa, Atēf Efendi, II. Bayezid, 

Nuruosmaniye, Ragēp Paĸa, Hamidiye.  
434 Giambattista Toderini, Sadrazam Ķbrahim Paĸaônēn ķehzade Camii yakēnēnda bir halk k¿t¿phanesi 

kurduĵunu sºylese de burayē ziyaret etmemiĸtir. Bkz. Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē 

K¿lt¿r¿, s.250. 
435 ñHi­ gºrmediĵim Sarayôdaki meĸhur k¿t¿phane dēĸēnda Ķstanbulôda 12 tane halk k¿t¿phanesi 

vardēr: Ayasofya, S¿leymaniye, II.Mehmed (F©tih), Kºpr¿l¿ Paĸa, Valide (Sultan), ķehid Ali Paĸa, 

Ķbrahim Paĸa, Atēf Efendi, Beyazēd, III. Osman (Nuruosmaniye), Abd¿lhamid (Hamidiye), Ragēp 

Paĸa.ò William George Brown, ñMiscellaneous Remarks Written at Constantinople, 1802ò, a.g.e., 

s.156-157. 
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Osmanlē bilgi sistemini, k¿t¿phaneciliĵini ve kitap k¿lt¿r¿n¿ tanēma odaklēdēr. 

Osmanlē k¿t¿phaneciliĵini yer yer Batē k¿t¿phaneciliĵi ile karĸēlaĸtērarak 

deĵerlendirmiĸlerdir. Gºzlemlerinde dikkat ettikleri belli baĸlē konular 

bulunmaktadēr. ¥ncelikle padiĸahlarēn bilim ve sanat sevgisine vurgu yapmēĸlar, 

saltanatēn ilk devirlerden beri bilimi, sanatē ve eĵitimi destekleyen bir siyaset 

y¿r¿tt¿klerinden bahsetmiĸlerdir. Bu siyasetin sebebinin prestij ve hayēr iĸinden 

baĸka din´ bir y¿k¿ml¿l¿k olduĵunu, Ķsl©m Peygamberinin hadislerinde ve Kurôan 

ayetlerinde ilim sevgisinin ve teĸvikinin yer bulduĵunu belirtmiĸlerdir. Osmanlē 

padiĸahlarēnēn ve saltanatēnēn k¿t¿phaneleri bu y¿zden teĸvik ettiklerini 

belirtmiĸlerdir. K¿t¿phanelerdeki vakēf sisteminden bahsetmiĸler, cami, medrese, 

tekke/derg©h b¿nyelerindeki ve m¿stakil yapēlardaki k¿t¿phanelerin vakfiye 

gelirleriyle teĸekk¿l ettiĵini ifade etmiĸlerdir. Vakēf sahiplerinin ­oĵunlukla 

padiĸahlar, paĸalar, devlet adamlarē gibi saltanat mensuplarē olmasēndan ºt¿r¿, 

Batēlēlarēn ­oĵu sel©tin cami k¿t¿phaneleriyle bazē m¿stakil k¿t¿phaneleri 

ñimparatorluk k¿t¿phanesiò diye adlandērmēĸ ve saltanat k¿t¿phanesinin bir devamē 

olarak gºrm¿ĸlerdir. Cami vakfiyelerinin gelir ve giderlerinin sultanlar ve saltanat 

mensuplarē tarafēndan karĸēlanmasē, cami k¿t¿phanelerine bazen saraydan kitaplarēn 

baĵēĸlanmasē seyyahlarēn buralarē saltanat k¿t¿phanesi olarak d¿ĸ¿nmelerine sebep 

olmuĸtur. Devlet adamlarē, paĸalar ve ulemadan kimselerin kurduĵu k¿t¿phaneler de 

saltanat k¿lt¿r¿n¿ ve bilgi birikimini temsil ettiĵi i­in aynē ºl­¿de deĵerli kabul 

edilmektedir.  

Cami k¿t¿phanelerinin saltanat k¿t¿phanesinin bir devamē olarak 

deĵerlendirilmesi, Batēlēlarēn gºzlemine dayalē olduĵu i­in y¿zeysel bir 

deĵerlendirmedir. Bu vakfiyelere sarayēn desteĵinin olduĵu muhakkaktēr. Ancak 

bunlar saltanat k¿t¿phanesi deĵil, halk k¿t¿phaneleri sēnēfēndadēr. Bunun en temel 

sebebi saray ve saltanatēn bilgi kaynaklarēyla halkēn bilgi kaynaklarēnēn arasēnda bazē 

farklar oluĸudur. Saltanat kitaplarēnēn ve bilgi kaynaklarēnēn daha entelekt¿el bir 

d¿nya gºr¿ĸ¿ i­ermesi beklenmektedir, ­¿nk¿ Ender¾nôda yetiĸen ĸehzadeler ve 

yºnetici sēnēf, devlet yºnetebilecek bir donanēma sahip olmak i­in eĵitilmektedir.436 

                                                 
436 Sarayēn ders programēnda yºnetici sēnēf yetiĸtirmeye yºnelik nakl´ ve akl´ ilimler, asker´ ve idar´ 

konular aĵērlēklē olmak ¿zere Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e Ķsl©m bilimleri, T¿rk ve Fars edebiyatlarē, ĸiir, 
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Dolayēsēyla Saray ve Saltanat k¿t¿phanesi bir h¿k¿mdara yºnelik kitaplarē i­eren 

kaynaklara sahip olmalēdēr. Ayrēca sarayda muhafaza edilen ve ¿retilen kitaplarēn 

i­erik ve sanat a­ēsēndan ­ok daha nadir, kēymetli ve pahalē olduĵuna ĸ¿phe 

yoktur.437 

 Geleneksel halk k¿t¿phanelerinde ise devletin d¿nya gºr¿ĸ¿ne uygun ve onu 

yansētan, din´ konularēn aĵērlēklē olduĵu bir kitap koleksiyon bulunmaktadēr. Saray ve 

saltanat k¿t¿phanesi yºnetici sēnēfa hitap ederken cami, medrese, tekke/derg©h ve 

m¿stakil k¿t¿phaneler halka hitap etmektedir. Bilgi, onu kullanacak kiĸiler i­in 

amacēna uygun bi­imde farklē farklē ºrg¿tlenmiĸtir. Saray k¿t¿phanesinde siyaset, 

coĵrafya, tarih, felsefe, matematik, astronomi, tēp, sanat, edebiyat t¿rlerinde Arap­a, 

Fars­a, T¿rk­e ve diĵer yabancē dillerde yazmalar ve matbu eserler bulunurken geri 

kalan vakēf k¿t¿phanelerinde dini eserler (Ķsl©m bilimleri) aĵērlēktadēr. Bºyle bir 

ayrēm bilginin devlet ve toplum i­in ayrē ĸekillerde muhafaza edildiĵini 

gºstermektedir.438  

Toplum i­erisindeki bilgi ºrg¿tlenmesi ve tasnifi bile birtakēm ayrēlēklar 

i­ermektedir. Saray ve saltanat bilgi ºrg¿tlenmesinden farklē bir ĸekilde tezah¿r 

eden, reayadan ziyade ulemaya ve medrese ºĵrencilerine hitap eden halk 

k¿t¿phanelerindeki bilgi ºrg¿tlenmesi vakfēn kurucusuna ve hizmet amacēna gºre 

deĵiĸmektedir.439 Medrese k¿t¿phanelerinde ºĵrencilere yºnelik din´ kitaplar 

bulunurken tekke/derg©h k¿t¿phanelerinde din ve tasavvuf kitaplarē bulunmaktadēr. 

Halet Efendi K¿t¿phanesi din, tasavvuf ve ilim kitaplarēnēn hepsini barēndērmasē 

                                                                                                                                          
felsefe, Arap­a gramer ve sentaks (sarf ve nahiv), belagat, ©d©b¿ôl-bahs, Kurôan, tefsir, hadis, kelam, 

hikmet, mantēk, Ķsl©m teolojisi, fēkēh, akaid, usul-ē fēkēh, feraiz, T¿rk tarihi, coĵrafya, m¿zik, 

matematik, aritmetik, cebir, geometri, astronomi, klasik fizik dersleri aĵērlēktadēr. Buna baĵlē olarak 

Saray K¿t¿phanesi de sofistike bir koleksiyon i­erecektir. Bkz. Barnette Miller, The Palace School of 

Muhammed the Conqueror, Cambridge, Harvard University Press, 1941, s.94-95, Ekmeleddin 

Ķhsanoĵlu, ñOsmanlē Eĵitim ve Bilim M¿esseseleriò, Osmanlē Devleti ve Medeniyeti Tarihi, C.2, 

s.246-247. 
437 Zeren Tanēndē, ñT¿rk Sanatēnda Kitapò, Sakēp Sabancē M¿zesi Kitap Sanatlarē ve Hat 

Koleksiyonu, Ed. Ayĸen Anadol, Ķstanbul, Sakēp Sabancē M¿zesi, 2012, s.9-27. 
438 H¿lya Bi­er, ñOsmanlēôdan Cumhuriyetôe Devralēnan K¿t¿phanecilik Mirasēò, Ķstanbul 

¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Sosyoloji Anabilim Dalē, Yayēnlanmamēĸ Y¿ksek Lisans 

Tezi, Ķstanbul, 2013, s.10-13. 
439 Reayadan az sayēda okuma bilenler baĸta Kurôan olmak ¿zere ahlak kitaplarē okumaktadēr. Ķlmiye 

sēnēfēnēn ise tefsir, hadis, s¿nnet, fēkēh, akaid, kelam, felsefe, gramer, belagat, tasavvuf, edebiyat, 

ahlak, l¿gat, mantēk, tarih, astronomi, matematik ve tēp konularēnda kitaplar okuduĵu bilinmektedir. 

Bkz. Ali Ķhsan Karataĸ, ñOsmanlē Toplumunda Kitap (XIV.-XVI. Y¿zyēllar), T¿rkler, C.XI , Ankara, 

Yeni T¿rkiye Yayēnlarē, 2002, s.896-908. 
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bakēmēndan ºzeldir. Ayrē bir vakēf ile kurulan m¿stakil k¿t¿phaneler ise Ķsl©m 

bilimleriyle alakalē eserler dēĸēnda konu bakēmēndan daha ­eĸitli kitaplar 

i­ermektedir. Saraydan aktarēlan kitaplarla zenginleĸmiĸtir. Farklē sēnēflardan 

okuyucuya hitap etmektedir. Bazēlarē vakēf kurucularēnēn ilm´ ve fikr´ kiĸiliĵini 

yansētmaktadēr. Ragēp Paĸa ve Halet Efendi K¿t¿phanesinde tasavvuf ve edebiyat 

kitaplarē aĵērlēklēyken, ķehid Ali Paĸa ve Esad Efendi K¿t¿phanesinde tarih kitaplarē 

aĵērlēklēdēr.440 Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin de Ragēp Paĸa, Halet Efendi gibi 

k¿t¿phaneleri kurucularēnēn entelekt¿el kimliklerinden dolayē ºzel bir konumda 

gºrerek deĵerlendirmiĸlerdir. 

Bu durumun bir sonucu olarak XVIII. y¿zyēldan itibaren m¿stakil 

k¿t¿phanelerin ortaya ­ēkmasēyla k¿t¿phanelerdeki kitaplar da ­oĵalarak ­eĸitlenmiĸ, 

dini ilimlerle birlikte tarih, edebiyat ve temel bilimlerle ilgili eserlerde de artēĸ 

gºr¿lm¿ĸ, ancak belirli bir ilm´ seviye gerektiren bu kitaplardan halkēn 

yararlanmasēnēn m¿mk¿n olmamēĸtēr. K¿t¿phaneler modernleĸme ­aĵēnda ulema ve 

ºĵrencilerden baĸka halka a­ēlmēĸ olsa da pratikte pek bir ĸeyi deĵiĸmemiĸtir.441 

Buna baĵlē olarak halk k¿t¿phanelerindeki bilgi ºrg¿tlenmesinin ulemaya, Saray 

K¿t¿phanesindeki bilgi ºrg¿tlenmesinin de devlete ve saltanata ait olduĵu 

sºylenebilir. Ķki sēnēfēn da bilgi kaynaklarē ve bilgi ihtiyacē farklēdēr. 

Batēlē seyyahlar, Ķstanbulôdaki k¿t¿phanelerin ve i­erdikleri kitaplarēn 

sayēsēna dair tahminlerde bulunmuĸlardēr. Yunan ve Latin eserlerinden ­ok 

Doĵu/Ķsl©m eserleriyle ilgilenmiĸlerdir. K¿t¿phanelerin muhteviyatē, barēndērdēĵē 

kitaplarēn kēymeti, nadirliĵi ve sanat deĵeri deĵindikleri noktalardēr. Kitap t¿rlerini 

ve konularēnē ayērērken ñteoloji, fizik, dogmatik, yorumlarò gibi kendi 

tanēmlamalarēnē kullanmēĸlardēr, bazen T¿rk­e baĸlēk ve tanēmlamalar da 

kullanmēĸtēr. Saraydan vakēf k¿t¿phanelerine aktarēlan kitaplarēn varlēĵēna iĸaret 

edilmiĸtir. Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e kitap ve yazar ayrēmē yapēlmēĸtēr. Kitaplar genel 

olarak elsine-i selasedir. El yazmalarē ve matbu kitaplar bir arada bulunur. Matbu 

kitaplar saltanat matbaalarēnda basēlmēĸ olanlardēr. Saltanat mensubu kiĸiler 

tarafēndan kurulmuĸ m¿stakil k¿t¿phanelere ºzellikle ilmiye sēnēfēnē besleyecek 

                                                 
440 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda K¿t¿phaneler ve K¿t¿phanecilik, s.396-399. 
441  A.e., s.473. 
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kitaplarēn vakfedildiĵini gºzlemlemiĸlerdir. Ulema ve ºĵrencilere yºnelik ilm´ 

eserler i­eren k¿t¿phanelerde onlardan baĸka belirli bir okuyucu kitlesine 

rastlamamēĸlardēr. Ķsl©m bilimleri t¿r¿ndeki kitaplarēn yanē sēra tarih, siyaset, ahlak, 

belagat, matematik, gºkbilim, fizik, kimya, geometri t¿r¿ndeki kitaplarēn da halk 

k¿t¿phanelerinde bulunduĵunu belirtmiĸlerdir. Ayrēca Osmanlē k¿t¿phanelerinde 

Doĵu Akdenizôin Ķsl©m ¿lkelerinden, T¿rkistanôdan ve Ķranôdan gelen nadir, sanatlē 

ve g¿zel kitaplarēn bulunduĵunu da sºyleyerek Osmanlēônēn bilgi ikliminin 

geniĸliĵine dikkat etmiĸlerdir. 

K¿t¿phane binalarē, i­ ve dēĸ mimar´ d¿zeniyle birlikte tarif edilmiĸtir. 

K¿t¿phane i­erisinde uygulanan ayakkabē ­ēkarma, ibadet etme, rahle ¿zerinde kitap 

okuma ve yazma gibi belli baĸlē ©detleri gºzlemlemiĸlerdir. K¿t¿phanelerin ­alēĸma 

sistemi, memurlarēn yabancēlara davranēĸē, kitaplarēn muhafaza ediliĸ ĸekli ve d¿zeni 

Batē k¿t¿phaneciliĵinden farklē olduĵu i­in ilgilerini ­ekmiĸtir. K¿t¿phane 

okuyucularēnēn azlēĵēna ve yalnēzca belirli bir sēnēftan oluĸtuĵuna deĵinmiĸlerdir. 

Halk k¿t¿phanelerinden teker teker bahsetmiĸlerdir. Bunlarē kitap sayēlarē, deĵerleri 

ve nadirliĵi bakēmēndan kendilerine gºre sēnēflandērmēĸlar ve bazēlarēnē daha ¿st¿n 

gºrm¿ĸlerdir. K¿t¿phaneye eriĸim sēkēntēsē hemen hepsi tarafēndan dile getirilmiĸtir. 

Cami i­erisinden ge­ilmedik­e k¿t¿phaneleri gºrme imk©nē bulmuĸlardēr. ¥zellikle 

m¿stakil k¿t¿phaneleri kolayca ziyaret edebilmiĸlerdir. Ragēp Paĸa K¿t¿phanesi ve 

Hamidiye K¿t¿phanesi bu anlamda seyyahlar arasēnda en pop¿ler k¿t¿phanelerdir.  

Batēlē seyyahlarēn gºzlemlerinde de k¿t¿phanelerin zenginliĵi ve elitliĵi bir 

tutulmamaktadēr. Ragēp Paĸa ve Halet Efendi K¿t¿phanesi seyahat notlarēnda 

i­erdiĵi eserlerin zenginliĵi ve k¿t¿phanenin b¿y¿kl¿ĵ¿ ile ºn plana ­ēkmaktadēr. 

Batēlēlar i­in girmesi kolay olan Hamidiye K¿t¿phanesi gibi k¿t¿phaneler de daha 

fazla gºzlemlenebilme imk©nē bulduĵundan daha ­ok dile getirilmiĸtir. Ķmparatorluk 

k¿t¿phanesi diye adlandērdēklarē Ayasofya, Fatih, Nuruosmaniye K¿t¿phaneleri ile 

onlarēn dēĸēnda derg©h k¿t¿phanesi olarak sēnēflanan Halet Efendi K¿t¿phanesi de 

ilgi gºrm¿ĸt¿r. Bununla beraber Ķstanbul k¿t¿phanelerinin en meĸhurlarē hakkēnda 

bir satēr bile olsa bilgi verme kaygēsē taĸēmaktadērlar. Osmanlē k¿t¿phanelerini gezme 

ve gºzlemleme nedenlerinin Osmanlē bilgi sistemini ve kaynaklarēnē tanēmaktan ileri 

geldiĵi anlaĸēlmaktadēr.  
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XIX. y¿zyēlda kitap peĸindeki Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler arasēnda 

geleneksel Osmanlē k¿t¿phaneleri ve k¿t¿phaneciliĵi dediĵimizde ilk akla gelen isim 

Charles White olmalēdēr. En ­ok sayēda k¿t¿phaneyi en ger­ek­i tariflerle, efsane ve 

masallara indirgemeden, ºnyargēsēz bir bi­imde anlatan odur. Diĵerleri ­ok sayēda 

k¿t¿phane anlatmasalar da belli baĸlē k¿t¿phanelerle ilgili ­eĸitli ayrēntēlar 

sunmuĸlardēr. Burada ºnemli olan az veya ­ok fark etmeksizin geleneksel Osmanlē 

k¿t¿phaneciliĵine ve muhafaza edilen kitaplara ilgi duymuĸ olmalarēdēr. Onlarēn 

ilgilerini kºr¿kleyen antik yazmalar aramak veya Osmanlē bilgi kaynaklarēnē 

incelemek de olsa neticede bu araĸtērmalar ºnemli veriler ortaya koymaktadēr. 

Osmanlē k¿t¿phaneleriyle Batē k¿t¿phaneleri arasēnda belirli bir iliĸki kurmuĸlardēr.   

2.2.1. ķibli Numani Seyahatnamesinde Osmanlē K¿t¿phaneleri 

Batēlē seyyahlar arasēnda bir Doĵulu seyyah olarak ele aldēĵēmēz ķibli 

Numani seyahatnamesindeki Osmanlē K¿t¿phaneleri gºzlemleri ºnemlidir. 

Batēlēlardan farklē olarak Arap­a bildiĵi i­in k¿t¿phanedeki kaynaklarēn bir kēsmēnē 

okuyup anlayabilmiĸtir. XIX. y¿zyēlda Hindistan, Arabistan, Mēsēr, Suriye, Fas, 

Tunus, Merakeĸ ve Ķran ¿lkelerinin ­oĵundaki ilm´ ve kit©biy©t birikimlerini bizzat 

gºr¿p incelediĵini, gºremedikleri hakkēnda ise saĵlam ve g¿venilir kaynaklardan 

bilgi edindiĵini sºyleyen ķibli Numani, Ķstanbulôun b¿t¿n Ķsl©m d¿nyasēnda Arap­a 

yazēlmēĸ eserlerin en b¿y¿k merkezi olduĵu kanēsēna varmēĸtēr: ñT¿rklerin ilm´ 

baĸarēlarē arasēnda en ­ok ºv¿necekleri baĸarē, iĸte bu k¿t¿phanelerdir.ò442  

 ķibli Numaniônin Osmanlē k¿t¿phanelerine ve kitaplarēna ilgisi Batēlē seyyah 

ve m¿steĸriklerden farklē ĸekilde kaynaklanmaktadēr. M¿steĸrikler, siyas´ ama­larla 

Doĵu sistemini ve bilgi kaynaklarēnē daha iyi tanēmak i­in k¿t¿phaneleri gezerken 

ķibli Numani, bu k¿t¿phanelerde M¿sl¿man toplumunu kalkēndēracak ilm´ bilgiler 

aramaktadēr. Hindistan k¿t¿phanelerindeki kitap sayēsē daha ­oktur ancak Ķstanbul 

k¿t¿phanelerini ¿st¿n kēlan muhteviyatēndaki kitaplarēn sayēsē deĵil, nadirliĵi ve 

                                                 
442 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.90. 
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ehemmiyetidir. 45 halk k¿t¿phanesi, Yēldēz Sarayē K¿t¿phanesi ve kitaplarēn sayēsē 

seksen beĸ bini bulan husus´ k¿t¿phaneler ­ok kēymetli kitaplarē ihtiva etmektedir.443 

 ķibli Numani, Batēlē seyyahlara gºre daha fazla k¿t¿phanede araĸtērma 

yapmēĸtēr. M¿sl¿man olduĵu i­in Batēlēlar gibi k¿t¿phaneye eriĸim sorunu yoktur. 

Aynē zamanda Ķstanbulôa geldiĵi tarihte (1892) k¿t¿phanelerin sayēsē da artmēĸtēr. 14 

k¿t¿phanenin basēlmēĸ kitap kataloĵundan bahsetmiĸtir. Osmanlē K¿t¿phaneciliĵinin 

vakēf sistemiyle y¿r¿t¿ld¿ĵ¿n¿, k¿t¿phanelerin paĸalar ve devlet adamlarē tarafēndan 

y¿kl¿ gelirlerle halkēn hizmetine vakfedildiĵini ve vakēf gelirleriyle gºrevlilerin 

maaĸē dahil k¿t¿phanenin her t¿rl¿ ihtiyacēnēn karĸēlandēĵēnē belirtmiĸtir. 

K¿t¿phaneler vakēf sistemi vasētasēyla devlet tarafēndan korunduĵu i­in kitaplar 

ºzenli ve sēkē bir ĸekilde muhafaza edilmektedir. Hindistanôda uzun yēllar t¿m 

ihtiĸamēyla h¿k¿m s¿ren Ķsl©m devletinin ardēndan insanlarēn yararlanacaĵē bir tane 

bile eser kalmazken Osmanlē h¿k¿mdarlarēnēn kurduĵu k¿t¿phanelerin bolluĵu onu 

etkilemektedir: ñBu gibi ºnemli iĸler a­ēsēndan itiraf etmek gerekiyor ki, ilim 

yolundaki cºmertlikte T¿rklerin derecesi b¿t¿n M¿sl¿man milletlerin derecesinden 

daha ¿st¿nd¿r.ò444 

 ķibli Numani, cami, medrese ve m¿stakil k¿t¿phaneleri Batēlēlar gibi saltanat 

k¿t¿phanesinin bir devamē saymaz ancak T¿rk devlet adamlarēnēn, paĸa ve vezirlerin 

ilm´ birikimlerinin ve kiĸiliklerinin kurucusu olduklarē k¿t¿phanelere yansēdēĵēnē dile 

getirir. Pek ­ok k¿t¿phanede vakfeden kiĸilerin telif ettikleri ya da el yazēsēyla 

­oĵalttēklarē kitaplar onlarēn ilim zevkini gºstermektedir. Batēlēlar gibi ķibli Numani 

de i­erisini tasvir etmiĸ, Hindistan k¿t¿phaneleriyle mukayese etmiĸtir: 

 

                                                 
443 A.e., s.90. ķibli Numaniônin bahsettiĵi ve ziyaret ettiĵi k¿t¿phaneler ĸunlardēr: Ayasofya Camii 

K¿t¿phanesi, Beyazēt Camii K¿t¿phanesi, Yol Camii K¿t¿phanesi, Eski Hamidiye K¿t¿phanesi, 

ķeyh¿lisl©m Aĸērefendi  K¿t¿phanesi, Nak´b¿ôl-eĸr©f Esad Efendi K¿t¿phanesi, Fatih Camii 

K¿t¿phanesi, Yeni Hamidiye K¿t¿phanesi, ķehid Ali Paĸa K¿t¿phanesi, Nur-i Osmaniye 

K¿t¿phanesi, Laleli K¿t¿phanesi, Hekimoĵlu Alipaĸa K¿t¿phanesi, Kºpr¿l¿ Mehmed Paĸa 

K¿t¿phanesi, Kēlē­ Ali Paĸa K¿t¿phanesi, Veliyy¿ddin Efendi K¿t¿phanesi, Selimiye K¿t¿phanesi, 

Feyzullah Efendi K¿t¿phanesi, Kadēzade Sultan Mehmed K¿t¿phanesi, Valide Sultan Camii 

K¿t¿phanesi, Atēf Efendi K¿t¿phanesi, Damat Ķbrahim Paĸa  K¿t¿phanesi, H¿srev Paĸa K¿t¿phanesi, 

Mihriĸah K¿t¿phanesi, Mehmed Efendi K¿t¿phanesi, Mustafa Efendi K¿t¿phanesi, Tevfik Efendi 

K¿t¿phanesi, S¿leymaniye K¿t¿phanesi, Mehmed Murad Efendi K¿t¿phanesi, Ragēp Paĸa 

K¿t¿phanesi. 
444 A.e., s.91. 
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ñBu k¿t¿phaneler, bina yapēlarē ve gºr¿n¿ĸleri a­ēsēndan basit ºl­¿de binalardēr. O 

derece ki, bazē k¿t¿phanelerde kitap dolaplarē, kitap raflarē bile yoktur. Etrafē 

demirden parmak ­ētalarla ­evrilmiĸ sedirler ¿zerine kitaplar yēĵēlmēĸtēr. B¿t¿n 

k¿t¿phanelerde zemin birtakēm yaygēlarla dºĸelidir. Ķnsanlarēn okumasē i­in 

¿zerlerine kitaplarēn konduĵu rahleler yerleĸtirilmesi zahmetine l¿tfen katlanēlmēĸtēr. 

Yeni kurulan ve Muhteĸem Sultanôēn m¿barek dºneminin bir hatērasē olan Hamidiye 

K¿t¿phanesi her ne kadar ĸatafatlē ve muhteĸem gºr¿n¿ĸl¿, bina g¿zel ve geniĸ ise 

de ne kadar masa, sandalye, koltuk varsa hepsi ipek ºrt¿lerle kaplēysa da kēsacasē her 

konuda diĵer k¿t¿phanelerden tamamen farklēysa da yine de Hindistanôēn Ķlahabad 

ĸehrindeki halk k¿t¿phanesine denk olamaz.ò445 

Batēônēn dernekler, ĸirketler ve ¿niversiteler aracēlēĵēyla Doĵuôdan Batēôya 

kitap ve bilgi gºt¿rmeleri bir sistem haline dºn¿ĸt¿ĵ¿ i­in bu durum ķibli 

Numaniônin de dikkatini ­ekmiĸtir. Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin erken modern 

dºnemden bu yana faaliyetlerini artērarak yarattēĵē Doĵuôdan kitap toplama 

geleneĵinin bir benzerinin Ķsl©m ©leminde de yapēlmasē gerektiĵini savunmaktadēr. 

Onun Doĵu Akdeniz k¿t¿phanelerindeki araĸtērmalarē Batē d¿nyasēnēn Doĵuôdan 

kitap toplama sisteminin tam anlamēyla aynēsē olmayēp farklē ama­lara hizmet etse de 

bir benzeridir: 

ñK¿t¿phaneleri uzun uzun anlatmamēn ºzel bir sebebi vardēr. Ben Ķsl©m milletinin 

bu noktaya yºnelmesini, ilgi duymasēnē istiyorum. Avrupaôda ­eĸitli birtakēm 

dernekler kurulmuĸtur. Bunlarēn ama­larē ºnemli tarih´ eski kitaplarē, kimsenin 

bilmediĵi yerlerden bulup ortaya ­ēkarmak ve onlarē basarak yayēnlamaktadēr. Ķĸte 

ancak o dernekler sayesinde Arap­a yazēlmēĸ eĸine rastlanmaz o kitaplar elimize 

ge­mektedir. Onlar bu kitaplarē yayēnlamasalardē bize ulaĸmalarē hayal bile 

edilemezdi. Ķĸte bu dernekler; Eb¾ Cafer Cer´r Taber´ônin Tarih-i Keb´r isimli 

kitabēnēn eksiksiz ĸeklini ele ge­irmiĸler ve pek ­ok cildini basarak yayēnlamēĸlardēr. 

Halbuki Osmanlē ve Mēsēr ©limleri, bu eĸine rastlanmaz ve hi­bir yerde ikinci 

n¿shasē bulunmayan haz´nelere ulaĸēlmasēndan ¿mitlerini tamamen kesmiĸlerdi. ķah 

Abd¿laziz Bey bu eserin kaybolup d¿nyanēn hi­bir yerinde bulunmadēĵēna beni 

inandērmēĸtē. ķ¿phesiz Batēlēlarēn bize bu b¿y¿k iyiliĵini kabul etmemiz ve onu 

a­ēk­a sºylememiz gerekir. ¦mmetin ileri gelenlerinden benim dileĵim: Batēlēlarēn 

yaptēĵē gibi b¿y¿k bir dernek kurmalarē, bu dernek aracēlēĵēyla milletten yeterli bir 

sermaye biriktirmeleridir ve basēlacak kitaplarēn se­imi i­in yetenekli yazarlarē ve 

bilginleri belirleyerek Ķstanbul ve Mēsērôdan istinsah ettirilerek getirtmeleri ve 

basarak yayēnlamalarēdēr. Gºr¿n¿ĸte bu iĸ ­ok zor ve toplumumuzun ĸu andaki para 

durumu a­ēsēndan imk©nsēz gibi gºr¿lmektedir. Fakat ger­ekte durum ºyle deĵildir. 

Eĵer 40 milyon (1892ôdeki n¿fusa gºre) Hindistan M¿sl¿manlarēndan 100 tanesi 

dahi bu iĸe hazēr olurlarsa ve az miktarda da olsa para vermeyi kabul ederlerse bu iĸi 

sonuca ulaĸtērmak pek zor olmaz.ò446 

                                                 
445 A.e., s.91. 
446 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.96. Taber´ônin T©r´huôl-¿mem veôl-

m¿lk eserinden ve ºzellikle onun Ķstanbul k¿t¿phanelerinde bulunan T¿rk­e terc¿me n¿shasē T©r´h-i 

Taber´-i Keb´rôden bahsedilmektedir. 
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ķibli Numaniônin araĸtērmasēnēn baĸlēca gayesi ve en m¿him yanē Osmanlē 

k¿t¿phanelerindeki kitaplarēn i­erikleri, t¿rleri ve ilm´ deĵerleri hakkēnda birtakēm 

tespitlerde bulunmasēdēr. ķibli Numani Ķstanbulôdaki Osmanlē k¿t¿phanelerinde 

bulduĵu kitaplarla ihy© olmaktadēr, ºyle ki ĸu sºzleri sºylemiĸtir: ñĶstanbul 

k¿t¿phanelerindeki kitaplarē gºrd¿kten sonra, bu kitaplarēn bºyle enteresan ve 

emsalsiz ºrneklerinin nereden ve nasēl elde edildiklerine insan hayret etmektedir.ò447 

Ķstanbul k¿t¿phanelerinin en b¿y¿k ºzelliĵinin kadim kitaplar barēndērmasē 

olduĵunu sºylemektedir. ¢ok eskiden yazēlmēĸ olan bu kitaplar aynē zamanda orijinal 

n¿shalarēn tēpkēsē gibidir. Hatta eski b¿y¿k ©limlerin bizzat tashih ettiĵi kitaplar 

olmalarē da onlara kēymet kazandērmaktadēr. Ķstanbul k¿t¿phanelerinde mevcut 

bulunan kitaplarē Mēsēr k¿t¿phanelerindekiyle kēyaslayarak oradakilerin eski kitaplar 

olduĵunu ancak ­oĵu yeni dºnemde istinsah edildiĵi i­in yeteri kadar kusursuz ve 

m¿kemmel olduklarēna g¿venilemeyeceĵini belirtmiĸtir. Uzun m¿ddettir aradēĵē 

Abd¿lkahir C¿rc©n´ônin Esr©r¿ôl-Bel©ga eserinin Hindistanôdaki tek n¿shasē bozuk 

ve g¿venilir deĵil iken, aynē eserin Ķstanbulôda ­eĸitli n¿shalarēnē gºrm¿ĸ ve hepsinin 

de saĵlam, eksiksiz ve ­ok eskiden yazēlmēĸ olduĵunu belirtmiĸtir. Osmanlē 

k¿t¿phanelerinde bulduĵu kadim, g¿venilir ve iyi vaziyetteki n¿shalar ĸunlardēr: 

C©hēzôēn el-Bey©n veôt-Teby´n, Ķbn Hamd¾n tezkiresi (et-Tezkiret¿ôl-Hamd¾niyye), 

Y©kut el-Hamev´ônin Muócem¿ôl-¿deb©ôsē, Bel©z¾r´ônin Ens©b¿ôl-Eĸr©fôē, Ķmam 

Buh©r©ônēn T©r´h-i Keb´rôi ve diĵer kitaplarē. 

ķibli Numani hangi k¿t¿phaneleri ziyaret ettiĵine dair bir liste vermiĸ ise de 

k¿t¿phaneleri ve bulundurduklarē kit©biy©tē tek tek tasvir etmemiĸtir. Bununla 

beraber ismini ge­irdiĵi bazē n¿shalarē hangi k¿t¿phanede gºrd¿ĵ¿n¿ de sºylemiĸtir. 

Eski Hamidiye K¿t¿phanesinde gºrd¿ĵ¿ kitaplarda T¿rk kitap sanatēnē ve iĸ­iliĵini 

gºsteren birtakēm tarifler yapmēĸtēr: 

ñEski Hamidiye gibi bazē k¿t¿phanelerde, kitaplarēn ­oĵunun kaĵētlarēnēn yaldēzlē 

veya altēnsuyu ile onlarēn tezhipli oluĸlarē ve yaprak kenarlarēnēn altēn suyu ile 

s¿slemeli oluĸlarē bir ºzelliĵidir. Bu ĸaôĸaalarla birlikte yazē son derece g¿zeldir. 

K¿t¿phaneleri kuranlar bu kitaplarēn ­oĵunu bizzat kendi gayretleriyle 

hazērlatmēĸlardēr. Ķ­lerinde Ķbn-i S´naônēn ķifa kitabēnēn eksiksiz yazēlmēĸ n¿shasēnēn 
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da bulunduĵu ­eĸitli kitaplarē ­ēkartarak baktēm ve k¿t¿phane sahibinin kitap zevkini 

i­ten gelerek takdir ve tebr´k ettim.ò448 

ķibli Numani Avrupalēlarēn gayelerinin ve kayēp antik Yunanca ve Latince 

kitaplara dair yaptēklarē meraklē ve azimli araĸtērmalarēn farkēndadēr. Kendisi de 

Abbasi devrinde terc¿mesi yapēlarak yeniden yazēlmēĸ kadim Yunan ve Mēsēr 

dºnemlerine ait kitaplarēn tamamen yok olduĵunu zannetmektedir. Ķstanbul 

k¿t¿phanelerini gezdikten sonra yery¿z¿nden silindiĵi varsayēlan bu kitaplarēn birka­ 

n¿shasēnēn mevcudiyeti onu hayli ĸaĸērtmēĸtēr. Ge­miĸte fazlaca yapēlmēĸ 

terc¿melerden bug¿ne kalanlar ­ok az da olsa eldeki birka­ n¿sha dah´ b¿y¿k bir 

ehemmiyet arz ettiĵini belirtmektedir. ķibli Numani, Batēlēlarēn y¿zyēllardēr 

aradēklarē bu eserleri T¿rklerin muhafaza ettiĵini ve yeniden ¿retimini saĵladēĵēnē 

belirtmektedir:  

ñT¿rklerin eski dºnemlerde yazēlmēĸ eserlere b¿y¿k ºnem verip onlarē koruduklarē 

anlaĸēlēyor. Nitekim onlar bu konuda Avrupalēlarēn ­alēĸmalarēndan da 

yararlanmēĸlardēr. Ķbn R¿ĸd, Aristoônun b¿t¿n kitaplarēnēn ­ok faydalē bir ºzetini 

yazmēĸtē. Bu ºzetin aslē yok olmuĸ, hi­bir yerde izine rastlanmēyordu. Fakat ­ok 

eskiden bunun Latinceye terc¿mesi yapēlmēĸ ve bu terc¿me ĸu anda Avrupa 

k¿t¿phanelerinde bulunmaktadēr. Esóad Efendi adēnda bir T¿rk ©limi bu Latinceye 

terc¿me edilmiĸ ºzeti, Arap­aya terc¿me etmiĸ ve yer yer bazē eklemeler yapmēĸtēr. 

Ben, bu terc¿meyi Ragēp Paĸa K¿t¿phanesinde gºrd¿m. B¿y¿k bir derleme eserdir. 

T¿rklerin ilm´ ­alēĸmalarēnēn g¿zel bir ºrneĵidir.ò449  

Osmanlē k¿t¿phanelerinde, tarih ve edebiyat alanlarēnda ºzg¿n, yenilik­i 

kitaplar gºren ķibli Numani, tarif ettiĵi tarzdaki kitaplara Avrupalēlarēn XIX. 

y¿zyēldan itibaren yazdēklarē hari­ hi­bir yerde rastlamadēĵēnē da sºylemiĸtir. Yeni 

Cami K¿t¿phanesinde gºrd¿ĵ¿ Muhammed bin Halef Veḱ tarafēndan yazēlmēĸ 

Ahb©r¿ôl kud©t isimli eser bu kitaplardan biridir. Eser, Hz. Peygamber dºneminden 

itibaren hicr´ III. y¿zyēlēn sonuna kadarki kadēlarēn biyografilerinden oluĸmaktadēr.450 

ķibli Numaniônin iddiasēna gºre kadēlarē konu edinen pek ­ok kitap yazēlmēĸtēr, 

ancak hi­biri bu eserdeki gibi onlarēn hayatēnē anlatērken aynē zamanda ele aldēklarē 

davalara ve verdikleri h¿k¿mlere deĵinmemiĸ, bug¿nk¿ davalar ile ge­miĸ davalarēn 

bi­imi ve kadē kararlarēnēn karĸēlaĸtērmasēnē yapmamēĸtēr.451 Anlaĸēldēĵē ¿zere, ķibli 

                                                 
448 A.e., s.92. 
449 A.e., s.93. 
450 Fahrettin Atar, "Ahb©r¿ôl-Kud©t", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ahbarul-kudat (09.06.2019). 
451 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.93. 
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Numani bu eseri Avrupalēlarēn XIX. y¿zyēldan itibaren yazmaya baĸladēĵē modern 

metotlarla ¿retilmiĸ sosyoloji ve tarih eserlerine benzetmiĸtir. Mukayeseli ve tarihsel 

koĸullar gºz ºn¿nde bulundurularak yazēldēĵē sºylenen bu eserin yazēm tarihinin 

eskiliĵi ķibli Numaniôyi sevindirmektedir, ­¿nk¿ ge­miĸteki M¿sl¿manlar ilm´ 

seviyede aslēnda bug¿nk¿ Avrupaôdan pek de geride deĵildir. Bu da ķibli Numaniôye 

ilm´ ¿retim ve bilgi sahibi olma yarēĸēnda Batēlēlarla eĸit ĸartlarda rekabet edebilme 

umudu vermektedir. 

ķibli Numaniôye hayret veren bir baĸka ºrnek de Aĸir Efendi 

K¿t¿phanesiônde gºrd¿ĵ¿ hacimli bir ĸiir tarihinden bahseden bir kitaptēr. Bu kitap, 

Cahiliye dºnemindeki Araplarēn ĸiir dallarē ve ĸiirde iĸlenen konularē belirlediĵini, 

onlardan sonra gelenlerin mevcut olanlarē geliĸtirerek yeni kalēplar bulduklarēnē iddia 

etmektedir. Kitabēn yazarēnēn her ĸiir dalē ve konusu i­in evvela Cahiliye dºnemi 

Arap ĸiirlerinden ºrnek verdiĵini, ardēndan Ķslam devri ĸairlerinin konuyu 

deĵiĸtirerek ĸiiri yeniden bi­imlendiriĸlerini gºsterdiĵini, onun da ardēndan Emeviler 

ve Abbasiler dºneminden ĸairlerin deĵiĸmiĸ olan kalēplarē biraz daha deĵiĸtirerek 

baĸka bi­imler ortaya ­ēkardēĵēnē anlatmaktadēr. ķibli Numani, yazarēn konuyu ince 

detaylarēyla ele alēĸ ĸeklini ve engin bilgisini takdir etmektedir. Bu ­alēĸmanēn 

yºntemiyle yapēlmēĸ baĸka ­alēĸmalarēn halefler tarafēndan yazēlamadēĵēnē 

eleĸtirmektedir. Neticede Avrupalēlarēn modern yºntemlerle yazdēklarē ­alēĸmalara 

benzeyen ve onlardan daha eski tarihli olan bu ­alēĸma hakkēnda ĸunu 

d¿ĸ¿nmektedir: ñ...ĸiir konularēnēn tarihinden bahseden bºyle bir kitabēn 

m¿sl¿manlar tarafēndan bu ĸekilde yazēlmēĸ olduĵunu aklēmēn kenarēna bile 

getirmemiĸtim.ò452 

ķibli Numani Ķstanbul k¿t¿phanelerini eĸ n¿shasēna rastlanmamēĸ ilm´ yºnden 

zengin ve kēymetli eserler bakēmēndan tatmin edici bulmaktadēr: 

ñĶstanbul K¿t¿phanelerinde bulunan d¿nyaca ¿nl¿ hak´mlerin (filozoflarēn) ve 

deĵiĸik bilim dalē ºnderlerinin kitaplarē o kadar ­oktur ki, baĸka bir yerde bu kadar 

­ok kitap bulunmasē imkansēzdēr. Sadece Ķbni Hallek©n (Ķbn Hallik©n) ve 

benzerlerinin eserlerinde adlarē ge­en Gazal´ônin, Ķbn-i Sin©ônēn, Fahreddin-i Raz´ ve 

Farab´ônin hi­bir yerde baĸka n¿shasē bulunmayan kitaplarēnēn ­oĵu burada 

                                                 
452 A.e., s.94. 
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bulunmaktadēr. Marifetler ve hakikatler hakkēnda Ķbn-i S´na ile Sultan Ebu Said 

Ebuôl-Hayr arasēnda yapēlan yazēĸmalar da risaleler ĸeklinde burada vardēr.ò453 

Buna ek olarak Ķbn-i Sinaônēn Yunan felsefesine katkē yapēp yapmadēĵēna dair 

tartēĸmalarē sona erdirecek, Ķbn-i Sinaônēn kendisine ait felsefeyi yazdēĵēnē sºylediĵi, 

kayēp vaziyette olan ve Batēlēlarēn ēsrarla aradēklarē Hikmet¿ôl-Meĸrikēyye kitabēnēn 

g¿zel bir n¿shasēnēn Ayasofya Camii K¿t¿phanesinde bulunduĵunu sºylemektedir. 

ķibli Numani, Batēôda Ķbn Sinaônēn Yunan felsefesine bir katkē yapmadēĵēna dair 

oluĸan h¿k¿mlerin mezk¾r eserle yanlēĸlanabileceĵini d¿ĸ¿nmektedir. Ancak ķibli 

Numani, Ayasofya K¿t¿phanesindeki n¿shayē okuyup Yunan felsefesiyle mukayese 

edecek M¿sl¿man bilim adamlarēnēn mevcut olmadēĵēndan ĸikayet­idir. Bununla 

beraber kitabēn Batēlēlarēn eline ge­mesi halinde M¿sl¿manlarēn Yunan felsefesine 

katkēda bulunup bulunmadēĵēyla alakalē tartēĸmanēn bir sonuca baĵlanacaĵēnē da 

eklemektedir. Tarih ve edebiyata dair Ķstanbulôda gºr¿p baĸka yerde gºrmediĵi 

kitaplarēn birka­ēndan da ismen bahsetmektedir.454 

ķibli Numani, bºylesine nadir ve kēymetli kitaplarēn bir kºĸede baĸēboĸ 

bērakēlmasēna ve kimsenin bu hazinelerle ilgilenmemesine ¿z¿lm¿ĸt¿r. 

K¿t¿phanelerin ­alēĸma sistemindeki eksiklikler de kitaplarēn 

deĵerlendirilememesine neden olmaktadēr. K¿t¿phaneler g¿nde 2-3 saat a­ēktēr, her 

sene 2-3 ay s¿resince de tatildir. Ayrēca ķibliôye gºre buradaki eserleri inceleyebilme 

kapasitesine sahip ¿st¿n ilim adamlarēnēn azlēĵē da ñtarih´, eĸine rastlanmayan, paha 

bi­ilmez kitaplarēnò raflarda ñkendi baĸlarēna terk edilerekò unutulmasēna sebebiyet 

vermektedir. ķibli Numani, k¿t¿phane ziyaret­ilerinin bu kitaplara baĸēnē bile 

kaldērēp bakmadēĵēnē eklemiĸtir. K¿t¿phane ziyaret­ilerinin Arap­a gramer, Aristo 

felsefesi, fēkēh ve tefsir t¿r¿nde belli baĸlē kitaplar okuduklarēna da dikkat etmiĸtir:  

                                                 
453 A.e., s.94. 
454 A.e., s.95. Hat´b el-Baĵd©d´ônin T©r´hôi, Zeheb´ônin T©r´huôl-Ķsl©môē (eksiksiz n¿sha), Ķbn¿ôl-

Kēft´ônin T©r´huôl-H¿kem©ôsē (8 cild), Ķmam Buh©rốnin T©r´huôl-Keb´r eseri (3 cilt), Ķbn 

Miskeveyhôin Tec©rib¿ôl-¦memôi, Eb¿ôl-Ferec Ķbn¿ôl-Cevz´ônin el-Muntazamôē, Sēbt Ķbn¿ôl-Cevz´ônin 

Mirô©t¿ôz-zamanôē, Ķbn Fazlullahôēn Mes©lik¿ôl-Ebs©rôē (10 cilt), Bedreddin Aynốnin Ķkd¿ôl-C¿m©nôē 

(18 cilt), Ķbn As©kirôin T©r´hu Med´neti Dēmaĸk, Ķbn Haldunôun er-Rihlet¿ eseri, N¿veyr´ônin 

Nih©yet¿ôl-erebôi, Yakut Hamev´ônin Tabak©t¿ôl-¿deb©ôsē (Muócem¿ôl-¿deb©), Ķbn Saôdôēn 

Tabak©t¿ôl-keb´rôi, Ķbn¿ Sa´d el-Endel¿s´ônin Tabak©t¿ôl-¦memôi, Bel©z¾r´ônin Kitab¿ôl-Eĸr©fôē 

(Ens©b¿ôl-eĸraf) (eksiksiz), Ķbn¿ôl Cevz´ônin S´ret¿ôl-¥mereynôi, C©hēzôēn el-Bey©n ve ót-Teby´nôi, 

Eb¾ Hil©l el-Asker´ônin Kitab¿ôs-Sēn©ateynôi, Abd¿lkahir el-C¿rc©n´ônin Del©il¿ôl-iôc©zôē, Ķbn 

Hamd¾nôun Tezk´reôsi, Eb¾ Temm©môēn D´v©nôēna Tebriz´ônin yaptēĵē Tebr´z´ ĸerhi, Eb¾ N¿v©sôēn 

D´vanôē (eksiksiz), Ķbn¿ôl-Am´dôin Sirek©t el-M¿tenebb´ôsi, Eb¾ Ķshakôēn S©b´ Res©ilôi. 
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ñK¿t¿phanelerde kitap okuyan insanlarēn neler okuduĵunu, hangi t¿r kitaplara ilgi 

gºsterdiklerini merak eder dururdum. Her zaman da kēyēdan kºĸeden ºĵrenmeye 

­alēĸēyordum. Bu konuda sonunda gºrd¿m ki; insanlar Muhtasar el-Maan´ 

(Muhtasar¿ôl-me©n´), Ċs©guć, ķerh-i Vik©ye (ķerhuôl-VikǕye), Cel©leyn (Tefs´r¿ôl-

Cel©leyn) ve benzeri kitaplardan baĸka bir eserle ilgilenmiyorlar. Ancak ara sēra 

yabancē bilginler, d¿nyaca meĸhur araĸtērēcēlar ­ēkēp gelmekteler, o eĸi bulunmaz 

muhteĸem kitaplarē araĸtērmaktadērlar. Ger­ek ĸu ki, b¿t¿n Ķsl©m D¿nyasēônda eĵitim 

ve ºĵretim ºyle periĸan hale getirildi ki, okullarda okunan birka­ ders kitabēnēn 

dēĸēnda kitaplar alarak insanlar yeni birtakēm bilgiler edinmeye hi­ yºnelmiyorlar. 

Yeni yeni birtakēm bilgiler edinerek mal¾matlarēnē artērmaya istek gºstermiyorlar. 

Bunun sonucu olarak da Ķsl©m ¦mmetinde yenilenme ve yeni gºr¿ĸler ortaya koyma 

yeteneĵi yok olup gidiyor. Bazē yerlerde ­ok az miktarda bulunanlarēn da gelecekte 

ele ge­eceĵini ¿mit etmiyorum.ò455 

ķibli Numaniônin notlarēndan anlaĸēldēĵē ¿zere k¿t¿phanedeki kitaplarēn 

deĵerini anlayacak ©limlerin eksikliĵi ºnemli bir konudur. Ancak k¿t¿phanelerin 

­alēĸma ve idare sistemine getirdiĵi eleĸtiri dºnemin hemen hemen t¿m 

kaynaklarēnda bahsi ge­en m¿ĸterek bir ĸikayettir. Er¿nsalôa gºre II. Abd¿lhamid 

dºnemi mevcut vakēf k¿t¿phanelerinin ēslah edildiĵi bir dºnemdir. Bu kapsamda 

k¿t¿phanelerin iĸleyiĸ sistemi, a­ēlēĸ ve kapanēĸ saatleri, idaresi, memurlarē ve 

koleksiyonlarē bir araya getirme gibi hususlarla ilgilenilmiĸtir. K¿t¿phanecilik idare 

sistemine yºnelik ĸikayetler sadece seyyahlara ait deĵildir. Vakēf k¿t¿phanelerinin 

­alēĸma ve idare sistemini d¿zenlemek i­in yazēlan pek ­ok talimatn©me probleme 

­ºz¿m getirmek niyetiyle ele alēnmēĸtēr. Bununla beraber gerek ķibli Numaniônin 

ifadeleri gerekse sonraki tarihlerde yazēlmēĸ raporlar problemin ­ºz¿lmediĵini 

gºstermektedir.456 

K¿t¿phane memurlarēnēn ­alēĸma koĸullarē ve vaziyeti de ķibli Numaniônin 

dikkatini ­eken bir konudur. ķibli Numaniônin ifadelerine gºre k¿t¿phane memurlarē 

maaĸlarēnēn az oluĸuna raĵmen dindar, d¿r¿st, namuslu kiĸilerdir. Aĸir Efendi 

K¿t¿phanesinin vakfiye gelirinin, memurlarēna temel gēdalar ve aylēk iki rupye 

maaĸtan daha fazla bir ĸey veremeyecek kadar az olmasēna raĵmen memurlar iĸlerini 

sadakatle s¿rd¿rd¿ĵ¿n¿ belirtmektedir: 

ñK¿t¿phanenin duvarlarēna ¿z¿m asmalarē asēlmēĸ ve ¿zerinde bol miktarda ¿z¿m 

salkēmlarē vardē. Bir g¿n ben k¿t¿phanenin yºneticisine: bu ¿z¿mleri satarsan bayaĵē 

                                                 
455 A.e., s.95-96. 
456 Ķsmail E. Er¿nsal, ñII. Abd¿lhamid Dºnemi T¿rk K¿t¿phaneciliĵi ve K¿t¿phaneleriò, Osmanlē 

K¿lt¿r Tarihinin Bilinmeyenleri, Ķstanbul, Timaĸ, 2019, s.295-296. ķibli Numaniônin ĸik©yeti bu 

satērlarda da yer almaktadēr. 
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gelir elde edebilirsin, dedim. Buna karĸēlēk o: ñBurayē vakfedenin koyduĵu ĸartlara 

gºre bu ¿z¿mleri sadece k¿t¿phaneye kitap okumak ve araĸtērma yapmak i­in gelen 

kimseler yiyebilir. O bakēmdan ben bunlardan hi­bir ĸekilde yararlanamamò dedi. 

Maaĸēnēn azlēĵēndan dolayē zavallē adam evlenememiĸ bile. Baĸēnē sokup kalacaĵē bir 

evi de yok. Gecelerini k¿t¿phanenin bir kºĸesinde ge­irmektedir.ò457  

Batēlē seyyahlardan sadece Michaud nakd´ problemlere deĵinmiĸtir. 1830 

yēlēndaki ziyaretinde ekonomideki ve vakfiye sistemindeki sēkēntēlardan ºt¿r¿ 

Ķstanbulôdaki k¿t¿phanelerin kºt¿ bir vaziyette olduĵunu dile getirmiĸtir. Michaud, 

Osmanlē h¿k¿metinin k¿t¿phaneler i­in ºzel bir yardēm yapmadēĵēnē, sadece 

camilerin bakēmē i­in ºzen gºsterdiĵini anlatērken memurlarēn maaĸēna da dikkat 

­ekmiĸtir: 

ñRagēp Paĸa K¿t¿phanesi ­alēĸanlarēyla yaptēĵēmēz sºyleĸi sērasēnda Ķstanbulôdaki 

­oĵu k¿t¿phanenin kapalē olduĵunu ºĵrendik. Para ayarē bozulmasēnēn bir de bºyle 

bir sonucu olmuĸ demek ki. Giderek artan para deĵerindeki d¿ĸ¿ĸ, vakēf sºzleĸmesi 

h¿k¿mlerine gºre k¿t¿phanecilere verilen maaĸlarē hi­ d¿zeyine indirmiĸ, cami 

gelirlerini yºnetenler de k¿t¿phanecilere yardēmcē olmayē ¿stlerine almamēĸlar. 

Ellerine ge­enle ge­inemeyen k¿t¿phaneciler de ­areyi baĸka yerlerde ­alēĸmakta 

bulmuĸlar, bºylece kitaplar sahipsiz kalmēĸ. Ķstanbul k¿t¿phaneleri her ne kadar 

halka a­ēk, ¿cretsiz yerler ise de insan k¿t¿phanecinin eline birka­ ak­e 

sēkēĸtērmadan edemiyor, ya da bu en azēndan bizim gibi yabancēlara ºzg¿ bir 

alēĸkanlēk.ò458 

K¿t¿phane memurlarēnēn maaĸ yetersizliĵine dair sēkēntēlar vakēf 

k¿t¿phanelerinin ­alēĸma sistemine de etki eden bir durumdur. Ge­im sēkēntēsē 

yaĸayan h©fēz-ē k¿t¿bler baĸka iĸlerle uĵraĸmak zorunda kaldēklarē i­in k¿t¿phaneler 

d¿zenli iĸleyememektedir. XIX. y¿zyēlēn ºzellikle ikinci yarēsēndan itibaren artan bu 

problem, vakēf k¿t¿phaneleriyle ilgili hemen hemen t¿m yazēlarda dile getirilmiĸtir. 

Bununla beraber Evkaf Nezaretiônin bu problemi ­ºzecek mal´ g¿c¿ 

bulunmamaktadēr.459 

Osmanlē k¿t¿phanelerinin ­alēĸma sistemindeki aksaklēk pek ­ok yabancē 

seyyah tarafēndan dile getirildiĵi gibi Osmanlē aydēnlarē tarafēndan da ĸik©yet edilen 

bir durumdur. Basiret­i Ali Efendiôye gºre k¿t¿phanelerin varlēĵēnēn amacē bir­ok 

kēymetli eseri bir yere doldurup halkēn istifadesinden mahrum bērakmak deĵil, o 

kēymetli eserleri gelecek nesillerin yararlanacaĵē ĸekilde ortaya ­ēkarēp kēyamete 

                                                 
457 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.91-92. 
458 J.F.Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul, s.237-238. 
459 Ķsmail E. Er¿nsal, ñII. Abd¿lhamid Dºnemi T¿rk K¿t¿phaneciliĵi ve K¿t¿phaneleriò, a.g.e., s.299-

300. 
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kadar n©mēnē korumasēnē ve d©im  ́kalmasēnē saĵlamaktēr. Osmanlē k¿t¿phanelerinin 

ise bu ºzellikten yoksun olduĵunu belirtmektedir. Sadece belli bir z¿mrenin ve 

ºĵrencilerin kullanēmēna a­ēk olan k¿t¿phanelerin belirli aralēklarla hizmet verir. 

Bazēsē ºĵleye yakēn bazēsē ºĵleden sonra 1-2 saat a­ēlēp kapanmaktadēr. ¦­ aylar 

geldiĵinde ise k¿t¿phaneler tamamen kapatēlēp, yalnēzca iki bayram arasē bir m¿ddet 

a­ēk tutulduktan sonra muharrem ayēna kadar tekrar kapalē kalmaktadēr.460 

Ali Efendi, k¿t¿phanelerden yalnēzca ºĵrencilerin deĵil, herkesin istifade 

etmesi gerektiĵini savunmaktadēr. Osmanlē k¿t¿phaneleri ise buna imk©n 

tanēmamaktadēr. Ali Efendi Osmanlē k¿t¿phaneleri ile Avrupa k¿t¿phanelerini 

mukayese etmiĸtir. Buna gºre, sabah erkenden a­ēlan Avrupa K¿t¿phaneleri gecenin 

yarēsēna kadar a­ēk kalēyor ve gayet muntazam bir ĸekilde, lambalarla aydēnlatēlarak 

hizmet vermektedir. ¢alēĸanlar hangi kitabē isterlerse hafēz-ē k¿t¿b¿n yardēmēyla 

edinebilirler, kitabēn ismini unutmuĸ olsalar bile verilen hizmet sayesinde 

aradēklarēnē kolayca bulabilirler. Avrupa k¿t¿phanelerinin hizmeti o kadar iyidir ki 

kitabēn yalnēzca ilm´ sahasēnē sºylemek bile onu bulmak i­in yeterlidir. H©fēz-ē 

k¿t¿bler de gayet terbiyeli ve eĵitimlidir, i­lerinden pek ­ok m¿ellifler zuhur 

etmiĸtir. Ali Efendi, Osmanlē k¿t¿phanelerinin ise ne yazēk ki bu ºzelliklerin 

hepsinden mahrum olarak sadece altē ay, o da g¿nd¿zleri a­ēk kaldēĵēnē, ancak onun 

da saatlerinin kesin olarak belli olmadēĵēnē dile getirmektedir. K¿t¿phanenin intizamē 

ve temizliĵi ortadadēr. K¿t¿phanelerin a­ēk olduĵu zamanlarda okuyucunun bir 

kitaba eriĸmesi uzun s¿re alēr. Kitaba eriĸim okuyucunun k¿t¿phane fihristine 

bakarak memurlardan kitap talep etmesiyle olur. H©fēz-ē k¿t¿plerin vazifelerinin 

idrakē olarak talep edilen kitaplarē okuyucuya ­abucak vermesi gerektiĵini idrak 

etmeleri bile k©fi gelecektir. K¿t¿phanelerde gºrevli memurlarēn daha evvelden 

oraya atanēp artēk yaĸlanmēĸ ve kalkēp oturmakta bile g¿­l¿k ­eken kiĸiler olmasē da 

k¿t¿phaneye gelenlerin kitap istemesine mani olmaktadēr. Umumun istifadesine 

muhta­ bulunan bir mevkide artēk ihtiyarlayēp iĸini yapamaz hale gelmiĸ kimselerin 

bulunmasē da olduk­a yanlēĸtēr.461 

                                                 
460 Basiret­i Ali Efendi, Bir Zamanlar Ķstanbul ķehir Mektuplarē, haz. Nuri Saĵlam, Ķstanbul, 

Ķstanbul Ticaret Odasē, 2010, s.119. 
461 A.e. s.119-120. 
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Ali Efendi, k¿t¿phanelerdeki hizmetin iyileĸtirilmesinin umum´ bir ihtiya­ 

olmasēndan dolayē Maarif ve Evkaf-ē H¿mayun Nezaretinin bir gºrevinin de bunlarla 

ilgilenmek olduĵu kanaatindedir. Muharrem ayē geldiĵi halde Ayasofya gibi diĵer 

k¿t¿phanelerin hala a­ēlmamēĸ olduĵunu, a­ēlsalar dahi eski d¿zen ve kurallarla 

devam edeceĵini dile getirmektedir. Maarif ve Evkaf-ē H¿mayun Nezaretinden 

beklentisi ise ihtiya­ olunan kaidelerin yerleĸtirildikten sonra hafēz-ē k¿t¿blerin 

eĵitilmesi, tenbihlenmesi ve hepsinin ¿zerine onlarla ilgilenecek bir n©zēr tayin 

edilmesidir.462 K¿t¿phaneleri birer tarihi eser m¿zesi olmadēĵēnē, dolayēsēyla mevcut 

sistemin deĵiĸmesinin zaruri olduĵunu vurgulamaktadēr.  

Ali Efendiôye gºre k¿t¿phanelerdeki kitaplarēn muhafazasē da problemli bir 

hal almaya baĸlamēĸtēr. Ge­enlerde bir arkadaĸē k¿t¿phaneden kamus almēĸ, ciltlerin 

birinde 15-20 varak kadar eksik gºr¿nce onu iade ederek diĵerini almēĸtēr. Ķkinci 

cildin varaklarēndan bir kēsmē birinci cilde ve ¿­¿nc¿ cildin bir kēsmē da ikinci cilde 

ge­miĸtir. Sayfa sayēsē itibariyleyse ¿­¿nc¿de tamam gºz¿kmektedir. Bunun anlamē 

ĸudur: m¿cellit tertibatē karēĸtērarak varaklarēn bazēsēnē ziyan edip ¿­ cilt kamusu 

diĵer ¿­ cildin varaklarēyla ikmal etmiĸtir. Bu karēĸēklēĵa bir ĸey denmese bile 

sayfalarē eksik bir cildin diĵerlerinden varak alēnarak ikmal edilmesi, ºteki tertipleri 

noksan bērakmaktadēr. Ali Efendi, ºzellikle kamusun dikkatli incelenecek bir kitap 

olduĵunu, bu y¿zden kamusu alacak veya m¿cellide verecek kiĸilerin bu gibi hata ve 

karēĸēklēklara mahal vermemek i­in sayfa numaralarēna dikkat etmeleri ve m¿cellidi 

de iyice tembih etmeleri gerektiĵini d¿ĸ¿nmektedir.463 

Bu ĸikayetler ve ºneriler Basiret­i Ali Efendiônin gazetesinde yayēnladēĵē iki 

mektupta yer almaktadēr. Ķkisinin de yayēnlanma tarihi ķubat 1875ôtir. Basiret­i Ali 

Efendiônin bir gazeteci ve bir Osmanlē aydēnē olarak B©b-ē Ąliôye tavsiyeleri, ilim ve 

fennin yani geliĸmenin temeli olan k¿t¿phanelerin daha iyi idare edilmesi ve 

d¿zenlenmesine yºneliktir. Bunun i­in k¿t¿phanenin ilm´ yºnden manasēnē da izah 

etmektedir. Bununla birlikte, Osmanlē vakēf k¿t¿phanelerinin halka a­ēk olmasē ya da 

halkēn faydalanabileceĵi d¿zene getirilmesi gerektiĵine dair izahatē da birtakēm 

yorumlar doĵurmaktadēr. XIX. y¿zyēlda vakēf k¿t¿phanelerinin ­oĵunluĵunun halka 

                                                 
462 A.e. s.120-121. 
463 A.e., s.122. 
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a­ēk hale getirildiĵi bilinse de halkēn pek de bunlardan faydalanmadēĵēnē, ­¿nk¿ 

onlara hitap edecek kitaplar bulunmadēĵēnē dile getirmiĸtik.  

K©zēm Karabekirôin g¿nl¿klerinde de benzer ĸikayetler gºr¿lmektedir. 

Ķstanbulôdaki k¿t¿phaneler arasēnda en ferah ve zengin k¿t¿phane olarak 

nitelendirdiĵi Beyazēt K¿t¿phanesiôndeki bazē adetler hoĸuna gitmemiĸtir. 

K¿t¿phaneye girerken ayakkabē ­ēkarēlmasē ve bah­enin ortasēndaki ocakta 

kullanēlmayan kitaplarēn yakēlmasē Karabekirôi rahatsēz etmiĸtir. Ayrēca k¿t¿phane 

okuyucularēnēn azlēĵēndan o da bahsetmektedir. Kºpr¿l¿ ve Aĸir Efendi gibi 

geleneksel k¿t¿phanelerin ­alēĸma sistemini de sorunlu gºrmektedir. Pazar g¿n¿ 

g¿nd¿z vakti beĸte ve salē g¿n¿ yedi bu­ukta gittiĵinde k¿t¿phaneleri tamamen 

kapalē bulmuĸtur. Etrafta soru soracaĵē kimseyi de bulamamēĸtēr. Bunlarēn yanēnda 

halkēn istifade edebileceĵi, giriĸ ­ēkēĸē kolay, zengin koleksiyona sahip 

k¿t¿phanelerin Manastēr ve Selanikôte olmadēĵē gibi Ķstanbulôda bile mevcut 

olmadēĵēnē dile getirmektedir.464 K©zēm Karabekirôin aradēĵē Avrupai tarzda modern 

halk k¿t¿phaneleridir. Basiret­i Ali Efendi gibi o da bir Osmanlē aydēnē olarak aynē 

eksiklikten bahsetmektedir. 

ķibli Numani Doĵu Akdeniz bºlgesinde Ķsl©m ¿lkeleri seyahatinde baĸka 

ĸehirlerin ve milletlerin k¿t¿phanelerini de incelemiĸ ve mukayeselerde bulunmuĸtur. 

Deĵerlendirmelerini tam anlamēyla yansētmak bakēmēndan bunlarēn da dile 

getirilmesi gereklidir. ķibli Numaniônin Doĵu Akdeniz seyahatine ­ēkēĸ amacē gºz 

ºn¿nde bulundurulursa Ķstanbul k¿t¿phanelerinden sonra Hēdiv K¿t¿phanesi 

hakkēnda da birtakēm araĸtērmalar yapmasē ve tespitler ortaya koymasē ºnemlidir. Ķki 

ayrē ĸehrin hem k¿t¿phanelerinin d¿zeni ve ­alēĸma sistemi hem de barēndērdēĵē 

eserler arasēnda kēyas yapmēĸtēr. 

D¿zen, tertip, bakēm, intizam, ­alēĸma sistemi gibi bir k¿t¿phaneyi k¿t¿phane 

yapan ºzellikler a­ēsēndan Hēdiv K¿t¿phanesinin Ķstanbul k¿t¿phanelerinden ­ok 

daha iyi vaziyette olduĵunu dile getirmektedir. ķibli Numaniônin anlatēmēna gºre 

binasē da gayet gºsteriĸli, b¿y¿k ve geniĸ olan Hēdiv K¿t¿phanesi deĵiĸik bºl¿mlere 

ayrēlmēĸtēr:  

                                                 
464 K©zēm Karabekir, Hayatēm, haz. Erhan ¢ift­i, Ķstanbul, Kronik Kitap, 2019, s.231. 
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ñBir bºl¿m¿, kitaplarē gºrmeye ve eserleri incelemeye tahsis edilmiĸtir. Bu bºl¿m¿n 

¿­ b¿y¿k salon odasē vardēr. Salonun birinde, ¿zerine kitaplarēn dºk¿m¿ yazēlan 

fihrist ciltlerinin konulduĵu uzun bir masa vardēr. Diĵer bir salon okumaya, daha 

baĸka biri ise k¿t¿phanedeki kitaplarēn baĸka bir benzerinin yazēlmasēna (istinsahēna) 

ayrēlmēĸtēr. K¿t¿phaneden herhangi bir kitap almak isteyen kiĸiye k¿t¿phanenin 

m¿d¿r¿, matbu bir kart verir. Bu kartta kitabē alanēn adē ve bu adēn karĸēsēnda a­ēk 

ĸekilde adresi ve mesleĵi yazēlēr. Yabancē kiĸilere garanti olmadan kitap 

verilmediĵinden kefil olanēn adē, kitabēn adē, konusu ve kitabēn okumak i­in mi 

istinsah edilmesi i­in mi alēndēĵē, ka­ g¿n i­in alēndēĵē a­ēk bir ĸekilde belirtilir. 

Karttaki yerler doldurulduktan sonra k¿t¿phane memuruna verilir. Biraz sonra da 

kitap okuma ve tēpkē yazēm (istinsah) salonuna getirilir. Bu gayet g¿zel bir 

d¿zenleme ve iyi tedbir ise de sēkēntē vermekten, zahmet ­ektirmekten de uzak 

deĵildir.  Kitaplarēn konulduĵu yerler bu salonlardan tamamen ayrē bir bºl¿md¿r. 

Burada da ­eĸitli salonlar vardēr. Hele bir tanesi ­ok geniĸtir. Ķ­inde ­ok ĸahane ve 

sanatk©rane dokunmuĸ, bir T¿rk halēsē serilidir. Dºrt bir tarafta duvarlara dayanmēĸ 

camek©n dolaplar var. Ortada ¿zeri camlē, i­i boĸ masalar var. Bunlarēn i­ine el 

yazmasē, eĸine az rastlanēr ­ok deĵerli kitaplar konulmuĸtur. Bunlar arasēnda ceylan 

derisi ¿zerine yazēlmēĸ bir Kurôan-ē Kerim vardēr ve bu Kurôan-ē Kerimôin Ķmam 

Cafer-i Sadēkôēn kendi eliyle yazdēĵē sºylenmektedir. Mēsēr sultanlarēnēn Hicr´ 8. ve 

9. y¿zyēllarda vakfettikleri eĸine ­ok az rastlanan Kurôan-ē Kerim el yazmalarē 

vardēr.ò465 

ķibli Numaniônin verdiĵi bilgide Hēdiv K¿t¿phanesinin, Kahire, Ķskenderiye 

ve diĵer ĸehirlerdeki vakēf k¿t¿phanelerinde yeterli ve d¿zg¿n bi­imde muhafaza 

edilemediĵi i­in periĸan duruma gelen kitaplarēn daha fazla kaybolmamasē i­in 

eĵitim bakanē M¿barek Ali Paĸaônēn raporu ¿zerine kuruluĸuna karar verildiĵi 

belirtilmektedir. Bir grup ©lim bir araya gelerek kitaplarēn istinsahēnē yapmēĸ, 

k¿t¿phanedeki kitaplarēn katalogunu hazērlamēĸtēr. K¿t¿phanede Arap­a eserler 

­oĵunlukta olmak ¿zere T¿rk­e, Fransēzca ve Ķngilizce eserler de mevcuttur ve 

bunlarēn hepsinin dillerine gºre ayrē ayrē kataloglarē bulunmaktadēr. ķibli Numani 

Arap­a kitaplarēn fihristine dair bir liste vermiĸ, i­lerinden bazē nadir bulduklarēnē da 

kitabēn ismi ve yazarēyla birlikte a­ēklamēĸtēr. Hēdiv K¿t¿phanesinde bulunan Arap­a 

kitaplarēn konularē ĸºyledir: Kurôan-ē Kerim, kēraat ilmi, tefsir ilmi, vaaz ve nasihat, 

fēkēh usul¿, Hanefi fēkhē, ķ©fi´ fēkhē, ilm-i feraiz, nahiv ilmi, ilm-el-vad, aruz ve 

kafiye, tarih, astronomi, harfler ve isimler ilmi, tēp, hikmet ve felsefe, hadis, akaid, 

tasavvuf, dualar, araĸtērma ©d©bē, M©lik  ́fēkhē, Hanbel´ fēkhē, sarf ilmi, belagat, lugat 

ilmi, edebiyat, matematik, zaman tayini ilmi, kimya ve tabiat ilmi, mantēk ve deĵiĸik 

dallar.466 

                                                 
465 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.179. 
466 A.e., s.179-181. 
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Osmanlē k¿t¿phanelerini ve Hēdiv K¿t¿phanesiôni kēyaslayan bir tek ķibli 

Numani deĵildir. Osmanlē k¿t¿phanelerini ve bilgi kaynaklarēnē Doĵulu ve Hristiyan 

bir gºzle kaleme alan Corci Zeydan da Ķstanbul k¿t¿phaneleriyle Hēdiv 

K¿t¿phanesini mukayese etmiĸtir. Camilerin ­oĵunda k¿t¿phane bulunduĵunu ve 

Ķstanbulôda ayrēca halk k¿t¿phanelerinin olduĵunu belirtmektedir ki bunlarēn bazēsē 

caminin dēĸēndaki vakēf binalarēndadēr. B¿t¿n k¿t¿phanelerde kitaplarēn konularēnē 

i­eren kataloglar bulunmaktadēr. Okuyucular, istedikleri kitabē talep ederek 

okuyabilmektedir. En meĸhur halk k¿t¿phanesi Beyazēd Camiin yanēndaki 

k¿t¿phanedir. Corci Zeydan burayē kitaplarēn dolaplardaki diziliĸi, k¿t¿phane 

okuyucularē, kitap kopyalamak i­in konmuĸ masalar bakēmēndan Hēdiv 

K¿t¿phanesine benzetmektedir. Diĵer k¿t¿phanelerdeki kitaplar eski k¿t¿phanecilik 

tarzēna gºre yerleĸtirildiĵi i­in katalog olsa bile talep edilen kitabē bulmasē zordur. 

Corci Zeydan, Ķstanbulôdaki k¿t¿phanelerin sayēsēnēn yirmi dokuz adet olduĵunu, 

toplamda hepsinin kitap sayēsēnēn ise 70.000 ciltten fazla olduĵunu belirtmektedir.467 

Ķstanbul k¿t¿phanelerindeki kitaplarēn konularē aĵērlēklē olarak fēkēh, hadis, tefsir, 

edebiyat, tasavvuf, dil, tarih alanlarēndadēr. Kitaplarēn dilleri ise ­oĵunlukla Arap­a, 

T¿rk­e ve Fars­adēr. Corci Zeydan kitaplarē dil ve konu bazēnda kategorize ederek 

oranlamēĸtēr. Buna gºre tarih kitaplarēnda yaygēn olan dilin T¿rk­e olduĵunu 

belirtmiĸtir. Aynē oranlamalara gºre Ķstanbul k¿t¿phanelerinde bulunan kitaplarēn dili 

aĵērlēklē olarak Arap­adēr. Kitaplarēn ­oĵu el yazmasēdēr ve bazēlarēnēn aynē 

k¿t¿phanede birka­ n¿shasē birden mevcuttur, bazen aynē kitaptan 10-20 n¿sha bile 

bulunabilmektedir. Corci Zeydan, Hēdiv K¿t¿phanesini daha zengin bulmuĸtur. 

Hēdiv K¿t¿phanesinde, Ķstanbulôdaki k¿t¿phanelerin tamamē kadar kitap 

bulunmaktadēr. ¦stelik bir kitabēn ¿­ n¿shasē birden bulunmaktadēr. Kitaplarēn konu 

                                                 
467 Corci Zeydanôēn ismini verdiĵi k¿t¿phaneler ĸunlardēr: Laleli K¿t¿phanesi, Fatih K¿t¿phanesi, 

ķehit Ali K¿t¿phanesi, Ayasofya K¿t¿phanesi, Nuruosmaniye K¿t¿phanesi, Beyazēt K¿t¿phanesi, 

Kºpr¿l¿ K¿t¿phanesi, Aĸir Efendi K¿t¿phanesi, Esad Efendi K¿t¿phanesi, Atēf Efendi K¿t¿phanesi, 

Feyzullah Efendi K¿t¿phanesi, Hamidiye K¿t¿phanesi, Hamidiye (II) K¿t¿phanesi, Hekimoĵlu Ali 

Paĸa K¿t¿phanesi, Kēlē­ Ali Paĸa K¿t¿phanesi, Veliyy¿ddin Carullah K¿t¿phanesi, Muhammed 

Murad Efendi K¿t¿phanesi, Bursalē Mehmed Efendi K¿t¿phanesi, Yeni Cami K¿t¿phanesi, 

S¿leymaniye K¿t¿phanesi, Damat Ķbrahim Paĸa K¿t¿phanesi, Selimiye K¿t¿phanesi, Tevfik Yahya 

K¿t¿phanesi, H¿srev Paĸa K¿t¿phanesi, Keth¿da Mehmed Efendi K¿t¿phanesi, Kadēzade 

K¿t¿phanesi, Mihriĸah Valide Sultan K¿t¿phanesi, Ragēp Paĸa K¿t¿phanesi. 
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­eĸitliliĵi de fazladēr. Bununla beraber, Ķstanbul k¿t¿phanelerinin ehemmiyeti eski ve 

nadir yazma n¿shalar barēndērmasēndan kaynaklanmaktadēr.468 

ķibli Numani i­in de Osmanlē k¿t¿phanelerindeki kitaplarēn muhteviyatē 

olduk­a ºnemlidir, ama o Batēlēlara nazaran tamamen farklē bir yºnden 

ilgilenmektedir. Onun amacē Osmanlē ve Doĵu/Ķsl©m yazēn k¿lt¿r¿n¿ tanēyarak 

Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿rmek deĵil, varlēĵēnē zaten bildiĵi ve aradēĵē 

kitaplarē bulup bunlardan yararlanmak ve hatta yeniden ¿retimini saĵlayarak Ķslam 

medeniyetine ilm´ yºnden kazanēm saĵlamaktēr. Asēl hedefi Ķsl©m d¿nyasēnēn 

modern d¿nyaya ayak uydurmasēnē saĵlayacak ilm´ kazanēmlar yapmaktēr. ķibli 

Numani, Doĵuôdan Batēônēn ñDoĵuòsuna bilgi ¿retimi ve arayēĸē i­in gelmiĸtir. 

Amacē, eĵitimi, kimliĵi, niyeti, eĵilimleri, eylemleri, duygusu ve motivasyonu 

Batēlēlardan tamamen farklē olduĵu i­in topladēĵē bilgileri de yorumlayēĸ ĸekli farklē 

olmuĸtur. Bunlarēn yanē sēra Osmanlē k¿t¿phanecilik sistemine eleĸtirilerini de dile 

getirmiĸtir ve bu eleĸtirilerinde haksēz olmadēĵē Corci Zeydan ve Basiret­i Ali Efendi 

tarafēndan da ortaya konmuĸtur. 

2.3. Manastēr ve Patriklik K¿t¿phaneleri  

Geleneksel Osmanlē k¿t¿phaneleri olarak deĵerlendirdiĵimiz saray ve diĵer 

vakēf k¿t¿phanelerinin dēĸēnda seyahatnamelerde bir de sēklēkla manastēr ve patriklik 

k¿t¿phanelerinden sºz edildiĵini gºr¿yoruz. Manastēr ve patriklik k¿t¿phaneleri 

Ķsl©m geleneĵi i­erisinde yer almayan ama Doĵu k¿t¿phaneleri sēnēflamasēna dahil 

olan bir yapēdēr. Osmanlē payitahtēnēn aynē zamanda Ortodoks Hristiyanlēĵēn merkezi 

olmasēndan ºt¿r¿ siyaseten Osmanlē Devletiônin muhafazasēnda yer alan manastērlar 

ve patrikhaneler Batēlē kitap meraklēlarē i­in verimli bir arĸiv teĸkil etmiĸtir. 

Arĸivlerinde kēymetli yazmalarēn barēndēĵēnē d¿ĸ¿nerek araĸtērmalarēnē bu kurumlara 

da yºneltmiĸlerdir. 

Bizans k¿t¿phanelerinden kalan Yunanca ve Latince yazmalarē Saray 

K¿t¿phanesinden baĸka Rum manastēr ve patriklik k¿t¿phanelerinde aramēĸlardēr. 

Araĸtērmalarēnē Ķstanbul ile kēsētlamamēĸlar, Doĵu Akdeniz liman ĸehirlerinde ve 

                                                 
468 Corci Zeydan, Ķstanbulôa Seyahat (Ąsit©ne 1909), haz. Muhammed Harp, ¢ev. Mustafa ¥zcan, 

Ķstanbul, Ark Kitaplarē, 2012, s.136-139. 
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adalarda bulunan k¿t¿phanelere de imk©n bulduk­a bakmēĸlardēr. Bizans 

k¿t¿phanelerinin akēbeti ¿zerinden gayri-Ķsl©mi Doĵu k¿t¿phaneleriyle de bir iliĸki 

kurulmuĸtur. Bunlardan baĵēmsēz olarak Ermenilere ait kilise, manastēr ve patriklik 

k¿t¿phanelerinden de bahsedilmiĸtir. 

Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin Doĵu Akdenizôdeki manastēr ve patriklik 

k¿t¿phanelerini gºrebilmeleri Saray K¿t¿phanesi ve vakēf k¿t¿phaneleriyle 

kēyaslandēĵēnda ­ok daha m¿mk¿nd¿r. Manastēr ve patriklik k¿t¿phanelerinin 

bi­imi, d¿zeni ve muhteviyatē hakkēnda daha kesin bilgiler sunabilmiĸlerdir. Bazē 

seyyahlar k¿t¿phanelerin yapēsē, gºr¿n¿ĸ¿, idaresi ve d¿zeniyle alakalē bilgi verirken 

bazēlarē muhteviyatēndaki kitaplarē incelemiĸ, listeler ­ēkarmēĸtēr. T¿m bu 

k¿t¿phanelerdeki eserler, imparatorluĵun sēnērlarē i­erisinde bulunduĵu ve 

dolayēsēyla onun sorumluluĵunda olduĵu i­in Osmanlē muhafazasēndaki eserler 

olarak deĵerlendirilebilir. Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿renlerin kaynaklarē 

arasēnda bu kurumlar da sayēlabilir ­¿nk¿ buralardan ­ok sayēda kitap ve el yazmasē 

toplanarak Avrupaôya gºt¿r¿lm¿ĸt¿r. 

Batēlēlarēn ­oĵu Kayēp Yunanca ve Latince yazmalarēn ger­ekten 

manastērlarda var olup olmadēĵē konusuna a­ēklēk getirmeye ­alēĸmēĸtēr. Bir kēsmē 

duyduklarēnē aktarērken bir kēsmē bizzat gºzlem yapma imk©nē bulmuĸtur. Abb® 

Sevinôin 1729 yēlēnda Prens Adalarēôndaki manastērlarē el yazmasē aramak i­in 

ziyaret ettiĵini, bulduĵu 200 taneden fazla yazmanēn hi­birinin yapraklarēnēn otuzu 

ge­mediĵini ve hepsinin de zarar gºrerek par­alarēnēn kayēp olduĵunu 

ºĵreniyoruz.469  

Hunt ve Carlyle 1800-1801 yēllarēnda Prens Adalarēndaki Rum manastērlarēnē 

dikkatle incelemiĸtir. Araĸtērmalarēnēn sonucuna gºre buradaki k¿t¿phanelerde 

bulunan el yazmalarē bir tane bile klasik metin i­ermemektedir. Bununla beraber XI-

XII -XIII. y¿zyēllarda yazēldēĵē belli olan Ķncilôin ­eĸitli bºl¿mlerini i­eren kaĵētlar ve 

parĸºmenlerin varlēĵēnē tespit etmiĸlerdir. Carlyle ve Hunt, bunlarēn en g¿zellerini, 

kilisenin hizmetinde kullandēklarē kitaplar matbu olan ve ellerindeki antik el 

                                                 
469 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.133. 
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yazmalarēna pek de deĵer vermeyen keĸiĸlerden satēn almēĸtēr. Buradan satēn aldēklarē 

eserler Canterbury Baĸpiskoposunun k¿t¿phanesinde muhafaza edilmektedir.470  

Josiah Brewer da Prens Adalarēndaki manastēr k¿t¿phanelerini anlatērken 

Profesºr Carlyleôēn Ķstanbulôa yazēn kaynaklarēnē araĸtērmak i­in geldiĵinde 

buralarda olduk­a geniĸ bir araĸtērma yaptēĵēnē ve muhtemelen bug¿n de kēymetli 

pek az eser bulunabildiĵini ifade etmiĸtir.471 1844 yēlēnda, klasik edebiyat 

metinlerinden ziyade dini metinler arayan Constantine Tischendorf da adalardaki 

manastēr k¿t¿phanelerini gºrm¿ĸt¿r. ¥ncelikle adalarēn en b¿y¿ĵ¿ olan Prinkipos 

Adasēôna (B¿y¿kada) gitmiĸ, buradaki ¿­ manastērdan ikisini ziyaret etmiĸ ancak 

gºrd¿ĵ¿ az sayēdaki el yazmalarēnēn hi­birinin ciddi ve eleĸtirel bir hasat vermediĵini 

sºylemiĸtir. Ardēndan Halkiôye (Heybeliada) ge­miĸ, buradaki iki manastērēn da 

araĸtērmaya deĵer bir k¿t¿phanesi olduĵunu sºylemiĸtir. Ķki manastērēn ĸimdi Yunan 

okuluna dºn¿ĸm¿ĸ olan birinde ­ok bilgili Bartholomew adēnda, ºnceden 

Aynorozôda (Mount Athos) ikamet eden ancak Yunan ihtilali ile Ķtalyaôya 

s¿r¿klenen, orada yedi sene ge­irdikten sonra nihayet buraya intikal eden bir keĸiĸe 

rastlamēĸtēr. Bu keĸiĸe ait olan y¿z¿ aĸkēn el yazmasē kataloglanmēĸtēr. Tischendorf, 

Kutsal ¦­l¿ Manastērēônda olduĵu gibi burada da Demosthenes gibi Ķncil ve 

Hristiyanlēk el yazmalarēyla karēĸmēĸ klasikler bulmuĸtur.472  

Prens Adalarēôndaki manastēr k¿t¿phanelerini Lady Hornby da merak 

etmiĸtir. Kēz kardeĸine yazdēĵē mektupta gezdiĵi eski kilise ve manastērlarēn 

Hristiyanlēĵēn ilk g¿nlerinden kalma pek ­ok kutsal emanet barēndērdēĵēnē, kiliselerin 

mimari a­ēdan bir ĸey ifade etmese de manevi a­ēdan insanē y¿zyēllar ºncesine 

gºt¿rebildiĵini anlatmaktadēr:  

                                                 
470 Robert Walpole, Memoirs Relating to European and Asiatic Turkey, s.84-85. 
471 Josiah Brewer, A Residence at Constantinople in the year 1827, New Haven, 1830, s.131. 
472 Constantine Tischendorf, Travels in the East, s.277-278. Eski Ķstanbul Patriĵi Konstantin ile 

tanēĸmēĸ olan Tischendorf, Antigoneôa s¿r¿len eski patriĵin 20 sene ºnce yazdēĵē kitabēnē yeniden 

basēma hazērlayarak bir tanesini de kendisine hediye ettiĵini sºylemiĸtir. Tischendorf, Eski Patrik 

Konstantinôin pek de eĵitimli biri izlenimini vermediĵini, ancak g¿n¿n siyasetiyle olduk­a ilgili 

olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir. Eski Patrik Konstantin, birka­ yēl ºnce Alman bir seyyaha bizzat kendisi 

orda bulunmadēĵē halde oradaki el yazmalarēnēn hepsinin Doĵu yazmasē olduĵunu ve aralarēnda bir 

tane bile Yunanca yazma bulunmadēĵēnē sºylemiĸtir. Tischendorf, eski patriĵin Ķncillerden Thedosian 

el yazmasē hakkēnda da en ufak bir bilgisi olmadēĵēnē da eklemiĸtir. bkz. A.e., s.275. 
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ñBunu en ­ok Hristos Manastērēônda, oradaki keĸiĸ dostum eski, kilitli bir sandēktan 

parĸºmenin ¿zerine el yazēsēyla yazēlmēĸ, hatta sºylentiye gºre havarilerin yaĸadēĵē 

dºnemden kalmēĸ Kutsal Kitabē gºsterdiĵinde hissettim. Biraderler bu el yazmasēnē 

korumakta g¿­l¿k ­ekmiĸler, ama ­ok fakir olmalarēna raĵmen ĸeytana uyup satmayē 

asla d¿ĸ¿nmemiĸler. Ancak birka­ yēl ºnce bu elyazmasēna bakan bir Rus gezginin 

fark ettirmeden birka­ yaprak koparmayē baĸarmasē sonucunda deĵeri azalmēĸ 

durumda. Buradaki diĵer manastērlarda eski ­aĵlara ait bir elyazmasē yok. Keĸiĸlerin 

sºylediĵine gºre, Bizans M¿sl¿manlarēn eline ge­tiĵinde t¿m elyazmalarē yok 

edilmiĸ; ama ¿zerlerini s¿sleyen m¿cevherler yēllar ºnce ­alēnmēĸ olduĵu halde, 

Prinkipoôdaki Ayios Nikolas (St.Nicholas) ve Halkiôdeki Ayios Yeorgios (St. 

George) manastērlarēnda ­ok eski ve tuhaf bazē g¿m¿ĸ ve ahĸap oyma ha­lar 

bulunuyor.ò473 

Batēlē seyyahlar Prens Adalarēôndan baĸka Ķstanbulôdaki Rum ve Ermeni 

manastērlarēndan da kitap toplamēĸtēr. Carlyle ve Hunt, Prens Adalarē ve 

Ķstanbulôdaki manastēr k¿t¿phanelerinden, Ķnciller ve risaleler dahil olmak ¿zere, 

toplam 29 tane Yunanca el yazmasēnē alabilmiĸtir. Dinle ilgili olmayan eserlerden 

sadece ¿­ tane vardēr: Libanius, Eutropius ve Kont Baldwin devrinde Selanikôin 

Latinler tarafēndan iĸgali. Bulduklarē pek ­ok el yazmasē parĸºmen ¿zerine 

yazēlmēĸtēr, bazēlarē ĸ¿phesiz ­ok eskidir.474
  

Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbulôda Aya Dimitri/Tatavla semtindeki Rum 

manastērēnda ēsrarla aramasēna raĵmen k¿t¿phane bulamamēĸ, nihayetinde Rum 

manastērēnda k¿t¿phane aramanēn anlamsēz bir gayret olduĵuna kanaat getirmiĸtir: 

ñPapazlarēn elinde kilise ayinleri i­in gerekli olan, Kiril alfabesiyle yazēlmēĸ 

kitaplardan baĸka hi­bir kitap bulunmuyor.ò475 Dragomanēnēn tavsiyesi ¿zerine 

Ermenice kitaplar almak i­in Peraôdaki Santa Maria Manastērēôna gittiĵinde ise 

kitaplarē manastērēn k¿t¿phanesinde deĵil bir keĸiĸin h¿cresinde bulmuĸtur. Bunlar 

Ermeni bir keĸiĸin satmak istediĵi kitaplardēr.476  

Sadece Ķstanbulôdakiler deĵil, Doĵu Akdeniz kēyēlarēndaki manastēr 

k¿t¿phaneleri de Batēlē seyyahlarē cezbetmiĸtir. Bunlardan bir tanesi Aynorozôdur 

(Mount Athos). James Dallaway ­oĵu gezginin aradēĵē el yazmalarēnēn 

manastērlarda, ºzellikle de Aynorozôdaki kitap yēĵēnlarē i­erisinde olabileceĵini 
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sºylemektedir. Oradan getirilen eserler arasēnda Yunan Babalarēnē ve dini vaaz 

eserlerini gºrm¿ĸt¿r. Aynorozôda bulunacak herhangi bir orijinal antik-klasik eser 

­ok mutlu edici bir keĸif olacaktēr.477  

Carlyle ve Hunt, Dallawayôin bahsettiĵi t¿rden keĸfi yapmak i­in Doĵu 

Akdeniz kēyēlarēndaki manastērlarda araĸtērma yapmaya niyetlenmiĸlerdir. Ancak 

Carlyleôēn saĵlēĵē Ķstanbulôdayken bozulduĵu i­in Huntôa Lord Elgin eĸlik etmiĸtir. 

Batē Anadolu ve Yunanistanôa gidip araĸtērma yapabilmek, Aynorozôdaki Rum 

k¿t¿phanelerini incelemek i­in seyahat planlamēĸlar, padiĸahtan ferman, Rum 

Patriĵinden de referans mektubu almēĸlardēr.478  

Batēlē entelekt¿eller, Doĵu Roma Ķmparatorluĵuônun baĸkenti T¿rklerin 

saldērē tehlikesiyle karĸē karĸēya gelince eĵitimli Rumlarēn yazdēĵē en deĵerli 

yazmalarēn g¿venlik i­in Aynorozôa gºt¿r¿ld¿ĵ¿n¿ d¿ĸ¿nmektedir. Nitekim Paris, 

Viyana ve Moskova ĸehirlerindeki k¿t¿phaneler Aynorozôdan getirilen yazmalarla 

doludur. Geri kalanlarē temin etmek i­in de farklē zamanlarda baĸka kimseler 

gºnderilmiĸtir. Yazmalar buradaki rahibe manastērlarēnda da korunmaktadēr. 

Aynorozôdaki manastērlarēn g¿ncel ve g¿venilir bir kaydē bulunmamaktadēr. Hunt ve 

Carlyle ¿­ hafta boyunca bunlarla ilgili pek ­ok bilgi toplamēĸ, farklē manastēr 

k¿t¿phanelerini ºzel bir dikkatle incelemiĸlerdir.479  

Aynorozôdaki manastēr k¿t¿phanelerinde XII-XIII. y¿zyēldan daha eski 

olmayan Yeni Ahit kopyalarē, ­eĸitli teolojik eserler, ayinler, kilise tarihiyle ilgili 

eserler bulmuĸlardēr. Burada bulduklarē tek ilgin­ eser Eschylus trajedileri ile Ķlyada 

olmuĸtur. Aristo, Hipokrat, Demostenes, Athenaeus, Lysias, Galen ve Platonônun 

eserlerini gºrseler de bunlarēn hi­biri orjinal antik eser deĵildir. Bunlardan bazēlarēnē 

Ķngiltereôye gºt¿rmek istediklerinde Ķstanbul Patriĵinin yazēlē izni olmadan bunlarē 

gºt¿remeyecekleri sºylenmiĸtir. Bir baĸka k¿t¿phanede de benzer kitaplar ile Yunan 

babalarēnēn eserlerini gºrm¿ĸlerdir. Buradaki Ķveron k¿t¿phanesinde el yazmalarē ve 

matbu kitaplar karēĸēk durmaktadēr. Kiliseyle ilgili el yazmalarē, Eschylus, Euripides, 

Aristophanes, Electra, Sophocles, Pindar, Hesiod, Demosthenes, Galen ve Aristoôdan 
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se­meler, Libanius ve Sophistôin eserleri vb. bulunmaktadēr. Aynoroz 

Yarēmadasēôndaki b¿t¿n manastērlarēn b¿t¿n k¿t¿phanelerini tek tek gezmiĸler ve 

eksiksiz kataloglarēnē ­ēkarmēĸlardēr. K¿t¿phanecilerin kēskan­lēĵē, cahilliĵi ve 

d¿zensizliĵinden yakēnmēĸlardēr.480  

Charles Dudley Warner da Aynorozôdaki k¿t¿phanelerin tanzim edilmemiĸ, 

pek ­oĵu ihtilaflē ­aĵlara ait, muhtemelen genel olarak din´ zērvalardan ibaret olan el 

yazmalarēyla dolu olduĵunu ve Tischendorf yazmalarēndaki kadar deĵerli bilgileri 

tekrar sunmasēnēn g¿­ bela bekleneceĵini sºylemektedir.481 Tischendorfôun kendisi 

ise seyahatin zorluklarē nedeniyle Aynorozôa gidememiĸ ancak hac yolu ¿zerinde 

imkan bulduĵu t¿m manastērlara girerek buradaki kitaplarēn kataloglarēnē 

­ēkartmēĸtēr. Bºylelikle Doĵu Akdeniz bºlgesindeki bir­ok manastērē ziyaret ederek 

deĵerli bilgiler aktarmēĸtēr.  

Ķlk olarak Kahireôde bir Katolik manastērēnda bulut gibi kitap yēĵēnlarēna 

sahip bir k¿t¿phane gºrm¿ĸt¿r. Keĸiĸ ona hi­ el yazmamēz yok dese de Tischendorf 

burada Arap­a birka­ tane gºrece az deĵerli yazmalardan bulmuĸtur. Buradaki 

gºrevliler ona Kahireôdeki diĵer manastērlarēn k¿t¿phanelerinin hepsi toplansa da 

pek bir ĸey etmeyeceĵini, ama ­ok sayēda g¿zel el yazmasē bulmak istiyorsa Sina 

Daĵēôna gitmesi gerektiĵini sºylemiĸtir. Ancak Tischendorf enine boyuna 

araĸtērmadan buradan gitmek istemez. Kahireôde hizmetine sunulan manastēr 

k¿t¿phanelerinde sadece matbu kitaplar bulmuĸtur. K¿t¿phanedeki kitaplar az 

s¿sl¿d¿r, ēvēr zēvēr gibi ĸeylerdir. Karĸēsēnda duran kitaplarla dolu dolabē da a­tērmēĸ, 

i­inden birka­ cilt ile el yazmasēndan baĸka birĸey ­ēkmamēĸtēr. Tischendorf, 

k¿t¿phanedekilerin dolaptan el yazmalarēnēn ­ēkmasēna ĸaĸērdēklarēnē, ­¿nk¿ bug¿ne 

kadar sadece ĸanēnē duyduklarēnē ifade etmektedir. Hatta ona gºre k¿t¿phanedekiler 

bu durumu duyar duymaz, sahip olduklarēnē fark ettikleri el yazmalarēnēn ne kadar 

deĵerli olabileceĵi hakkēnda hayal kurmaya baĸlamēĸlardēr. Tischendorf ilk dolabē 

inceleyince ĸapelde baĸka bir dolap daha bulmuĸ ve bu k¿t¿phanede biraz daha 

keyifle ­alēĸmaya devam etmiĸtir. Tischendorf, burada keĸfettiklerinin, Doĵu 

yolculuĵuna antik metinler aramak i­in ­ēktēĵēnda kendisine ñartēk oralarda 

                                                 
480 A.e., s.220. 
481 Charles Dudley Warner, In The Levant, C.II, s.478. 



215 

 

keĸfedilecek bir ĸey kalmadēò diyenlere karĸē memnuniyet verici kanētlar olduĵunu 

ifade etmektedir.482  

Doĵu Akdenizôde yaptēĵē ilm´ keĸif ama­lē seyahati boyunca Kahire 

Patriĵinin k¿t¿phanesi de Tischendorfôun merakēnē cezbeden m¿lklerden biri 

olmuĸtur. Patriĵin hazine deĵerindeki el yazmalarēndan m¿teĸekkil koca bir 

k¿t¿phanesi Antakyaôdan Kahireôye g¿venlik konvoyu halinde yirmi yēl ºnce 

gelmiĸtir. Tischendorfôa gºre bilgili ve eĵitimli hi­ kimse bu k¿t¿phaneyi gºrme 

ĸansēna sahip olmadēĵē i­in hakkēnda romantik hikayeler uydurulmuĸtu. Bu 

k¿t¿phanenin duvarla kapatēldēĵē bile iddia edilmiĸti. Avusturya baĸkonsolosu 

Tischendorfôun bu gizemi ­ºzmesini teklif edince Kahire Patriĵine baĸvurmuĸlardēr. 

91 yaĸēndaki patrik ilk baĸta asēl maksadē orijinal Yeni Ahitôin klasik metinlerini 

aramak ve onlarē tertiplemek olan Tischendorfôa izin vermeye yanaĸmamēĸ, 

k¿t¿phanenin genel kullanēma kapalē olup ancak b¿y¿k meblaĵlar harcanarak 

girilebileceĵini sºylemiĸtir. Avusturya baĸkonsolosunun her t¿rl¿ ĸartē gºze almasēna 

raĵmen izin ­ēkmamēĸtēr. Daha sonra Tischendorf, bir vekil aracēlēĵēyla kitaplarē 

k¿t¿phanede bizzat bulunmadan, vekillik sekreterliĵinde inceleme fērsatē bulmuĸtur. 

Tischendorfôun ºn¿ne konulan kitaplardan az sayēdaki el yazmalarē hoĸ karĸēlanmēĸ, 

geri kalanlarēnēn ise matbu kitaplar olduĵu anlaĸēlmēĸtēr.483  

Tischendorf, Kahireôden sonra Libya ­ºllerindeki Kēpti manastērlarēnē 

gezmiĸtir. Buradaki el yazmalarē arasēnda hi­ Yunanca yazma gºrmemiĸtir. Hepsi ya 

Kēpti ya da Arap­a yazmalardēr. Buradaki ¿­¿nc¿ manastērda S¿ryanice ve 

Etiyopyaca yazma bulmuĸtur. Pek ­oĵu da ayinlerle alakalēdēr. Dºrd¿nc¿ manastērda 

bulunan ­ok sayēdaki el yazmalarēnē Ķngilizlerin British Museum i­in olduk­a uygun 

bir fiyata temin ettiklerini belirtmiĸtir. Diĵer manastērlarda da benzer ĸeyler vardēr.484  

Bu ziyaretlerin ardēndan ¿nl¿ keĸfini yaptēĵē Sina Daĵēôndaki manastērlarē 

araĸtērmaya gitmiĸtir. Tischendorf, Ķncilôin en eski tarihli n¿shasē olan meĸhur Codex 

Sinaiticus yazmasēnē burada, Sina Yarēmadasēôndaki St. Cathrine Manastērēônēn 

k¿t¿phanesinde ­alēĸērken keĸfetmiĸtir. Ķmparator Theodosiusôun sarayēnda 

                                                 
482 Constantine Tischendorf, Travels in the East, s.29-30. 
483 A.e., s.30-33. 
484 A.e., s.52. 



216 

 

bulunmuĸ olduĵu sºylenen baĸka bir el yazmasē Ķncilôin de orada olabileceĵini 

duyunca heyecanlanmēĸ, ancak yazma ­eĸitli bahaneler uydurularak kendisine 

gºsterilmemiĸtir. Yazmanēn kopyalanmasē i­in Ķstanbulôa gºnderildiĵi sºylenmiĸtir. 

Oysa Tischendorf Ķstanbulôda ondan bir iz bile bulamamēĸtēr. En nihayetinde 

kendisine bilgi veren Yunanlarēn yalan sºylediĵi ve muhtemelen Lord Prudhoeônin 

birka­ yēl ºnce yazma i­in 250 pound ºnerdiĵinde gelirin nasēl paylaĸēlacaĵē 

konusunda bir t¿rl¿ anlaĸmaya varamadēklarē i­in teklifin kabul edilmediĵi el 

yazmasēnēn ger­ekten Ķngilizlere satēldēĵē sonucuna varmēĸtēr. Justinian tarafēndan 

kurulan manastērēn kuruluĸ belgesini i­eren baĸka bir yazmadan da kendisine sºz 

edilmiĸtir. Golden Bull which the celebrated Emperor Justinian gave to the Abbey of 

the Monastery of the Holy Mount Sinai baĸlēklē, eve gºt¿rd¿ĵ¿ Yunanca yazmalar 

arasēnda bulunan bir kopyanēn daha bununla ilgili olduĵunu fark etmiĸtir. Bunlardan 

baĸka burada modern Yunan dilinde astroloji, doĵa tarihi, tēp ve benzer alanlarda 

yazēlmēĸ el yazmalarē bulunmaktadēr.485 

Tischendorf, Kud¿sôteki St. John Manastērēnda da G¿rc¿, S¿ryani, Ermeni ve 

Arap dillerinde yazmalar bulmuĸtur, Yunanca yoktur.486 San Sabaôdaki k¿t¿phanede 

de y¿zlerce Yunanca ve Arap­a yazma gºrm¿ĸt¿r. Bunlar, matbu kitaplarla karēĸēk 

durmaktadēr. Ardēndan ķamlē Aziz John ķapelindeki k¿t¿phaneye girmiĸtir. Burayē 

k¿­¿k bulduĵunu sºyleyince k¿t¿phaneci ona kulenin orada bir tane daha k¿t¿phane 

olduĵunu sºylemiĸtir. Ger­ekten de Tischendorf burayē ilkinden daha kapsamlē 

bulmuĸtur. Buradaki i­erikler Sina Daĵēôndakine benzerdir. Bir kēsmē X. ve XI. 

y¿zyēla ait olan patriklik, kilise ve Ķncil ile alakalē metinlerin haricinde antik 

Hipokrat ile ilgili metin ile bir kez daha karĸēlaĸmēĸtēr. Yunanca el yazmalarēn 

yanēnda birka­ tane de Rus­a, Eflak dili, Arap­a, S¿ryanice yazmalarē ve 10 tane de 

Habeĸ dilinde parĸºmene rastlamēĸtēr.487  

Tischendorfôtan ºnce San Saba Manastēr K¿t¿phanesini ziyaret etmiĸ olan 

Carlyle da buranēn el yazmalarēyla dolu meĸhur k¿t¿phanesini incelemiĸtir. 29 tane 

Ķncil kopyasē ve 1 tane de Yeni Ahitôte yer alan mektuplar haricinde pek deĵerli bir 

                                                 
485 A.e., s.107. 
486 A.e., s.168. 
487 A.e., s.195. 



217 

 

ĸey ­ēkmamēĸtēr. Geri kalan yaklaĸēk ¿­ y¿z cilt ise babalar (kilise babalarē), 

efsaneler, vaazlar ve rit¿ellerden oluĸmaktadēr. Carlyle bunlardan en merak ettiĵi altē 

el yazmasēnē Ķstanbulôa gºt¿rme iznini almēĸtēr. Bunlar Ķncilôin iki tane ­ok eski 

kopyasē, sadece bir tane Yeni Ahit Mektuplarē, iki tane havari mektubu 

koleksiyonlarē, bir tane de Libanius kopyasē bulunmaktadēr.488 

Doĵu Akdeniz kēyēlarēnda k¿t¿phane ve yazma arayēĸlarē adalar civarēnda da 

seyretmiĸtir. 1453ôte Rum bilginler (Bizanslē bilginler) Ķstanbulôdan ka­tēklarēnda en 

deĵerli el yazmalarēnē yanlarēna alarak Batē Avrupaôya ka­tēklarēna, geriye kalan 

yazma eserlerin de muhtemelen manastērlarda saklē kaldēĵēna inanan Carlyle ve 

Huntôēn Marmara Adalarē, Aynoroz ve Kud¿sôteki San Saba manastērēnda muhafaza 

edilen kitaplarē dikkatle incelemesi bundandēr. Carlyle ayrēca Patmosôtaki 

manastērlarēn Fransēz ve Ķngiliz seyyahlar tarafēndan ziyaret edildiĵini yazmaktadēr. 

Burada Diodorus Siculusôun orijinalinin kusurlu bir transkripsiyonundan baĸka bir 

ĸey bulunamamēĸtēr, Ķngiltereôye getirilen Platonôun Diyaloglar eserinin kopyasē ise 

Villoison tarafēndan gºr¿lm¿ĸt¿r. Carlyle, Meteora ve Moraôdaki manastērlarēn da 

­eĸitli seyyahlar tarafēndan ziyaret edildiĵini yazmēĸtēr. Moraôda bulunan birka­ 

Yunan babasē ve kiliseyle ilgili ciltler haricinde pek bir ĸey yoktur.489 

Urquhart, Yunanistanôdaki Meteora Manastērēnē T¿rk kaptanlarla T¿rkiyeôye 

ulaĸmak i­in yola ­ēktēĵēnda ziyaret etmiĸti. Urquhartôēn belirttiĵine gºre, buranēn 

ufak bir k¿t¿phanesi vardēr. Sahip olduklarē kitaplar ise kutsallar, rit¿eller, klasikler, 

modern yazarlarēn ­evirileridir. Urquhartôēn bulduĵu birka­ tane el yazmasē ise 

tartēĸmalēdēr.490 Amiral Adolphus Slade ise gezdiĵi Yunanistan manastērlarēnda491 ne 

Latin ne de Yunanca yazmalar bulabilmiĸtir.492  

John Cam Hobhouse, Batēôda etrafa daĵēlan ciltlerin tamamen yok 

olamayacaĵēnē, manastērlarēn makul surette kayēp hazinelerin depolarē olabileceĵinin 

sanēldēĵēnē ifade etmektedir. Ancak ¿mitlerin boĸa ­ēkma ihtimali de y¿ksektir. 

Hobhouse 1730ôda Abb® Fourmontôun boĸu boĸuna Sakēz Adasēôndaki Nea Moni ve 
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Arcadiaôdaki Mega Spelion manastērlarēnē aradēĵēnē, Meteoraôdaki k¿t¿phanelerde de 

daha fazlasēnēn bulunmadēĵēnē anlatmēĸtēr. Benzer ĸekilde Mr. Villoison 1785ôte 

Patmos ve Amorgos keĸiĸlerini ziyaret etmiĸ ve raporu edebiyat tutkunlarēnēn 

beklentilerini g¿­ bela tatmin edebilmiĸtir.493  

Tischendorf ise Patmosôtaki manastēr k¿t¿phanesinin tartēĸmasēz Doĵuôdaki 

en zengin k¿t¿phane olduĵu fikrindedir. Bulduĵu iki y¿ze yakēn el yazmasēnē teker 

teker inceleyerek bunlarēn ­oĵunun XI-XIV. y¿zyēl arasēnda parĸºmene yazēlmēĸ 

eserler olduĵunu belirtmektedir. Babalarēn edebiyatēna dayandēĵē i­in ­ok 

kēymetlidir. Kērk tane Johannes Chrysostamus, on yedi tane Basilius the Great, yirmi 

kadar da Yeni Ahitôe dayalē eser bulmuĸtur. Muhtemelen i­lerindeki en eski el 

yazmasē IX. y¿zyēl tarihlidir. Pek ­oĵunun i­eriĵi Ey¿p kitabēndan, teolog 

Gregoryôden, Aziz Peter ve Aziz Paul biyografilerinden referans almaktadēr. 

Keĸiĸlerin incelemekten zevk alacaklarē bir yazma da X. y¿zyēla ait olup Ķncillerden 

pasajlara sahiptir. The Revelation kitabēndan bahseden tek bir evrak yoktur. 

Klasiklerden Hipokrat, Aristo, Diodorus Siculus, Porphyry, Sophocles, Libanius, 

Aristides vardēr.494 Son olarak Batēlē seyyahlarēn kitap ve el yazmasē avcēlēĵē 

faaliyetlerinin hinterlandēnēn Karadenizôe, ºzellikle Sinop ve Trabzonôa kadar 

geniĸleyebileceĵini ifade edelim. G¿nl¿klerinden anlaĸēldēĵē kadarēyla Carlyle fērsat 

bulsaydē buralarda da araĸtērma yapacaktē.495 

Tekrar Ķstanbulôa dºnecek olursak Batēlē seyyahlarēn kapēsēnē sēklēkla 

­aldēklarē ve nadiren geri ­evrildikleri Patriklik K¿t¿phanesini de deĵerlendirmeye 

almamēz gerekir. Eski Yunanca ve Latince yazmalarēn burada olacaĵē d¿ĸ¿ncesi bir 

yana, Rum ve Ermeni patriklerinin sahip olduklarē kitaplar ve kaynaklar da merak 

konusudur. En ­ok ziyaret edilen patriklik k¿t¿phanesi Ķstanbulôda ikamet eden 

Kud¿s Patriĵinin k¿t¿phanesidir.496 Carlyle, Kud¿sô¿n Rum Patriĵinin evini ziyaret 

ettiklerinde burada iyi donanmēĸ bir k¿t¿phane bulduklarēnē dile getirmiĸtir. Hatta bu 

k¿t¿phane imparatorluĵun en b¿y¿k k¿t¿phanesidir. Kud¿s Patriĵine ait bu 

                                                 
493 J.C. Hobhouse, A Journey Through Albania, C.II, s.43-44. 
494 Constantine Tischendorf, Travels in the East, s.260. 
495 Robert Walpole, Memoirs Relating to European and Asiatic Turkey, s.166. 
496 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.294-295. Kay, Kud¿s 

Patriĵinin Ķstanbulôda yaĸayēp Filistin bºlgesinde yaptērēm g¿c¿ olduĵunu belirtmiĸtir. 
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k¿t¿phaneyi iyice inceleyip bir de katalogunu ­ēkartarak buradaki kitaplarēn dikkate 

deĵer bir kēsmēnēn el yazmasē olduĵunu, bunlardan b¿y¿k ­oĵunluĵunun ise teoloji 

ve kilise kitaplarē iken hi­birinin klasik antik ­aĵa ait olmadēĵēnē ifade etmektedir. 

Ayrēca Yunan klasiklerinden bazē kēsēmlarēn m¿stakil olarak bulunduĵunu 

belirtmiĸtir. Kud¿s Patriĵi elinden gelen yardēmē yaparak kendilerine k¿t¿phanenin 

katalogunu ­ēkarmalarē i­in yardēmcē gºndermiĸ ve beĵendikleri eserleri derlemek ve 

incelemek amacēyla Ķngiltereôye gºt¿rmelerine m¿saade etmiĸtir. K¿t¿phanenin geri 

kalanē 130 eserden oluĸmaktadēr. Bunlar temel olarak vaazlar, dini tºren kitaplarē, 

Roma kilisesi hakkēnda tartēĸmalē yazēlardēr. Prens Adalarēôndan topladēklarē eserlerle 

burada gºr¿p ilgin­ bulduklarē eserleri Londraôya aktarmēĸlar, bu eserler 

Lambethôteki baĸpiskoposluk k¿t¿phanesinde yerlerini almēĸlardēr.497  

Seetzen Ķstanbul Rum Patriĵinin k¿t¿phanesini gºrmek istemiĸ ancak 

k¿t¿phanelerinin bir yangēn sērasēnda harap olduĵunu, birka­ eski dini kitap dēĸēnda 

bir ĸey olmadēĵēnē ºĵrenmiĸtir. Seetzenôe Kud¿s Patriĵiônin kitap koleksiyonunu 

gºrmesi tavsiye edilmiĸtir. Seetzen, Kud¿s Patriĵiônin gºsteriĸsiz, duvarla ­evrili bir 

binadan ibaret evinde bulunan k¿t¿phaneyi gºrmek istediĵinde papazlar ĸaĸērēp 

k¿t¿phanenin ­ok k¿­¿k ve sadece birka­ y¿z ciltten ibaret olduĵunu sºylemiĸlerdir. 

Daha ºnce birka­ Ķngilizôin k¿t¿phaneyi gºrmeye geldikleri belirtilmiĸtir. Seetzen 

Kud¿s Patriĵinin k¿t¿phanesinin b¿y¿k bir ĸºhrete sahip oluĸunu k¿t¿phanelerin ­ok 

az olduĵu bir yerde bulunmasēna baĵlamaktadēr.498 Bundan baĸka Ermeni 

patrikhanesini de merak eden Seetzen orada ne bir k¿t¿phane ne de el yazmalarē 

koleksiyonu olmadēĵēnē ºĵrenmiĸtir.499 

Robert Walsh, Yunan dili ve edebiyatēnēn artan ilgi ve meraka baĵlē olarak 

yeniden canlandērēldēĵēna dikkat ­ekerken ºzellikle antik Yunan edebiyatēnēn 

topladēĵē ilginin Batēlē seyyahlarē Rum kilise kurumlarēndaki koleksiyonlarē 

araĸtērmaya ittiĵini anlatmēĸtēr. Bunlardan en dikkat ­ekici olanē Kud¿s Patriĵinin 

k¿t¿phanesidir. Walshôēn anlatēmēna gºre burasē 1710 yēlēnda inĸa edilmiĸ taĸtan 

saĵlam bir binadēr, ­ok karanlēk ve kasvetlidir. 484 tane matbu kitap, Helen ve Rum 

                                                 
497 Robert Walpole, Memoirs Relating to European and Asiatic Turkey, s.85. 
498 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.212-214. 
499 A.e., s.246. 
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dillerinde 360 tane el yazmasē bulunmaktadēr. El yazmalarēnēn hepsi kaĵēt ¿zerine 

yazēlmēĸtēr ve tarihleri XIX. y¿zyēlda aittir. En kēymetli kitaplar Bizans tarih­ilerinin 

kopyalarēdēr, ancak en deĵer verilen eser Apostles devrinden itibaren 125.ye kadar 

olan patriklerin listesini i­eren kutsal ĸehir (Holy City) ile alakalē metinlerdir.500 

Tischendorf da Eski Patrik Konstantin vesilesiyle Kud¿s Patriĵiônin k¿t¿phanesini 

gºrm¿ĸt¿r.501 K¿t¿phanenin kataloguna gºz atmēĸ, el yazmalarēna dair eksiksiz bir 

kayēt bulamamēĸtēr. Kud¿s Patriĵi Tischendorfôun k¿t¿phaneyi tek baĸēna 

keĸfetmesine ve bulduĵu el yazmalarēnē istediĵi gibi kullanabilmesine izin vermiĸtir. 

Tischendorf yazmalarēn sayēsēnēn 30 tane olup konularēna gºre ayrēlmadan bir arada 

durduklarēnē, yalnēzca bir tanesinin matematik ¿zerine yeniden yazēlmēĸ bir parĸºmen 

olduĵunu ifade etmiĸtir.502 

Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler imk©n bulduklarē her t¿rden kitabē Batēôya 

gºt¿rmeye ­alēĸmēĸlardēr. Carlyle ve Hunt, Ķstanbulôda deĵerli yazmalar i­erebilecek 

eriĸebildikleri b¿t¿n k¿t¿phaneleri incelemiĸler ve Yeni Ahitôin ­eĸitli kēsēmlarēndan 

27 metni, Arap­a ve Fars­a versiyonlarē dahil, Londraôya gºndermiĸlerdir. Bunlara 

ek olarak, Caryle ĸiir ve tarih ile ilgili pek ­ok Doĵu eserini de edinmiĸ, bunlar Doĵu 

Hindistan ķirketi (East India Company) tarafēndan satēn alēnmēĸtēr. Ha­lē Seferleri 

tarihiyle ilgili g¿venilir bilgiler i­eren bir kitap ve 1001 Gece Masallarē bunlarēn 

arasēnda Carlyleôēn en beĵendikleridir.503  

Bir kēsmēnēn Saray K¿t¿phanesinde olduĵunu d¿ĸ¿nd¿kleri Yunan ve Latin 

kaynaklarēnēn ºteki kēsmēnēn da Doĵu Akdeniz civarēnda bulunan manastēr ve 

patriklik k¿t¿phanelerinde saklē kaldēĵēna inanan Batēlē kitap meraklēlarēnēn araĸtērma 

sahalarēnē buralara doĵru geniĸlettikleri bir hakikat olarak karĸēmēza ­ēkmēĸtēr. 

Osmanlē k¿t¿phanelerinin aksine bu k¿t¿phanelerde bir sistem ve d¿zen arayēĸē 

yoktur. Asēl odak noktasē Bizans k¿t¿phanelerinin devamēna iliĸkin araĸtērmadēr. 

Bununla birlikte k¿t¿phanelerin halinden ĸikayet etmekten de geri durmamēĸlardēr. 

                                                 
500 Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.II, s.402. 
501 Tischendorf, tezimizde de eserinden faydalandēĵēmēz Ķstanbul Rum Patriĵi Konstantinôin kendisine 

pek ­ok konuda yardēmcē olduĵunu ve ondan olduk­a istifade ettiĵini belirtmektedir. Sina Daĵēôndaki 

k¿t¿phanede k¿t¿phanecinin gºstermesiyle bulduĵu Rumca ĸiirleri ona gºstermiĸ, patrik bunlarla 

epey ilgilenmiĸtir. Patriĵinin kendisine ait bir k¿t¿phanesi yoktur, ancak Tischendorfôa Kud¿s 

Patriĵinin k¿t¿phanesini kullanmayē teklif etmiĸtir. 
502 Constantine Tischendorf, Travels in the East, s.274. 
503 Robert Walpole, Memoirs Relating to European and Asiatic Turkey, s.86. 
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Batēlē seyyahlarēn manastēr ve patriklik k¿t¿phanelerinde yaptēklarē araĸtērmalarēn 

gºsterdiĵi en m¿him sonu­ Osmanlēônēn Doĵuônun ve Batēônēn bilgi birikimine aynē 

anda sahip ­ēkēp muhafaza ettiĵi ger­eĵidir. Fetihlerden sonra bile arĸivlerin 

kaybolmasēna izin vermemiĸ ve Doĵu Hristiyanlēĵēna dair bilgi ºrg¿tlenmesini de 

muhafaza etmeyi baĸarmēĸtēr. 

2.4. El­ilik K¿t¿phaneleri 

Geleneksel Osmanlē k¿t¿phanelerine dahil olmasa da Batēlē seyyahlarēn el 

yazmasē aradēklarē ve bazen de sērf okuyacak kitap almak i­in yararlandēklarē el­ilik 

k¿t¿phanelerinden de sºz etmek gereklidir. Osmanlē tebaasē dēĸēnda, Osmanlē 

topraklarēndaki Avrupalēlara ait olan bu k¿t¿phaneler de ­eĸitli ve ilgin­ 

koleksiyonlar i­ermektedir. 1830 yēlēnda Michaud, Ķstanbulôdaki kitap arayēĸlarē 

i­erisinde Frenklere hitap edecek k¿t¿phanelerden bahsetmektedir: 

ñFrenklere ait bir k¿t¿phane, Ķstanbulôda bulunmasē en zor ĸeylerin baĸēnda geliyor. 

Manastērlardaki kitaplar kurt yeniĵi i­inde, Fransa, Ķngiltere ve Rusya el­iliklerinde 

sadece oradan buradan toplama ¿­, beĸ kitap var, k¿t¿phane adēna yakēĸēr tek yer 

Avusturya ge­ici el­ilik binasēnda.ò504 

Ulrich Jasper Seetzenôin seyahatnamesinde de Michaudôun beĵenerek 

bahsettiĵi Avusturya el­ilik binasēndaki k¿t¿phanenin 1800-1801 yēllarēndaki haline 

rastlamaktayēz. Alman seyyah ve bilim adamē Seetzen, Ķstanbulôdaki 6 aylēk ikameti 

boyunca ©lim ve diplomatlardan oluĸan ­ok geniĸ bir ­evrede bulunmuĸtur. Kutsal 

Roma Germen Ķmparatorluĵu El­iliĵine (Avusturya El­iliĵi) sēk sēk uĵrayan Seetzen, 

Ķkinci El­i Internuntius505 Baron von St¿rmerôin Peraôdaki sarayēna gittiklerinde 

el­ilik sekreterine topografya ile ilgili kitap bulamamaktan yakēnmēĸ, sekreter de 

Seetzenôin kendi k¿t¿phanesinden faydalanmasēna izin vermiĸtir. Bahsedilen 

Avusturya el­ilik sekreteri meĸhur m¿steĸrik Hammerôdēr. Hammerôēn 

k¿t¿phanesinden Russellôin, Halepôin doĵal yapēsē hakkēnda yazmēĸ olduĵu, ­ok 

zengin i­erikli kitabē ºd¿n­ almēĸtēr.506 Seetzenôin Hammer ile sēk sēk gºr¿ĸerek 

kitap alēĸveriĸi yaptēklarēnē ĸu c¿mlelerinden anlēyoruz: ñ¥ĵleye doĵru Bay von 

Hammerôi ziyarette gittik. Kendisinden ºd¿n­ almēĸ olduĵumuz, Russelôin yazmēĸ 

                                                 
504 J.F. Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.57-58. 
505 Avusturya Ķmparatorluĵunun Osmanlē el­isi/temsilcisi i­in kullanēlan bir terimdir. 
506 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.98-99. 
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olduĵu, Halepôin doĵasē hakkēndaki kitabē geri verecek ve baĸka kitaplar rica 

edecektik.ò Seetzenôin Hammerôēn ºnerileri sayesinde Gotha D¿k¿ i­in Ķstanbulôdan 

T¿rk­e, Fars­a, Arap­a ve Grek­e 180 yazma satēn aldēĵē da belirtilmektedir. Onun 

ĸahs´ k¿t¿phanesinden ºd¿n­ kitaplar alēp yararlanmēĸ ve sayesinde pek ­ok yazma 

bulmuĸtur.507 Hammerôēn k¿t¿phanesinden yararlanan sadece Seetzen deĵildir:  

ñBaron von Knigge ve diĵerleri, el­ilik danēĸmanēnēn ­ok yararlē kitap 

koleksiyonundan birka­ eser se­tiler, ºrneĵin Bosphorus Thracicusôu ve Ķstanbulôu 

tasvir eden Latince bir eserden alēntēlanmēĸ Elzevierische kleine Sedezausgabe adlē 

bir kitap, Klaprothôun Asya hakkēndaki dergisi vb... Ben Coĵrafya g¿ncelerini 

(Ephemeriden) ve L¿dekeônin T¿rk Devleti hakkēnda verdiĵi bilgileri i­eren kitabē 

rica ettim.ò508 

 Seetzen, sadece Doĵu yazēnē ile alakalē kitaplar toplamak peĸinde deĵildir, 

okuyacak kitap da aramaktadēr. Prusya el­isi Baron von Knobelsdorff sayesinde 

davetli olduĵu, B©b-ē Ąliôdeki Fransa el­isi i­in ºzel aĵērlama tºreninde Baron von 

Knigge ve Fransa el­ilik sekreteri Kaeffer de bulunmaktadēr. Kaeffer Seetzenôe 

Michaelisôin Arap­a dilbilgisi kitabēnē vermeyi teklif etmiĸtir. Seetzen, daha sonra 

Knigge ve Meyernôi ziyaret i­in Ķsve­ Sarayēna gittiĵinde Ķstanbulôda ñkitaplar ­ok 

kēt olduĵundan kendisine kitap veren herkesin b¿y¿k bir iyilik yapmēĸ olduĵunuò 

dile getirmektedir. Anlaĸēlan odur ki bu kiĸiler de Seetzenôe kitap temin etmiĸlerdir. 

Ķsve­ Sarayēndan ­ēktēktan sonra Ķsve­li bir rahibin evinde Muradgea dôOhssonôun 

Tableau de lôempire otoman etc eserini gºrm¿ĸt¿r.509 Bay Meyern ile Ķsve­ 

el­iliĵinin eski birinci terc¿manē ve sekreteri Bay Antoine Muradôēn Peraôda, 

Hollanda Sarayēônēn karĸēsēnda bulunan evine ziyarete gittiklerinde muhtemelen 

Kantemirôin eseri olan T¿rk m¿ziĵi ¿zerine yazēlmēĸ el yazmalarē kendilerine 

gºsterilmiĸtir.510 

 Seetzenôin seyahatnamesinde bulunan t¿m bu ºrnekler onun el­ilik 

k¿t¿phanelerinden ve el­iler aracēlēĵēyla elde ettiĵi kitaplarē a­ēklamaktadēr. Bu 

bakēmdan el­ilik k¿t¿phanelerinin Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler i­in Doĵuôdaki kitap 

                                                 
507 A.e., s.184. Bkz. Kemal Beydilli, ñSeetzen, Ulrich Jasperò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/seetzen-ulrich-jasper, 11.01.2019. 
508 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.185. Ķstanbul Boĵazē kitabē Pierre Gilles (Petrus 

Gyllius)ôe ait 1632 basēm tarihli kitaptēr. 
509 A.e., s.255-257. 
510 A.e., s.313. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/seetzen-ulrich-jasper
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kaynaklarēndan birisi olduĵunu sºylemek de m¿mk¿n olmaktadēr. Doĵuôdaki 

Frenklere yºnelik olarak veya onlarēn kitap avcēlēklarē sonucu inĸa edilmiĸ olan 

el­ilik k¿t¿phaneleri, el­i ve diplomatlarēn ºzel k¿t¿phaneleri olabileceĵi gibi el­ilik 

binasēnda bulunan k¿t¿phaneler de olarak da zuhur edebilmektedir. Ķki t¿rl¿ de 

el­ilik k¿t¿phaneleri Batēlēlarēn Doĵuôda kitap temin etme ­abasēnē gºstermektedir. 

2.5. ķahs´ K¿t¿phaneler 

Batēlē seyyahlarēn ilgisini ­eken kitap koleksiyonlarēndan biri de ĸahs´ 

k¿t¿phaneler olmuĸtur. Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿rme ama­larēna yºnelik 

olarak yaptēklarē araĸtērmalarda, ĸahs´ k¿t¿phanelerde de birbirinden ­eĸitli ve deĵerli 

el yazmalarēnēn bulunabileceĵini d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir. Ancak bu koleksiyonlarē yakēndan 

incelemek, vakēf k¿t¿phanelerine ve hatta Saray K¿t¿phanesine girmekten bile daha 

zordur, ­¿nk¿ ĸahs´ k¿t¿phaneler kiĸiye ºzeldir. Ancak koleksiyon sahipleriyle 

kurulacak yakēnlēk ve ahbaplēk sonucunda bu k¿t¿phanelere eriĸim m¿mk¿nd¿r.  

Osmanlēôda ĸahs´ k¿t¿phanelere sahip kiĸiler genellikle sultanlar, 

sadrazamlar, ¿st d¿zey devlet adamlarē ve ulema sēnēfēndan kimselerdir. Hepsinin 

belirli bir entelekt¿el kapasiteye sahip olmasē koleksiyonlarēnēn da cazibesini 

artērmaktadēr. Avrupalē bir seyyah ve m¿steĸrik i­in bu sēnēflardan kimselerle dostluk 

kurmak zor olsa da XIX. y¿zyēlda el­ilikler ve diplomatlar aracēlēĵēyla bunu 

baĸarabilenler olmuĸtur. Erken modern dºnem ĸartlarēna gºre XIX. y¿zyēl bunun i­in 

daha elveriĸli bir ortam sunmaktadēr.  

 Tezimizin ilk bºl¿m¿nde Antoine Galland ve Giambattista Toderiniônin 

eserlerinde birtakēm ĸahs´ k¿t¿phanelerin anlatēldēĵēnē ifade etmiĸtik. XVIII. y¿zyēlēn 

baĸēnda T¿rkiyeôyi ziyaret eden Lady Montaguônun da ekabirden birine ait husus´ bir 

k¿t¿phaneden bahsettiĵini gºrmekteyiz. Belgradôda kaldēklarē evin sahibi, b¿y¿k bir 

Osmanlē paĸasēnēn oĵlu olan Ahmed Beyôin Doĵuôda m¿mk¿n olabilecek en iyi 

eĵitimi aldēĵēnē, Arap ve Fars dillerine v©kēf olan se­kin bir ñefendiò olduĵunu 

sºyleyen Lady Montagu her akĸam Ahmet Bey ile entelekt¿el sohbetler yaptēklarēnē 

anlatmaktadēr. B©bē©liôde gºrev yapmaktansa sakin ve g¿venli bir hayatē tercih ettiĵi 

sºylenen Ahmet Beyôin Lady Montagu ile Arap­a ĸiirler hakkēnda sohbetler ettiĵini 

anlēyoruz. Lady Montagu, Ahmet Beyôin her ­eĸit kitaplarla dolu bir k¿t¿phanesi 
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olup yeg©ne meĸguliyetinin bu olduĵunu da eklemektedir.511 Osmanlē 

m¿nevverlerinin entelekt¿el birikimini ortaya koyan ĸahs´ k¿t¿phaneler, belki 

ulaĸēmē ­ok daha g¿­ olmasēndan ºt¿r¿ az da olsa Batēlēlar tarafēndan ilgi ­ekmiĸtir. 

Charles White da bu k¿t¿phanelere ulaĸēm imk©nēnē yakalayan Batēlēlardan 

bir tanesidir. Deĵerlendirmelerinde T¿rk entelekt¿ellerinin bilgi kaynaklarēnē ve 

sahip olduklarē kitaplarē a­ēklarken aynē zamanda T¿rklerin Batēôda zannedildiĵi gibi 

cahil kimseler olmadēĵēnē da vurgulamak istemiĸtir. White, Osmanlēôdaki ĸahs´ 

k¿t¿phaneleri T¿rklerin yazēlē k¿lt¿r birikimi a­ēsēndan deĵerlendirilmiĸtir. 

ñT¿rk memurlarēnēn ve serbest meslek erbablarēnēn evlerinde teoloji, ictihad-hukuk, 

metafizik ve mantēk kitaplarē baĸta olmak ¿zere k¿­¿k ama zengin bir kitap 

koleksiyonu bulundurmalarē olduk­a yaygēndēr. Ayrēca, k¿t¿phanesinde sadece en 

meĸhur tarih­ilerin, ĸairlerin ve filozoflarēn eserlerini deĵil, aynē zamanda en saygēn 

Fransēz ve Ķngiliz klasiklerini de bulunduran pek ­ok T¿rk beyefendisi de vardēr.ò512 

Charles White, yukarēdaki tarifte belirttiĵi kiĸilerden birka­ēnē ismen ve ĸahs´ 

k¿t¿phanelerinde bulunduĵu eserleri bilgi sahibi olduĵu kadarēyla anlatmēĸtēr. 

Charles Whiteôēn ¿­ ciltlik eserini meydana getirmesi i­in bilgi toplamasēna, babasē 

Ruhuddin Efendiôyle birlikte yardēm eden Ahmed Vefik Paĸa bunlarēn baĸēnda 

gelmektedir. White, paĸanēn Fransēzca bilgisinin m¿kemmel olup Fransēz ve Ķngiliz 

edebiyatlarēna da h©kim olduĵunu sºyleyerek onun gayet a­ēk fikirli biri olduĵunu 

belirtmiĸtir. Bir diĵeri, Whiteôēn ifadelerine gºre Dolmabah­eôdeki hafif silah imalatē 

yapan fabrikadan, baĸarēlē ve iyi donanēmlē olmasēna raĵmen kēskan­lēk ve rekabet 

y¿z¿nden atēlan Bekir Paĸaôdēr. Bekir Paĸaônēn k¿t¿phanesi k¿­¿k olmasēna raĵmen 

matematik, mekanik, buhar ve kimya gibi alanlarda en kēymetli Batē eserlerinden bir 

se­ki barēndērmaktadēr. Mekteb-i Harbiyye m¿d¿r¿ ve aynē zamanda bir bilim adamē 

olan Emin Paĸa,513 Topkapē Hastanesi n©zērē Ķhya Bey514 

 (Agah?) ve Galatasaray Mekteb-i Tēbbiyyesiôndeki doĵa tarihi, felsefe ve 

jeoloji hocasē olan Derviĸ Efendiôden de bahsetmiĸtir. Bilgili bir m¿ĸavir, milli 

                                                 
511 Lady Montagu, ķark Mektuplarē, ¢ev.Ahmed Refik, Ķstanbul, Timaĸ, 1998, s.17-18. 
512 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.175-176. 
513 Bu kiĸi Mekteb-i Harbiyye m¿d¿r¿ Emin Paĸa olmalēdēr. Bkz. Abd¿lkadir ¥zcan, "Harbiyeò, TDV 

Ķsl©m Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/harbiye, 03.02.2019.  
514 As©kir-i H©ssa-i ķahane Ordusu mensuplarē i­in hizmet veren Topkapē Hastanesi ve bu ordunun 

hekimbaĸēsē olan Ķhya Bey, Whiteôēn ñimparatorluk asker´ hastanesi kaymakamē Ekiah Beyò ĸeklinde 

tarif ettiĵi kiĸi olmalēdēr. Bkz. Nuran Yēldērēm, Ķstanbulôun Saĵlēk Tarihi, Ķstanbul, 2010, s.184. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/harbiye
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eĵitim m¿fettiĸi olan Ķmamzadeônin515 k¿t¿phanesi ¿zerinde durarak onun 

koleksiyonunun ĸehirdeki teoloji, dogma ve ictihad-hukuk ­alēĸmalarēna dair en 

geniĸ koleksiyon olduĵunu dile getirmiĸtir. Rumeli kazaskeri p©yesine sahip ve 

meĸhur bir metafizik­i ve kitapsever olan Kahyaz©deônin k¿t¿phanesi ise Whiteôēn 

en beĵendiĵi nadir yazmalardan oluĸan nadir bir koleksiyondur.516 Fars´ ĸair Saibôin 

terc¿manē ve yorumcusu olan Selim Sērrē Efendi en iyi ĸiir eserlerinden oluĸan 500 

ciltlik bir koleksiyona sahiptir, k¿t¿phanesi t¿r¿n¿n en g¿zide eserlerinden oluĸur ve 

nadir hazineler barēndērmaktadēr. Eski Osmanlē Hariciye Nazērē Akif Efendiônin 

olduk­a bilgili biri olup devrin en iyi ĸairi olduĵunu belirtmiĸtir.517 ¢aĵēn en saygēn 

ĸairi Ķzzet Mollaônēn oĵlu ve kendi de bir ĸair olan Fuad Efendiônin518 k¿t¿phanesi 

2000 ciltlik se­kin bir k¿t¿phanedir. En saygēn Fransēz, Ķngiliz ve Ķtalyan 

eserlerinden oluĸmuĸtur. Hekimbaĸē Rumeli kazaskeri p©yesine sahip olan Abdullah 

Efendiônin k¿t¿phanesi ise hukuk ve tēp alanlarēndaki en iyi eserlerden oluĸan 3000 

ciltlik bir k¿t¿phanedir. Eserler T¿rk­e, Arap­a, Fransēzca ve Ķtalyanca dillerindedir. 

Son olarak imparatorluk vakan¿visi ķeyhzade Esad Efendiônin de tarih, edebiyat ve 

ĸiir alanlarēnda elsine-i selasede en se­kin ve zengin koleksiyona sahip olduĵunu 

belirtmiĸtir.519 Charles Whiteôēn ifadelerine gºre anlatēlan bu isimler ve ĸahs´ 

k¿t¿phaneleri XIX. y¿zyēldaki Osmanlē m¿nevverlerinin husus´ olarak ne t¿r 

bilgilere ºnem vererek saklayēp deĵerlendirdiklerini gºstermektedir. Nitekim, 

Charles White da saygēn kimselere ait ĸahs´ k¿t¿phaneleri ve muhteviyatlarēnē, T¿rk 

                                                 
515 Bu kiĸi once Anadolu sonra Rumeli kazaskeri olan, Mekteb-i Ul¾m-i Edebiyye ve Mekteb-i 

Ma©rif -i Adliyye mekteplerinin nezaretine atandēktan sonra Nez©ret-i Mek©tib m¿d¿rl¿ĵ¿ne atanan 

Ķmamzade Esad Efendi olmalēdēr. Bkz. Recep Cici, "Ķmamz©de Esad Efendi", TDV Ķsl©m 

Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/imamzade-esad-efendi, 03.02.2019.  
516 Bu kiĸi b¿y¿k ihtimalle Keth¿d©z©de Arif Efendiôdir. Bkz. Salim Ayd¿z, "Keth¿d©z©de Ąrif 

Efendi", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/kethudazade-arif-efendi, 

03.02.2019.  
517 Bu kiĸi Ąkif Paĸaôdēr. Bkz. Abdullah U­man, "Ąkif  Paĸa", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/akif-pasa, 03.02.2019. Charles Whiteôēn bahsettiĵi Akif Efendi, II. 

Mahmud devrinin Reis¿lk¿ttabôēdēr ve ñMiyop Churchillò olayēnda Ķngiliz el­iliĵiyle B©bē©li arasēnda 

­ēkan diplomatik kriz sonucu azledilmiĸtir. Charles White, belirtilen sayfalarda Akif Efendiôyi 

tanētmak i­in bu ayrēntēdan ñkazayla bir ­ocuĵu vuran Ķngiliz beyefendisi Churchillôe kºt¿ davranmasē 

sonucu itibarsēzlaĸtērēlan Reis Efendi ve eski paĸaò olarak bahsetmiĸtir. 
518 Ke­eciz©de Fuad Paĸa. Bkz. Orhan F. Kºpr¿l¿, "Fuad Paĸa, Ke­eciz©de", TDV Ķsl©m 

Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/fuad-pasa-kececizade, 03.02.2019. 
519 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.175-180. Bu kiĸi Sahaflar ķeyhiz©de Esad 

Efendiôdir. Bkz. Ziya Yēlmazer, "Esad Efendi, Sahaflar ķeyhiz©de", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/esad-efendi-sahaflar-seyhizade, 03.02.2019.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/imamzade-esad-efendi
https://islamansiklopedisi.org.tr/kethudazade-arif-efendi
https://islamansiklopedisi.org.tr/akif-pasa
https://islamansiklopedisi.org.tr/fuad-pasa-kececizade
https://islamansiklopedisi.org.tr/esad-efendi-sahaflar-seyhizade
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toplumunda da m¿nevver kimseler olduĵunu gºstermek i­in kaleme aldēĵēnē 

belirtmektedir.520  

Charles Whiteôēn sºz ettiĵi Ahmed Vefik Paĸaônēn ĸahs´ k¿t¿phanesiyle ilgili 

bilgi veren bir Ķngiliz daha vardēr. XIX. y¿zyēlēn sonunda Ķstanbulôda bulunan Ķngiliz 

el­isinin karēsē Georgina M¿ller, Ahmed Vefik Paĸaônēn Rumeli Hisarēôndaki satēlēĵa 

­ēkmēĸ olan k¿t¿phanesini gºrm¿ĸt¿r. Ziyaretlerinden bir sene evvel vefat eden 

Ahmed Vefik Paĸaônēn k¿t¿phanesi hakkēnda ĸunlarē sºylemektedir: 

ñBizi basēk tavanlē, uzun bir binaya aldēlar. En geniĸ odasē k¿t¿phane olarak 

kullanēlēyordu. Ķ­inde son derece dikkat ve itina ile se­ilmiĸ Ķngiliz ve Fransēz eski 

klasik eserlerin pek nadir bulunan ilk baskēlarē vardē. Birka­ tane de gramer kitabē, 

lugat ve nefis el yazmalarē bulunuyordu. Ayrēca, ­ok g¿zel porselen eĸya, enfes 

­iniler ve daha baĸka bir­ok kēymetli hazineler, hepsi satēĸa arz edilmiĸ vaziyette 

burada teĸhir ediliyordu. Bir Amerikalē bunlarēn hepsine birden ­ok b¿y¿k bir para 

teklif etmiĸ, fakat varisler, aralarēnda anlaĸamadēklarē i­in bu b¿y¿k fērsatē 

ka­ērmēĸlar. Perakende usul¿ ile satēĸ ufak ufak devam ediyordu. Biz ayrēldēktan 

sonra da daha uzun zaman devam etmiĸ ve sonunda elde edilen para da Amerikalēnēn 

teklifinden ­ok daha aĸaĵē imiĸ. Oĵlum ­ok nadide bir kitabē son derece ucuz bir 

fiyata almēĸtē.ò521 

 T¿rkiye a­ēsēndan ĸahs´ k¿t¿phaneler zengin olunan bir alandēr. ¥zel 

koleksiyonlar Batēlēlarēn ilgisini ­ektiĵinden bunlarē ka­ērabiliyorlar ya da satēn 

alabiliyorlardē. Bir Ķngilizôin seyahatnamesine konu olan Ahmed Vefik Paĸaônēn 

vefatēndan sonra satēĸa ­ēkarēlan k¿t¿phanesi bu durumu ºrneklemektedir.  

Batēlēlarēn yazdēĵē seyahatnamelerde T¿rk aydēnlarēnēn ĸahs´ k¿t¿phaneleri bir 

yana, Ķstanbulôdaki gayrim¿slimlere ve Frenklere ait bazē ĸahs´ k¿t¿phanelerle ilgili 

bilgilere de rastlamaktayēz. Ulrich Jasper Seetzenôin 1800-1801 yēllarēndan 

manzaralar sunan seyahatnamesinde Ķstanbulôda ikamet eden M¿sl¿man olmaya 

kimselerin ĸahs´ k¿t¿phanesini inceleme fērsatē bulduĵunu gºrmekteyiz. Ķstanbulôda 

eczanesi olan ve Peraôda ikamet eden Hopfinger isminde Alman bir eczacēnēn 

Ķstanbulôdaki en b¿y¿k ĸahs´ k¿t¿phaneye sahip olduĵunu, bu k¿t¿phanede birka­ 

eski matbu kitap ve birka­ membran bulunduĵunu ifade etmektedir.522  

                                                 
520 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.180. 
521 Georgina Adelaide M¿ller, Ķstanbulôdan Mektuplar, s.129-130. 
522 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.377-378. 
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Baĸka bir g¿n, Piripaĸa semtinde, terc¿manēmēn tanēdēĵē bir Yahudi eczacēya 

da uĵramēĸ, ancak bu kiĸinin ĸahs´ k¿t¿phanesinde farmakoloji hakkēnda bilgi veren 

birka­ paralanmēĸ Ķtalyanca kitaptan ve bir Ķtalyanca simya eserinden baĸka bilimsel 

eser bulamamēĸtēr. Yahudi eczacēnēn ise bu kitaba Dianenbaum yºntemi hakkēnda 

bilgi verdiĵi i­in ­ok kēymet verdiĵini sºylemektedir.523 Seetzen Doktor Vasilatyi 

adēnda bir hekimle de iliĸki kurmuĸ ve onun koleksiyonundaki ­eĸitli kitaplarē 

incelemiĸtir. Bu kitaplardan bazēlarē Lalandeônin astronomi kitabē, Meninskiônin 

folyo halindeki T¿rk­e, Arap­a, Fars­a dilbilgisi kitabēdēr.524 Ayrēca Seetzen, Rum 

okulunu gezerken bir ºĵretmen ile konuĸtuĵunda baĸka ĸahs´ k¿t¿phanelerden 

haberdar olur:  

ñ¥ĵretmenin anlattēĵēna gºre, kendisi bir k¿t¿phaneye sahip olmakla beraber, yangēn 

tehlikesi nedeniyle burada bulunduramēyormuĸ. Bize bir Rum ºĵretmen olan 

Sergiusôun kitabēnē salēk verdi. Bu yazar, (Rumca yazdēĵē) kitabēnda, evrende ­ok 

sayēda d¿nyanēn var olduĵundan sºz eden Fonternelleônin eserine karĸēlēk aksi tez 

savunuyormuĸ.ò525 

 Ulrich Jasper Seetzenôin ­eĸitli kitap elde etme yºntemleri bizim Ķstanbulôda 

yaĸayan ­ok farklē ­evrelerden insanlarēn sahip olduĵu ĸahs´ k¿t¿phaneler ve ºzel 

koleksiyonlar hakkēnda bilgi edinmemizi saĵlamēĸtēr. Ķstanbulôdaki M¿sl¿manlar, 

gayrim¿slimler, Frenkler ve Doĵulu Hristiyanlar ile kurduĵu iliĸkiler birbirinden ­ok 

ayrē d¿nyalardaki bu kiĸilerin husus´ koleksiyonlarēnē tanēmasēnē saĵlamēĸtēr.  

 Seetzen, Ķstanbulôda edindiĵi g¿venilir ve itibarlē ­evre vesilesiyle bazē 

M¿sl¿man ©limler ve derviĸlerle de alaka kurmuĸtur. Faslē bir Kadir´ derviĸi olan 

Hacē Mehmed Ebu ķemme, Seetzenôe usturlab ­izimleri getirmiĸ ve astronomi ile 

ilgili birtakēm sohbetlerle bilgi alēĸveriĸinde bulunmuĸlardēr. Derviĸ yanēnda getirdiĵi 

astroloji ve astronomi hakkēndaki T¿rk­e el yazmasēnē gºstermiĸ ve Seetzenôe 

astronomi alanēyla ilgili birka­ ciltlik  Arap­a bir eser getireceĵini sºylemiĸtir.526 

M¿neccimbaĸē Ahmed Efendi ile de ahbablēk kuran Seetzen onu da evinde ziyaret 

etmiĸtir:  

                                                 
523 A.e., s.205. 
524 A.e., s.212. 
525 A.e., s.213. 
526 A.e., s.186. 
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ñBize anlattēĵēna gºre babasē da padiĸahēn m¿neccimbaĸēsēymēĸ. Kendisi, padiĸahtan 

yēllēk maaĸ alēyormuĸ. Astronomi ile meĸgul olan bilim adamlarēnēn sayēca az 

olmasēnēn nedeni, bu gºrevi ¿stlenmeleri karĸēlēĵēnda kendilerine belli bir para 

ºdenmemesiymiĸ. Bu bilimle uĵraĸmak i­in kiĸisel servete sahip olmak gerekirmiĸ. 

Bize Lalandeônin astronomi kitabēnē, Cassiniônin g¿neĸ ve ay tablosunu gºsterdi. 

Ayrēca odasēnda Amsterdamôda yapēlmēĸ olan bir yerk¿resi, Parisôte yapēlmēĸ bir gºk 

kubbesi ve gene Parisôte yapēlmēĸ olan ve gezegenler sistemini gºsteren bir harita 

vardē. Ahmed Efendi bize bunlarēn dēĸēnda Uluĵ Beyôin ­ok g¿zel Arap­a elyazmasē 

astronomi cetvellerini gºsterdi ve bºyle g¿zel yazēlē yapētlarēn 100 veya 150 kuruĸ 

deĵerinde olduĵunu sºyledi. Daha sēradan olanlarē 50-60 kuruĸa satēn almak 

m¿mk¿nm¿ĸ. Ahmet Efendi ile astroloji ¿zerine de sohbet ettik. Bize, astrolojinin 

yabana atēlmamasē gerektiĵini a­ēkladē ve bu konudaki en ºnemli eser olarak Arap­a 

elyazmasē salēk verdi: Ali Efendiônin Barih Ebul Rihdschah (Ali b. Eb¿ôr-Ric©l, 

Kit©b¿ôl-B©riԄ f´ aỠk©miôn-n¿c¾m) adlē eseri. (Bize bu kitabēn k¿­¿k formattaki 359 

yapraktan oluĸan bir n¿shasēnē gºsterdi ve bunun babasēndan kaldēĵēnē anlattē.) 

Ahmed Efendi sohbetimizin devamēnda ĸºyle konuĸtu: ñFrenklerin bu konuya ºnem 

vermediĵini biliyorum. Ama gºk cisimleri hakkēnda sahip olduĵumuz yalēn ve 

kupkuru bilgiler yararlē olsa bile, hi­ de ilgi ­ekici deĵildir. Buna mukabil tek tek 

gºkcisimlerinin, taĸēdēklarē anlam ve durumlarēna gºre birbirleriyle etkileĸimleri, 

onlarēn incelenmesini zevkli kēlmaktadēréò Ahmet Efendiônin elinde ne yēldēz 

haritalarē vardē ne teleskop ne de seksant. O sadece Uluĵ Beyôin ­izelgelerinden 

faydalanēyordu. Bize, ge­en g¿n Ķngiltereôden ¿zeri Arap harfleriyle yazēlmēĸ bir 

sandēk dolusu harita geldiĵini sºyledi.ò527 

 Ahmed Efendi, Seetzenôin kitap alēĸveriĸinde yaĸadēĵē sēkēntēya binaen satēn 

almaya niyetlendikleri astronomi konulu elyazmalarēnēn deĵeri hakkēnda fikir 

edinebilmeleri i­in, onlarē ºnce kendisine gºstermelerini teklif etmiĸtir.528 M¿sl¿man 

T¿rk bir ©limin Seetzen gibi bir Batēlē kitap meraklēsēna yardēm edeceĵini sºylemesi 

kaydadeĵer bir ifadedir. 

 Seetzenôin, ­eĸitli kitaplara sahip Doĵulu Hristiyanlarēnē da ziyaret etmesi 

onun el yazmasē peĸinde olduĵunu gºstermektedir. Bu kiĸiler ellerindeki kitaplarē 

kitap­ē d¿kkanēnda deĵil doĵrudan kiĸilere satmak istemiĸlerdir. Seetzen, Halepôten 

gelme bir Maruni rahibi ziyaret ederek rahibin satmak istediĵi Ķtalyanca, Latince ve 

Arap­a dillerindeki ansiklopediyi ve baĸka Arap­a eserleri gºrmeye gitmiĸtir. 

Rahibin 40 kuruĸ istediĵi bu kitabēn Romaôdaki Propaganda matbaasēnēn bir yayēnē 

olduĵu kanēsēndadēr. Arap­a bir mezmur kitap i­in de 15 kuruĸ istemiĸtir. Baĸka bir 

propaganda yayēnē olan Arap­a ve Latince dillerinde yazēlmēĸ b¿t¿n bir Ķncil i­in 100 

kuruĸ istemiĸtir.529 Ger­ekten de XVII-XVIII. y¿zyēllarda Roma propaganda 

                                                 
527 A.e., s.243-244.  
528 A.e., s.245  
529 A.e., s.230. 
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matbaalarēnēn Arap Hristiyanlara yºnelik kitaplar ve yayēnlar ¿rettiĵi 

bilinmekteydi.530 Bu yayēnlar, Vatikanôēn Avrupaôda dalga dalga yayēlan Protestanlēk 

mezhebine karĸē aldēĵē bir tedbirdi. 

 Seetzen bu ºzel koleksiyonlarla sadece satēn almak i­in deĵil, incelemek i­in 

de ilgilenmektedir. Rahip Uskoônun Ķranôdan satēn aldēĵē ­ok sayēdaki Doĵu el 

yazmasē koleksiyonunu inceleyen Seetzenôin gºrd¿ĵ¿ eserler arasēnda Ķranlē Sadiônin 

bir eseri bulunmaktadēr. Rahibin 66 kuruĸa satēn aldēĵē eserin fiyatēnē Seetzen pahalē 

bulmuĸtur. Bundan baĸka bir de Kahire leh­esiyle yazēlmēĸ, Arap­a metinlerin 

yanēnda Ķtalyanca ­evirileri olan, halk arasēnda konuĸulan Arap­ayē ºĵrenmek i­in 

faydalē olacak k¿­¿k bir Arap­a el yazmasē gºrm¿ĸ ve ­ok beĵenmiĸtir. Halepôte 

buna benzeyen bir kitap arayacaĵēnē sºyler.531 Rahip Uskoônun k¿t¿phanesinde 

rahibin Ķsfahanôda satēn almēĸ olduĵu Hafēzôēn ve diĵer iki Ķranlē ĸairin kitaplarēnē da 

gºrm¿ĸt¿r. Mekkeôde muhafaza edilen nadir ĸiir kitaplarēnē Halepôte arayacaĵēna dair 

rahibe sºz vermiĸtir.532 

Son olarak, XIX. y¿zyēl Batēlē seyahatnamelerindeki bazē ºrnekler ĸahs´ 

k¿t¿phanelerle Saray K¿t¿phanesi arasēnda iliĸki kurulabileceĵini de gºstermiĸtir. 

Saray K¿t¿phanesi, saltanatēn bilgi birikimini yansētan ve onlarēn bilgi kaynaklarēnē 

oluĸturan bir oluĸum olmanēn yanē sēra, aynē zamanda padiĸahlarēn husus´ 

koleksiyonlarēnē barēndērmasē bakēmēndan bir ĸahs´ k¿t¿phane olarak kabul edilebilir. 

¢¿nk¿ Osmanlē padiĸahlarē koleksiyonlarē i­in ºzel olarak kitap se­mektedir. F©tih 

Sultan Mehmedôin koleksiyonu aynē zamanda ĸahs´ bir k¿t¿phanedir, ­¿nk¿ onun 

ilm´ eĵilimleri ve zevki neticesinde meydana getirilmiĸtir. XIX. y¿zyēlda II. 

Abd¿lhamidôin k¿t¿phanesi de bir ĸahs´ k¿t¿phane ºrneĵidir. 

XIX. y¿zyēlda geleneksel Osmanlē Saray K¿t¿phanesinin dēĸēnda bir de II. 

Abd¿lhamidôin h¿k¿mdarken ºzel olarak kurduĵu ve onunla ¿nlenen Yēldēz Sarayē 

K¿t¿phanesiônden sºz etmek gereklidir. Yēldēz Sarayēônda b¿y¿k k¿t¿phane ve 

husus´ k¿t¿phane olmak ¿zere iki tane k¿t¿phane bulunmaktadēr. 1876 yēlēnda 

                                                 
530 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, ¢ev. 

Esen Ezgi Taĸ­ēoĵlu, M¿teferrika: Kitabiyat Dergisi , C.I, No:33, Yaz 2008, s.20. 
531 Ulrich Jasper Seetzen, Anadoluôda Yolculuk, s.482  
532 A.e., s.625. 
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kurulduĵu kabul edilen Yēldēz Sarayē K¿t¿phanesi, II. Abd¿lhamidôin kitaplara olan 

ilgisini yansētan, kitap iĸ­iliĵi sanatē ve i­eriĵi bakēmēndan zengin bir koleksiyon 

barēndērmaktadēr. Yirmi bin ile otuz bin arasēnda olduĵu tahmin edilen kitaplar 

yazma ve matbu eserlerden m¿teĸekkildir. Yabancē devlet adamlarēnēn ve 

araĸtērmacēlarēn burayē sēk sēk ziyaret ettiĵi de bilinmektedir.533 Ayrēca II. 

Abd¿lhamidôin Osmanlēônēn modern y¿z¿n¿ gºstermek maksadēyla bir propaganda 

aracē olarak Batēlē yabancēlarē ºzellikle Yēldēz Sarayēôna davet ettiĵi bilinmektedir.534 

Sarayôa gelen yabancēlar bu baĵlamda II. Abd¿lhamidôin k¿t¿phanesini de 

gºrm¿ĸlerdir. Georgina Adelaide M¿ller, II. Abd¿lhamidôin Yēldēz Sarayēôndaki 

ĸahs´ k¿t¿phanesini gºrm¿ĸt¿r:  

ñTekrar Yēldēzôēn ana kapēsēndan ge­tik; ancak bu kez Harem duvarlarē yanēndan 

hemen saĵa dºnd¿k, biraz sonra bir kºĸke vardēk. Burasē uzun ve y¿ksek bir odadan 

oluĸan Sultanôēn ºzel k¿t¿phanesiydi. Burada ­ok tatlē, yaĸlē bir k¿t¿phaneciyle 

karĸēlaĸtēk; kendi dilinden baĸka bir dil konuĸmuyordu. Korumasē altēndaki kitaplarla 

gurur duyuyordu; kendini bunlara adamēĸtē. Yanēnda altē yahut sekiz tane kadar zeki 

yardēmcēsē vardē. Az bir m¿ddetten sonra, biz gelmeden ºnce dikkatlice hazērlanmēĸ 

kataloglarla dolu bir masaya oturduk ve arkadaĸēmēz Sadēk Bey terc¿manlēĵēmēzē 

¿stlendi. Yaĸlē k¿t¿phanecinin, eĸimin incelemeyi arzu ettiĵi kitaplarē bulmak 

konusundaki samimi gayreti insanē hakikaten de etkiliyordu; yardmcēlarē da 

k¿t¿phaneciye ustalēkla destek oluyordu. Ķlk olarak bize birka­ eĸsiz  Ķran elyazmasē 

getirdiler; bunlar ­ok g¿zel tezhip edilip ciltlenmiĸti. Eĸim ºzellikle Hindistanôdan 

gelme bir kitap gºrmek istediĵini belirtince, ellerinde ne varsa, b¿y¿k bir ĸevkle 

­ēkarēp hepsini getirdiler, ama bunlarēn ­oĵunun m¿zikle ilgili kitaplar olduĵunu 

gºrd¿k. Sonra bize nadir el yazmasē Kurôanlar gºsterdiler; ¿stlerinde a­ēklamalar ve 

yorumlar da vardē. Daha sonra binada genel olarak neler olduĵunu gºrmek ¿zere 

dolaĸmayē isteyip istemediĵimizi sordular. K¿t¿phaneler en iyi ĸekilde yapēlmēĸtē; 

raflarē hareket ettirilebiliyordu. Bir kºĸede Ķngiliz, Fransēz ve Alman klasiklerindne 

oluĸan ­ok iyi bir koleksiyona rast geldik. Odanēn ortasēnda cam mahfazalar 

duruyordu. Ķ­leri Sultanôa hediye edilmiĸ muhteĸem ciltli ve resimli ­alēĸmalarla 

doluydu. Eĸim, Sadēk Bey eĸliĵinde eski k¿t¿phanede y¿r¿yor, asistanlar bana ve 

oĵluma Sultanôa ait bazē arazilerin ve Suri­iôndeki bazē kamu binalarēnēn 

fotoĵraflarēnē gºsteriyordu. Kibarlēklarēndan ve ilgilerinden hi­bir ĸey 

kaybetmiyorlardē. Bu ziyareti bizim i­in hoĸ kēlmak istedikleri ­ok a­ēktē. Biz 

gelirken Sultan haber gºnderdi. K¿t¿phaneci, ñHaĸmetli Majestelerinin kendisine 

bizim geldiĵimiz haberini gºnderttiĵini, kendisinin k¿t¿phanenin b¿t¿n d¿zeniyle 

ilgilendiĵini, neredeyse her g¿n buraya uĵradēĵēnē, bizim kendisine hediye etmek 

i­in ­ok ēsrar ettiĵimiz eĸimin kitaplarēnēn biz geldiĵimizde k¿t¿phanede gºz ºn¿nde 

bir yerde bulunmasēnē emrettiĵiniò sºyledi. Ķstemeyerek oradan ayrēldēk, saygēdeĵer 

                                                 
533 Tuba ¢avdar Karatepe, ñYēldēz Sarayē K¿t¿phanesiò, TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/yildiz-sarayi-kutuphanesi, 16.12.2018. 
534 Hakan T. Karateke, Padiĸahēm ¢ok Yaĸa!, s.173. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/yildiz-sarayi-kutuphanesi
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k¿t¿phaneciler ve b¿t¿n gºrevliler her zamanki kibarlēklarē ve pek zarif doĵu tarzē 

selamlamalarēyla bize kapēya kadar eĸlik ettiler...ò535 

II. Abd¿lhamidôe ºzel Yēldēz Sarayēôndaki k¿t¿phanelerde birden fazla h©fēz-ē 

k¿t¿p, sultanēn okumak istediĵi ­oĵunlukla Batē dillerindeki eserlerin derhal 

­evirisini yapan bir terc¿me b¿rosu gºrev yapēyordu. K¿t¿phanelerde de muhtelif 

eserler bulunmaktaydē. Hem saltanat hem de Sultanôēn ĸahs´ k¿t¿phanesi olarak 

gºr¿lmesi gereken bu k¿t¿phanedeki kitaplar ¿­ grupta incelenebilir: El yazmasē 

kitaplar (hadis, fēkēh, kelam, tefsir gibi Ķsl©m´ bilimler, dilbilgisi, edebiyat, tarih, 

coĵrafya eserleri, divanlar ve F©tih Sultan Mehmed devrinden kalma bazē el 

yazmalarē), matbu kitaplar (T¿rk­e ve Batē dillerinde II. Abd¿lhamid dºneminde 

basēlmēĸ tarih, coĵrafya, siyaset konulu eserler, polisiye romanlar, gezi kitaplarē), 

padiĸaha mahsus elyazmasē ­eviriler (II. Abd¿lhamidôin kendisine ºzel Batē 

dillerinden el yazmasē ĸeklinde terc¿me ettirdiĵi polisiye romanlar, seyahatnameler, 

biyografiler, tēp, tarih, g¿ncel siyaset alanlarēndaki eserler). Bunlardan baĸka II. 

Abd¿lhamidôin k¿t¿phanesinde bir de Avrupaôda kendi lehine propaganda i­in 

yazdērdēĵē kitaplar da bulunmaktadēr.536 Yabancē ziyaret­ileri de ºzellikle Yēldēz 

Sarayēôndaki k¿t¿phanede aĵērlamak istemesi bºylece daha da anlam kazanmaktadēr. 

 ķahs´ k¿t¿phaneler Doĵuôda yaygēndēr ve ºnemli bir yer tutmaktadēr. 

Osmanlēôdaki ĸahs´ k¿t¿phaneler, Batēlē seyyahlarēn tanēklēĵēndan anlaĸēlacaĵē gibi, 

­oĵunlukla padiĸahlar, vezirler, devlet ricali ve ulema sēnēfēna aittir. Y¿ksek sēnēflara 

mensup M¿sl¿manlarēn ĸahs´ k¿t¿phanelerinin yanēnda gayrim¿slim tebaanēn din 

adamlarēnēn da ĸahs´ k¿t¿phaneleri bulunmaktadēr. Nasēl ki Saray K¿t¿phanesi aynē 

zamanda ĸahs´ bir k¿t¿phane olarak deĵerlendirilebilirse patriklik k¿t¿phaneleri ve 

hatta el­ilik k¿t¿phaneleri de aynē bi­imde gºr¿lebilir. Ķki koleksiyon da 

oluĸturanlarēn kimliĵine, dinine, ilgi alanlarēna ve bilginin kullanēlacaĵē sahaya gºre 

hususiyet gºstermektedir. Bu nedenle ĸahs´ k¿t¿phanelere aynē zamanda ihtisas 

k¿t¿phaneleri de diyebiliriz. Bu k¿t¿phanelerdeki koleksiyonlar kiĸinin ilgi alanēna 

ve uzmanlēĵēna gºre deĵiĸebilmektedir. Daha ziyade yºnetici sēnēfa ve ulemaya ait 

olan bu k¿t¿phaneler Osmanlēônēn hem geleneksel hem de Batēlē/modern bilgi 

                                                 
535 Georgina Adelaide M¿ller, On Dokuzuncu Asēr Biterken, s.48-49. 
536 Erol ¦yepazarcē, ñII. Abd¿lhamidôin ¥zel K¿t¿phanesiò, M¿teferrika: Dºrt Aylēk Kitabiyat 

Dergisi, C.II, No: 32, Ķstanbul, 2007, s.103-118. 
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kaynaklarēnē barēndērmasē ve bir XIX. y¿zyēl Doĵulu aydēnēnēn d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ 

temsil etmesi a­ēsēndan ºnemlidir.  

2.6. Modernleĸme/Batēcēlaĸma Baĵlamēndaki Ķhtisas K¿t¿phaneleri: 

M¿hendish©ne, Tēbbiyye, Harbiyye, Bahriyye 

Osmanlē klasik ­aĵēndan beri var olan ve XIX. y¿zyēlda sayēlarē iyice artan 

vakēf k¿t¿phaneleri, Osmanlēônēn geleneksel bilgi kaynaklarēnē ve tedrisatēnē 

gºstermektedir. Bunlarēn yanēnda XIX. y¿zyēlda ºne ­ēkan, modern ve Batēlē tarzda 

baĸka k¿t¿phaneler de vardēr: Ķhtisas K¿t¿phaneleri. Batēlēlaĸma ve modernleĸme 

siyasetine yºnelik olarak kurulan ¿niversite tarzēndaki mekteplerde mevcut olan 

ihtisas fak¿lteleri geleneksel k¿t¿phaneler kadar olmasa da Batēlē seyahatnamelerde 

konu edilmiĸtir. XIX. y¿zyēlda ºzellikle asker´ yºnden ve eĵitim alanēnda pragmatik 

bir ĸekilde modernleĸme faaliyetlerinde bulunan Osmanlē Devletiônin kurduĵu 

modern/Batēlē okullarēn sahip olduklarē k¿t¿phaneler, yani ihtisas k¿t¿phaneleri, 

kuruluĸ ĸartlarē ve hizmet amacē nedeniyle geleneksel Osmanlē k¿t¿phanelerinden 

ayrē bir konumdadēr. 

Tuba ¢avdar, Tanzimattan Cumhuriyete Kadar Osmanlē K¿t¿phanelerinin 

Geliĸimi baĸlēklē doktora tezinde Tanzimat dºnemi ve sonrasēnda (1839 sonrasē) 

beliren eski-yeni ve geleneksel olan-olmayan ikiliĵinin Osmanlē k¿t¿phanecilik 

sisteminde de gºr¿ld¿ĵ¿n¿ ifade etmektedir. Bir yandan vakēf k¿t¿phaneleri 

varlēklarēnē ve geleneksel yapēlarēnē s¿rd¿rm¿ĸ, ºteki yandan yeni, modern ve Batēlē 

k¿t¿phane t¿rleri doĵmuĸtur.537 Tuba ¢avdar, ­alēĸmasēnda Osmanlē k¿t¿phanelerini, 

t¿rlerini belirleyen oluĸum ĸartlarēna gºre sēnēflayarak deĵerlendirmiĸtir. Batē tarzē 

yeni okullarēn kurulmasē, Batēlēlaĸma hareketi ve idari deĵiĸiklikler k¿t¿phanecilik 

sisteminin de bu ĸekilde deĵiĸmesini saĵlamēĸtēr. 

Ķhtisas k¿t¿phaneleri belirli bir uzmanlēk alanēna dair bilgi kaynaklarēnē 

i­eren, o alanda eĵitim alan ºĵrencilere ve ­alēĸan kiĸilere ilgili arĸivi ve birikimi 

sunan k¿t¿phanelerdir. Osmanlē klasik ­aĵēndaki ihtisas k¿t¿phaneleri geleneksel 

                                                 
537 Tuba ¢avdar, ñTanzimattan Cumhuriyete Kadar Osmanlē K¿t¿phanelerinin Geliĸimiò, Ķstanbul 

¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ K¿t¿phanecilik Bºl¿m¿, Yayēnlanmamēĸ Doktora Tezi, 

Ķstanbul, 1995, s.IV-VII.  
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k¿t¿phanelerdir. Medrese k¿t¿phaneleri ºĵrencilere yºneliktir, cami k¿t¿phaneleri 

de yine ºĵrenci ve ulemanēn yararlanacaĵē kaynaklara sahiptir. Osmanlē klasik 

­aĵēnda en b¿y¿k ihtisas k¿t¿phanesi ise Saray K¿t¿phanesidir. Sarayēn i­erisinde 

Ender¾n K¿t¿phanesi baĸta olmak ¿zere ­eĸitli bina, kºĸk ve dairelerde bulunan 

kitaplēklarda saltanata hitap eden, bir sultanēn ve vezirlerinin, yani yºnetici sēnēfēn 

yetiĸmesini saĵlayacak, son derece se­kin, elit, nadir ve sofistike koleksiyonlar 

bulunmaktadēr.538 XIX. y¿zyēla gelindiĵinde ise yºnetici sēnēfē yetiĸtiren kurum artēk 

saray deĵildir. Bu gºrev M¿lkiye mektebi gibi Batē tarzē eĵitim kurumlarēna 

d¿ĸmektedir. 

Batē tarzēnda ve bilgi kaynaklarēnē Batēôdan alan ihtisas k¿t¿phanelerinin 

kurulmasē Osmanlēônēn Batēlēlaĸma siyasetiyle doĵrudan alakalēdēr. Asker´, siyas´, 

iktisad´ dengeler Osmanlēônēn aleyhine dºnd¿ĵ¿nde Batē bilimi de ihtiya­lar 

doĵrultusunda pragmatik bir bi­imde aktarēlmēĸtēr. Batē biliminden ºncelikle asker´ 

alanda faydalanēlmēĸ, M¿hendishane ve Tēbbiyye mektepleri bu ĸekilde 

kurulmuĸtur.539 Devletin, XIX. y¿zyēlda problemlere ­ºz¿m getirmek i­in dēĸ 

zorlama olmadan, kendi iradesiyle se­tiĵi ñBatēcēlaĸmaò siyasetine baĵlē olarak ordu 

ve askerlik alanlarēnda Batē bilgisi ve bilimine baĸvurmuĸtur.540 Bilgi Batēlēlaĸmēĸtēr. 

Ķbrahim M¿teferrikaônēn matbaada basmak ¿zere yazdēĵē Us¾l¿ôl-Hikem f´ Niz©miôl-

¿mem isimli yºnetim, askerlik, ordu gibi meseleleri anlatarak tavsiyeler verdiĵi 

                                                 
538 Topkapē Sarayē K¿t¿phanesinin bir ihtisas k¿t¿phanesi olduĵunu sºyleyen Ķsmet Binark, saraydaki 

koleksiyonu ĸºyle a­ēklamaktadēr: Ender¾n K¿t¿phanesinde sarayēn ­eĸitli odalarēndan getirilen 

Arap­a, T¿rk­e ve Fars­a yazmalar, Yunanca, Latince, S¿ryanice dillerinde Bizans kalēntēsē eser, ­oĵu 

tek n¿sha 146 tane matbu gayri Ķsl©mi eser; Revan Kºĸk¿ndeki kitaplēkta din, edebiyat, tarih kitaplarē 

ve hat, tezhip, minyat¿r yºn¿nden kēymetli kitaplar; Baĵdat Kºĸk¿ndeki kitaplēkta I. Abd¿lhamid ve 

III. Selimôin vakēf kitaplarē, tarih, edebiyat ve din kitaplarē; Hazine Kitaplēĵēnda yazarlar ve sanat­ēlar 

tarafēndan padiĸahlara takdim edilmiĸ veya onlardan satēn alēnmēĸ eserler, yabancē devletler tarafēndan 

hediye edilmiĸ kitaplar, harp ganimeti sayēlan kitaplar, varisi olmayan saray gºrevlilerinin 

terekelerindeki kitaplar, edebiyat ve tarih kitaplarē, Batē dillerinde matbu kitaplar ve T¿rk, Hint, 

Moĵol, Arap minyat¿r koleksiyonlarē; Emanet Hazinesi Kitaplēĵēnda T¿rk­e, Arap­a, Fars­a deĵiĸik 

konularda yazēlmēĸ kitaplar, Has Oda Hazinesi, Silahtar Hazinesi ve Kutsal Emanetler Hazinesinden 

getirilen kitaplar, Kurôanlar ve hatt eserleri; Medine Kitaplēĵēnda ¢ºl Kaplanē Fahreddin Paĸaônēn 

Medineôden Ķstanbulôa muhafaza edilmesi i­in gºnderdiĵi kitaplar; Koĵuĸlar Kitaplēĵēnda Ender¾n 

Mektebi ºĵrencileri ve sarayda yaĸayan gºrevlilerin okuduĵu Kurôan, hadis, tefsir ve fēkēh i­erikli 

kitaplar, Sultan Mehmed Reĸadôēn ĸahs´ k¿t¿phanesi ve II. Mahmudôun gºzdesi Tiryal Hanēmôēn 

kitaplēĵē vardēr. Ķsmet Binark, Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi ve K¿t¿phane Koleksiyonlarē ile 

Ķstanbul K¿t¿phaneleri Hakkēnda Yerli-Yabancē Kaynaklar Bibliyografyasēò, a.g.e., s.722-736. 
539 Ekmeleddin Ķhsanoĵlu, ñOsmanlē Bilimine Toplu Bakēĸò, a.g.e., s.23. 
540 Baykan Sezer, ñBilim Sosyolojisi Tartēĸmalarēna Giriĸò, a.g.e. s.185. 
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kitabē, bilginin ve bilgi kaynaĵēnēn Batēlēlaĸtēĵēnē gºstermektedir.541 Buna baĵlē 

olarak Batēlē bilgi ve bilim anlayēĸēna uygun yeni k¿t¿phaneler ortaya ­ēkmēĸtēr. 

¦niversite ve fak¿lte stat¿s¿ndeki okullarda bulunan ihtisas k¿t¿phaneleri doĵrudan 

Batēlē kitap ve kaynaklardan oluĸmuĸtur. Avrupa dilinde yazēlmēĸ kaynaklara 

sahiptir. Askeri alanda her t¿rl¿ ihtiyacē karĸēlayacak kitaplar, bilim aletleri, haritalar, 

grav¿rler ihtisas k¿t¿phanelerinde ºĵrencilerin kullanēmēna sunulmuĸtur. 

Osmanlēôda modern okul k¿t¿phanelerinin ilk gºzlemcilerinden biri Ulrich 

Jasper Seetzenôdir. M¿hendishaneôdeki matbaayē gºrmeye gittiĵi sērada okulun 

k¿t¿phanesini de inceleme fērsatē yakalamēĸtēr. 40-50 yaĸlarēnda olduĵunu sºylediĵi 

Hoca H¿seyin Efendi (H¿seyin Rēfkē Tam©n´), Seetzenôe okulu, derslerde kullanēlan 

kitaplarē ve okulun k¿t¿phanesini gºstermiĸtir. H¿seyin Rēfkē Tam©n´ônin Seetzenôe 

ºncellikle kendi telif ettiĵi eserlerden John Bonnycastleôēn Euclideôs Elements 

kitabēnēn T¿rk­esi olan Terc¿me-i Us¾l¿ôl-hendese ile diĵer eserlerinden Telh´s¿ôl-

eĸk©l f´ maórifeti terf´iôl-eskǕl f´ fenniôl-laĵēm, Ķmtih©n¿ôl-m¿hendis´n kitaplarēnē 

tanēttēĵēnē gºr¿yoruz: 

ñBu okulda matematik derslerinde kullanēlan kitabē bize gºsterdi. Bu kitabē Selim 

adēndaki bir Ķngiliz dºnmesiyle birlikte (M¿hted´ Selim) Ķngilizce Bonne Castelôden 

(John Bonnycastle) T¿rk­eye ­evirmiĸler. Bize bu kitabēn iki n¿shasēnē gºsterdi. 

D¿zg¿n sayfalar ¿zerine ­ok g¿zel bir yazēyla ve temiz ­izilmiĸ ĸekillerle 

hazērlanmēĸ bir yapēt... Bu bilim adamē sºz konusu ­evirinin dēĸēnda iki eser daha 

yazēp padiĸaha sunarak bilime b¿y¿k hizmette bulunmuĸ. Bu eserlerden birinin adē 

Lahamm Kitap (Laĵēm Kitabē). ¢ok ayrēntēlē bir matematik bilimi kitabē olan 

diĵerinin adē ise Fatahannem M¿hendissim (Ķmtih©n¿ôl-m¿hendis´n, yani geometriye 

giriĸ). Hoca, bunlarēn dēĸēnda ¿­¿nc¿ bir kitabēn ¿zerinde ­alēĸēyormuĸ, ama onun 

adēnē bize bildirmedi. Mahmud Raif Efendiônin eserinden, bu kuruluĸ i­in matematik 

gere­lerin temin edilmiĸ olduĵunu, ºĵrenmiĸtim. Hocadan bu konuda da bilgi 

edinmek istedim. Hoca bizi hemen bu gere­lerin saklandēĵē odaya gºt¿rme 

nezaketinde bulundu. Burada ayrēca k¿­¿k el kitaplarēndan oluĸan bir k¿t¿phane de 

vardē. Hepsi camlē dolaplarda saklanmaktaydē. H¿seyin Efendi bize bir usturlab da 

gºsterdi. Orada bulunan bir m¿hendis bu aletin yerli ¿retim olduĵunu sºyledi. 

Ayrēca diĵer bazē matematik gere­leri de burada ¿retilmiĸ. ¥zellikle fildiĸinden 

yapēlmēĸ m¿hendislik aletleri [...] ­ok ince bir iĸ­ilikle yapēlmēĸ ve ¿zerine T¿rk­e 

yazēyla sēralar iĸlenmiĸti. Ayrēca havan toplarēnēn yºnlendirilmesine yarayan 

pirin­ten yapēlma bir alet, birka­ nivelman aleti ile leylek gagasē adē verilen alet de 

vardē. Burada, Almanyaôda ve baĸka ¿lkelerde ¿retilmiĸ bir­ok harita ve bir de 

gºky¿z¿n¿ temsil eden k¿re dēĸēnda k¿­¿k bir k¿t¿phane bulunduĵunu saptadēk. 

K¿t¿phanedeki kitaplarēn ­oĵu Fransēzca, birka­ē Latince bir tanesi de ïhayret!- 

                                                 
541 Giambattista Toderini bu kitabē XVIII. y¿zyēlda Batē tarzē yenileĸme hareketleriyle iliĸkilendirmiĸ 

ancak Osmanlē sarayēnda hi­bir etki yaratmadēĵēnē, yeni­eri meselesinin sona ermediĵini eklemiĸtir. 

bkz., T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.283-284. 
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B¿schings Erdbeschreibung (B¿schingôin yery¿z¿n¿ anlatan yapētē). Burada 

Lalandeôēn astronomi kitabēnē da buldum. T¿rk­e yazēlar ­ok deĵildi. H¿seyin 

Efendi, bize bundan ºnceki T¿rk­e kitap matbaasēnēn ­ēkardēĵē ve i­inde haritalar 

bulunan bir coĵrafya kitabē da gºsterdi. Bu eser folyolardan ibaret kalēn bir cilt olup 

daha ĸimdiden ender bulunan eserlerdendi. Bir T¿rk kitap­ē bizden bu eser i­in 86 

kuruĸ istemiĸti. K¿t¿phanede ayrēca i­inde m¿hendislik ¿zerine pek ­ok ­izim ve 

grav¿r bulunan varak halinde iki ciltlik bir el yazmasē da gºrd¿k. Burada bir de kale 

modeli var. Odanēn tam ortasēnda bir masanēn ¿zerinde her tarafē yaldēzlē koltuk 

duruyor. Bu koltuk, padiĸah ziyarete geldiĵi zaman oturmasē i­in buraya 

yerleĸtirilmiĸ. H¿seyin Efendi tarafēndan ­ok g¿zel aĵērlanmēĸ olmanēn memnuniyeti 

i­inde, m¿hendislik okulundan ayrēldēk.ò542  

Seetzenôin gºzlemlerinde Avrupa dillerindeki kitaplar ile Ķngiliz m¿htedisi 

Selim Efendi/Aĵaônēn yazdēĵē kitaplar, terc¿meler ve saltanat matbaasēnda basēlmēĸ 

kitaplar yer almaktadēr. Batēlē bir eĵitim kurumu olan M¿hendishane K¿t¿phanesine 

III. Selimin buyruĵu neticesinde Fransaôdan getirtilen bilimsel eserler konmuĸtur.543 

M¿hendishane K¿t¿ph©nesiôndeki pek ­ok kaynak Ender¾n-ē H¿may¾n 

Hazinesinden edinilmiĸtir. Terekelerden de satēn alēnēp k¿t¿phane b¿nyesine 

eklendiĵi olmuĸtur. ¥zellikle zengin bir koleksiyona sahip Ebu Bekir R©tēp 

Efendiônin ºl¿m¿nden sonra m¿hendislikle ilgili topladēĵē kitap, haritalar ve aletler 

M¿hendishaneônin k¿t¿phanesine aktarēlmēĸtēr. Kitap­ēlardan da satēn alma yoluyla 

k¿t¿phaneye ekleme yapēldēĵē bilinmektedir. Kemal Beydilli, hangi kitaplarēn hangi 

vesileler ile geldiĵini ayrēntēlarēyla kaydeden bir liste hazērlamēĸtēr.544 Bununla 

beraber Beydilliôye gºre III. Selimôin kurduĵu M¿hendishane K¿t¿phanesi sanēldēĵē 

kadar b¿y¿k ve kapsamlē deĵildir. K¿t¿phanedeki kitap sayēsē, eĵer sadece 

m¿hendislikle alakalē eserler sayēlērsa, olduk­a m¿tevazi bir sayēdadēr; bibliyografik 

k¿nye g¿­ bela 200ô¿ bulmaktadēr.545 

Ulrich Jasper Seetzenôden 30 sene sonra okula gelerek gºrd¿klerini anlatan 

James Ellsworth de Kayôin de M¿hendishane K¿t¿phanesine iliĸkin tanēklēĵē 

mevcuttur. James Ellsworth de Kay, Peder Goodell ile son dºrt yēlda T¿rkiyeôde 

meydana gelmiĸ ºnemli deĵiĸikliklerden biri olarak addettiĵi Haskºyôdeki III. 

                                                 
542 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.227-228. H¿seyin Rēfkē Taman Efendi, 1796ôdan 

itibaren m¿hendishanede 22 yēl ders vermiĸ, ­eĸitli eserlere sahiptir. John Bonnycastel da Ķngiliz 

matematik ºĵretmenidir. 
543 Alpay Kabacalē, T¿rk Kitap Tarihi Cilt I: Baĸlangē­tan Tanzimatôa Kadar, Ķstanbul, Cem 

Yayēnlarē, 1989, s.71. 
544 Kemal Beydilli, T¿rk Bilim ve Matbaacēlēk Tarihinde M¿hendish©ne, M¿hendish©ne 

Matbaasē ve K¿t¿ph©nesi (1776-1826), Ķstanbul, Eren Yayēnevi, 1995, s.277-306. 
545 A.e., s.366. 
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Selimôin yaptērdēĵē ¿niversiteye (M¿hendishane) ziyarete gitmiĸtir. ¦niversitenin, 

eski saray dragomanē bir Yahudi m¿htedisi olan ve T¿rkler arasēnda itibar gºren 

Ķshak Bey tarafēndan idare edildiĵini ve kendilerini Ķshak Beyôin karĸēladēĵēnē dile 

getirmiĸtir. Burada hocalar ve ºĵrenciler ile gºr¿ĸm¿ĸler, onlarē sēnēflarēnda 

gºzlemlemiĸlerdir. M¿d¿r, misafirlerine kendisinin yazdēĵē ve Ķstanbulôdaki 

matbaanēn daha yeni bastēĵē dºrt ciltten oluĸan eseri gºsterdiĵinde de Kay bunun 

bilime giriĸ ilkelerini kapsayan, Fransēzlardan derlenen bir ders kitabē niteliĵinde 

ºĵrenciler i­in T¿rk ansiklopedisi olduĵunu anlamēĸtēr. Sēnēftan ­ēktēktan sonra bir 

ºĵrenci onlarē ¿niversitenin k¿t¿phanesine gºt¿rm¿ĸt¿r. Sēnēf ile aynē katta, geniĸ bir 

dairede bulunan k¿t¿phanede ­oĵu Fransēzca olan 800-1000 kadar kitap olduĵunu 

belirtmiĸtir. Kay, baĸka bir Avrupa dilinde kitaba rastlamamēĸtēr. Kitaplarēn 

ekseriyeti m¿hendislik ve askeri sanatlarla ilgilidir. Bunlara ek olarak birka­ tane el 

yazmasē ve matematik dalēnda Fars­a, Arap­a ve T¿rk­e birka­ matbu eser de 

mevcuttur. K¿t¿phanede bunlardan baĸka bir ­ift b¿y¿k k¿re, farklē modellerdeki iĸe 

yarar makineler ve birka­ alet daha gºrm¿ĸt¿r. Kayôin tanēklēĵēn gºre k¿t¿phanenin 

duvarlarēnda Prag Savaĸēnē ve o ­aĵa ait baĸka savaĸlarē sahneleyen Ķngiliz grav¿rleri 

bulunmaktadēr.546 

XIX. y¿zyēlēn ileriki dºnemlerinde modern ve batēlē eĵitim kurumlarēnēn 

artmasēyla ihtisas k¿t¿phaneleri de ­oĵalmēĸtēr. Osmanlē k¿t¿phaneciliĵindeki bu 

deĵiĸim seyahatnamelere yansēmaya devam etmiĸtir. Charles Whiteôēn Galatasaray 

Mekteb-i Tēbbiyyesiônin k¿t¿phanesinden bahsetmesi bir ºrnektir. Galatasaray 

Mekteb-i Tēbbiyyesi, Batē tarzē eĵitim vermek ¿zere kurulmuĸ bir okuldur. Bu 

okulun k¿t¿phanesi de Batēôdan gelen ve uzmanlēk bilgisi i­eren kitaplardan 

m¿teĸekkil bir ihtisas k¿t¿phanesidir.547 Whiteôēn bahsine gºre burasē bir tēp 

okulunun ihtiyacēnē karĸēlayacak d¿zeyde bir k¿t¿phanedir: 

ñGalatasaray K¿t¿phanesi I.  Mahmud tarafēndan imparatorluk i­oĵlanlarēnēn eĵitim 

almasē i­in 1753ôte kurulmuĸ, II. Mahmud burayē bug¿nk¿ amacēna hizmet etmesi 

i­in deĵiĸtirene kadar da b¿nyesinde aynē eĵitimi vermeye devam etmiĸtir. 

                                                 
546 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.106-109. 
547 Tuba ¢avdar, ñTanzimatôtan Cumhuriyetôe Kadar Osmanlē K¿t¿phanelerinin Geliĸimiò, a.g.e., 

s.33-34. Galatasaray K¿t¿phanesi ilk defa Enderun Aĵalarē Mektebi olarak kurulmuĸ, saray 

hizmetlileri yetiĸtiren bir kurumdur. bkz. Ķsmail E. Er¿nsal, "Galatasaray K¿t¿phanesi", TDV Ķsl©m 

Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/galatasaray-kutuphanesi, 20.02.2019. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/galatasaray-kutuphanesi
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K¿t¿phaneyi i­eren bina ¿st avlunun ortasēndadēr. Koleksiyon, ¿­ dilde 800 cilt 

i­ermektedir. Ve neredeyse yarēsē en iyi Fransēz tēp eserleridir. K¿t¿phanede iki tane 

k¿t¿phaneci bulunur. ¥ĵrencilere kolaylēk saĵlamak i­in okuma salonu da 

mevcuttur. Profesºrlerin dairelerine kitap gºt¿rmelerine m¿saade edilir, bu ayrēcalēk 

baĸka bir k¿t¿phanede yoktur. 548 

 Charles Mac Farlane de Galatasaray Mekteb-i Tēbbiyyesinin 

k¿t¿phanesindeki kitaplarēn yeterli d¿zeyde olduĵunu ve neredeyse hepsinin de 

Fransēzca olduĵunu belirtmektedir.549 Birka­ tane Almanca eser ve birazcēk da 

Ķngilizce tēp kitabē terc¿mesi vardēr ama ekseriyet Fransēzcadēr. Cabanes'nin Rapport 

de laPhysique et du Morale de 1'Homme raflarda gºze ­arpmaktadēr.550  

 Charles Mac Farlaneôin seyahatnamesinde baĸka ihtisas k¿t¿phanelerinden de 

bahsedilmektedir. Mekteb-i Harbiyyeôde ufak bir k¿t¿phane bulunmaktadēr, 

neredeyse t¿m koleksiyon g¿zel ciltli Fransēz kitaplarēndan m¿teĸekkildir. Askeri 

bilimler ¿zerine biraz da Almanca ve Ķngilizce eser bulunmaktadēr. Moniteur 

Universel, Encyclop®die M®thodique, Vauban, Maximes de Turenne, Foy kitaplarē 

bunlardan bazēlarēdēr.551  

 Mekteb-i Harbiyeôden sonra bir de bahriyeye dair bir ihtisas k¿t¿phanesi 

gºrm¿ĸt¿r. Mustafa Paĸa, Charles Mac Farlaneôe Mekteb-i Bahriyeôdeki neredeyse 

b¿t¿n i­eriĵi matematik eserlerinden oluĸan k¿­¿k bir k¿t¿phane gºstermiĸtir. Bu 

koleksiyonun arasēnda bir ciltlik bir Fransēzca baĸlangē­ kitabēnēn terc¿mesi, ¿­ 

ciltlik aritmetik, cebir ve astronomi ¿zerine Fransēzca bir kitap, Bonnycastleôēn 

Cebirôinin Fransēzca terc¿mesi, H¿seyin Efendi tarafēndan ĸerh d¿ĸ¿lm¿ĸ ¥klidôin 

bir terc¿mesi vardēr. Ķstanbulôda 1806 yēlēnda basēlan H¿seyin Efendiônin T¿rk­e 

¥klid terc¿mesinin en iyi terc¿me olduĵunu ve Mekteb-i Bahriyeôde ders kitabē 

olarak okutulduĵunu belirtmiĸtir.552 Osmanlēônēn askeriye ve harp teknikleri 

bakēmēndan Batēlē bilgiye ihtiya­ duyduĵu modernleĸme dºneminde Bahriyenin 

geliĸtirilmesi i­in uygulama ve teknik a­ēlardan Ķngiliz, Fransēz, Ķsve­li uzmanlardan 

                                                 
548 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.185-197. 
549 Charles Mac Farlane, Turkey and its Destiny: The Result of Journeys made in 1847 and 1848 

to Examine into the State of that Country in Two Volumes, C.II, London, John Murray, 1850, 

s.263. 
550 A.e., s.271. 
551A.e.,, s.276. 
552 A.e., s.290-291. 
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ve heyetlerden yardēm alēndēĵē gibi553 ihtisas k¿t¿phanesini teĸkil eden kitaplarēn da 

Batē orijinli olduĵunu gºrmekteyiz. 

 Baykan Sezerôe gºre Batēôdan farklē olarak Doĵuôda bilim ºrg¿tlenmesi 

devletin organize ettiĵi bir durumdur, ­¿nk¿ Doĵuôda problemin ­ºz¿m¿ devlete 

aittir. Bilim ºrg¿tlenmesi de buna paralel olarak siyaset ve tarih alanēndadēr. Klasik 

­aĵda bilgiyi devlet ¿retmektedir o y¿zden bu bilgi ve bilimler sarayēn elindedir. 

Ancak devlet kademelerindeki ¿st d¿zey yºneticiler bu bilgileri elde edebilir veya 

bilgiyi kullanmasē gereken kiĸi ¿st kademelere y¿kselmektedir. Bilgiyi ¿reten ve 

sahiplenen devlet ve saraydēr. Okul Enderunôdur. Dolayēsēyla Saray K¿t¿phanesi 

buna yºnelik pratik ve teorik bilgileri ihtiva etmektedir. XIX. y¿zyēlda ise 

Batēcēlaĸma siyasetinin bir getirisi olarak Harbiye ve M¿lkiye baĸta olmak ¿zere 

askeri ve b¿rokratik okullar kurulmuĸ, yºnetici kadrolar buradan yetiĸtirilmeye 

baĸlamēĸtr.554 XIX. y¿zyēldaki ihtisas k¿t¿phanelerine bu baĵlamdan bakēldēĵēnda 

devlet bilimi ve bilgisinin ¿niversite seviyesindeki mektep ºĵrencileriyle paylaĸēldēĵē 

gºr¿lmektedir. Devletin yºnetici kadrosu artēk M¿lkiye baĸta olmak ¿zere diĵer 

okullardan da ge­mektedir. Askerlik, tarih, coĵrafya, harp, tēp, matematik gibi 

sahalarda pratik bilgiler i­eren kitaplar artēk bu okullardaki ihtisas 

k¿t¿phanelerindedir. Devlet bilim ºrg¿tlenmesi XIX. y¿zyēlla birlikte yeni 

k¿t¿phaneleri doĵurmuĸtur. 

 Modernleĸme ve Batēlēlaĸma hareketlerinin Osmanlē k¿t¿phaneleri ve 

k¿t¿phaneciliĵine de yansēyan izleri Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin gºz¿nden 

ka­mamēĸtēr. ¢oĵunlukla geleneksel k¿t¿phanelerle ve bilgi kaynaklarēyla ilgilenen 

Batēlēlarēn bir kēsmē da Batē tarzē yeni a­ēlan modern okullardaki ihtisas 

k¿t¿phanelerine ilgi duymuĸtur. Yetkililer vasētasēyla gezme imk©nē bulduklarē bu 

k¿t¿phanelerle ilgili edindikleri bilgileri Avrupaôya dºnd¿klerinde yayēnlayarak 

T¿rklerle ilgili g¿ncel geliĸmelerden kamuoyunu haberdar etmek istemiĸlerdir. Batēlē 

gºzlemleri, aynē zamanda Osmanlē bilgi sistemi ve ºrg¿tlenmesinin de Batēlēlaĸtēĵēnē, 

ihtiya­ duyulan uzmanlēk alanēna gºre Batēôdan transferler yapēldēĵēnē 

                                                 
553 Ķdris Bostan, ñOsmanlē Bahriyesinin Modernleĸmesinde Yabancē Uzmanlarēn Rol¿ (1785-1819)ò, 

Beylikten Ķmparatorluĵa Osmanlē Denizciliĵi, Ķstanbul, Kitap Yayēnevi, 2015, s.207-213. 
554 Baykan Sezer, ñBilim Sosyolojisi Ders Notlarēò, a.g.e., s.172-177. 



239 

 

gºstermektedir. Doĵuônun Doĵuôsu Hindistanôdan gelerek modern eĵitim 

kurumlarēnē gºzlemleyen ķibli Numaniônin ihtisas k¿t¿phanelerine dair verdiĵi bir 

bilgi yoktur. Ķlk bºl¿mde anlattēĵēmēz gibi derslerde kullanēlan kitaplardan bahsetmiĸ 

ve bunlarēn T¿rk­e aĵērlēklē olduĵunu belirtmiĸtir.  
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¦¢¦NC¦ B¥L¦M 

MODERN D¥NEM SEYYAHLARININ TANIKLIĴINDA 

OSMANLIôDA KĶTAP/BĶLGĶ ¦RETĶMĶ VE TĶCARETĶ 

3.1. Geleneksel Kitap ¦reticileri: M¿stensihler, Hattatlar, 

M¿zehhipler, M¿cellidler 

XIX. y¿zyēlda kitap ¿retiminde matbaalar ºn plana ­ēkmēĸ olsa da geleneksel 

kitap ¿retiminden vazge­ilmiĸ deĵildir. Kitaplar eski ve yeni usullerle ­oĵaltēlmaya 

devam etmiĸtir. Saltanat matbaayē destekleyip teĸvik eder ama aynē zamanda 

Osmanlē geleneksel kitap ¿retiminde en ­ok kitap istinsah edilen yer saraydēr. 

¥zellikle medreseler ve tekkeler gibi geleneksel kurumlarda istinsah faaliyetleri 

gºr¿lmektedir. Bununla beraber buralardaki geleneksel kitap ¿retimi ihtiya­ ¿zerine 

yapēlmaktadēr, yani ticar´ bir maksat yoktur.555  

Geleneksel kitap ¿retimi, aynē zamanda geleneksel bilginin de muhafazasēnē 

ve yeniden ¿retimini saĵlamaktadēr. Matbaada Batēlē bilgileri i­eren ve 

modernleĸmek i­in ihtiya­ duyulan ilm´ eserler basēlērken geleneksel kitap 

¿reticilerine Ķsl©m bilimlerini i­eren kitaplarē istinsah etmek d¿ĸm¿ĸt¿r. Bºyle bir 

ortamda Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin gºzlemleri de geleneksellik ve modernleĸme 

ayrēmlarēna yºneliktir. ¥zellikle bir Doĵu geleneĵi olarak kitap sanatēnēn icra 

ediliĸini gºzlemleyerek aradēklarē oryantalizmi burada bulduklarēnē ifade eden 

anlatēmlar kaleme almēĸlardēr. 

Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin gºzlemlerinde geleneksel kitap ¿retiminin ºn 

plana ­ēktēĵē iki mek©n vardēr. Bir tanesi Tusuk-Bazar olarak adlandērēlan Beyazēt 

Camii yakēnēndaki Kaĵēt­ēlar ¢arĸēsēdēr. Diĵeri ise, el yazmasē kopyalayan hattat ve 

                                                 
555 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, s.298-299. Elbette bu kurumlar matbaacēlēĵa 

karĸē olduklarēndan deĵil, alēĸkanlēk ve yerleĸmiĸ bir k¿lt¿r sonucunda el yazmasē istinsah etmeyi 

tercih ederler. Bununla beraber XIX. y¿zyēlēn modern kitap ¿retimine ayak uyduran bazē tekkeler 

olduĵu da gºr¿lmektedir. Bunlarēn varlēĵē din´ ve geleneksel anlamda kitap ve kitap ¿retim 

k¿lt¿r¿ndeki deĵiĸimin yºn¿ ve s¿recini anlamak bakēmēndan ºnemlidir. Bu tekkelerde din´ ve edeb´ 

kitaplarēn yanēnda doĵa, fen bilimleri, m¿hendislik, tarih, coĵrafya gibi ilm´ kitaplarēn basēlmasē 

tekkelerin modernleĸme s¿recine nasēl dahil olduklarēnē gºsterdiĵi i­in ilgin­tir. bkz. Muharrem Varol, 

ñ19. Y¿zyēl Ķstanbuluônda Bazē Tekkelerin Matbaacēlēk Faaliyetleriò, Osmanlē Araĸtērmalarē / The 

Journal of Ottoman Studies, C.XLII , 2013, s.317-347. 
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m¿stensihlerin bulunduĵu, White ve Dwightôēn gºzlemlerinde de yer bulan, Serasker 

Kapēsēnēn yanēndaki ­arĸēdēr.556 

1809-1810 yēllarēnda Hobhouse ­arĸēda gezerken kaĵēt satēcēlarēnē ve 

geleneksel kitap ¿reticisi olan m¿stensihleri gºrm¿ĸt¿r. Hobhouse, hepsi T¿rk 

zanaatk©rlar olan m¿stensihleri el yazmasē kopyalarken seyretmiĸtir:  

ñDoĵuônun baĸkentinin eski Charto-Pratiaôsē K¿­¿k Pazar (Tusuk-Bazar) olarak 

bilinir ve burada kaĵēt satēcēlarēyla kitap m¿stensihleri bulunur. M¿stenihlerin hepsi 

T¿rkôt¿r, biz bunlarē iĸlerinin baĸēnda ­alēĸērken gºrd¿k. Bazēlarē kitap kopya eder, 

bazēlarē kitap tezhip etmektedir, bazēlarē kaĵēda parlaklēĵēnē verme iĸlerini yapar, 

bazēlarē da yapraklarē kutu ­er­evelere yerleĸtirir...ò557  

John Fuller, K¿­¿k Pazarôda (Tusuk-Bazar) Doĵu kitap k¿lt¿r ve sanatēnēn 

icra ediliĸine ĸahit olmuĸtur:  

ñTusuk-Bazar gºr¿lmeye deĵerdir: Orada birka­ y¿z k©tip el yazmasē kopyalamakla 

meĸgulken gºr¿lecektir ve hatta Doĵu harflerini okuyamayanlar bile onlarēn el 

yazmalarēnēn zerafetine ve g¿zelliĵine hayran kalabilirler. Kurôan ve tefsirler 

k©tiplerin esas iĸidir, ama bazen daha incelikli iĸler de yaparlar. Bu ­arĸēda satēlan 

tezhipli almanaklar da zariflikten uzak deĵildir.ò558 

1830 yēlēnda Bedestenôdeki kitap­ēlar ­arĸēsēnē gezen Michaud da geleneksel 

kitap ¿reticilerini gºzlemlemiĸtir:  

ñKaĵēt pazarēna kadar geldikten sonra sizi kitap pazarēna gºt¿rmemek hi­ olmaz. Bu 

pazarda insanē ­arpan ilk ĸey, hani neredeyse bir dini mekan sessizliĵi. M¿sl¿man 

sanat­ēlar adeta ibadet eder gibi ­alēĸēyorlar; kimisi kitap kopyalēyor, kimisi yazēlarēn 

yanēna canlē renklerle s¿sler yapēyor, kimisi de yontma akik taĸēyla sayfalarē 

cilalayēp parlatēyor.ò
559

 

Michaud, m¿cellidlerin ­ok ºzel bir iĸ­ilik ­ēkardēklarēnē da d¿ĸ¿nmektedir:  

ñCilt iĸ­iliĵi de Ķstanbulôda bir harika ve adēndan sºz edilmesini hak ediyor. 

Temizlik, m¿kemmellik ve se­kinlikleriyle emsallerinin ­ok ¿st¿nde. T¿rk 

iĸ­ilerinin yaptēklarē ciltler kolaylēkla a­ēlēp kapanabiliyor. Kapak s¿sleri ve cilt 

mahfazalarē tek kelimeyle m¿kemmel. D¿nyanēn hi­bir yerinde kitaba bºyle ºzen 

                                                 
556 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, s.304. 
557 J.C. Hobhouse, A Journey Through Albania, C.II, s.341-342. Ķsmail Er¿nsal, Edwin Augustus 

Grosvernor isimli baĸka bir seyyahta Charto-Praita denilen yerin Bizans dºnemindeki Kaĵēt­ēlar 

¢arĸēsēônēn bulunduĵu Chartopratia bºlgesi olduĵunun anlaĸēldēĵēnē ifade etmektedir. Bkz. Ķsmail 

Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, s.303. 
558 John Fuller, Narrative of a Tour Through Some Parts of the Turkish Empire, London, 1829, 

s.87-88. 
559 J.F. Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.57. 
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gºsterilmez, d¿nyanēn hi­bir yerinde kitabē muhafaza edebilmek i­in bu kadar para 

harcanmaz. Kitabēn yazarēna bile bu kadar ºzen gºsterildiĵinden kuĸkuluyum.ò
560

 

Friedrich Schrader de ñEski T¿rkiyeôde cilt­ilik de geliĸen zanaatla soylu bir 

hale gelmiĸti. G¿zel bir el yazēsēnēn aynē g¿zellikte bir kēlēfē olurduò561 demektedir.  

Charles White, kitap satēcēlarē ve koleksiyoncularēn ticaretiyle yakēndan 

alakalē olan geleneksel kitap ¿reticilerinden hattatlar ve m¿cellidler ile ilgili 1844 

yēlēndan bilgiler sunmaktadēr:  

ñHattatlarēn birka­ē hari­ belirli bir ­alēĸma alanē yoktur, onlarēn da Serasker 

Kapēsēônēn bitiĸiĵinde d¿kkanlarē vardēr. Genellikle ­alēĸmalarēnē evde ya da halk 

k¿t¿phanelerinde yaparlar. Onlara iĸ verenler kullanēlacak parĸºmen ya da kaĵēdē da 

tedarik eder, ¿cretleri de icralarēnēn g¿zelliĵine ve s¿slerinin zenginliĵine gºre 

deĵiĸir. Tembel tembel oyalanmalarēndan ve g¿venilmez karakterlerinden ºt¿r¿ 

onlardan ­ok ĸikayet edilir. K©firlere de nazik deĵillerdir, pek yardēmcē olmazlar. 

Ben 1-2 tane maĸallah ve benzeri ºnemsiz yazēlardan kopyalatmaya ikna etme 

giriĸiminde bulundum, ama baĸarēlē da oldum. Bunlara benzer hatēralar toplamak 

isteyen kiĸiler bir T¿rk arkadaĸtan yardēm istemek durumundadēr. M¿cellidler ve 

m¿rekkep­ilerin d¿kkanlarē etrafē s¿slenmiĸ, kēsa ama geniĸ ve hoĸ bir sokak olan 

Kērtasiyeciler ¢arĸēsēônēn batē tarafēnda yer alēr. M¿cellidler ­ok tertipli bir ĸekilde 

­alēĸēr ve yaptēklarēnēn dayanēklē (saĵlam) olmasēna ºnem verirler. Kēymetli eserlerin 

kapaklarē ­eĸitli derilerden yapēlēr, ama genellikle koyu renk olur. Kitap kapaklarē 

bazen zengin bir bi­imde altēn ile damgalanēr, bazen de hayal mahs¿l¿ desenlerle 

nakēĸ yapēlēr. Fakat kapak kenarlarē hep yalēndēr. M¿rekkep­i sērf kamēĸ kalemle 

yazēlmasē i­in ºzel yapēlmēĸ m¿rekkep satar ve m¿h¿r ile damga yapar. Bu bir 

bi­imde bizim matbaadakilere benzerdir, daha koyusudur. M¿rekkep­ilerin 

d¿kkanlarē ticaretlerini gºsteren ufak cam ĸiĸe yēĵēnlarēyla doludur.ò
 562

   

1830 yēlēnda Michaud, sahaflarēn yakēnēndaki kaĵēt pazarēnēn da geleneksel 

kitap ¿retimi i­in ehemmiyet taĸēdēĵēnē belirtmektedir:  

ñ...sēk sēk gezdiĵim pazarlardan birisi de kaĵēt pazarēdēr; bir T¿rk yazar, sarē 

bakērdan bir yazē takēmē, kamēĸ divit, m¿h¿rdarlēk kaĵēdē dedikleri cinsten kalēn ve 

kērēlabilir bir kaĵēt gibi aradēĵē her ĸeyi burada bulabilir... Bana ellerindeki kaĵētlarē 

Venedikôten getirttiklerini sºyledi... T¿rkler kaĵēda karĸē olduk­a saygēlēlar, hatta 

bizim baskē iĸlerine gºsterdiĵimiz saygēdan daha fazlasēnē kaĵēda gºsterip, kaĵēdē 

Allahôēn doksan dokuz adēnē ve ger­ekleri yazabilecekleri bir ara­ olarak 

deĵerlendiriyorlar. Ama ne yazēk ki bu d¿ĸ¿nceleri, Trieste ve Venedikôten 

getirdikleri kaĵēttan daha iyisini ¿retmek i­in onlara bir esin kaynaĵē olamēyor.ò
563

  

                                                 
560 A.e., s.58. 
561 Friedrich Schrader, Ķstanbul 100 Yēl ¥ncesine Bir Bakēĸ, s.140. 
562 Charles White, Three Years in Constantinople, s.209-211. 
563 J.F.Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.56-57. 
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Modern kitap ¿reticileri ile genellikle Sahaflar ¢arĸēsēônēn etrafēnda bulunan 

geleneksel kitap ¿reticileri XIX. y¿zyēlda muhafazak©rlēk ve modernlik arasēnda 

kalmēĸ olan imparatorluĵun vaziyetini gºzler ºn¿ne sermektedir. Bir tarafta hēzlē 

bilgi ¿reterek modern d¿nyanēn ilmine ayak uydurmaya ­alēĸan matbaalar ve matbu 

kitaplar, ºte yanda ananelerini muhafaza etmeye, hēzla deĵiĸen d¿nyada ºz¿n¿ ve 

kimliĵini korumaya ­alēĸan m¿stensihler, hattatlar, tezhip­iler ve el yazmasē kitaplar. 

Bir taraf s¿ratli ve deĵiĸime a­ēk, diĵer taraf duraĵan ve saĵlam. 1890ôlarda bu iki 

d¿nyanēn farkēna tanēk olan Henry Otis Dwight Sahaflar ¢arĸēsēônēn giriĸinde 

gºrd¿ĵ¿ manzarayē ĸºyle anlatmaktadēr:  

ñHarbiye Nez©retiônin b¿y¿k kapēsēnēn olduĵu geniĸ sokakta ilerleyip Beyazēd 

Camiiôni arkamēzda bēraktēĵēmēzda kendimizi dokunaklē bir manzaraya gºt¿ren bir 

yolda buluruz. Kadim m¿stensihlerin Bizans tarzē s¿tunlardan m¿teĸekkil 

tezgahlarda ­ok eski ve kēymetli zanaatlerini icra etmeyi s¿rd¿rd¿klerini 

anlatmaktadēr. Boyalē sahifeler raflarē, elle ­izilmiĸ yazēlar (hattlar) tezgahlarēn 

duvarlarēnē s¿slemektedir. C¿ppeli ve sarēklē yaĸlē adamlar kamēĸtan kalemler, boya 

kutularē, altēn sahifeler ve perdah kalemi kullanarak yavaĸ yavaĸ, sabērla ve zarif­e 

sayfalarē g¿zel bir yazēyla doldurmakta ya da bitmiĸ sayfalarē birleĸtirip s¿sl¿ ciltler 

yapmaktadēr. Dwight, buranēn ĸehirdeki entelekt¿el hayatēn merkezlerinden biri 

olduĵunu sºylemektedir. Bu manzaranēn bir portre gibi g¿zel oluĸunun sebebi 

yalnēzca kitap ­oĵaltma yºnteminin eskiliĵi ya da 1000 yēldan daha eski ĸeyleri 

basmayē yasaklayan gerici tutum ile ilgili deĵildir. Bu manzara bir resim tablosu 

kadar g¿zel ve etkileyicidir ­¿nk¿ bu kadim zanaatk©rlar matbaa ve bu y¿zyēlēn 

d¿nyanēn geri kalanēna ifade ettiĵi diĵer her ĸeye karĸē verdiĵi cesur savaĸēnda 

mutlak baĸaracaĵēna acēnasē bir metanetle inanarak ­alēĸmaktadērlar. M¿stensih iĸine 

sadēktēr ­¿nk¿ kitap ­oĵaltmanēn geleneksel yolu kalem ile kopya etmektir. Nitekim 

d¿nya kendini Batēlē k©firlerin ortaya attēĵē makine yapēmē kitap ­ēlgēnlēĵēndan 

kurtaracaktēr. Bazen insanlar m¿stensihin yanlēĸ basēm ihtimalinin olmadēĵē el 

yazmasē kitaplardan baĸka bir kitap almak istemezler. Bu yaĸlē adamlarēn inancēnēn 

basitliĵi ve iĸe yaramaz emekleri onlarē seyredenlere acē vermektedir. Bu 

m¿stensihler t¿rlerinin son ºrnekleri, ge­miĸin yadig©rlarēdēr. Kitaplarēnē ­ok 

severler ancak insanlar ger­ekten yaĸayan kitaplar istediĵinde duyacaklarē hayal 

kērēklēĵē onlarēn sonu olacaktēr.ò564 

Dwightôēn betimlediĵi, i­erisinde hattatlar, m¿stensihler, el yazmalarē, yaĸlē 

sarēklē c¿ppeli adamlar bulunan bu manzara, oryantalist ressamlarēn elinden ­ēkmēĸ 

bir Doĵu tablosu gibidir. ¢¿nk¿ teknolojik ve bilimsel geliĸmelerin s¿ratle arttēĵē 

modern d¿nyada sabērla, aĵēr aĵēr el yazēsēyla kitap kopyalamak Batē d¿nyasēna gºre 

olduk­a ñoryantalò bir iĸtir.  

                                                 
564 Henry Otis Dwight, Constantinople and Its Problems, London and Edinburgh, Oliphant, 
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Osmanlē kitap k¿lt¿r¿ne, piyasaya matbu kitaplarēn da s¿r¿lmesine raĵmen, 

uzun s¿re el yazmasē geleneĵi hakim olmuĸtur. James Dallaway 1797ôde eĵitimli 

T¿rklerin arasēnda ve Arap­a-Fars­a terc¿melerde el yazmalarēnēn pop¿ler olduĵunu 

dile getirmektedir.565 Lucy Garnettôa gºre de XX. y¿zyēlēn baĸēnda Osmanlē 

toplumunda el yazēsē, geliĸen matbuata raĵmen hala ºnemli ve deĵerli bir 

konumdadēr:  

ñBug¿n bile T¿rkler g¿zel bir el yazmasēnē matbu bir kitaba tercih etmektedir. 

T¿rklerin Avrupalēlara, hatta t¿m diĵer Doĵululara kēyasla, belki Ķranlēlar hari­, daha 

k¿lt¿rl¿ ve saygēn bir hat sanatēna sahiplerdir. Ticaret i­in kitap kopya etmek bizim 

i­in tamamen ºlmedi, dini kitaplarēn basēmēna sadece son yēllarda izin verildi, 

Kurôan ise hala el yazmasē olarak kullanēlmaktadēr. Arzuhal yazmak ise zevksizlerin 

anlayamayacaĵē bir sanat olarak kalmēĸtēr. Azēcēk okuyabilenler bile yazē 

yazabilmektedir, onlara kolaylēk olsun diye uzman k©tipler hala sokak 

kºĸebaĸlarēnda oturur, m¿ĸterilerinin uzak diyarlardaki, gelen mektubu deĸifre etmek 

i­in b¿y¿k ihtimalle kºy¿n imamēndan yardēm isteyecek olan arkadaĸlarēna basit 

mektuplar yazmaya hazēr bir ĸekilde beklerler. Arzuhalciler gibi hakkaklar da 

(m¿h¿r kazēcēlarē) daima M¿sl¿mandēr ve yazē sanatēnē g¿zelleĸtirmeye devam 

ederler. Doĵulular genellikle m¿h¿r¿ yazēlē bir imzaya tercih ederler ­¿nk¿ bir kimse 

birinin el yazēsēnē taklid edebilir ama kimsenin m¿h¿r¿ne sahip olamaz. Bununla 

beraber T¿rkler, genel olarak Doĵululularla m¿ĸterek olarak ne toplumsal ne 

entelekt¿el ne de ticari faaliyet bakēmēndan yazē tutkunu deĵildir. Sadece T¿rkler 

arasēnda deĵil Hristiyanlarēn iyi sēnēflarē arasēnda da iĸle ilgili veya toplumsal dilek 

ve kutlamalarē hala sºzl¿ olarak vermek ©dettir.ò566 

Lucy Garnettôēn Doĵu toplumlarēna ºzg¿ arzuhalcilik geleneĵine deĵinmiĸ 

olmasē ºnemlidir. Arzuhalciler, XIX. y¿zyēlda oryantalist ressamlar tarafēndan da 

bolca resmedilmiĸtir. El yazēsē ve el yazmalarē Doĵu toplumlarē i­in ºzeldir. 

Batēlēlarēn oryantalist resimlerinde olduĵu kadar seyahatnamede yayēnladēklarē 

gºzlemlerde de yer bulmuĸtur.  

Dºnemin sosyal ĸartlarē geleneksel kitap ¿retiminin devam etmesini de zora 

sokmuĸtur. El yazmasē ¿retimi ve ticaretiyle ge­inenler bir s¿re sonra ­oĵaltēlmasēnē 

sipariĸ verdiĵi el yazmalarēnē veya kurum ve kiĸilerden satēn aldēĵē kitaplarē satmak 

yerine kendi kitaplarēnē basmayē tercih etmeye baĸlamēĸtēr. Deĵiĸime karĸē 

duramamēĸlar ve ñd¿ĸman gibiò gºrd¿kleri matbaayē kullanmaktan baĸka ­areleri 
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kalmamēĸtēr.567 Sabevôin ifadelerinde yer bulan geleneksel kitap ¿reticilerinin 

yeniliĵi tasvip etmemeleri ve yeniliĵe karĸē direnmeleri, Henry Otis Dwightôēn hattat 

ve m¿stensihler i­in sºylediĵi ñy¿zyēlēn yeniliklerine karĸē verdikleri cesur savaĸò 

tabiriyle paralellik gºstermektedir.  

Deĵiĸimin ka­ēnēlmazlēĵēna raĵmen T¿rk kitap sanatēnēn ve geleneksel el 

yazmalarē ¿retiminin korunmasē ºnemli bir konu haline gelmiĸtir. T¿rkiyeôde XIX. 

y¿zyēlēn sonunda Osmanlēôdaki modern ve geleneksel kitap­ēlēkla ilgili kēymetli 

deĵerlendirmeler yapan Friedrich Schrader T¿rk kitap sanatēnēn muhafaza oluĸuna en 

­ok sevinenlerden biridir. 1891-1918 yēllarē arasēnda Ķstanbulôda kalan Friedrich 

Schrader T¿rk­e ve Arap­a bilen Alman bir gazeteci ve m¿steĸriktir. 1917ôde ilk kez 

yayēnlanan kitabēnda Ķstanbulôdan manzaralarē aktararak bir Batēlē gºz¿yle modern 

Osmanlēôyē yorumlamēĸtēr. Ele aldēĵē konulardan birisi de geleneksel ve modern 

y¿z¿yle kitap­ēlēktēr. Hattatlarēn, el yazmasē m¿stensihlerinin, m¿zehhip ve 

m¿cellidlerin icraatlarēnēn eski T¿rk sanatēnēn en parlak sayfalarēndan biri olup 

bunlarēn tarihinin hen¿z yazēlmadēĵēnē dile getirmektedir. Selatin camilerdeki 

k¿t¿phaneler ile Vakēf M¿zesiônde gºrd¿ĵ¿ minyat¿rlere hayran kalmēĸtēr. 

Geleneksel bir kitap ¿retmek i­in yapēlan her dokunuĸ Schraderôēn ­ok hoĸuna gider. 

Bu y¿zden matbaanēn geliĸinden sonra da el yazēsēnēn muhafaza olunuĸuna 

sevinmektedir:  

ñDoĵuônun Pazar sistemine gºre, el yazēcēlarēnēn kendilerine se­tikleri yer, bug¿n 

Beyazēd Meydanēôndan Veznecilerôe giden caddeydi. Bug¿n orada hala, Kurôan 

ayetleri ve kutsal sºzleri resmederek ñLevhaò denilen tabelalarē yapan ressamlar 

bulunur. Burasē hattatlarēn, kaligraflarēn merkeziydi. Teolojik, tarihsel ya da ĸiirsel 

metinlerin o muhteĸem kaligrafik yazēlara dºk¿l¿ĸ¿ burada yapēlēyordu, bug¿n 

bunlar hala satēlērlar. Bºyle bir el yazēsēnē ºn¿n¿ze a­mak ve renk sanatēnēn, ĸair 

sºz¿ne ĸerefli bir bi­im vermek i­in nasēl uĵraĸtēĵēnē gºrmek, bir zevktir. Bunlar 

hafif soldurulmuĸ renkler ve zengin bir altēn sērmayla parlar ve ēĸēldarlar, kitabēn 

i­indeki harfler ise ya g¿­l¿ g¿zel T¿rk yazēm iĸaretleri veya narin Ķran talik 

yazēsēyla yazēlmēĸtēr ve parĸºmene benzeyen kaĵēdēn krem rengi zemininden, derin 

bir siyahlēkla y¿kselirler.ò
568

 

                                                 
567 Orlin Sabev, ñRich Men, Poor Men: Ottoman Printers and Booksellers Making Fortune or Seeking 
Survival (Eighteenth-nineteenth centuries),ò The History of The Book in the Middle East, Ed. 

Geoffrey Roper, Ashgate Publishing Company, 2013, s.319-332. 
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 Friedrich Shrader, imparatorluĵun hat sanatēnē Kurôan yazēmēnda 

kullanēlmasēnē saĵlayarak ­ºk¿ĸten koruduĵunu, bunda ĸahane Kurôanôlar yazan 

Hattat Ali Rēza ve on iki tip M¿sl¿man yazē ustasē Mimarzade Mehmed Ali gibi hat 

ustalarēnēn da rollerinin b¿y¿k olduĵunu ifade etmektedir. Ayrēca ķeyh¿lislam Hayri 

Efendiônin kurduĵu Hattatlar Medresesiônde de bu T¿rk ve M¿sl¿man sanatēnēn 

¿zerinde b¿y¿k gayretlerle ­alēĸēldēĵēnē anlatmēĸtēr.569 

XIX. y¿zyēldaki Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler i­in el yazmasē ¿reticiliĵi 

oryantal bir sahnedir. Seyahatnamelerde m¿stensihler ve hattatlar el yazmalarēnē 

kopya ederken nostaljik ve oryantal sahneler i­erisinde tasvir edilmiĸtir. Geleneksel 

kitap ¿reticiliĵini Osmanlē bilgi ¿retim sisteminin bir par­asē olarak gºrmekten 

ziyade T¿rk kitap sanatēnēn icrasē olarak deĵerlendirmiĸlerdir. El yazēsēyla kitap 

istinsah edilen mek©nlar belirtilmiĸ, bu iĸ i­in gerekli olan m¿rekkep, kaĵēt, kalem 

gibi nesneler ve kullanēm ĸekilleri tanētēlmēĸtēr. Cilt­ilik, tezhip, hat sanatlarē, 

arzuhalcilik gibi Doĵuôyla ºzdeĸleĸmiĸ sanatlarēn XIX. y¿zyēldaki hali anlatēlmēĸtēr. 

Yeni bilgi ¿retiminden ziyade eski bilgilerin ve geleneĵin muhafazasēnē saĵlayan 

geleneksel kitap ¿retimi Doĵulu bir manzara olarak sunulmuĸtur.  

Ķstanbulôun eski yerleĸimlerinde gºrd¿kleri manzaralar onlar i­in olduk­a 

Doĵulu bir manzaradēr. El yazēsē ile kitap ­oĵaltan m¿stensihler, hattatlar ile 

geleneksel kitap ¿retiminin geri kalanēyla meĸgul olan kitap tezhip­ileri, m¿cellidler 

gibi meslek sahiplerine dair gºzlemleri, eski d¿nya tasavvurunun devamēna ait bir 

nostaljidir. Geleneksel kitap ¿retiminde bu iĸ­iliklerin hepsi bir b¿t¿nd¿r, bu y¿zden 

Batēlēlar da onlarē birbirlerinden ayērmamēĸtēr. XIX. y¿zyēlēn modern Avrupalēlarēnēn 

eski d¿nya tasavvuru aslēnda Doĵuônun ­eĸitli geleneksel ve modernleĸme ºncesi 

dºnemlere dair hallerini i­eren bir oryantalizm tablosudur. Avrupalē seyyahlarēn, 

geleneksel kitap ¿retimi hususunda Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿rme 

­abalarēndan ziyade bir takēm oryantal, yani Doĵulu manzaralar gºrerek onlarē 

modern Batēlē gºz¿yle deĵerlendirme ­alēĸmalarē ºn plana ­ēkmaktadēr. 

Eserleri el yazēsēyla istinsah etmenin XIX. y¿zyēlda bilgi ¿retiminden ziyade 

nostalji duygusuyla geleneĵi muhafaza ederek s¿rekliliĵini saĵlamak i­in yapēldēĵēnē 
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sºylemek m¿mk¿nd¿r. Kurôan-ē Ker´m ve baĸka kutsal metinlerin el yazmasē 

ĸeklinde tercih edilmesi de bu t¿r kitap ­oĵaltma bi­iminin son bulmasēnē engeller. 

Dolayēsēyla el yazēsēyla kitap istinsah etmenin olsa olsa din´ kitap ve bilgi ¿retimini 

saĵladēĵēnē sºylenebilir. XIX. y¿zyēlda Osmanlēônēn ihtiyacē olan asēl kitap ve bilgi 

¿retimi ise matbaalarda yapēlmaktadēr. 

3.2. Seyyahlarēn Gºz¿nden T¿rk Matbaacēlēĵēnēn Meseleleri ve 

Modern Kitap ¦retimi 

Batēlē seyyahlar, XVIII. y¿zyēldan itibaren XIX. y¿zyēlda da devam edecek 

ĸekilde bir T¿rk matbaasē anlatēmē ortaya koymuĸlardēr. Sºz konusu anlatēmda 

birtakēm konularē T¿rk matbaacēlēĵēnēn meselesi olarak gºrd¿kleri belli olmaktadēr. 

Bunlar Batēlē gºz¿nde birer meseledir. Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin T¿rk 

matbaacēlēĵēna hangi bakēĸ a­ēsēyla yaklaĸtēklarē kadar matbaacēlēĵēmēzla ilgili 

sunduklarē bilgiler de ºnemlidir. Bunlar hem tarihi bilgileri hem de bizzat tanēklēklarē 

i­erir.  

T¿rk matbaa tarihi ile ilgili XIX. y¿zyēl seyahatnamelerinde en sēk dile 

getirilen meselelerden biri matbaanēn kuruluĸ tarihi ve hikayesidir. Bu mesele ºnceki 

y¿zyēlēn tartēĸma konusu olmasēna raĵmen XIX. y¿zyēlda da hala Batēônēn 

g¿ndemindedir. Matbaayē ­ok daha uzun yēllardēr kullanmakta olan Avrupalēlarēn ise 

konuya yaklaĸēmlarē farklēlēk gºstermektedir. XIX. y¿zyēl Batēlē seyyahlarēn T¿rk 

matbaasēnēn kuruluĸ tarihiyle ilgili kaynaklarē III. Ahmedôin fermanē ve ķeyh¿lislam 

Abdullah Efendiônin fetvasēdēr. Doĵru bilgi verme kaygēsē taĸēdēklarē gºr¿lmektedir. 

Yine de bakēĸ a­ēlarē Batē-merkezlidir. Matbaanēn kuruluĸunun Batēlē 

deĵerlendirmelere gºre birka­ y¿zyēl gecikmesi ve ºn¿nde durduĵu varsayēlan 

birtakēm engeller ve diĵer pop¿ler sorulara yanēt verilmiĸtir. 

Thomas Thornton, matbaanēn ulemanēn onayēyla geldiĵini ve kutsal kitaplarēn 

basēmēnē yasaklayan kararēn dinin bozulmasēnē ºnleyip saflēĵēnē koruyacaĵē i­in 

faydalē olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir.570 James Ellsworth de Kay, Kurôanôēn basēlmasēna 

karĸē duran ulemanēn cahil itirazlarēnēn matbaalarēn geliĸmesini engellediĵi 

                                                 
570 Thomas Thornton, Bir Ķngiliz Tacirin Ķzlenimiyle, s.109. 



248 

 

gºr¿ĸ¿ndedir, konuyla m¿stensihler arasēnda bir alaka kurmamēĸtēr. Ancak 

matbaanēn T¿rkiyeôye padiĸah, ulema ve ĸeyh¿lislam tarafēndan her t¿rl¿ tedbir 

alēndēktan sonra ­alēĸmaya baĸladēĵēnē da eklemektedir.571 Kayôin matbaa ve din 

iliĸkisi tezini ºne s¿rd¿ĵ¿ belli olmaktadēr. 

Ubicini, matbaanēn kurulacaĵē haberi ile ulemanēn, m¿cellidlerin, hattatlarēn 

ve k©tiplerin itirazlarēndan bahsederek sadece Ķstanbulôda sayēlarē on beĸ bini aĸkēn 

k©tip alayēnēn tek ge­im kaynaklarēnēn ellerinden gideceĵini d¿ĸ¿nerek 

kaygēlandēklarēnē anlatmēĸtēr. ¥zellikle sºz konusu esnafēn kaygēlarēnē ger­ek­i 

bi­imde dile getiren Ubicini bununla beraber ileri gºr¿ĸl¿ padiĸah sayesinde bºyle 

bir yeniliĵin yapēlabildiĵini, hatta bazē ilim tutkunu alimlerin de heyecanlandēĵēnē 

dile getirmiĸtir. Matbaanēn kullanēlmasēna izin veren ancak Kurôanôēn ve diĵer dini 

metinlerin matbaada deĵil de el yazmasē ĸeklinde ­oĵaltēlmasē ĸartēnē koĸan fetvadan 

ve imparatorluk matbaasēnēn kuruluĸunu ilan eden 5 Temmuz 1727ôde yayēnlanan 

hatt-ē h¿mayundan da sºz ederek problemi neticelendirmiĸtir.572 

Charles White da Osmanlē saltanat matbaasēnēn Avrupaôda matbaa ­ēktēktan 

ancak ¿­ y¿zyēl sonra kurulmasēnēn sebebini Ķsl©m devletlerinin matbaada Kurôan ve 

diĵer kutsal metinlerin basēlmasēna karĸē ­ēkmalarēndan kaynaklandēĵēnē, ulemanēn, 

halifelerin ve sultanlarēn teredd¿tlerinin ise dini olmaktan ziyade m¿stensihleri 

iĸlerinden mahrum bērakmaktan kaynaklandēĵēnē eklemiĸtir. Bu sebeple de saltanat 

matbaasē a­ēlērken ulemanēn endiĸesini gidermek i­in Kurôan, sºzl¿ gelenekler, fēkēh 

ve hukukla ilgili eserler ile bunun ¿zerine yazēlmēĸ yorumlarēn basēmē yasaklandēĵēnē 

belirtmiĸtir.573 

Robert Walsh ulemanēn matbaaya karĸē ­ēkēĸēnēn sebebinin Allahôēn 

sºzlerinin sēkēĸtērēlēp basēlmasēnēn bir saygēsēzlēk, hatta k¿f¿r olacaĵē d¿ĸ¿ncesinden 

ziyade aslēnda ulemadan ­oĵu kimsenin ge­imini el yazēsēyla kitap telif ederek 

saĵlamasē ve matbaanēn yaygēnlaĸmasē takdirinde tek ge­im kaynaklarēnēn da yok 

olacaĵē i­in maĵdur olacaklarē ­ekincesi olduĵunu a­ēklamaktadēr.574 Bununla 
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573 Charles White, Three Years in Constantinople C.II, s.197-198. 
574 Robert Walsh, Narrative of A Journey From Constantinople To England, s.13-15. 
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birlikte Ķstanbulôa ikinci geliĸinde o zamandan bu yana kurallarēn esneyerek Kurôan 

hari­ dini akideler ve ibadetle ilgili birka­ ºĵretici kitabēn basēlabildiĵini dile 

getirmiĸtir.575 Ger­ekten de III. Selim dºneminde din kitabē basma yasaĵēnēn yavaĸ 

yavaĸ kaybolduĵu, 1803ôte ilk kez matbaada bir din kitabē olan Risale-i Birgiv´ônin 

basēldēĵē ve bu dºnemden itibaren artēk eĵitim amacēyla din kitaplarēnēn basēlmasē 

gerektiĵi de tartēĸēlmaya baĸlandēĵē bilinmektedir.576  

Matbaanēn Doĵuôdaki ve Batēôdaki hikayesi pek ­ok a­ēdan farklēlēk 

gºstermektedir. Batēlē seyahatnameler bu farklēlēklara iĸaret etmektedir. Matbaa 

Avrupaôda kullanēlmaya baĸlandēĵēnda onu kullanan kurumlar din kurumlarēdēr. 

Protestanlēk propagandalarē ve Katolik Kilisesiônin karĸē propagandalarēnda matbaa 

bir ara­ haline getirilmiĸtir. Ķlk etapta sek¿ler eserler deĵil, dini metinler basēlmēĸtēr. 

Osmanlēôya matbaa intikal ettiĵinde ise ilk ¿retilen eserler Avrupaônēn aksine teknik, 

askeriye, edebiyat, tarih, coĵrafya gibi ilim kitaplarēdēr. Din kitaplarē ve metinlerinin 

­oĵaltēlmasēna belirli sebeplerle yasak konulmuĸ ve bu bir s¿reliĵine saltanat 

matbaasēnēn genel kuralē olmuĸtur. Matbaa Osmanlē i­in modern d¿nyanēn bilgisine 

eriĸimi saĵlayacak ve kendi klasik eserlerinin de yeniden ¿retilmesini saĵlayacak bir 

ara­tēr. Yºnetim ve eĵitim kurumlarē i­in gereken bilimsel kitaplarē saĵlayacaktēr. Bu 

ger­eklere geniĸ perspektiften bakēldēĵēnda matbaanēn intikali, kullanēmē, ilk 

aĸamada basēlan eserler gibi problematik meselelerin aslēnda tarihi koĸullara baĵlē 

ihtiya­lardan doĵduĵu anlaĸēlmaktadēr.  

XIX. y¿zyēldaki Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin T¿rk matbaacēlēĵēnēn 

meselelerinden ñgecikme konusuò ile ilgili yazdēklarē genel olarak, din´ gerek­elere 

dayalē karĸētlēktan ºte ulema, hattat ve m¿stensihlerin meslek´ ve ekonomik 

kaygēlarēndan ileri gelen karĸētlēĵēnē savunmaktadēr. Bu anlamda d¿ĸ¿nceleri ve 

anlatēlarē XIX. y¿zyēl ºncesindeki seyyahlarēn anlatēmēyla uyumludur. Batēlē 

seyyahlarēn ñmatbaanēn gecikmesindeò ilmiye sēnēfēnēn tepkisine dayalē bir anlatēm 

kurgulamēĸ olmasē ise Batē-merkezli d¿ĸ¿nmelerinden kaynaklanmēĸ olabilir.  

                                                 
575 Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.II, s.477. 
576 Alpay Kabacalē, T¿rk Kitap Tarihi, s.108-109. Kabacalē, bu bilgiyi Orhan Koloĵluônun Takvim-i 

Vekayi:T¿rk Basēnēnda 150 Yēl kitabēndan naklettiĵini sºylemektedir. 
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Avrupaôda matbaaya karĸē ­ēkan ve matbaanēn ĸeytan icadē olduĵunu 

sºyleyen Avrupalē m¿stensihler ve kitap ressamlarēnēn aslēnda tepkileri iĸlerini 

kaybetme ihtimallerinden dolayē idi. Osmanlēôdaki durum ve ĸartlar ise baĸka t¿rl¿ 

geliĸmiĸtir. Toplumdaki okuyan kitlenin ve okur yazarlēk oranēnēn ­ok d¿ĸ¿k olmasē 

ve medrese ºĵrencilerinin kitap ihtiyacēnēn fazlasēyla giderilmiĸ olmasē matbu kitaba 

talep olmadēĵēnē gºstermektedir. Zaten de basēlan eserler neredeyse el yazmalarē 

kadar pahalēdēr ve satēlmayēp elde kalan ­oktur. Bununla birlikte devlet, geleneksel 

kitap/el yazmasē ¿retimi yapan ilmiye sēnēfēnēn sorununu din konulu eserlerin 

basēmēnē yasaklamakla ­ºzm¿ĸt¿r. ¦stelik matbaaya meĸruiyet kazandērmak i­in 

modern kitap ¿retim s¿recine ulemayē da dahil etmiĸtir. ķeyh¿lisl©mēn fetvasē 

alēnmēĸ, ulema da takrizn©meler yazarak matbaayē desteklemiĸtir. M¿teferrikadan 

sonra matbaayē ilmiye mensubu kiĸiler iĸletmiĸ, tashih ve denetim iĸlerini kadēlar 

baĸta olmak ¿zere ulema sēnēfēndan teĸekk¿l eden heyetleri d¿zenlemiĸtir.577 

Dolayēsēyla matbaanēn Osmanlēôya ge­ intikal ettiĵi, bunun da sebebinin ulemanēn ve 

m¿stensihlerin itirazlarē olduĵu gibi bir d¿ĸ¿nce kabul edilemez. Birincisi talep 

yoktur, ikincisi de s¿rece ilmiye sēnēfē ortak edilmiĸtir. 

Avrupa matbaalarēnēn ilk yēllarēnda dini risaleler basēlērken T¿rk matbaasēnda 

tam tersine ilm´ eserlerin basēlmasē dikkatlerini ­ekmiĸtir. Batēlēlar Osmanlēônēn 

matbaa tarihi ile matbaanēn Avrupaôdaki hikayesi arasēnda bir paralellik kurmuĸ 

gºr¿nmektedir. Dini ve sek¿ler kitap basēmēndaki ayrēm bu y¿zden i­lerinden 

bazēlarēnē ĸaĸērtmēĸtēr. Michaud, matbaanēn Avrupaôda ilk kez kilise camiasēnda ilgi 

gºrerek Ķncil ve diĵer Hristiyanlēk metinlerinin rahatlēkla basēlmasēna karĸēn 

Osmanlēôda tam tersi Kurôan ve kutsal kitaplarēn basēmēnēn yasak oluĸuna 

ĸaĸērmaktadēr. El yazmasē m¿stensihlerinin kēskan­lēĵē Michaudôun vurguladēĵē 

noktalardan biridir.578 Charles White ise farklē bir yaklaĸēmla, XVIII. y¿zyēl 

T¿rklerinin XIX. y¿zyēl Bel­ikalē piskoposlarēna gºre daha a­ēk fikirli ve duyarlē 

olduklarēnē d¿ĸ¿nmektedir. Farklarē, T¿rklerin kutsal kitabēn kesin olarak belirli olan 

mesajēnēn matbaada yanlēĸ basēlma ihtimali sebebiyle dini eserlerin basēmēnē 

                                                 
577 Kemal Beydilli, ñĶstanbul Matbaalarē (1453-1839)ò, Antik­aĵôdan XXI. Y¿zyēla B¿y¿k Ķstanbul 

Tarihi: Edebiyat, K¿lt¿r ve Sanat, C.VII, Ķstanbul, Ķstanbul B¿y¿k ķehir Belediyesi ve ĶSAM, 

2015, s.554-556. 
578 J.F. Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.240-241. 
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yasaklayēp diĵer eserlerin basēmēna serbestlik tanēmalarēdēr.579 Basēlmasē serbest olan 

eserlerin dini deĵil de ilm´ eserler olmasē Whiteôēn takdir ettiĵi bir konudur. 

Matbaalarēn geliĸme s¿reci i­erisinde iletiĸim ve k¿lt¿r sahasēnda uzun 

soluklu bir ñdeĵiĸim ºznesiò olduĵunu ileri s¿ren Elisabeth Eisensteinôēn580 fikrine 

katēlan Orlin Sabev, mevzu-ē bahis Osmanlē olduĵunda matbaalarē ño kadar da acil 

olmayan bir deĵiĸim ºznesiò olarak gºrmektedir. Orlin Sabevôe gºre Osmanlēôda 

belirli bir sosyo k¿lt¿rel ­evre i­erisinde el yazmasē kopyalama ve matbaa k¿lt¿r¿ bir 

arada s¿regelmiĸtir. Osmanlēôya matbaanēn giriĸi bir devrim gibi nitelendirilse de 

aslēnda bu bir talep meselesidir. M¿teferrika matbaasēnda ilk basēlan kitaplar o kadar 

da ­ok satmamēĸtēr. ¢¿nk¿ toplumun okuyan kesiminde hala el yazmalarē pop¿lerdir 

ve matbaanēn ge­ geliĸi aslēnda basēlē kitaplara olan talepsizlikle alakalēdēr. Orlin 

Sabev, Osmanlē halkēnēn matbaadan ziyade bazē spesifik kutsal metinlerin 

­oĵaltēlabilmesi i­in matbaanēn yaygēnlaĸmasēnē beklediĵini iddia etmektedir. 

Avrupaônēn aksine T¿rk matbaasēnda ºncelikle sek¿ler kitaplarēn basēlmasē 

bundandēr. Pop¿ler dini metinler, risaleler ve kutsal kitaplar ancak daha sonra 

basēlabilmiĸtir.581 

Matbaanēn kuruluĸuna kadar sarayda, vakēf k¿t¿phanelerinde ve ĸahs´ 

k¿t¿phanelerde muhafaza edilen Osmanlē saltanatēnēn kaynaklarē ve bilgi birikimi, 

hattatlarēn ve m¿stensihlerin geleneksel yollarla ­oĵalttēĵē el yazmasē n¿shalarē 

halindeydi. K¿t¿phanelerde muhafaza edilen el yazmasē n¿shalarēndaki bilgi 

birikiminin daha iyi korunmasē ve modern ­aĵēn hēzlē bilgi ¿retimine yetiĸebilmek 

i­in matbaalarēn devreye girmesi artēk ka­ēnēlmazdē. Osmanlē saltanatēnēn bu ĸekilde 

tezah¿r eden bilgiyi muhafaza etme ve yeniden ¿retme ­abasē Charles White 

tarafēndan vurgulanmaktadēr. III. Ahmedôin fermanēnē a­ēklayarak Suriye, Baĵdat ve 

                                                 
579 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.197-198. 
580 Elisabeth L. Eisenstein, The Printing Press as an Agent of Change: Communications and 

Cultural Transformations in Ear ly-Modern Europe, Cambridge University Press, 1997, 1979. 

Eisensteinôe gºre matbaa icad edildiĵinde kitap k¿lt¿r¿nde ani bir deĵiĸime yol a­mamēĸ, el yazmasē 

k¿lt¿r¿nden matbu kitap k¿lt¿r¿ne ge­iĸ hemen hemen y¿zyēl s¿rm¿ĸt¿r. Bkz. Ekmeleddin Ķhsanoĵlu 

ve Hatice Aynur, ñYazmadan Basmaya Ge­iĸ: Osmanlē Basma Kitap Geleneĵinin Doĵuĸu (1729-

1848)ò The Journal of Ottoman Studies, C. XXII, Ķstanbul, 2003, s.222. 
581 Orlin Sabev, ñA Virgin Deserving Paradise or a Whore Deserving Poison: Manuscript Tradition 

and Printed Books in Ottoman Turkish Societyò, The History of Book in the Middle East, Ed. 

Geoffrey Roper, s.143-163,  
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Ķspanyaôda nadir bulunur pek ­ok eser ile istinsah edilmemiĸ eserlerin yok olmasēnēn 

din ve bilim adēna bir kayēp olduĵunu, bu iyi eserlerden bir kēsmēnēn elde kalsa da 

hem fiyatlarēn aĸērē pahalē olmasē hem de pek ­ok eserin temin edilememesi 

nedeniyle bunlarē matbaada basmanēn bilim ve bundan faydalanacak kimseler adēna 

son derece menfaatli bir iĸ olduĵunu dile getirmektedir. Bºylelikle eserlerin yeniden 

¿retimi ve ekonomi de g¿vence altēnda olacaktēr.582 

Matbaanēn Osmanlēôya intikal ediĸi meselesinden sonra, Batēlēlar tarafēndan 

yazēlmēĸ XIX. y¿zyēl seyahatnamelerinde, imparatorluk matbaasē diye isimlendirilen 

D©r¿ttēb©óa583 idaresi, idarecileri, basēlan kitaplar, ¿retim miktarē ve kalitesi ile 

tarihsel geliĸimi sistematik ĸekilde ele alēnmēĸtēr. Ge­miĸe yºnelik anlatēmlar, 1727 

yēlēnda kurulan Ķbrahim M¿teferrika Matbaasē ile baĸlamaktadēr. ¦zerinden 

y¿zyēldan daha fazla zaman ge­mesine raĵmen M¿teferrika Matbaasē Batēlēlarēn hala 

dikkatini ­ekmektedir. Ķlk T¿rk matbaasēnēn iĸleyiĸi, saltanatēn teĸviki, ¿retim hēzē, 

kalitesi ve basēlan kitaplarēn yarattēĵē etkiye eserlerinde yer vermiĸlerdir. Charles 

White matbaanēn idaresi hakkēnda ĸunlarē sºylemektedir: 

ñFerman, bu yeni kuruluĸa iki yºnetici atadē: bir tanesi basmahaneyi a­an Ķbrahim 

M¿teferrika, diĵeri de sadrazam ofisinde mektup­u sekreteri olan Muhammed 

(Mehmed) Said Efendi. Bu kiĸilere d¿zenli maaĸ atanmēĸ, m¿ft¿ (ĸeyh¿lislam) ve 

sadrazam tarafēndan her t¿rl¿ yardēm tahsis edilmiĸti. Aynē zamanda buraya dºrt 

denet­i atanmēĸtē. Bu kurumu ¿­ seneden birazcēk daha fazla ayakta tutmayē baĸaran 

Sultan Ahmed de sēk sēk matbaayē ziyaret ederek yºneticilerle Alman iĸ­ileri 

y¿reklendirirdi. Onun bu davranēĸē I. Mahmud tarafēndan da ºrnek alēnmēĸtē.ò584  

Bununla birlikte Charles White, iki idarecinin hevesleri ile h¿k¿metin 

desteĵine ve korumasēna raĵmen basēm s¿recinin ­ok yavaĸ geliĸtiĵini 

d¿ĸ¿nmektedir. Uzman derleyicileri bulmanēn zorluĵu ve hurufat yetersizliĵi 

sebebiyle kuruluĸundan Ķbrahim M¿teferrikaônēn vefatēna (1747) kadarki s¿re 

zarfēnda ­ok az eser basēlabildiĵini sºylemektedir.585 T¿m teĸviklere ve ¿st¿n 

                                                 
582 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.197-198. Charles White, ayrēca, III. 

Ahmedôin fermanēnēn ger­ekte tam olarak ne anlattēĵēnēn merak edilebileceĵini sºylemiĸ ve sºz 

konusu merakēn giderilmesi i­in Batēlē okuyucunun da anlayabileceĵi ĸekilde fermanēn bir ­evirisini 

ve a­ēklamasēnē yaparak eserinde yer vermiĸtir, s.199-201. 
583 Matbaa-i Amire, Tabhane-i Amire, Tabhane, Basmahane diye de adlandērēlmaktadēr. 
584 Constantinople Ancient and Modern, s.199. 
585 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.199. Charles White on yedi yēllēk s¿rede 

matbaanēn 22 cilt i­eren 17 eser bastēĵēnē sºylemektedir. Ayrēca, Ķbrahim M¿teferrikaônēn ºl¿m 

tarihini 1743, Kadē Ķbrahimôin ºl¿m tarihini 1747 olarak verme hatasēna d¿ĸm¿ĸt¿r. 
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­abalara raĵmen matbaanēn yetersizliĵi konusunda Ubicini de aynē fikirdedir.586 

Bununla birlikte, Ķbrahim M¿teferrikaônēn makineleri ve iĸ­ileri getirmek, harfleri 

dºkmek, basēlacak kitaplarē tespit etmek hatta tashih, terc¿me, yazarlēk gibi iĸlerle 

bizzat ilgilendiĵini, vefatēna kadar ñmatbaacēlēĵēn ruhuò olduĵunu dile getirmiĸtir.587 

Charles White, Ķstanbulôdaki ilk matbaada ¿retilen eserlerin listesini de 

eserinde yayēnlamēĸtēr.588 Ubicini, bu eserlerin genel anlamda Osmanlē-Avrupa 

iliĸkilerinin tarihselliĵini ve en azēndan bilgi ve bilim d¿zeyinde Batēlēlaĸmanēn ilk 

adēmlarēnē gºsterdiĵini d¿ĸ¿nmektedir: 

ñBasmēĸ olduĵu ilk eserler, T¿rk h¿k¿metinin ta baĸlangē­tan beri Batē ¿lkeleriyle ve 

bilhassa da deniz g¿c¿ne sahip memleketlerle vuku bulan m¿nasebetleri hakkēnda 

tarihi bir araĸtērmaya giriĸtiĵini ve bu bakēmdan aydēnlanmaya doĵru bir temay¿l 

gºsterdiĵini ortaya koymaktadēr. Bu eserlerde Batē ©detlerinin, Doĵu ©detleri 

¿zerinde baĸlayan tepkileri hissedilir. Bunlar sadece, gerek terc¿me edilmiĸ, gerekse 

bizzat yazēlmēĸ, tarih ve coĵrafya eserleridir: Hacē Halifeônin Ķmparatorluĵun deniz 

savaĸlarē tarihi, Batē Hindistan, Amerikaônēn keĸfi, Mēsēr, Polonyalē Cizvit Krusinski 

tarafēndan orijinali Latince olarak yazēlan ve yine kendisi tarafēndan T¿rk­eye 

­evrilen Afganlar tarihi, Naimaôdan ¢elebizadeôye kadar gelen imparatorluk 

vakayinameleri serisi ve bilhassa Hacē Halifeônin Takvimô¿t-Tevarih veya Tarihin 

­izelgeleri diye terc¿me edebileceĵimiz bir ad taĸēyan, en eski ve kanaatimce 

Osmanlēlarēn sahip olduklarē biricik evrensel kronoloji denemesi olan ­ok kēymetli 

eseri.ò
589

 

James Ellsworth de Kay, Ķbrahim M¿teferrikaônēn kurduĵu matbaada birer 

Arap­a-Fars­a sºzl¿k, dokuz tarihi eser, iki coĵrafi eser, pusulayla ilgili bir kitap, 

d¿nyadaki yºnetim bi­imleriyle ilgili bir kitap olarak toplam on beĸ kitap basēldēĵēnē 

ancak kurucusunun ºl¿m¿nden sonra bu tesisin kapandēĵēnē belirtmiĸtir.590 William 

George Brown, zeki bir kiĸi ve  kurumun en b¿y¿k destek­isi olan Ķbrahim 

M¿teferrikaônēn ºl¿m¿nden sonra matbaanēn devam etmediĵini, Avusturya ile 

yapēlan savaĸlarēn kurumun ilerlemesine bir s¿re engel olduĵunu yazmēĸtēr.591 

I. Mahmud, Ķbrahim M¿teferrikaônēn ºl¿m¿nden sonra, onun yanēnda yetiĸen 

Rumeli Kadēsē Ķbrahim Efendiôyi ve Anadolu kadēsē Ahmed Efendiôyi 

                                                 
586 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.182. Ubicini, matbaada yeteri kadar eser 

basēlamadēĵēnē, 16.500 n¿shasē basēlmēĸ 25 cilt eser sayēsēnē az bulduĵunu ifade etmektedir. 
587 A.e., s.181. Ķbrahim M¿teferrikaônēn vefatēnē 1746 olduĵunu belirtmektedir. 
588 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.202-204. 
589 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.181. 
590 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.112. 
591 William George Brown, ñMiscellaneous Remarks Written At Constantinople, 1802ò, a.g.e., s.155. 
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gºrevlendirerek matbaanēn a­ēk kalmasēnē saĵlamēĸtēr. Bu matbaa seyahatnamelerde 

Kadē Ķbrahim Efendiônin matbaasē diye ge­mektedir. III. Osman da tahta ­ēktēĵēnda 

matbaanēn imtiyazēnē aynē kiĸilere vererek ¿retimi devam ettirmiĸtir. Charles Whiteôa 

gºre, Kadē Ķbrahimôin bastēĵē eserler ºncekilerin kºt¿ bir versiyonu olmaktan ileri 

gidememiĸtir.592 

Kadē Ķbrahimôin ºl¿m¿nden itibaren I. Abd¿lhamidôin fermanēyla 1782ôde 

matbaanēn yeniden a­ēlēĸēna kadar saltanat matbaasēnēn faaliyetleri durmuĸtur. 

Ubicini, 1756 senesinden itibaren matbaacēlēĵēn yirmi yedi senelik bir kesintiye 

uĵradēĵēnē sºylerken bu kesintinin k©tiplerin isyanēndan kaynaklanmadēĵēnē ºzellikle 

vurgulamaktadēr:  

ñYirmi sekiz sene gibi uzun bir devrede matbaanēn ortaya koyduĵu 16.500 n¿sha 

basmēĸ ĸu yirmi beĸ cilt eser, bizim edeb´ eserlerimizin Parisôte yayēnlanēĸlarē gibi, 

Ķstanbulôda devamlē olarak ortaya ­ēktēklarē (daha doĵrusu gºr¿l¿yordu, ­¿nk¿ fikir 

hareketi bir baĸka yºne dºnmeye baĸlamēĸtēr) bu bir yēĵēn dua ve tefsir kitaplarē ve 

her sene katiplerin kalemlerinden ­ēkan binlerce Kurôan kopyalarēyla mukayese 

edillirse nedir ki? Yirmi yedi sene s¿ren bu devrede matbaacēlēĵēn d¿ĸt¿ĵ¿ bu 

t¿m¿yle terk ediliĸ hali, ĸu halde sadece, III. Mustafaônēn saltanatē ve Abd¿lhamidôin 

h¿k¿mdarlēk yēllarēnēn baĸlarēnda gºr¿len savaĸ felaketleri ve harici 

meĸguliyetlerden ileri gelmiĸtir.ò
593

 

1782 senesinde Fransēz el­ilik sarayēnda bir matbaa kurulmak istenmiĸtir. 

Fransēzlarēn Arap harfli T¿rk­e baskē yapabilmek i­in Kadē Ķbrahimôin terekesindeki 

M¿teferrika matbaasēndan kalan ara­ gere­leri satēn almak istedikleri duyulunca 

saltanat matbaasē tekrar g¿ndeme gelmiĸtir.594 R©ĸid ve V©sēf Efendiler derhal 
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belirtmektedir. Choiseul Gouffier de Fransēz El­ilik Sarayēnda kurduĵu matbaada T¿rk­e yazēlarēn 

Latin harfleriyle basēldēĵēnē belirtmektedir. Bºylece Arap harfli T¿rk­e basēm yasaĵēna karĸē 

gelinmemiĸ olunur. Strauss, burada T¿rk­e ve Fransēzca kitaplarēn basēldēĵēnē belirtmektedir. 

Viguerôin gramer kitabē burada basēlmēĸtēr. Kabacalēôya gºre Fransēz uzman m¿hendis ve 

teknisyenlerinin geldiĵi bir dºnem de el­ilik matbaasē da I. Mahmudôun yarē gizli eĵitim veren 

Humbarahane ve M¿hendishane okullarēnda okutulacak ders kitaplarēnē T¿rk­e olarak basēyordu. 

Bunlar Fransēz yazarlarēn terc¿me n¿shalarēydē. Ayrēca Viguerôin gramer kitabē burada basēlmēĸtē. 

T¿rk­e ve Fransēzca Osmanlē-Fransa iliĸkilerinin deĵiĸen dengeleri el­ilik matbaasēnēn kaderini de 

tayin etmiĸtir. Bkz. Alpay Kabacalē, T¿rk Kitap Tarihi, s.65-69. Bkz. Franz Babinger, M¿teferrika 

ve Osmanlē Matbaasē 18. Y¿zyēlda Ķstanbulôda Kitabiy©t, Ķstanbul, Tarih Vakēf Yurt Yayēnlarē, 
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harekete ge­erek I. Abd¿lhamidôin talimatēyla matbaayē satēn almēĸ, bºylece saltanat 

matbaasē tekrar faaliyete ge­miĸtir.595 

Charles White, matbaanēn iĸlemesi hususunda resmi kayētlarēn sultanēn ne 

kadar kararlē olduĵunu gºsterdiĵini sºylemektedir. R©ĸid Efendi Matbaasēndaki 

fiyatlandērma sistemi, Whiteôēn dikkatini ­eken bir diĵer konudur: 

ñMatbaanēn tekelini eline alan yeni idareciler serbest­e ve ciddiyetle ­alēĸmēĸlardēr. 

Her 40 sayfalēk kitap metnine 1 ak­elik vergi uygulanmaktadēr, memurun damgasē 

olmadan kitaplarēn bir kopyasē bile satēlamaz. Yeniden canlandērēlan bu kuruluĸun 

b¿y¿k h©misi Sadrazam Halil Hamid Paĸa idi. Bu matbaa kuruluĸu S©mi, ķ©kir, 

Subhi, Ķzzi ve daha az ºnemli pek ­ok eseri basēp yayēnlamēĸtēr. Bu yayēnlarēn pahasē 

matbaadan ve harf diziminden kaynaklanan hatalardan dolayē d¿ĸmediĵinden orijinal 

fiyatlar da hi­ y¿kselmemektedir.ò
596

  

James Elssworth de Kay, M¿teferrikaôdan sonra yirmi yedi sene uyuyan 

matbaanēn Abd¿lhamit tarafēndan yeniden canlandērēldēktan sonra baĸkent civarēnda 

pek ­ok matbaa kuran Selim tarafēndan faaliyete devam ettirildiĵini yazmēĸtēr.597 

William George Brown, Abd¿lhamitôin matbaaya yeniden hayat vermesinin ardēndan 

gelen Rusya ile savaĸ, uzman ve yeni hurufat ihtiyacēnēn matbaanēn faaliyetini 

1786ôdan 1797ôye kadar durdurduĵunu a­ēklamaktadēr. Daha sonra yeni hurufat bir 

Ermeni tarafēndan dºk¿lm¿ĸt¿r.598 Yeniden faaliyete ge­tiĵi sºylenen matbaa 

M¿hendishane Matbaasēdēr. 

Osmanlē Devleti i­in matbaa bir Batēlēlaĸma, muasērlaĸma ve eĵitim aracē 

olmuĸtur. Eĵitim ve yayēncēlēk arasēnda kurulan iliĸkinin ¿r¿n¿ olarak, devletin 

idareci kadrosunu yetiĸtirmek maksadēyla a­ēlan Batēlē ve modern tarzda eĵitim 

veren kurumlarda kullanēlmak ¿zere baĸta ders kitaplarē, ardēndan bilim, teknik, 

­eĸitli uzmanlēk bilgisi i­eren kitaplarē ile belirli bir k¿lt¿r i­eren kitaplar basēlmēĸtēr. 

Hatta buradan yola ­ēkēlarak matbaa vesilesiyle yapēlan yayēncēlēk anlayēĸē reayaya 

                                                                                                                                          
2004, s.40, 48-49. Bkz. Johann Strauss, ñĶstanbulôda Basēlan Fransēzca Kitaplar (1730-1908), a.g.e., 

s.6. 
595 Kemal Beydilli, "R©ĸid Efendi Matbaasē", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/rasid-efendi-matbaasi, 05.03.2019. 
596 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.204-205. 
597 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.112-113. 
598 William George Brown, ñMiscellaneous Remarks Written At Constantinople, 1802ò, a.g.e., s.155. 

Brown, verdiĵi t¿m bilgileri De Fatis Linguarum Orientalium kitabēnēn bilgili yazarēndan alēp 

saĵlamasēnē yapmēĸ bir ĸekilde yayēnladēĵēnē belirtmiĸtir. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/rasid-efendi-matbaasi
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deĵil, belirli bir ¿st sēnēfa hitap etmektedir.599 M¿hendishane Matbaasē tam da bu 

duruma uygun bir kuruluĸtur. 

III. Selim dºneminde M¿hendishane-i Berr´ônin a­ēlmasēyla (1795) okulun 

b¿nyesinde bir matbaa kurulmasē icab etmiĸtir. Bºylelikle R©ĸid Efendiônin elindeki 

matbaa ve gere­leri devlet tarafēndan satēn alēnarak M¿hendishane Matbaasē 

kurulmuĸtur. 1797ôde Haskºyôdeki m¿hendishanede a­ēlan matbaanēn 

kurulmasēndaki ama­, M¿hendishane ºĵrencilerinin hendese ºĵrenimi i­in gerekli 

T¿rk­e kitap, risale, cetvel, harita gibi gere­lerin hēzlēca, hatasēz, tek tip ve ­ok 

sayēda ­oĵaltēp ºĵrencilerin yararēna sunmaktēr.600 Burada basēlan kitaplarēn bir 

ºzelliĵi resim, ĸekil ve ĸemalara yer verilmesidir.601 William George Brown 1801 

senesinde iĸte bu m¿hendish©ne matbaasēnē gºrm¿ĸt¿r: 

ñM¿hendish©neônin bitiĸiĵindeki Tabh©neôde, ya da basēmevinde, onlarē 14 Haziran 

1801ôde ¥klidôin Nas´r¿ddin et-Tusi tarafēndan terc¿me edilmiĸ Arap­a n¿shasēnē, 

tashih ve d¿zeltme olmadan yeniden basmaya hazērlanērken buldum. Ayrēca yeni bir 

Ķngilizce Atlas, T¿rk­e yer isimleri de kullanēlarak, yayēnlanmēĸtē...ò
602

 

Brown, saltanat matbaasēnēn, kuruluĸundan T¿rkiyeôyi ziyaret ettiĵi yēl olan 

1801ôe kadar basēmēnē yaptēĵē kitaplarēn listesini de yayēnlamēĸtēr.603 James Ellsworth 

de Kay, tarihi anlatēmēnda tersanede, yani M¿hendishane Matbaasēnda aralarēnda 

T¿rk­e ĸarkēlardan oluĸan bir derleme, fevkalade bir atlas ve geniĸ ­aptaki Arap­a, 

Fars­a ve T¿rk­e sºzl¿kleri basan altē matbaa daha olduĵunu dile getirmiĸtir.604 

Beydilliônin verdiĵi bilgilere gºre, 1802 senesinde m¿hendishane binasēnēn 

i­indeki yer darlēĵē sebebiyle Tabóh©neônin taĸēnmasē g¿ndeme gelmiĸ, ºnce 

Ķstanbulôdaki Kapalēfērēn semtine taĸēnmēĸ fakat faaliyete ge­meden hemen ardēndan 

                                                 
599 Alpay Kabacalē, T¿rk Kitap Tarihi, s.109. 
600 Kemal Beydilli, T¿rk Bilim ve Matbaacēlēk Tarihinde M¿hendish©ne, M¿hendish©ne 

Matbaasē ve K¿t¿ph©nesi (1776-1826), s.99.  
601 Alpay Kabacalē, T¿rk Kitap Tarihi, s.71. 
602 William George Brown, ñMiscellaneous Remarks Written At Constantinople, 1802ò, a.g.e., s.154. 
603 A.e., s.154-156. Brownôun listesinde M¿teferrika, R©ĸid Efendi ve M¿hendish©ne matbaalarēnda 

basēlan kitaplarēn isimleri vardēr. M¿teferrika matbaasēndaki kitaplarēn listesi tamdēr, R©ĸid Efendi 

matbaasēndan S©mi, ķ©kir ve Subhi tarihleri, Ķzzi tarihi ve Ķbnô¿l-Hacibôin Arap­a-T¿rk­e gramerini 

sayar, 1797ôden sonra m¿hendishane matbaasēnda ise d¿zeltilmeden yayēnlanmēĸ bir Burhan-ē Katē 

T¿rk­e-Fars­a sºzl¿ĵ¿, Ahmed Hayat´ônin Tuhve-i Vehb´ ĸerhi lugat, Leh­e¿ôl lugat ve Vankulu 

Lugatē basēldēĵēnē sºyler. Brown, yazēsēnda hicri yēllarē kullanmayē tercih ettiĵi i­in yayēn yēllarēnda 

birtakēm hatalar yapmēĸtēr. 
604 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.112-113. 
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¦sk¿darôa taĸēnmēĸtēr. ¦sk¿darôda matbaanēn bulunduĵu yer tam olarak Harem 

Ķskelesi arkasēnda yer alan Selimiye Vakfē arazisi ¿zerinde yeni yaptērēlan binadēr. 

Matbaa, m¿hendishanede mevcut olan t¿m ara­ gere­leri dahil olmak ¿zere 

tamamēyla ¦sk¿darôa taĸēnmēĸ ve eski yerinde bir faaliyet kalmamēĸtēr.605  

Saltanat matbaasēndan bahseden Batēlē seyyahlarēn ge­miĸe yºnelik 

anlatēlarēnēn ­oĵunda ¦sk¿dar Matbaasē bulunmaktadēr. Hatta matbaanēn ¿lkeye 

getiriliĸ ºyk¿s¿yle birlikte en ­ok dile getirilen konulardan biridir. XIX. y¿zyēlēn ilk 

yēllarēnda gelen seyyahlar ¦sk¿dar Matbaasēnēn faaliyetlerine tanēklēk etmiĸtir. Daha 

sonraki yēllarda gelenler ise burasē hakkēnda topladēklarē bilgileri saltanat 

matbaasēyla ilgili tarih´ anlatēma dahil etmiĸlerdir.  

Ulrich Jasper Seetzen ¦sk¿darôa gidip matbaayē gºrenlerden biridir. 

¥ncelikle Prusya el­iliĵi sekreteri ve ¿nl¿ ķarkiyat­ē Hammerôdan ¦sk¿darôdaki 

matbaasēyla ilgili bazē bilgiler edinmiĸtir: 

ñ¦sk¿darôdaki matbaada ĸimdi sekiz baskē makinesi varmēĸ ve hepsi ­alēĸēr 

durumdaymēĸ... Gen­ adam bana k¿­¿k varaklar halinde yeni bir Fars­a-T¿rk­e 

sºzl¿k gºsterdi ve matbaada ciltlenmiĸ olan bu kitap­ēĵēn fiyatēnēn 30 kuruĸ 

olduĵunu sºyledi. Ayrēca bu gen­ adamdan ºĵrendiĵime gºre, ĸu sēralarda bu 

matbaada b¿y¿k bir T¿rk­e coĵrafya sºzl¿ĵ¿ ve b¿y¿k bir atlas ¿zerinde 

­alēĸēlēyormuĸ.ò606 

Ķmk©n bulduĵu her yolla Doĵuôdan kitap toplayan Seetzenôin ºncelikli hedefi 

kitap alēĸveriĸi olduĵu i­in imparatorluk matbaasēna da bu maksatla gitmiĸtir. Fakat 

ilk etapta saltanat matbaasēnē eski yeri olan m¿hendishanede aramēĸtēr: 

ñHali­ôte, tersanenin arkasēndaki Aynalēkavak adlē padiĸah sarayēnda bir T¿rk 

matbaasēnēn bulunduĵunu duymuĸtuk. Burayē gºrmeyi ­ok istiyordum, ­¿nk¿ bizim 

matbaalarēmēzdan farklē olup olmadēĵēnē, ka­ baskē makinesi bulunduĵunu vb merak 

ediyordum. Bence, insanlēk i­in, kitap basan bir matbaadan daha ºnemli ve ilgi 

­ekici bir iĸyeri yoktur. ¢¿nk¿ bu kuruluĸlar, y¿zyēllar boyunca binlerce bilim 

adamēnēn topladēĵē bilgilerin sonsuza dek korunmasēnē saĵlēyor ve kazanēlan bu 

k¿lt¿r birikimiyle aydēnlanan insanlarēn yeniden cehaletin karanlēĵēna gºm¿lmelerini 

ºnl¿yorlar. Eĵer Homeros ve eski Mēsērlēlar zamanēnda kitap basma sanatē bilinse ve 

uygulansaydē, g¿n¿m¿zdeki bilgi d¿zeyi ­ok daha y¿kselmiĸ olacaktē! Ge­miĸteki o 

insanlarēn zihinsel ­abalarēnēn, gece-g¿nd¿z ­alēĸmalarēnēn d¿nya i­in yararsēz 

olmasē ne kadar acē! Bilime hizmet eden, ¿stelik de T¿rk ve Arap harfleriyle kitap 

basan bºyle bir kuruluĸ, kuĸkusuz ­aĵēmēz i­in ­ok b¿y¿k bir ºnem taĸēmaktadēr ve 

                                                 
605 Kemal Beydilli, T¿rk Bilim ve Matbaacēlēk Tarihinde M¿hendish©ne, M¿hendish©ne 

Matbaasē ve K¿t¿ph©nesi (1776-1826), s.136. 
606 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.98-99. 
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gºr¿lmeye deĵer. ¢¿nk¿ burasē, ºvg¿lere layēk bir insan olan Ķbrahim Efendi 

tarafēndan kuruluĸundan beri hala bu b¿y¿k ¿lkedeki tek matbaa... Hedefimiz olan 

yere vardēĵēmēzda, tabhanenin nerede olduĵunu sorduk. Padiĸahēn sarayēndaki 

nºbet­i, eskiden T¿rk matbaasēnēn burada bulunduĵunu, ama ĸimdi Anadolu 

yakasēna, ¦sk¿darôa taĸēnmēĸ olduĵunu sºyledi.ò607 

Seetzen, matbaalarē bilgilerin muhafaza edilip yeniden ¿retiminin saĵlandēĵē 

ara­lar olarak gºrmektedir. T¿rk matbaasēnē da bu ĸekilde deĵerlendirerek bilime 

hizmet ettiĵi i­in ­ok kēymetli bulduĵunu belirtmesi ºnemlidir. Aynē zamanda 

Batēlēlarēn T¿rk kaynaklarēndaki bilgilerle de ilgilendiklerini gºstermektedir.  

Seetzen eski bilgilere dayanarak matbaanēn Haskºyôdeki m¿hendishanede 

olduĵunu zannetmektedir. Halbuki Seetzenôin Ķstanbulôda bulunduĵu tarihte saltanat 

matbaasē ¦sk¿darôa taĸēnmēĸtē. Zaten o da ilerleyen g¿nlerde ¦sk¿dar Matbaasēnda 

basēlmēĸ bazē eserleri satēn almaya niyetlenerek dragoman Macar ile ¦sk¿darôa 

gitmiĸtir.608 

ñT¿rk­e kitaplarēn basēldēĵē matbaa, hamamēn ­ok yakēnēnda. Burasē tek katlē, 

Avrupai tarzda yapēlmēĸ bir ev. Bizi matbaanēn bulunduĵu olduk­a geniĸ bir salona 

aldēlar. Burada yan yana ¿­ baskē makinesi duruyordu ve bunlarēn ikisi 

­alēĸmaktaydē. Oysa el­ilik sekreteri Bay von Hammer, bize orada sekiz baskē 

makinesinin bulunduĵunu bildirmiĸti. Matbaacēlar, iĸlerinde ­ok deneyimli olduklarē 

izlenimini uyandērēyorlar. Bazēlarē T¿rk, bazēlarē Ermeni. Ama m¿d¿r tarafēndan 

gºrevlendirilmiĸ olan baĸlarēndaki kiĸi Ermeni ve ­ok iyi Fransēzca konuĸuyor. 

Harfleri dizen dºrt veya beĸ kiĸi T¿rk...ò 609 

 ¦sk¿darôdaki matbaada basēlan kitaplar, kitaplarēn ciltleri ve t¿rleri, hazērlēk 

aĸamasēndaki yayēnlar ve buradan yaptēĵē alēĸveriĸle ilgili deĵerli bilgiler 

sunmaktadēr: 

ñMatbaaya gelmiĸken, 112,5 kuruĸa T¿rk­e ve Fars­a basēlmēĸ eserler satēn aldēm. 

Bunlarēn arasēnda varak halinde b¿y¿k bir Fars­a-T¿rk­e sºzl¿k, m¿hendislik bilimi 

¿zerine varak halinde 3,5 cilt, bir Fars­a ĸiir (sekiz boyutunda) ve bu ĸiirin T¿rk­e 

yorumu (sekiz boyutunda), ĸimdiki Reis Efendi [reis¿lk¿ttab] Mahmud Reisôin 

[Mahmud Raifôin] ºvg¿ye deĵer istatistik kitabē bulunmaktadēr. Bunlar matbaanēn en 

az bulunan yayēnlarēndandēr. ¢¿nk¿ bunlar Fransēzca olarak Fransēz ve Latin 

harfleriyle burada basēlmēĸ ve burada (aside yedirme tekniĵiyle yapēlmēĸ) resimlerle 

s¿slenmiĸtir. Kitaplarēn hepsi ciltlenmiĸ olarak satēlmaktadēr ve kesin fiyatlar 

konmuĸtur. Yukarēda belirttiĵim fiyatlardan bana bir para kadar bile indirim 

yapēlmadē. Kitap cildinin ºzelliĵi, bir kapaĵēnēn ¿st kēsmēnēn kapaklē [mēklepli] 

yapēlmēĸ olmasēydē. (T¿rk matbaasē daha ºnce S¿tl¿ceôde M¿hendislik Okulunun bir 

                                                 
607 A.e., s.129. 
608 A.e., s.132 
609 A.e., s.143-144. 
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salonunda kurulmuĸtu. Bundan ºnce de Ķstanbulôda Vezir Hanôēn yanēndaydē.) 

Matbaanēn baĸēndaki Ermeni bizi bu salondan ­ēkarēp baĸka bir salona gºt¿rd¿. 

Burasē Fransēz bakēr grav¿r ustasē Ricardôēn ­alēĸma odasēydē ve burada bazē 

efendiler toplanmēĸlardē. O sērada T¿rk­e bir atlas i­in haritalarēn grav¿rleri 

hazērlanēyordu. Ricard, biz oradayken, kuzeydoĵu Asyaônēn bir bºl¿m¿n¿ bir bakēr 

levha ¿zerine iĸlemekle meĸguld¿. Daha sonra bu ­izgilere asit tatbik edecekti. Bu 

atlasēn i­inde ¿nl¿ Ķngiliz Fudenôin g¿zel haritalarē ºrnek alēnarak bakēr grav¿rler 

hazērlanmēĸ 52 adet harita bulunacak. Ķngilizce adlarēn ve Ķngilizce yazēlarēn 

T¿rk­eôye aktarēlmasēnda bu kuruluĸun baĸēndaki m¿d¿r¿n b¿y¿k katkēlarē vardēr. 

Bakēr grav¿rleri yapan ustanēn bana a­ēkladēĵēna gºre, t¿m bakēr levhalarē 

tamamlayēncaya kadar, daha bir yēl ve dºrt hafta bu iĸ ¿zerinde ­alēĸmasē 

gerekiyormuĸ. O zamana kadar da tek bir prova sayfasē bile yayēnlanmayacakmēĸ. 

Aslēnda bºyle bir prova sayfasēna sahip olmayē ­ok isterdim. Gºrd¿ĵ¿m kadarēyla, 

bitmiĸ olan Avrupa ve Asya levhalarē gayet ºzenle hazērlanmēĸ. Ama gene de 

kopyalarēn, asēllarē kadar m¿kemmel olmasē beklenemez. Her ne olursa olsun, 

coĵrafya bilimi konusundaki bu yapēt gerek T¿rk ulusu i­in gerekse yºnetimdeki 

T¿rk h¿k¿mdarē ve bu yapēta emeĵi ge­en T¿rk bilim adamlarē i­in ger­ekten bir 

ºv¿n­ kaynaĵē olacaktēr. Bu atlasla birlikte b¿y¿k bir T¿rk­e coĵrafya kitabē da 

yayēnlanacaktēr ve ĸu sēralarda onun ¿zerinde ­alēĸēlmaktadēr. Bize bildirdiklerine 

gºre, bakēr grav¿rleri yapan ustaya ayda 300 kuruĸ, yani yēlda 3.600 kuruĸ 

ºdenmekteymiĸ.ò610 

Mahmud Raif Efendiônin Nizam-ē Cedid reformlarēnē Batē d¿nyasēna tanētan 

Fransēzca eser Batēlēlar arasēnda olduk­a ilgi gºrm¿ĸt¿r. Seetzen gibi Pierre Ruffin 

ve John Cam Hobhouse da eseri saltanat matbaasēna giderek satēn almēĸtēr. Ruffin 

kitabē Louis Langl®s ve Castellanôa hediye etmiĸtir.611 

1821-1824 ile 1830-1835 yēllarē arasēnda Lord Strangfordôun Ķstanbulôdaki 

sefareti sērasēnda rahiplik gºrevinde bulunan Robert Walsh, T¿rkiye ile ilgili iki eser 

yazmēĸ, ikisinde de T¿rk Ķmparatorluĵuônun modernleĸmesi baĵlamēnda saltanat 

matbaasēndan bahsetmiĸtir. Robert Walsh, III. Selimôin imparatorluĵu Avrupa bilimi 

ve sanatē ile tanēĸtērma niyetinde olup buna uygun olarak faaliyetlerde bulunduĵunu 

ve ¦sk¿darôda a­tēĵē matbaanēn da onun siyasetinin bir par­asē olduĵu gºr¿ĸ¿ndedir. 

Matbaa, kitap ¿retimi ve tedav¿l¿n¿n III. Selim i­in ­ok ºnemli olup Boĵazôēn karĸē 

tarafēnda, B¿y¿kdereôde de bu matbaaya kaynak saĵlayacak bir kaĵēt fabrikasē 

kurmasē da yine onun yenilik­i politikalarēndan biri olduĵunu ifade etmektedir. 

Walshôa gºre, T¿rklerin herhangi bir edebiyat zevki yoktur. Tek okuduklarē kitaplar 

da yasaklanēnca basēmevi faaliyete devam edememiĸ bu y¿zden de III. Selim 

matbaayē tekrar canlandērdēĵēnda o g¿ne kadar bu alanda yapēlmēĸ her ĸey 

                                                 
610 A.e., s.143-144. 
611 Yahya Erdem, ñSahhaflar ve Seyyahlar: Osmanlēôda Kitap­ēlēkò, a.g.e., s.16. 
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unutulmuĸtur. Robert Walsh Ķstanbulôa ilk kez geldiĵinde ¦sk¿darôdaki saltanat 

matbaasē ile Kaĵēthaneôdeki kaĵēt fabrikasēnē ziyaret etmiĸtir. Kaĵēt fabrikalarēnēn 

­ok g¿zel bir bi­imde d¿zenlendiĵini, su depolarēnēn mermer bir havzada yer aldēĵēnē 

ve b¿t¿n hepsinin bir sultanēn sarayēnē bir fabrika i­in donatmēĸ gibi gºr¿nd¿ĵ¿n¿ 

dile getirmektedir.612 ¦sk¿darôdaki matbaayē ise ĸºyle anlatmaktadēr:  

ñ¦sk¿darôdaki matbaa olduk­a b¿y¿k ve ferah bir binada bulunmaktadēr. Hurufat ve 

matbaa makineleri olduk­a geniĸ olan dairenin en sonunda karĸēlēklē olarak yer 

almaktadēr, ilkinin 7 tanesi ikincinin 4 tanesi halihazērda ­alēĸēyor vaziyettedir. 

Ciltler yarē dairesel bi­imde yerleĸtirilmiĸtir ve m¿rettip (dizgici) ­alēĸērken rahat 

etmek i­in minderin ¿zerinde baĵdaĸ kurarak oturmuĸ bir vaziyettedir. Matbaa 

makineleri ºyle saĵlam yapēlēdēr ki sapē kopsa bile m¿mk¿n olabilecek en az iĸ­i 

g¿c¿yle makine kendi baĸēna ­alēĸēr.ò
 613

 

Robert Walsh, saltanat matbaalarēnēn ilkinin yirmi sekiz yēlda on sekiz tane, 

ikincisinin on yēlda altē tane, ¦sk¿darôda kurulan ve daha baĸarēlē olanēn ise uzun 

s¿rede kērk tane matbu kitap bastēĵēnē belirtmektedir. ¦sk¿dar matbaasēnda basēlan 

eserler hakkēnda ĸunlarē sºylemektedir:  

ñMatbaanēn ilk icraatlarē asker´ eserler ¿zerinedir. Bu matbaa, Peraôdaki Fransēz 

el­iliĵinde kurulu matbaanēn yardēmēyla iĸletilmeye baĸlanmēĸtēr. Burada basēlan en 

bilindik birka­ Avrupalē eserden bazēlarēnēn T¿rk­e terc¿meleri sadece askeriye 

deĵil, bahriye taktikleri de i­erir ki bunlar da muhtemelen T¿rk sistemine, 

yeni­erilerin yok edilmesine kadar giden deĵiĸimin teĸvikini veren ilk eserlerdir. Ķlk 

matbaanēn hurufatē neredeyse kullanēlamayacak kadar eskimiĸtir ve basēmē da 

kºt¿d¿r, ama pek ­ok muntazam ve m¿kemmel baskēlar ¿reten ¦sk¿dar matbaasē 

i­in yeni bir takēm edinilmiĸtir. Ben bu matbaayē 1822ôde ziyaret ettim ve burada 

basēlan birka­ eserin kopyasēnē edindim. Buranēn idarecisi o zamana kadar basēlan 

kitaplarēn bir katalogunu bana verdi, Roma harfleriyle basēlmēĸ Fransēzca ¿­ eser de 

buna dahildir.ò614  

Walsh, buradan numune olarak birka­ tane kitap aldēĵēnē ve bunlarēn olduk­a 

tertipli ve doĵru gºr¿ld¿ĵ¿n¿ dile getirmiĸtir.615 Ayrēca ¦sk¿darôdaki matbaada 

basēlan kitaplarēn da listesini yayēnlamēĸtēr.616 Robert Walsh, diĵer kuruluĸlarla 

                                                 
612 Robert Walsh, Narrative of A Journey From Constantinople To England, s.13-15. 
613 A.e., s.13-15. Robert Walsh, ¦sk¿dar Matbaasēôndan diĵer eserinde de bahsetmiĸtir: ñBina ­ok 

geniĸ olup 7 tane matbaa makinasē bir odayē, diĵer dºrt matbaanēn da diĵer odayē doldurmuĸtu. Ķlk 

odadakiler daire ĸeklinde yerleĸtirilmiĸtir, m¿rettip bunlarēn ortasēnda baĵdaĸ kurarak iĸini 

kolaylaĸtēracak ĸekilde oturmuĸtu.ò Bkz. Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.I, s.297. 
614 Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.II, s.474. 
615 Robert Walsh, Narrative of A Journey From Constantinople To England, s.13-15. 
616 Robert Walsh, A Residence, At Constantinople, C.II, s.537-538. M¿hendish©ne ve ¦sk¿dar 

Matbaalarēnda basēlan kitaplarēn tam listesi i­in bkz. Kemal Beydilli, M¿hendish©ne ve ¦sk¿dar 

Matbaalarēnda Basēlan Kitaplarēn Listesi ve Bir Katalog, Ķstanbul, Eren Yayēnevi, 1997. 
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benzer ĸekilde, ¦sk¿darôdaki matbaanēn da m¿d¿r¿n¿n vefatēnēn ardēndan canlēlēĵēnē 

yitirip kapandēĵēnē belirtmiĸ, Ķstanbulôdan ayrēlmadan ºnce matbaadan ve kaĵēt 

fabrikasēndan geriye bir zamanlar burada bir kaĵēt fabrikasē olduĵunu iĸaret eden 

Kaĵēthane isminden baĸka hi­bir iz kalmadēĵēnē sºylemiĸtir.617  

Charles White, tarihsel anlatē i­erisinde ¦sk¿dar Matbaasēndan sºz etmiĸtir. 

III. Selimôin asker´ alanda yenilikler ve eĵitim i­in Batē bilimi ve bilgisinin ¿retimine 

baĸvurduĵunu belirtmiĸtir: 

ñIII. Selim devrinin ilk ¿­ yēlēnda kuruluĸ ihmal edilse de 1792ôye doĵru matbaalar 

m¿hendishanelerden ­ēkarēlarak h¿k¿met tarafēndan geliĸimine daha ­ok ºzen 

gºsterildi. Askeri reformlar yeni­erilerin tepkisini ­ekip sonu­ta Selimôin hayatēnē ve 

tahtēnē kaybetmesine varacak kadar onlarē hareketlendirse de Selim, askeri taktikler 

ve tahkimat ¿zerine baĸarēlē matematik profesºr¿ Abdurrahim Efendi, Vauban ve 

Fransēz yazarlardan kitaplar istedi. Matbaa kuruluĸu 1798 yēlēnda ¦sk¿darôa taĸēndē. 

Yeni matbaa makineleri ve matbaa harfleri ile donatēldē ve Eski Paris el­isi Muhib 

Efendi gºzetiminde pek ­ok eserin baskēsē yapēldē. Bunlar arasēnda Lehcet¿ôl-lugǕt 

(ķeyh¿lisl©m Esad Efendiônin T¿rk­e sºzl¿ĵ¿), Burh©n-ē Katēó, Ąsēm Efendiônin 

Arap­a Kamusôu, Vankulu L¿gatēônēn ¿­¿nc¿ baskēsē ve ­eĸitli daha ufak pek ­ok 

eser vardēr. Aralarēnda saf anlatēmēndansa kaba mizahēyla ºn plana ­ēkan 

Nassiluddin Efendiônin hikayeleri de bulunmaktaydē.
ò618  

1831-32 yēllarēnda gºrd¿klerini aktaran James Ellsworth de Kay, ¦sk¿darôē 

ziyaret ettiĵinde artēk orada olmayan matbaa hakkēnda duyduklarēnē kaleme almēĸtēr: 

ñEskiden burada III. Ahmetôin kurduĵu, akēbetinden daha ºnce bahsettiĵimiz ve 

Selim tarafēndan canlandērēlan b¿y¿k bir matbaa varmēĸ. Bir­ok deĵerli eser basmēĸ 

ve bunlarēn arasēnda bir T¿rk Ķmparatorluĵu Atlasē da var. Bu matbaa, aynē padiĸahēn 

yaptērdēĵē gºsteriĸli barakalarla beraber, kēzgēn Yeni­eriler tarafēndan 1808ôde 

yēkēldē.ò619 

James Ellsworth de Kay, tarihsel anlatē i­erisine yerleĸtirdiĵi ¦sk¿dar 

matbaasēndan m¿kemmel yapētlarēn ortaya ­ēktēĵēnē belirtmektedir. Bunlardan en 

¿nl¿s¿n¿n Raif Efendiônin Zaferin Kaynaĵē isimli sivil ve askeri kurumlarda 

reformun gerekliliĵini gºstermek i­in yazēlan eser olduĵunu sºylese de Mahmud 

R©if Efendi ile Sahaflar ķeyhiz©de Esad Efendiônin yazdēĵē ¦ss-i Zafer eserini 

birbirine karēĸtērmēĸtēr. Kayôe gºre burada basēlan diĵer ºnemli eser Hacēlar i­in 

                                                 
617 Robert Walsh, Narrative of A Journey From Constantinople To England, s.13-15. 
618 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.206. Matbaanēn ¦sk¿darôa taĸēnma tarihi 

ger­ekte 1803ôt¿r, White yanlēĸ tarih vermektedir. Ayrēca Nassil¿ddin Efendiôye ait mizah 

hikayelerinin Nasreddin Hoca olma ihtimali tartēĸmalēdēr. Matbaada basēlan eserlerle ilgili kataloglarē 

incelediĵimizde Whiteôēn bahsettiĵi matbaalarda basēlmēĸ bºyle bir esere rastlayamadēk. 
619 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.287. 
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Mekke Tēbbi Rehberiôdir. Bu eser Mustafa Reĸid ve Hekimbaĸē Mustafa Beh­et 

Efendiônin yazdēĵē hac yolculuĵu sērasēnda gerekli tēbbi tedavi ve m¿dahaleleri 

anlattēklarē Tert´b-i Ecza kitabē olmalēdēr.620 Kay, M¿teferrika Matbaasē, 

M¿hendishane Matbaasē ve ¦sk¿dar Matbaasē dahil b¿t¿n bu tesislerin meĸhur 

kurucularēyla birlikte yok olduĵunu sºylemiĸtir.621 Charles Mac Farlane de 

¦sk¿darôdaki matbaada Sultan Mahmudôun bastērdēĵē The Basis of Victory (Zaferin 

Kaynaĵē) eserinden bahsetmiĸtir.622 Bunlardan baĸka m¿steĸrik Langl®sôin notlarēnda 

da ¦sk¿dar Matbaasēnēn kuruluĸu ve kapanēĸēna sebep olan hadiselerle ilgili 

deĵerlendirmeler bulunmaktadēr. ¥zellikle Seyyid Mustafaônēn Nizam-ē Cedidôi 

Batēôya tanētmak i­in yazdēĵē Fransēzca risalesinin neĸrini yapan birinin T¿rk 

matbaacēlēĵēyla alakalē notlarē kayda deĵerdir.623 

¦sk¿dar Matbaasē faaliyetine dºrt-beĸ sene kadar devam etmiĸ, sonrasēnda 

matbaadan sorumlu Abdurrahman Efendiôye gºre mali krizden ºt¿r¿ faaliyetleri 

durma aĸamasēna gelmiĸtir. III. Selimôin iktidarēnēn son yēllarēna denk gelen bu 

dºnemde siyasi ­alkantēlarēn da s¿rmesi sebebiyle matbaa ilgisiz bērakēlmēĸtēr.624 

Ayrēca tabhanenin yangēnda ­ok b¿y¿k zarara gºrmesi de olumsuz etkilemiĸtir. 

Bunlara raĵmen H©fēz Mehmed Emin ve Ali Efendiler matbaayē iĸletmeye gayret 

etmiĸlerdir.625 1823 yēlēndaki matbaanēn yeni sorumlusu Ķbrahim Saôib Efendiôye 

gºre matbaanēn ¦sk¿darôda bulunmasē, iĸletmenin ºnemli ­alēĸanlarēndan 

musahhihlerin, m¿rettiblerin ve diĵer iĸ­ilerin temini konusunda s¿rekli zorluk 

yaĸamalarēndan ºt¿r¿ matbaanēn Ķstanbulôun i­ine taĸēnmasē daha uygundur. Bu fikir 

Sadrazam Silahdar Ali Paĸa tarafēndan da onaylanmēĸtēr.626 

Charles Pertusier 1820 yēlēnda ¦sk¿darôa geldiĵinde buradaki matbaa hala 

durmakla beraber faal bir vaziyette deĵildir. III. Ahmed tarafēndan kurulan 

                                                 
620 Bkz. Kemal Beydilli, M¿hendish©ne ve ¦sk¿dar Matbaalarēnda Basēlan Kitaplarēn Listesi ve 

Bir Katalog,  s.21. 
621 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.112-113. 
622 Charles Mac Farlane, Constantinople in 1828, C.2., s.13-14. 
623 Yahya Erdem, ñDoĵubilimci Langlesônin Notlarēnda T¿rkiye Matbaacēlēĵēyla Ķlgili Bilgilerò, 

Kebike­, No:1, 1995, s.15-25. 
624 Kemal Beydilli, T¿rk Bilim ve Matbaacēlēk Tarihinde M¿hendish©ne, M¿hendish©ne 

Matbaasē ve K¿t¿ph©nesi (1776-1826), s.137-138. 
625 A.e., s.140. 
626 A.e., s.144-145. 
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D©r¿ttēb©aônēn b¿y¿k zorluklarla a­ēldēĵēnē, meĸhur Ķbrahim Efendiôden sonra ihmal 

edildiĵini, III. Selim tarafēndan yeniden canlandērēlsa da sonra tekrar faaliyetini 

kaybettiĵini anlatmaktadēr, Selimôi ºrnek alan II. Mahmudôun ise bu ºnemli kurumu 

yeniden hayata dºnd¿receĵi fikrindedir.627  

Ger­ekten de 1824 yēlēnda ¦sk¿darôdaki imparatorluk matbaasē tekrar 

Ķstanbulôa, Beyazēdôa taĸēnacaktēr. 1830 yēlēnda Ķstanbulôda bulunan Michaud ve 

Poujoulat imparatorluk matbaasēnē yeni yerinde gºrm¿ĸt¿r, eskiden ¦sk¿darôda 

bulunan D©r¿ttēb©a artēk Beyazēdôdaki Kaptan Ķbrahim Paĸa Hamamēôna 

taĸēnmēĸtēr628:  

ñBizi ºnce bir salona aldēlar, iki d¿zeltmen bir divana baĵdaĸ kurmuĸ ­alēĸēyorlardē. 

Kahve ve ­ubuk faslēndan sonra m¿d¿r bize matbaayē gºsterdi, ­ok aydēnlēk, ­ok 

geniĸ salona Parisôten dºrt baskē makinesi yerleĸtirilmiĸti. Salonun bir tarafēnda 

bulunan hurufat kasalarē baĸēnda altē dizgici yazē diziyor, iki baskēcē da yasa metni ya 

da dini bir metin olduĵunu sandēĵēm basēlē yapraklarē makineden alēyorlardē. 

Ķmparatorluk basēmevinde Ķran, Arap ve T¿rk harfleri kullanēlēyor, bu hurufat 

Ķstanbulôda dºk¿lm¿ĸ, baskēda kullanēlan kaĵēt Tristeôden getirtiliyor. M¿d¿r bize 

fazla iĸleri olmadēĵēnē sºyledi, ­¿nk¿ h¿k¿met nadiren bir ĸeyler bastērēyormuĸ, yani 

T¿rkiyeôde matbaa baskēsē hala bir yayēn aracē deĵil. Basēmē yeni tamamlanmēĸ bir 

cebir kitabē gºrd¿k, lehvalar berbattē, her bºl¿m dini ºĵ¿tlerle baĸlēyordu. Bu ¿lkede 

iĸin i­ine dinin karēĸmadēĵē hi­bir ĸey yok; iki kere iki dºrde eĸittir d¿zeyindeki 

aritmetikte bile iki kere iki eĸittir dºrt diyebilmek i­in ºnce Allahôtan baĸka ilah 

yoktur, Muhammed de onun el­isidir demek gerekiyor. Ķmparatorluk matbaasēndan, 

Sultanôēn emriyle basēlan Yeni­erilerin Halli Tarihiôni (Sahaflar ķeyhizade Esad 

Efendiônin ¦ss-i Zafer isimli kitabē) satēn aldēm. M¿d¿r bize bu kitabēn ĸimdiye 

kadar basēlan kitaplar i­inde birka­ adet de olsa satēlabilen tek kitap olduĵunu 

sºyledi.ò
629

  

 Michaud, Reinaudôun imparatorluk matbaasēnda basēlan kitaplarēn listesini 

hazērladēĵēnē ve bu listenin Fransēz gazetelerinde yayēnlandēĵēnē sºylemektedir. 

H¿k¿metin bu kuruluĸ i­in ºzel bir muamele gºstermeyip ilgisinin sadece iĸletmeye 

a­makla sēnērlē kaldēĵēnē belirtmektedir. Michaud, matbaanēn a­ēlmasēna izin veren 

fermanda yazan ñTanrē aptal ve cahilleri ne kadar severse, matbaa da o ºl­¿de 

kabul edilmemelidirò ibaresinin her yerde ge­erli olabileceĵini d¿ĸ¿nerek ­ok 

beĵenmiĸtir. Ancak bºyle bir fikrin ardēndan h¿k¿metin kuruluĸu maddi olarak da 

                                                 
627 Charles Pertusier, Picturesque Promenades in and Near Constantinople, s.106. 
628 Kemal Beydilli, "¦sk¿dar Matbaasē", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/uskudar-matbaasi, 05.03.2019. 
629 J.F. Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.239-240. 
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desteklemesi gerektiĵini d¿ĸ¿nmektedir. B©bē©liônin elinde ise bu t¿r aydēnlanma 

kurumlarēnē destekleyecek para olmadēĵēnē ileri s¿rmektedir.630  

Michaud, matbaa m¿d¿r¿ne Avrupaôda matbaacēlēk alanēndaki son 

geliĸmeleri aktararak yeni keĸfedilen mekanik baskēyla bir kitap ya da gazetenin 

olduk­a hēzlē basēlabildiĵini anlatmēĸtēr. M¿d¿r¿n ºzellikle Londra ve Paris 

sokaklarēnda her sabah otuz bin gazetenin daĵētēlabilmesine ­ok ĸaĸērdēĵēnē 

belirtmiĸtir. Parisôteki son devrim olaylarēnda gazetelerin oynadēĵē rol¿ anlattēĵēnda 

ise m¿d¿r¿n tepkisi ñdemek ki ¿lkenizdeki gazetecilerin her biri bir yeni­eriò olmuĸ, 

Michaud bu tepkiyi ¿z¿lerek karĸēlamēĸtēr.631 Michaud son olarak Osmanlē polisinin 

matbaalarda nelerin basēldēĵēyla ilgilenmediĵini, halkēn da bu konularē 

umursamadēĵēnē, dolayēsēyla Osmanlēôda basēn iĸleriyle uĵraĸanlarēn kelle koltukta 

­alēĸmadēklarēnē da belirtmiĸtir.632 

Ubicini, I. Abd¿lhamid tarafēndan yeniden d¿zenlenen matbaanēn 1828ôe 

kadar toplam seksen yeni eser yayēnladēĵēnē anlatmēĸtēr. Basēlmēĸ kitaplarēn listesini 

kralēn eski Doĵu dilleri terc¿manē M. Bianchiônin ķanizadeônin anatomi kitabē 

hakkēnda yazdēĵē tanētma yazēsēndan ve Hammerôēn Histoire de lôempire Ottoman 

eserinin XIV. cildinden almēĸtēr. Eserlerin alanlarē akaid ve din eĵitimi, dilbilim, 

belagat, ilahiyat, hukuk, tarih ve coĵrafya, matematik, astronomi ve tēp, askerlik 

sanatē, Avrupa eserlerinden terc¿meler, takvimler ve idari derlemelerdir. Ubicini, 

listenin darlēĵēnē III. Selim ve II. Mahmud dºnemlerinde s¿ren savaĸlara baĵlarken 

bu listede hi­ ĸiir ve divan kitaplarēnēn bulunmayēĸēna ĸaĸērmēĸ ve n©ĸirlerin 

modernleĸmede ikinci derecede rol oynayan edebi eserleri bir kenara iterek daha 

ziyadesiyle ilim ve ºĵretim kitaplarēnē ­oĵaltmaya eĵilim gºsterdiklerini ifade 

etmiĸtir. Bianchiônin kendisine bir katalog gºnderdiĵini ve bu katalogda en ­ok gºze 

­arpan ĸeyin Said Efendi tarafēndan yapēlan imparatorluk vakayinameleri ºzeti ile 

B®lisaireônin bir terc¿mesi olduĵunu sºylemiĸtir.633 

                                                 
630 A.e., s.240. 
631 A.e., s.240-241. Matbaa idarecisinin yeni­erilerle Parisôteki devrim hareketlerini benzetmesi ilgin­ 

bir anekdottur. Gazeteleri bir Fransēz ile bir Osmanlē b¿rokratē farklē baĵlamlarda gºrmektedir. 
632 A.e., s.242. 
633 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.183.  
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1832ôde saltanat matbaasē Takvim-i Vekayiônin basēldēĵē gazetehane ile 

birleĸerek Eski Saray yakēnēnda, bug¿nk¿ Beyazēd civarēnda yeni bir binaya 

taĸēnmēĸtēr. Charles White bu s¿reci ĸºyle anlatmēĸtēr:  

ñIII. Selim dºneminin son zamanlarēndaki siyasi olaylar neticesinde yazēn icraatlarē 

ile pek fazla ilgilenilememiĸ, dolayēsēyla matbaa da ihmal edilmiĸtir. Aynē ĸekilde II. 

Mahmud devrinin ilk 20 senesi de bu ĸekilde ge­miĸtir. Ancak yeni­erilerin 

imhasēnēn hemen ertesinde Sultan, imparatorluk matbaasēnēn ¦sk¿darôdan Eski 

Sarayôēn yakēnēndaki, 1830ôda Takvim-i Vekayiônin resmi ofisinin kurulduĵu yere 

taĸēnmasēnē emretmiĸtir. Yazēn icraatlarēnēn ve basēm iĸlerinin patronu bu devirde 

zavallē Pertev Paĸa ve ñinat­ēò Akif olmuĸtur. 1500 ciltten fazla eser i­eren Pertev 

Paĸaônēn k¿t¿phanesi, 1837ôde kendisinin vahĸice katledilmesinden sonra kamuya 

terk edilmiĸtir. Mahmud, matbaa kuruluĸunu, Takvim dahil, devletin tekelinde 

olmasēnē istemiĸ ve direk onun yºnetimine vermiĸtir. Daha ºnce Venedikôte basēlan 

matbaa harfleri Ķstanbulôda yapēlmaya baĸlandē. Ķlk harfler Yesarizade Ķzzet Efendi 

tarafēndan dºrt-beĸ ­eĸit olarak kalēba dºk¿ld¿. Harflerin kavisleri kibar ve 

ºzg¿nl¿ĵ¿ dikkat ­ekiciydi. M¿rekkep ise Basmacē Ķbrahimôin devrine gºre 

kºt¿yd¿.ò
634

  

1831-32 yēllarēnda gºrd¿klerini aktaran James Ellsworth de Kay, Seraskerlik 

Binasēônēn yakēnlarēna taĸēnan saltanat matbaasēnē yeni yerinde ziyaret etmiĸtir. 

¦stelik Kayôin bu ziyareti Takvim-i Vekayiônin basēldēĵē gazetehane ile Tabhane-i 

Amireônin birleĸtirildiĵi yēla denk gelmektedir:  

ñSaltanat matbaasēna yaptēĵēmēz ziyaretten yeni dºnd¿k. Serasker Paĸaônēn sarayēnēn 

yakēnlarēnda ve ĸu an kullanēlma amacēna uygun olarak inĸa edilmiĸ. Geniĸ bir tesis 

ve her a­ēdan eksiksiz ve kullanēĸlē olmasē i­in hi­bir masraftan ka­ēnēlmadēĵē 

gºr¿l¿yor. Ana giriĸte gºrev yapan nºbet­i, yazēlē izne sahip olmayanlarēn 

ge­mesine izin vermiyor; en azēndan biz kapēda gºstermek i­in bºyle bir ge­iĸ izni 

aldēk. Fransēzca ve T¿rk­e baskē odalarē ayrēydē ve genellikle T¿rk dizgicileri 

­alēĸtērēlēyordu. Biz girdiĵimizde matbaa makinesi ­alēĸēr haldeydi, Stanhope tarzēydē 

fakat buharlē baskē makinasēnēn her an gelmesi bekleniyordu. Ķ­eriye girdiĵimizde 

iĸ­iler Moniteur Ottomanôēn ilk sayēsēnē ­ēkarmakla uĵraĸēyordu ve T¿rk h¿k¿meti 

tarafēndan basēlan ilk gazeteyi eline ilk alan muhtemelen biz olduk. Bu gazete, 

insanlar ister Fransēzca ister T¿rk­e kopyasēnē alabilsin diye birbirinden tamamen 

ayrē ve farklē iki kopya halinde basēlēyor. Doĵal olarak iki tane baĸ editºr var; biri 

eĵitimli bir T¿rk olan ve imparatorluĵun tarih muharrirliĵini de yapan Mehmet Esad 

Efendiôydi. T¿rk­esi Fransēzcasēndan sadece Chronicles of Events ya da Takvim-i 

Vekayi olan ismiyle deĵil, s¿tunlarēnēn i­eriĵiyle de ayrēlēyor...ò
635

  

James Ellsworth de Kayôe gºre saltanatēn matbaaya yºnelik ĸimdiki ­abalarē 

kayda deĵerdir ve Avrupa bunlardan hoĸnut olacaktēr. Kay, bu eserlerden ­ok azēnē 

                                                 
634 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.206-207. 
635 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.300. 
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gºrd¿ĵ¿ i­in teker teker sayamasa da Haskºyôde ders kitabē olarak okutulan bir eser 

ile ķanizadeônin636 insan anatomisi ile ilgili yazdēĵē eseri ayrē tutmaktadēr. 

ñķimdiki Sultan samimiyetle T¿rkiyeônin iyiliĵini dileyenlerin umabileceĵinden de 

ileri gidip, matbaayla ilgili t¿m geliĸmeleri baĸarēlē bir ĸekilde yeniden canlandērarak 

ve uygulayarak, bahtsēz Selimôin ­ok istediĵi bir ĸeyi ger­ekleĸtiriyor. Baĸkentin 

matbaalarēnda nerdeyse her g¿n yeni eserler ortaya ­ēkēyor ki bu, Avrupaônēn her 

ĸehrini onurlandērabilecek bir ĸey.ò
637

 

1830-35 yēllarē arasēnda ikinci kez Ķstanbulôda bulunan Robert Walsh, 

matbaayē taĸēndēĵē yerinde bir kez daha ziyaret etmiĸ ve basēlan yeni eserleri gºzden 

ge­irmiĸtir: 

ñĶstanbulôdaki matbaanēn iĸlemesiyle yepyeni eserlerin meydana gelmiĸtir. Bunlarēn 

en ºnemlilerinden biri eski B©b-ē Ąli dragomanē ĸimdiki m¿hendishane hocasē olan 

Ķshak Efendiônin eseridir. Ķshak Efendi, dºrt ciltlik bir Matematik Bilimi 

Ansiklopedisi yayēnlayarak aritmetik, cebir, trigonometri, konik kesitler, mekanik, 

hidrolik, optik, elektrik, astronomi ve kimya konularēnē dahil etmiĸtir. O dºnemde 

T¿rkler bu kitaba yoĵun ilgi gºstermiĸtir. Bu kitaplar hen¿z herhangi bir kitap­ēda 

bulunmasa da yazarē tarafēndan cilt baĸēna 30 kuruĸ (piastre) fiyatēna satēlmaktadēr. 

T¿rk edebiyatēnda yeni bir ­ēĵēr a­an diĵer olay da yayēnlanan eserlerin aylēk 

katalogudur. 1832ôde baĸkent gazetelerinde basēlmasē planlanan Ankudes Sewakis 

adēnda, ¦z¿m ¢i­ekleri anlamēna gelen bir ­alēĸmaya dair ilan gºr¿ld¿. Bu ­alēĸma 

yayēncēnēn y¿ksek bir methiye ge­irdiĵi filolojik bir eserdir ve m¿balaĵa sanatēnēn, 

erken bir Avrupai geliĸme olarak T¿rk ­ocuk edebiyatēna giriĸini kanētlamaktadēr. O 

zamandan beri diĵerleri de benzer ĸekilde ilan edilmiĸtir.ò638 

1844 yēlēnda gºrd¿klerini aktaran Charles White, Ķstanbulôda o anda dºrt 

imparatorluk matbaasēnēn bulunduĵunu ifade etmektedir. Ķkisi Takvim-i Vekayiônin 

basēldēĵē Eski Sarayôēn yakēnēndaki binada bulunmaktadēr: Biri kitaplar i­in ºtekisi 

de resmi evraklar, fermanlar, belgeler i­indir. ¦­¿nc¿s¿ Seraskerlik Binasēndadēr. 

Dºrd¿nc¿s¿, Emin Paĸaônēn idaresi altēnda, topografik ama­lē litografik basēmlar 

i­indir ve Harbiye Akademisindedir.639  

Tam bu noktada araĸtērmamēzdaki seyyahlar gibi Avrupalē olup, T¿rk 

matbaacēlēĵēna doĵrudan katkē saĵlamēĸ bir m¿steĸrikten sºz etmek gereklidir. Doĵu 

el yazmalarē koleksiyonuna sahip bir kitap meraklēsē olan Henry Cayol, Ķstanbulôda 

ilk taĸ baskē atºlyesini kuran kiĸidir. Beyoĵluônda kurduĵu matbaada pek ­ok 

                                                 
636 ¢eviride Ataullah olarak da belirtilmiĸtir. 
637  A.e., s.112-113. 
638 Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.II, s.476. 
639 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.207-208. 
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T¿rk­e, Rumca, Fransēzca ve diĵer eser ¿retimi yapmēĸtēr. Yine burada biriktirdiĵi 

yazma k¿t¿phanesi ise yangēnda yok olmuĸtur. Katalogu ise Parisôte mevcuttur.640 

1831-1839 seneleri arasēnda Harbiye Nez©retiônde, Serasker H¿srev Paĸa ile 

anlaĸarak h¿k¿met adēna II. Mahmudôun Asakir-i Mansure-i Muhammediye adēyla 

kurduĵu yeni ordunun eĵitimi i­in gerekli kitaplar baĸta olmak ¿zere ­eĸitli kitaplarēn 

litografik basēmlarēnē yapmēĸtēr. Pek ­ok T¿rk taĸ basēm ustasē da yetiĸtirmiĸtir.641 

Henry Cayolôun T¿rk matbaacēlēĵēna katkēsē, Doĵu-Batē k¿lt¿r iliĸkileri ­er­evesinde 

kitap k¿lt¿r¿n¿ ve ¿retim sistemini deĵerlendiren Avrupalēlarēn basit bir 

gºzlemciden ziyade faal bir ºzne olabileceklerini gºstermektedir. 

M¿hendishane gibi modern ve Batēlē tarzda eĵitim veren okullarēn 

ihtiya­larēnē gidermek i­in b¿nyelerinde matbaa kurulduĵunu belirtmiĸtik. Benzer 

ĸekilde Galatasaray Mekteb-i Tēbbiyyeôsinde de k¿t¿phanenin yanēna Alman taĸ 

baskē makinesi kurulmuĸtur. Charles Mac Farlaneôin seyahatnamesinde yer alan bu 

bilgiye gºre iki Ermeni de hastane i­in g¿nl¿k iskelet formlarēnē T¿rk­e olarak 

basmaktadēr. Farlane, T¿rk­e bazē baĸlangē­ seviyesindeki eserlerin de buradaki 

litografi matbaasēnda basēlmaya hazērlandēĵēnē ºĵrenmiĸtir. Aynē bilgi yēllar evvel de 

kendisine verilmiĸtir ancak herhangi bir ¿retim olmamēĸtēr. Farlaneôe gºre T¿rkler 

­ok tembel, yavaĸ ve dilleri de olduk­a sēnērlē olduĵu i­in T¿rk­e kitap basma iĸi 

zordur. 642 

1840ôda Tanzimat Fermanēôndan hemen sonra, Osmanlē Devleti matbaacēlēĵa 

yeni bir yºn vermekteydi. Modernleĸme ­abalarēna yºnelik olarak ilim, k¿lt¿r ve 

bilgi birikimine dair kitabiy©tēn artēp yaygēnlaĸmasē i­in matbu kitap ¿retiminde 

serbestlik tanēnmaya baĸlanmēĸtē. Ķsteyen herkes devletten izin almak ve masraflarē 

karĸēlamak koĸuluyla Tabhane-i Ąmireôde kitap bastērabilirdi.643 Charles White, 

devletin modern kitap ¿retimi yoluyla modernleĸme faaliyetlerini artērmak i­in 

serbest bir atmosfer yarattēĵē dºnemde matbaa kuruluĸunu ziyaret etmiĸ, 

                                                 
640 Johann Strauss, ñĶstanbulôda Basēlan Fransēzca Kitaplar (1730-1908), a.g.e., s.9. 
641 Alpay Kabacalē, T¿rk Kitap Tarihi, s.92-98 
642 Charles Mac Farlane, Turkey and Its Destiny, C.II, s.271. 
643 Muharrem Varol, ñ19. Y¿zyēl Ķstanbuluônda Bazē Tekkelerin Matbaacēlēk Faaliyetleriò, a.g.e., 

s.319. Ayrēca bkz. Alpay Kabacalē, Baĸlangēcēndan G¿n¿m¿ze T¿rkiyeôde Matbaa, Basēn ve 

Yayēn, Literat¿r Yayēnlarē, Ķstanbul 2000. 
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imparatorluĵun matbu kitap ¿retim sisteminde fiyatlandērma ile ilgili birtakēm 

eleĸtirilerde bulunmuĸtur:  

ñĶmparatorluk kuruluĸunun benimsediĵi matbaa sistemi olduk­a kusurludur. 

Fiyatlarē y¿ksek tutmaya eĵilimlidir ve yazēn ¿zerinden aĵēr vergi alēr ĸekilde 

hareket eder, dolayēsēyla kurumun en ºnemli maksatlarēndan birini engellemiĸ olur. 

Mesela, bireyler bir ĸeyler tab ettirmek istediklerinde ellerinde bir el yazmasē ile 

matbaa ofisine gelirler. 600 ya da 1200 kopya sipariĸ ederler, ufak veya b¿y¿k 

baskēlar i­in alēĸēlmēĸ miktar budur. Kaĵēdēn ve m¿rekkebin asēl fiyatē o zaman 

matbaacē tarafēndan belirlenir. Diyelim ki her kopya i­in 10 kuruĸ istendiĵinde, 

matbaacē buna, kopya baĸēna ­ok daha fazla iĸg¿c¿ fiyatē, h¿k¿met vergisi ve k©r 

payē ekler. Ķĸ tamamlandēĵēnda editºr kaĵētlarē alēp gºrevli cilt­iye gºt¿r¿r. Kitaplar 

ciltlendiĵinde editºr ¿zerine kendi k©r payēnē ekler ki bu da genellikle her bir 

n¿shanēn fiyatēnēn dºrt katēdēr. Ondan sonra yayēnlanan n¿sha kitap­ē d¿kk©nēna 

teslim edilir, onlar da gerekli k©r payēnē ¿zerine ekler ve iĸleri keyf´ olduĵu i­in ilk 

fiyat sekiz katēna ­ēkar, ya da editºre 25 kuruĸa mal olan bir eser 200 kuruĸa 

satēlēr.ò
644

 

Georgina M¿ller, 1890ôlarēn sonunda bu sistemi hala meĸakkatli bulmaktadēr. 

Ancak bunun T¿rkiyeôye ºzg¿ bir sorun olmadēĵēnē da eklemektedir. M¿llerôe gºre 

d¿nyadaki pek ­ok yerle benzer olarak T¿rkiyeôde de ©lim ya da eĵitimli kimselerin 

pahalē ve resimli kitaplar basmak istedikleri zaman zorluklarla karĸēlaĸmaktadēr.645 

Charles White, Osmanlē modern kitap ¿retim sisteminde kaĵēdēn rol¿n¿ de 

deĵerlendirmiĸtir:  

ñKaĵēdēn kalitesi genellikle iyi deĵildir. H¿nk©r Ķskelesiônde fabrikalar vardēr ancak 

teĸvik edilmemektedir. Kaĵēdē Ķtalyaôdan, Fransaôdan, Almanya ve Ķngiltereôden 

ithal etmenin daha ekonomik olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Venedikôte saĵlam kaĵēt 

¿reten fabrikalar vardēr, bunlar kaĵētlara s¿rt¿nme ile pahalē bir cila yaparak 

Ķstanbulôa gºnderir ve bu kaĵētlar resmi evraklarda kullanēlēr.ò
646

  

1847ôde ve 1855ôte iki sefer Ķstanbulôda bulunan Ubicini, Ķstanbulôda 

Moli®reôin ­eĸitli piyeslerinin sahnede temsil edilmesi i­in sultanēn emriyle terc¿me 

edildiklerini dile getirmiĸtir. 1843ôten beri matbu kitaplarēn sayēsēnēn git gide 

arttēĵēnē, Ķstanbulôda ve bazē b¿y¿k ĸehirlerde yeni matbaalar kurulduĵunu, 

¦sk¿darôdaki matbaanēn sultan tarafēndan tamir ettirilip tekrar faaliyete 

konulduĵunu, La gazette dôEtat isimli imparatorluk yayēnēn kurulmasēyla bir 

matbaaya daha ihtiya­ duyulduĵunu sºylemiĸtir. B¿t¿n matbaalarēn 1850ôye kadar 

                                                 
644 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.208. 
645 Georgina Adelaide M¿ller, Ķstanbulôdan Mektuplar, s.117. 
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­eĸitli dillerde yayēnlamēĸ olduklarē eserlerin y¿z¿ ge­mediĵini ancak bunlara harp 

sanatē ve teorisi hakkēnda neĸredilen eserler ile y¿ksek harp ĸurasē tarafēndan kabul 

edilmesinin ardēndan terc¿me iĸleriyle ilgilenen b¿ronun matbaaya sunduklarē 

coĵrafya haritalarē ve planlarēnēn dahil olmadēĵēnē belirtmiĸtir.647  

Ķstanbulôdaki matbaalarēn titizliĵi konusuna da deĵinen Batēlēlar mevcuttur. 

Ķstanbulôdaki La Turquie Matbaasēnēn (Merkez Basēmevi ve Taĸbaskē Matbaasē) 

Doĵuôdaki en m¿kemmel ve her t¿rden baskē iĸini ger­ekleĸtiren bir matbaa olarak 

gºr¿lmekteydi. Ķstanbulôda Fransēzca bir kitap yayēnlayan Vikont Gastonôun 

ifadesinde basēm sērasēndaki titizlik ortaya konmaktadēr. Bu ifadeye gºre, gayet 

geliĸmiĸ olan Ķstanbulôdaki matbaalar iki-¿­ bin sayfalēk bir cildi m¿kemmel ĸekilde 

basabilir, matbaacēlar anlayēĸlē ve iyi niyetlidir. Beĸ y¿z bin harfli bir ciltlik bir 

kitabēn sayfa sayfa ya da on altē sayfalēk formalar halinde kliĸesi ­ēkarēldēktan sonra 

yazar formalarē d¿zelterek tashih edilmiĸ ĸekilde matbaaya verir.648 

Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler kendilerine gºre Batē-merkezli bir neden sonu­ 

iliĸkisi kurmuĸlardēr. Bununla beraber olabildiĵince doĵru bilgi vermeye 

­alēĸmēĸlardēr. Fetva ve ferman ­evirileri, resmi belgeler, matbaada basēlan kitaplarēn 

listeleri ile bizzat yaptēklarē gºzlemler paylaĸēlmēĸtēr. T¿rk matbaasēnēn tarihi 

meseleleriyle ilgili ĸeyleri belgelere dayandērarak hakikati anlatmak istemiĸlerdir. 

Yorumlar yanlēĸ olabilir fakat verdikleri bilgiler, birka­ tarih hatasē hari­, ­oĵunlukla 

doĵrudur.  

XIX. y¿zyēl seyahatnamelerinde gºr¿ld¿ĵ¿ kadarēyla Batēlēlar tarafēndan 

Osmanlē Saltanat Matbaasē hakkēnda birtakēm ĸeyler mesele haline getirilmiĸtir. Ķlk 

T¿rk matbaasēnēn kuruluĸ tarihi bunlardan biridir. Saltanat matbaasēnēn kuruluĸ 

ºyk¿s¿ her ne kadar XVIII. y¿zyēlē ilgilendiren bir mesele olsa da konu Batēôda o 

kadar pop¿lerdir ki sonraki y¿zyēlda bile hala Batēlē seyyahlarēn ­alēĸmalarēna konu 

olmaktadēr. Ķlmiye sēnēfēnēn matbaaya karĸē duruĸuyla ilgili a­ēklamalar getirilmiĸtir. 

Saltanat matbaasēnēn ge­irdiĵi dºnemler tarihsel bir anlatē ­er­evesinde sunulmuĸtur. 

Ķbrahim M¿teferrikaônēn matbaasē dahil olmak ¿zere saltanat matbaasē ile ilgili eski 

                                                 
647 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.178-188. 
648 Johann Strauss, ñĶstanbulôda Basēlan Fransēzca Kitaplar (1730-1908), a.g.e., s.4. 
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bilgilerin tekrar edilmesi konuya yaklaĸēmlarēnē da gºstermektedir. Batēôda T¿rklerle 

ilgili bilgi ve kitabiy©t biriktirme ­abasēnēn bir sonucu olarak da gºr¿lebilen bu 

eserlerde seyyah ve m¿steĸrikler s¿rekliliĵi ve farklēlaĸmayē anlayabilmek i­in 

ge­miĸteki bilgileri tekrar etmektedir. Bilginin ve k¿lt¿r¿n sistematiĵi ancak tarihsel 

bir anlatēmla anlaĸēlacaĵē i­in saltanat matbaasē da seyahatnamelerde tarih i­inde 

deĵerlendirilerek ele alēnmēĸtēr. Hemen hemen t¿m seyahatnamelerde teorik ve tarih´ 

bilgilerin giriĸini gºrmek m¿mk¿nd¿r. Yaptēklarē dºnemleĸtirmeler ve ºnem 

verdikleri olaylar bizim kendi tarihimiz a­ēsēndan da ºnemlidir. ¢alēĸmamēzda ºne 

­ēkan noktalar bunlardēr. 

Seyahatnamelerdeki deĵerlendirmeleri ºnemli kēlan bir diĵer husus geldikleri 

dºnemlerde a­ēk olan matbaa ofislerini ziyaret eden Batēlēlarēn birinci dereceden 

tanēklēklarēdēr. Ķmparatorluĵun son y¿zyēlēnda saltanat matbaasēnēn ge­irdiĵi her 

deĵiĸim birbirinden farklē tarihlerde baĸkentte bulunan Batēlē seyyahlar tarafēndan 

gºzlemlenebilme imkanē bulmuĸtur. Tanēklēklar, saltanat matbaasēyla ilgili birinci 

aĵēzdan bilgi edinmek bakēmēndan ºnemlidir. Ge­miĸe yºnelik tarihsel anlatēmlar ise 

Batēlēlarēn konuyu temellendirme ­abasēnē gºstermektedir. Aynē zamanda Batēlē bakēĸ 

a­ēsēnēn T¿rk matbaasēyla ilgili genel yorumunu ve problematik meselelerini ortaya 

koymaktadēr. Bu y¿zden tekrarlarda bir sakēnca yoktur. ¥zellikle XVIII. y¿zyēlda 

kurulan M¿teferrika Matbaasē ve ondan sonra iĸletilen t¿m saltanat matbaalarēndan 

bahsedilmesi Batēlēlarēn konuyu tarihsel ĸartlar i­erisinde bir b¿t¿n olarak ele 

aldēklarēnē gºstermektedir. Charles White, saltanat matbaasēyla ilgili tarihselliĵi, 

dºnemleĸtirmeyi ve temellendirmeleri en baĸarēlē ĸekilde ortaya koyanlardan biridir. 

Batēlē gºz¿nde T¿rk matbaacēlēĵēnēn baĸka meseleleri de vardēr. Batēlēlarēn 

matbaa tekniĵi ve sistemiyle ilgilendikleri gºr¿lmektedir. Matbaa makineleri, 

hurufat, kaĵēt ve basēm tekniĵi gibi ayrēntēlarē gºzlemlemiĸlerdir. Tarihsel anlatēm 

i­erisinde veya tanēklēklar nezdinde bir ºnceki matbaa ile kēyas yapēlmēĸtēr. 

Matbaada hangi bilgilerin ¿retildiĵi, T¿rklerin hangi alandaki bilgilere ihtiya­ 

duyduĵu Batēlēlar i­in ºnemlidir. M¿hendislik, teknik, matematik, cebir, geometri, 

fen bilimleri, harp teknikleri ve askerlik, bahriye, tēp, tarih, coĵrafya, sºzl¿k (kamus 

ve l¿gat), atlas, harita t¿r¿nde ve reformlarēn gerekliliĵine dair yazēlan kitaplarēn 

basēmē ve ­oĵaltēlmasē Osmanlēônēn eĵitimde modernleĸmeye ve Batēlē bilgiye 
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duyduĵu ihtiyacē gºstermektedir. Tarih eserleri yerlidir ancak yeni d¿nyanēn bilgisini 

i­eren eserler de vardēr. ķiir, divan gibi edebiyat kitaplarēndansa bilime ve eĵitime 

yºnelik kitaplarē matbaada ¿retmiĸlerdir. Bilgi ihtiyacēnē yansētan bu durum 

Batēlēlarēn gºz¿nden ka­mamēĸtēr. Batēlēlaĸma i­in gereken bilgiler ve modern 

d¿nyanēn bilgisi Osmanlēônēn matbaada ¿retmek istediĵi bilgilerdir. Bu durum 

Batēlēlarēn tespitlerinde de yer almaktadēr. ¢ēkan kitaplarē ve yayēnlarē takip etmiĸler, 

memleketlerine gºt¿rmek ¿zere veya kendi ºzel koleksiyonlarē i­in matbaadan bol 

bol kitap alēĸveriĸi yapmēĸlardēr. Bu arada matbaadan ­ēkan kitaplarēn fiyatlarēnē da 

belirtmiĸlerdir. Matbaacēlēk sisteminden doĵan fiyatlandērma meselesine de 

deĵinmiĸlerdir. Batēlēlarēn T¿rk matbaacēlēĵēna duyduklarē ilgi aynē zamanda T¿rk 

kaynaklarēna da duyduklarē ilgiyi gºstermektedir. T¿rklerin hangi bilgileri muhafaza 

etmek ve yeniden ¿retmek istediĵini, hangi alanlarda Batēlē bilgiye ihtiya­ 

duyduĵunu tespit etmeye ­alēĸmēĸlardēr. Batēlēlarēn matbaa gºzlemlerinde de 

Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿rmeye devam ettikleri sºylenebilir. 

3.2.1. ķibli Numani Seyahatnamesinde T¿rk Matbaalarē ve Birtakēm 

Mukayeseler 

ķibli Numaniônin 1892 yēlēndaki seyahati ve gºzlemleri neticesinde sunduĵu 

bilgiler Batēlē seyyahlarēnēn anlatēmēnē tamamlar niteliktedir. Batēlē seyyahlardan 

farklē olarak tarihi bir anlatēm ortaya koymaz, ancak ºnemli tanēklēklarda bulunur. 

M¿sl¿man ve Osmanlē Hilafeti yanlēsē bir yabancē tarafēndan dile getirilen yorumlar 

tabii olarak daha farklēdēr. 

 ķibli Numaniônin gºzlemlerine gºre Ķstanbulôda matbaalar ­ok sayēdadēr, 

baskēlarēnēn en ºnemli ve benzersiz ºzelliĵi g¿zel yazē bi­imi, temizlik ve 

ºl­¿l¿l¿kt¿r. Ebuôz-Ziyaônēn icadē olan Arap­a baskē bi­imi ve hurufatē, d¿nya 

­apēnda ĸºhretlidir ve eĸsiz sayēlmaktadēr. Hatta XIX. y¿zyēlēn sonlarēna gelindiĵinde 

en iyi Arap­a matbu kitaplarēn Beyrutôta basēlmēĸ olanlar olduĵu bilinmekle beraber, 

aslēnda Beyrutlularēn kullandēklarē matbaa tekniĵi ve hurufatē T¿rklerden kopya 
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edilmiĸtir, T¿rk icadēdēr. ķibli Numani bu bilgiyi bizzat Beyrutôtaki matbaacēlardan 

ºĵrenmiĸtir.649 

ķibli Numani, Ķstanbulôda kitap basmak i­in kaliteli ve deĵerli kaĵētlar 

kullanēldēĵēnē, maalesef Mēsēr ve Hindistanôda ise aynē iĸ i­in ayakkabē temizleme 

kaĵētlarēnēn kullanēldēĵēnē belirtmektedir. Bu farkēn sebebinin o ¿lkelerdeki insanlarēn 

hala ilmin deĵer ve kēymetini anlamamalarēndan kaynaklandēĵē gºr¿ĸ¿ndedir. ķibli 

Numani, Ķstanbulôdaki matbaalarēn hi­birinin Hindistanôdaki Nevel Kiĸor matbaasē 

kadar b¿y¿k ve zengin olmayēĸēnē da ¿z¿lerek belirmektedir. Bunlardan baĸka 

Ķstanbulôdaki matbaalarēnēn ­oĵunluĵunun gayrim¿slimlere ait olmasē da ķibliônin 

¿z¿ld¿ĵ¿ manzaralardan biridir. M¿sl¿manlara ait olan matbaalara daha ­ok ºnem 

vermektedir. 

ñM¿sl¿manlara ait olan basēmevlerinden Terc¿man-ē Hakikat, Matbaa-i Osmaniye, 

ķirket-i Sahafiyye en ­ok gºze gelenlerdir. Ben hepsini gezip gºrd¿m. ķirket-i 

Sahafiyye basēmevi ortak sermayeyle kurulduĵundan ve b¿t¿n ortaklarēn m¿sl¿man 

olmasēndan dolayē anlatēlmaya deĵer. Sermayesinin toplamē 18 bin pound, yaklaĸēk 

200 bin rupyedir. B¿t¿n iĸler makinayla yapēlmaktadēr. Makina ­ok b¿y¿k ve 10-12 

adet baskē bºl¿m¿n¿ ­alēĸtērēyor. Ben orayē gezdiĵim sērada Buhar´ônin ĸerhi olan 

ñAyn´ò kitabē basēlēyordu, iki kalēn cildi o ana kadar basēlēp tamamlanmēĸtē. 

Basēmevi ­alēĸanlarē; daha bºyle 8 cildin basēlacaĵēnē sºylemiĸlerdi. B¿t¿n 

Ķstanbulôda m¿sl¿manlarēn tek ortak matbaasē iĸte burasēdēr.ò650 

T¿rklerin ilm´ vaziyetini deĵerlendirirken matbaalarda ¿retilen modern kitap 

¿retiminin kapasitesi hakkēnda bilgi sunmuĸtur. ķibli Numaniônin Ķstanbulôa geldiĵi 

sene hakikaten Osmanlēôda kitap ¿retiminin bollaĸtēĵē bir zamandēr. II. Abd¿lhamid 

devrinin ilk ­eyreĵinde kitap ¿retimi her yēl artmēĸtē. ¥nceki devirlerde gelen Batēlē 

seyyah ve m¿steĸriklerin gºzlemledikleri matbaalar daha az sayēdayken XIX. 

y¿zyēlēn son yēllarēnda ķibli Numaniônin bahsettiĵi matbaalar fazlalaĸmēĸtēr. II. 

Abd¿lhamid dºneminde aydēn ve okuyan kesimin yetiĸmesinde gazete k¿lt¿r¿ 

azalērken kitap k¿lt¿r¿n¿n etkisi ­oĵalmēĸtēr. Kitap ¿retimi arttēĵē gibi matbaa ve 

kitap­ē sayēsēnda da artēĸ gºr¿l¿r.651 T¿resayôa gºre bu dºnem ñOsmanlē 

                                                 
649 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.89. Ebuzziya Tevfikôin matbaasē ve II. 

Abd¿lhamid devrinin yayēncēlēk hayatēndaki yeri i­in bkz. ¥zg¿r T¿resay, ñII. Abd¿lhamid Dºnemi 

Yayēmcēlēĵē, Matbaa-i Eb¿ziya ve Bastēĵē Kitaplarò, M¿teferrika: Kitabiyat Dergisi,  C.II, No:34, 

G¿z 2008, s.3-48. 
650 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.89. 
651 ñ1882ôde Ķstanbulôda yaĸayan Avrupalē yetkin bir oryantalist o tarihte 23ô¿ Galata ve Pera ve 45ôi 

tarih´ yarēmada olmak ¿zere imparatorluk baĸkentinde toplam 68 matbaa bulunduĵunu yazmēĸtēr.ò 
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yayēncēlēĵēnēn patlamasēò olarak nitelendirilebilir. Bu dºnemde ­eviri alanēndaki 

geliĸmeler kitap k¿lt¿r¿n¿ ve ticaretini de doĵrudan etkilemiĸtir. Okurun ilgisini aĸk 

romanlarē ve polisiye ­ekmektedir. Dºnemin kitap k¿lt¿r¿ uzmanē Johann Straus da 

II. Abd¿lhamidôin polisiye edebiyatēna duyduĵu ilginin okur kitlesini de etkilediĵini 

d¿ĸ¿nmektedir. Eb¿zziy© Tevfik ve Matbaasēnēn Osmanlē kitap k¿lt¿r¿n¿ ve k¿lt¿r 

hayatēnē etkilediĵi de bir ger­ektir. Matbaa-i Eb¿zziy©ôda basēlan Kit©bhane-i 

Meĸ©h´r ve Kit©bh©ne-i Eb¿zziy© cep kitabē dizileri Osmanlē yazma kitap 

k¿lt¿r¿nden matbu kitap k¿lt¿r¿ne ge­iĸte ºnemli bir role sahiptir.652 ķibli 

Numaniônin ñmusibetò dediĵi ve Henry Otis Dwightôēn kalitesiz bulduĵu yayēnlar 

iĸte bu edeb´ romanlardēr. 

Modern ve Batēlē tarzda eĵitim veren Osmanlē okullarēnēn b¿nyesinde 

bulunan matbaalara da tanēklēk eden ķibli Numani, Ķstanbulôdaki Mekteb-i 

Harbiyyeôyi gezerken buradaki matbaadan ve nakkaĸhaneden sºz etmiĸtir. Harita 

­izim ve resim yapmaya dair Mekteb-i Harbiyyeôde uygulanan tekniĵi baĸka hi­bir 

yerde gºrmediĵini belirtmiĸtir. Matbaada bir buluĸ olarak ise coĵrafyaya dair 

haritalarēn kaĵēt ¿zerine deĵil de taĸ ¿zerine ­izilerek basēldēĵēnē belirtmiĸtir.653 

Bºylece Mekteb-i Harbiyyeôde de bir litografik basēm makinesinin olduĵu ortaya 

­ēkmaktadēr. 

ķibli Numani, Ķstanbul k¿t¿phaneleri ile Hēdiv K¿t¿phanesi arasēnda yaptēĵē 

mukayeseye benzer bir karĸēlaĸtērmayē Ķstanbulôdaki matbaalar ile Mēsērôdaki Bulak 

Matbaasēnda yapmēĸtēr. Bulak Matbaasēnēn d¿nyaca meĸhur bir kuruluĸ olup 

baskēlarēnēn, hurufatēnēn ve kaĵēt kalitesinin olduk­a temiz ve d¿zg¿n olduĵunu dile 

getirmektedir. 1827ôde Mehmed Ali Paĸa tarafēndan kurulan bu matbaanēn gayet 

tertipli ve bakēmlē olmasēyla birlikte deĵerli ve ºnemli kitaplar basmadēĵēnē ifade 

ederek eklemektedir: ñHēdiv K¿t¿phanesiônde bulunan baĸka yerlerde ele 

ge­irilemeyen kitaplardan eĵer y¿z veya iki y¿z kadarē basēlabilseydi b¿t¿n d¿nya 

                                                                                                                                          
Indicateur Ottomanôa (ķark/T¿rk Ticaret Yēllēĵē) gºre 1889ôda kitap­ē sayēsē 49, 1908ôde 128ôdir. 

¥zg¿r T¿resay, ñII. Abd¿lhamid Dºnemi Yayēmcēlēĵē, Matbaa-i Eb¿ziya ve Bastēĵē Kitaplarò, a.g.e., 

s.6. 
652 A.e., s.3-488. 
653 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.76. 
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bundan ­ok yararlanēr, ilim adamlarē pek ­ok bilimsel ger­eklere ulaĸērdē.ò654 Ancak 

ķibli Numaniônin ºĵrendiĵine gºre bu t¿r kitaplar, halkēn okuma zevkine hitap 

etmediĵinden basēlmamaktadēr.  

 Ķslam d¿nyasēnda yazma kitap k¿lt¿r¿nden matbu kitap k¿lt¿r¿ne ge­iĸte 

M¿teferrika Matbaasēyla birlikte Bulak matbaasēnēn da etkisi olduĵu 

bilinmektedir.655 Aynē zamanda Bulak matbaasēnda 1822-1839 yēllarē arasēnda tarih, 

divan, seyahatname, m¿hendislik, ahlak t¿rlerinde pek ­ok T¿rk­e kitap 

basēlmēĸtēr.656 Bu iki matbaa arasēndaki benzerlikler ve farklēlēklar seyyahlarēn da 

dikkatinden ka­mamēĸtēr. 

 Osmanlē saltanat (imparatorluk) matbaasēnē Mēsērôda Mehmed Ali tarafēndan 

1822ôde kurulan Bulak Matbaasēyla mukayese eden sadece ķibli Numani deĵildir. 

Ubiciniônin eserinde de bºyle bir karĸēlaĸtērma gºr¿l¿r. Ubicini, Mēsēr Matbaasēnēn 

kuruluĸundan 1842 yēlēna kadar 243 eser verdiĵini dile getirmiĸtir. Bu eserlerden 45 

tanesi Hidivôin 1825ôte Fransaôda kurduĵu Mēsēr murahhaslēĵēndaki gen­ler 

tarafēndan ­oĵu Avrupa eserlerinden yapēlmēĸ T¿rk­e ve Arap­a terc¿melerdir. 

Matematik, mekanik, jeodezi, harp bilimi, barut yapēmē, tēp, ameliyat, fizyoloji, 

eczacēlēk, veterinerlik, bahriye, idarecilik hastane idaresi, saĵlēk kurullarē, veba, 

ziraat, doĵa bilimleri, botanik, edebiyat, felsefe gibi alanlardadēr. Geri kalan eserlerin 

ise orijinal eserler olduĵunu ve konularēnēn da dilbilgisi, sºzl¿kler, ilahiyat, hukuk, 

tarih, coĵrafya, siyaset ve ahlak eserleri ve ĸiirler ile divan olduĵunu dile getirmiĸtir.  

ñYalnēzca konularēn se­imi ve ­eĸitliliĵi bakēmēndan bu katalog, aynē zaman kesimi 

i­inde Ķstanbulôda neĸredilmiĸ eseler listesi ile karĸēlaĸtērēlērsa, ĸ¿phesiz ki bu 

mukayese, son senelerdeki sºz gºt¿rmez geliĸmeye raĵmen, metropol¿n 

(Ķstanbulôun) lehinde olmayacaktēr. H¿k¿metin T¿rkiyeôye g¿ndelik basēnē sokmak 

i­in gºsterdiĵi ­abalar b¿y¿k baĸarēlarla sonu­landēklarēna ve bu ­abalar Mēsērôda 

aynē yolda yapēlan teĸebb¿sleri ­ok gerilerde bēraktēklarēna gºre, hi­ ĸ¿phesiz ne 

milletin cahilliĵine ve ne de h¿k¿metin daha az faal m¿dahalede bulunduĵuna 

y¿kleyemeyeceĵimiz bu izafi gerilik nereden gelmektedir?ò
657

 

                                                 
654 A.e., s.187-188. 
655 Ekmeleddin Ķhsanoĵlu ve Hatice Aynur, ñYazmadan Basmaya Ge­iĸ: Osmanlē Basma Kitap 

Geleneĵinin Doĵuĸu (1729-1848)ò a.g.e., s.219-255. 
656 Alpay Kabacalē, T¿rk Kitap Tarihi, s.103-104. 
657 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.186. 
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Ubiciniônin aktarēmēyla Bianchi, B©b-ē Ąliônin Mēsēr Hēdivôini taklid ederek 

Parisôte gen­ Osmanlēlar b¿rosu kursaydē T¿rkiyeônin fikriy©tē i­in gerekli olan 

eserler bakēmēndan zenginleĸeceĵini ve mevcut siyas´ atmosferde hizmet gºrecek 

daha k¿lt¿rl¿ ve kabiliyetli insanlarēn yetiĸmiĸ olacaĵēnē sºylemektedir.  

 ķibli Numani, Hēdiv K¿t¿phanesinden muhafaza edilen kēymetli ve nadir 

eserlerin Mēsērôda basēlmak yerine Avrupaôya gºt¿r¿l¿p orada basēlarak 

­oĵaltēldēĵēnē sºylemiĸtir. Hatta Avrupaôdaki kitap­ēlarēn Mēsērôdaki Seyyid 

Abd¿lv©hid T¾b© ismindeki meĸhur bir kitap­ēyla iliĸki kurarak onun aracēlēĵēyla 

istedikleri kitaplarē istinsah ettirip kendilerine ulaĸtērēlmasēnē saĵladēklarēnē ifade 

etmektedir. Avrupalē kitap­ēlarēn Mēsērôdaki iĸlerini bu kiĸi halletmektedir. ķibli 

Numani bu kiĸiyle bizzat gºr¿ĸt¿ĵ¿n¿, hatta istinsahēnē yaparak Avrupaôya 

gºnderdiĵi kitaplarēn el yazmasē n¿shalarēnē gºsterdiĵini belirtmiĸtir.658 

ñķ¿phesiz ki Mēsērôēn iyi bir tarafē var: Kitap fiyatlarē ­ok ucuz olduĵu i­in herkesin 

yararlanma ĸansē daha fazladēr. Ben pek ­ok kitap satēn aldēm. Fiyatlarē bizim 

memleketteki Nevelkiĸor Matbaasēônēn kitaplarēna gºre bile ­ok ucuzdur. Mēsērôdan 

kitap getirtmek isteyenler baĸkalarēnēn aracēlēĵē ile deĵil doĵrudan kendileri 

getirtsinler. Eĵer Bombayôdaki kitap t¿ccarlarē aracēlēĵē ile getirtirlerse ­ok fazla 

para ºdemek zorunda kalērlar. ¢¿nk¿ onlar dºrt misli k©ra bile doymuyorlar. Oradan 

kitap getirtmek i­in Mēsērlē Seyyid Abd¿lv©hid T¾b©ôya mektup yazsēnlar, doĵrudan 

istesinler. Adresi ĸudur: Seyyid Abd¿lv©hid T¾b©... C©mi-i Ezher yanē, Kahire-Mēsēr. 

Parayē posta ile rahatlēkla hi­ ­ekinmeden gºnderebilirsiniz.ò
659

 

Doĵuôdan Batēôya kitap akēĸēnēn saĵlandēĵē bu yºntemi Doĵulu kitap 

meraklēlarēna da tavsiye etmektedir. Batēônēn Doĵu ile kurduĵu bilim ve yazēn iliĸkisi 

kitap ticaretinin bºyle bir hal almasēna vesile olmuĸtur. Doĵuôdan Batēôya kitap ve 

bilgi gºt¿rme sistemi matbaalar ve kitap ticareti ĸeklinde tezah¿r etmiĸtir. 

3.3. Modernleĸme ve Geleneksellik Arasēndaki Kitap ¦reticileri: 

Gayrim¿slim Matbaalarē  

Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler sadece T¿rk matbaalarēyla ilgilenmekle 

kalmadēlar, gayrim¿slim matbaalarēndan ve kitabiy©tēndan bahsettiler. Batēlēlarēn 

gayrim¿slim matbaalarēna alaka gºstermelerinin bazē sebepleri vardēr. Bunlarēn ilki 

                                                 
658 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.188. 
659 A.e., s.188.  



276 

 

Osmanlē Devletiôndeki matbaa ve matbaacēlēk tarihine doĵru veriler saĵlamak 

i­indir. Kuruluĸ tarihleri XV. y¿zyēla dayanan ­eĸitli gayrim¿slim cemaatlerine ait 

matbaalar aynē zamanda imparatorluĵun ilk matbaalarēdēr.660 Batēlē seyyahlar da 

gayrim¿slim matbaalarēnēn saltanat matbaasēnēn a­ēlēĸēnēn ­ok ºncesinden beri var 

olduklarēnē dile getirmektedir.661 

XVIII. y¿zyēlēn sonlarēnda Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē 

K¿lt¿r¿ônde Avrupalē ©limlerin Ķstanbulôda uzun s¿redir farklē milletlerin kitaplarēnēn 

basēldēĵēndan haberdar olduĵunu belirtmiĸtir. Pek ­ok Kitab-ē Mukaddes baskēsē 

i­inde Ķstanbulôdaki Yahudi Matbaasē tarafēndan 1646 tarihinde basēlan Keldanice, 

Fars­a, Arap­a ve Ķbranice Tevratôēn bulunduĵunu sºylemiĸtir. Ķstanbulôda basēlan 

ilk kitabēn ise 1488 basēm tarihli ¢ocuklara Dersler (Lessons for Children) veya 

Ķbranice K¿­¿k Sºzl¿k olduĵunu belirtmektedir.662 Antoine Laurent Castellan da 

aynē bilgileri tekrar etmektedir, herhalde o da bu bilgileri Toderiniôden almēĸtēr.663 

Robert Walsh, Rum ve Ermeni matbaalarēnēn ­ok uzun s¿redir Patriklik 

b¿nyesinde ­alēĸēr vaziyette olduĵunu, ilkinin ge­miĸinin 1530ôa ikincisinin de 1697 

yēlēna kadar gittiĵini bildirmektedir.664 Charles White XVI. y¿zyēlēn sonlarēna doĵru 

Yahudilerin ve Ermenilerin kendi ibadethanelerinde sadece dini eserler basmak 

amacēyla kendi matbaalarēnē a­tēklarēnē belirtmektedir.665 Ubicini, ilk T¿rk matbaasē 

1727ôde kurulurken neredeyse matbaacēlēĵēn icadēyla beraber kurulmuĸ olan Ķbrani, 

Rum ve Ermenilerin matbaalarēn zaten ­oktan beri baĸkentte mevcut olduĵuna iĸaret 

                                                 
660

 Ķmparatorluk topraklarēnda kurulan ilk matbaa Yahudi matbaasēdēr ve 1493ôte David ve Samuel 

tarafēndan kurulmuĸtur. Ermenilere ait ilk matbaa ise Tokatlē Apkar tarafēndan Surp Nigoĵayos 

Kilisesiônde 1567ôde a­ēlmēĸtēr. Daha sonra 1677-1678 yēllarēnda Eramyan ¢elebi Kºm¿rciyanôēn 

matbaasē ile devam etmiĸ, 1694ôte Merzifonlu Kirkor Matbaasē faaliyete ge­miĸtir. XVIII. y¿zyēlda da 

Ermeni matbaalarēnēn ­eĸitli matbaacēlarēn idaresinde faaliyete devam ettiĵi gºr¿lmektedir. 

Ķstanbulôdaki ilk Rum matbaasē ise kiliseler arasē m¿cadele neticesinde 1627ôde Beyoĵluônda 

kurulmuĸ, 1628ôde Cizvitlerin baskēsēyla kapanmēĸtēr. Fener Rum Patrikhanesiôndeki matbaa, 

1798ôden itibaren etkin faaliyet gºstermeye baĸlamēĸtēr. Bkz.Kemal Beydilli, "Matbaa", TDV Ķsl©m 

Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/matbaa#1, 25.01.2019. 
661

 Erken modern dºnemde Avrupalēlarēn Osmanlē topraklarēndaki Yahudi Matbaalarē hakkēnda 

yaptēklarē gºzlemlere dair kapsamlē bir ­alēĸma i­in bkz. Yasin Meral, ñM¿teferrika ¥ncesi Avrupalē 

Seyyahlarēn Hatēratēnda Osmanlēôda Yahudi Matbaalarē ve Arap­a Kitap Basēm Yasaĵēò, a.g.e., s.237-

254. 
662 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.243-244. 
663 (A.L.Castellan)  The World In Miniature,  C.6, s.193-194. 
664 Robert Walsh, Narrative of A Journey From Constantinople To England, s.13-15. 
665 Charles White, Three Years in Contstantinople, C.II, s.197-198. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/matbaa#1
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etmiĸtir. Le­ons des enfants adēyla 1488ôde neĸredilen k¿­¿k bir sºzl¿ĵ¿n 

Ķstanbulôda basēlan ilk kitap olduĵu bilgisini o da tekrar etmektedir.666 XVII. asēr 

ortalarēnda Rum ve Ermeni matbaalarēnēn olduk­a faal olmasēna raĵmen T¿rklerin 

arasēna matbaa sokma giriĸimlerinin baĸarēsēz olduĵunu dile getirmektedir.667 

Batēlē seyahatnamelerdeki gayrim¿slim cemaatlerinin matbaalarēna dair tarihi 

bilgiler bir bakēma Osmanlē saltanatēnēn matbaanēn varlēĵēna karĸē bir tutumda 

bulunmadēĵēnē gºstermek a­ēsēndan da m¿him ifadelerdir. Bu matbaalar Arap harfli 

kitaplar ve devletin hoĸuna gitmeyecek yazēlar yazmadēĵē m¿ddet­e saltanat 

tarafēndan kendi haline bērakēlmēĸtēr.668 

Gayrim¿slim matbaalarēnēn erken modern dºnemdeki mevcudiyetine bir 

yorum olarak, Osmanlē tebaasēndaki gayrim¿slim cemaatlerin Rºnesansôēn ardēndan 

Batē ile iletiĸim halinde olup Osmanlē toplumundaki M¿sl¿manlara nazaran daha 

entelekt¿el geliĸim gºsterecek faaliyetlerde bulunduklarē belirtilmektedir.669 Eskiden 

beri varlēk gºstermelerine raĵmen XIX. y¿zyēlēn baĸlarēnda hala gayrim¿slim 

kitaplarēnda dini konularēn egemen olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿rse670 bu yorum belki tam olarak 

yerini bulamayacaktēr. Sºz konusu iddia ayrē bir tartēĸma konusu olsa da asēl bizi 

ilgilendiren yanē, T¿rkiyeôye gelen Batēlēlarēn bºyle bir iliĸki beklentisi ve arayēĸē 

gºstermeleridir. Osmanlē toplumundaki M¿sl¿manlarēn gºsteremediĵi 

ñaydēnlanmayēò gayrim¿slimlerin gºsterdiĵine dair bir beklentinin varlēĵē 

seyyahlarēn ifadelerinden anlaĸēlmaktadēr. En azēndan farklē bir coĵrafyadaki 

Hristiyanlar olarak kendilerine ºzg¿ bilgi ve kitabiy©t ¿retmeleri beklenmiĸtir. 

Hristiyan olmanēn ñilerleme ve aydēnlanmaò ­abalarēnda ¿st¿nl¿k saĵlayacaĵēna, 

hatta ĸart olduĵuna inanan Batē-merkezli, oryantalist hatta misyoner d¿ĸ¿nce i­in bu 

                                                 
666 Ubicini, bu bilgiyi Wolfôun Biblioth®qu® H®braique isimli eserinin ikinci cildinden almēĸtēr. Aynē 

bilgiyi Giambattista Toderini ve A.L.  Castelan da tekrar etmektedir. Bununla beraber, Yasin Meral, 

Ķstanbulôda basēlan ilk kitabēn Le­ons des Enfants olduĵu bilgisinin yanlēĸ olduĵunu sºylemektedir. 

Osmanlē topraklarēnda ve Yahudi Matbaasēônda basēlan ilk kitap Yakov ben Aĸerôe ait bir hukuk 

kitabē olan Arbaôah Turimôdir (1483). bkz. Yasin Meral, ñĶstanbulôda Basēlan Ķlk Kitap: Le­ons des 

Enfants (1488), Mukaddime: Mardin Artuklu  ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, C.V, No:1, 

2014, s.149-152. Kemal Beydilli de aynē bilgiyi vermektedir. Bkz. Kemal Beydilli, "Matbaa", TDV 

Ķsl©m Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/matbaa#1, 25.01.2019. 
667 Ubicini, Osmanlēôda Modernleĸme Sancēsē, s.181. 
668 Alpay Kabacalē, T¿rk Kitap Tarihi, s.27. 
669 A.e., s.27. 
670 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, a.g.e., 

s.24. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/matbaa#1
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beklenti normaldir. Batēlēlarēn Ķstanbulôdaki gayrim¿slim kitap ¿retiminin merkezleri 

olan matbaalara ziyaretlerinin temel nedeni budur.  

Batēlē seyyahlarēn gayrim¿slim matbaalarēyla ilgilenmesinin bir diĵer sebebi 

bunlarē Ķstanbulôdaki kitap ve bilgi ¿retiminin bir par­asē olarak gºrmelerinden 

kaynaklanmaktadēr. Osmanlē yazēn k¿lt¿r¿ndeki modernleĸme ve geliĸme resminin 

b¿t¿n¿n¿ gºrebilmek adēna gayrim¿slimlerin kitap ¿retimlerini de incelemiĸlerdir. 

Bununla baĵlantēlē olan son sebep ise XIX. y¿zyēlda Osmanlē i­ siyasetinin i­erisinde 

bulunduĵu koĸullardan kaynaklanmaktadēr. Batēlēlarēn gayrim¿slim matbaalarēna 

gºsterdikleri bu ilgide ºzellikle XIX. y¿zyēlda Osmanlē Devletiônin azēnlēk 

tebaasēndaki milliyet­i hareketlenmeler etkili olmuĸtur. Batēlē seyyah ve 

m¿steĸrikler, ulus-devlet kurma giriĸimlerine binaen edeb´ bir birikim geliĸtirmesi 

beklenen azēnlēk milletlerinin matbaalarēnda basēlan kitaplarē bu a­ēdan gºrerek 

deĵerlendirmiĸlerdir. ¢alēĸmamēzda kullandēĵēmēz seyahatnamelerdeki ifadelerde 

ilgilerinin kaynaĵē olan bahsettiĵimiz nedenler i­ i­e ge­miĸtir.  

 XVIII. y¿zyēlēn sonunda Castellan saltanat matbaasēnēn haricinde Yahudi ve 

Ermeni matbaalarēnēn Ķstanbulôda hala varlēklarēnē s¿rd¿rd¿ĵ¿n¿, Rum matbaasēnēn 

ise terk edildiĵini yazmaktadēr.671 Toderini aynē dºnemde Ermenilerin kiliselerinde 

ve evlerinde araĸtērma yapmēĸ ve Ķstanbulôda basēlmēĸ kitaplarēna rastlamēĸtēr. Dom 

Cosma de Carbognano (Kozmas Komidas Kºm¿rciyan)ônun Ermeniceye ­evirdiĵi 

ve 1704ôte Ķstanbulôda basēlan Havarilerin Ķĸleriônin Ermenice matbu bir n¿shasēnē 

edindiĵini ve Latince ­eviri yazmasēnē okuduĵunu belirtmiĸtir. Yahudi ve Ermeni 

matbaalarēnēn bug¿n de a­ēk olduĵunu ve kitap basmaya devam ettiĵini sºylerken 

Rum matbaasēnēn ºmr¿n¿n ise kēsa s¿rd¿ĵ¿n¿ sºylemiĸtir. Kendisini Doĵu 

nezaketine yaraĸēr ĸekilde aĵērlayan Ķstanbul Patriĵiônden, ºnceki Patrik Samuelôin 

iĸlettiĵini ancak masraflar ­ok aĵēr geldiĵi i­in ĸimdi metruk matbaanēn iĸlemez bir 

vaziyette durduĵunu ºĵrenmiĸtir. Ayrēca, Fenerôdeki bir keĸiĸ k¿t¿phanesinde 

Rumca matbu kitaplar gºrm¿ĸt¿r. Bu kitaplarēn Venedik, Paris, Leipzig ve Eflak 

matbaalarēnda basēldēĵē gºr¿lmektedir. Eflakôtaki eserler padiĸah tarafēndan atanēp 

orayē yºneten Rum voyvodanēn himayesinde basēlmēĸtēr ve sadece din kitaplarēdēr. 

                                                 
671 (Antoine Laurent Castellan), The World In Miniature,  C.6, s.193-194. 
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Baĸka in-folio n¿shalar da gºrm¿ĸt¿r. Bunlardan baĸka, Ķstanbulôda Sultan Mahmud 

devrinde beĸ cilt olarak basēlmēĸ Ķbranice Tevratôē Galata ve Peraôda gºrd¿ĵ¿n¿ 

belirtmiĸtir.672  

1800 yēlēnda Ulrich Jasper Seetzen, Ermeni, Rum ve Yahudilerin kitaplarēnē 

bastēklarē matbaalarē ziyaret etmiĸ ve gayrim¿slimlerin kitap ¿rettikleri bºlgelerin 

bilgilerini bize vermiĸtir. Bunlarēn yanēnda gayrim¿slim halkēn sahip olduĵu matbu 

kitaplar hakkēnda da bilgilendirme yapmaktadēr. Rum Patriĵinin k¿t¿phanesini 

gºrmeye Fener semtine gittiĵinde patrikhanenin arsasēnda yer alan ufak bir binada iki 

yēl ºnce (1798) bir Rum matbaasēnēn kurulduĵunu ºĵrenmiĸtir. ¦­ yēldēr ­alēĸēr 

vaziyette bulduĵu673 matbaada iki baskē makinesinin bulunduĵunu ve sadece dini 

kitaplarēn basēldēĵēnē belirtmektedir. Matbaanēn sponsoru Patriktir ve matbaanēn 

idarecisi Patriĵin husus´ hekimi Dr. Vasilatyi (Basilius)ôdir. Matbaanēn katalogu 

bulunmamaktadēr. Ayrēca Seetzen, Rumlarēn bastēklarē din kitaplarēnē gºstermekten 

imtina ettiklerini de belirtmiĸtir. Nedenini tam bilemez ama dinsizlerin elinde bu 

kitaplarēn kirleneceĵini d¿ĸ¿nebileceklerine ihtimal vermektedir. Seetzenôin Prusyalē 

bir Protestan olduĵu unutulmamalēdēr. Seetzenôin d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ bir diĵer ihtimal ise 

kitaplarēn i­indeki yazēlardan ºt¿r¿ vicdanlarēnēn rahatsēz olabileceĵidir, ­¿nk¿ 

Rumlarēn her yēl Ermenileri a­ēk­a lanetlemekte ve asēlsēz ºnyargēlar 

beslemektedir.674 

Seetzen, Ermeni matbaalarēnēn eskiden Roma, Venedik, Amsterdam gibi 

kentlerde olduĵu gibi Ķstanbulôda, Ermeni patriĵinin evinde, Aĵrē Daĵē dolaylarēnda, 

Ķran ve T¿rkiye arasēndaki sēnērēn yakēnēnda, Ermenilerin baĸ patriĵinin yaĸadēĵē 

E­miadzin Manastērēônda da bulunduĵunu, hatta bir zamanlar Ķzmirôde bile ufak bir 

Ermeni matbaasē olduĵunu belirtmektedir.675 Ermeni Patriĵi Johannesôin Yenikapēôda 

bulunan evine giderek patriĵin k¿t¿phanesini, matbaasēnē ve patrikhane kilisesini 

gºrmek isteyen Seetzen, Ermeni patrikhane binasēnda matbaa bulunmadēĵēnē, 

E­miadzinôdeki matbaanēn ­oktandēr iĸletilmediĵini, el yazmalarēna da sahip 

olmadēklarēnē ºĵrenmiĸtir. Ermeni matbaalarēnēn Venedik, St. Petersburg ve Roma 

                                                 
672 Giambattista Toderini, T¿rklerin Yazēlē K¿lt¿r¿, s.244-245. 
673 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.237 
674 A.e., s.211. 
675 A.e., s.181. 
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kentlerinden baĸka Balatôta ve Ķstanbulôun Mahmutpaĸa semtinde bulunduĵunu 

belirtmektedir.676 Seetzen bu iki semtteki matbaalarē ziyaret etmiĸtir. 

¥ncelikle Yahudilerin ve Ermenilerin yaĸadēĵē Balat semtine giderek Mathios 

adēnda birine ait 25 yēldēr faaliyette bulunan matbaayē gºrmek istemiĸtir. Ermeniler 

arasēnda bilimsel kitaplarēn ilgi gºrmeyip yalnēzca dua kitaplarēna talep olduĵunu 

burada ºĵrenmiĸtir: 

ñMatbaada sadece bir tek baskē makinesi var, ­¿nk¿ dua kitaplarēndan ve Ķncilôden 

baĸka bir kitap basmēyorlar. Bilimsel kitaplarēn pek fazla alēcēsē olmadēĵēnē ileri 

s¿r¿yorlar. Dizgiciden baĸka iki kiĸi de baskē iĸleriyle uĵraĸēyorlardē. Gºr¿ĸt¿ĵ¿m¿z 

dizgici, aynē zamanda m¿h¿r ve harf dºkme iĸlerini de yapēyor. Bºyle iki yºnl¿ 

faaliyette bulunan insanlara ender rastlanēr. Matbaanēn sahibi, basēlē bir kaĵēdē iki 

paraya cilt­iye satēyor. Edebiyat konusunda olduk­a bilgili olduĵu sºylenen Bay 

Matthios, biz oraya gittiĵimizde yerinde deĵildi. Matbaanēn dizgicisi bize Ermenice 

el yazmalarē hakkēnda bilgi veremedi. Bilimsel konularda yeni ­ēkan yazēlarla 

kimsenin ilgilenmediĵini, Ermenilerin hem ­ok tutumlu hem de ticari zihniyetlerinin 

­ok geliĸmiĸ olduĵunu sºyledi. Ermeni halkē T¿rklere en sadēk toplulukmuĸ ve sēk 

sēk T¿rkler adēna casusluk bile yaparlarmēĸ. Elinde Ermenice eserlerin bir listesi 

yoktu. Burada basēlmēĸ olan ¿­ Ermenice eseri satēn aldēk: A) 1803 yēlēna ait 

Ermenice takvim; ­ok k¿­¿k formatta, (sekiz, yani 15 x 23 boyutunda) yapraklar 

birbirine tutturulmuĸ olarak yedi para B) Ermenice ve T¿rk­e mezmurlar; (deri ciltli 

bir kuruĸ beĸ para) C) Ermenice ve T¿rk­e mezmurlar; Ermeni harfleriyle basēlmēĸ 

T¿rk­e metin. Dºrt (yani 24 x 30) formatēnda, deri ciltli ve kenarē altēn yaldēzlē. Beĸ 

kuruĸ.ò677 

 Seetzen Ķstanbulôdaki ikinci Ermeni matbaasēnēn Mahmutpaĸa yokuĸundaki 

K¿rk­¿ Hanôda bulunduĵunu belirtmiĸtir. Matbaanēn sahibi Ohannesyan Bozih 

adēnda bir Ermeniôdir. Ziyaret ettiĵi g¿n bu kiĸiyi yerinde bulamaz ama 13 ve 16 

yaĸlarēndaki matbaada dizgici olarak ­alēĸan iki oĵlu oradadēr: 

ñMatbaada iki baskē makinesi var ve burasē Balatôtaki matbaadan ­ok daha ºnce 

faaliyete ge­miĸ. Matbaanēn sahibi aynē zamanda da m¿h¿r kazēcēsē ve harf 

dºk¿mc¿s¿. Buradaki Rum Patrikhanesine ait matbaanēn ve ¦sk¿darôdaki T¿rk 

matbaasēnēn harflerini yaptēĵē gibi, Selanikôteki Yahudi matbaasēnēn m¿h¿rlerini de 

kazēmēĸ ve m¿h¿rlerin dºk¿lmesi orada yapēlmēĸ. E­miadzinôdeki Ermeni 

matbaasēnē da o d¿zenlemiĸ. Ķmparatorluĵun harf dºk¿mc¿s¿ ve m¿h¿r kazēcēsē 

olarak ¦sk¿darôda gºrevlendirilmiĸ. Bu matbaada yapēlan baskēlar diĵer Ermeni 

matbaalarēndakinden daha g¿­l¿ ve daha temiz. Buradan da birka­ Ermeni eseri satēn 

aldēk. Kullanēlan kaĵēt da daha iyi cins. Matbaada ­alēĸan gen­lerden b¿y¿k olanē, 

g¿nde yarēm sayfa harf dizebiliyor ve bir sayfayē iki paraya basēyor. (...) Basēlan 

sayfalarēn ­er­evesini oluĸturan s¿slemeler i­in kalēplarēn dºk¿m¿n¿ matbaacē bizzat 

yapēyor. Diĵer kalēplar, Valide Hanôēn bitiĸiĵinde oturan Serabion adēnda bir Ermeni 

                                                 
676 A.e., s.245-246. 
677 A.e., s.252. 
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kuyumcu tarafēndan dºk¿l¿yor. Bu matbaada daha ­ok dini kitaplar, kiliseye ait 

yazēlar basēlēyor. Coĵrafya ve tarih kitaplarē hi­ yok. Bay Serabion, hanēn yanēnda 

kendine ait bir evde oturuyor. Onunla tanēĸmak i­in Valide Hanôēn geniĸ avlusundan 

ge­tik. Bay Serabion, orta yaĸlarda, sevecen tavērlē, nazik bir adam. Zamanēnda bu 

eve 9000 kuruĸ ºdediĵini sºyledi. Bize kendi yaptēĵē birka­ Arap­a ve Ermenice 

yazēlē m¿h¿r gºsterdi. Ayrēca buradaki Ermeni patriĵinin b¿y¿k ve k¿­¿k m¿hr¿n¿n 

bir baskē ºrneĵini de vermeyi reddetmedi. Bunlarēn dēĸēnda Sisôteki (Kozan) Ermeni 

patriĵine ait m¿hr¿n baskēsēnē da verdi. Bu usta sadece maden ¿zerine m¿h¿r 

kazēyor. ¢elik ¿zerine kazēdēĵē Arap­a bir sºzc¿k i­in on kuruĸ alēyor. Bay Serabion 

bu zanaatē hi­bir eĵitim almadan, kendi kendine ºĵrenmiĸ. Bize bir bavul dolusu 

Fransēzca, Ķtalyanca vb. kitap gºsterdi, fakat bunlarēn i­inde beni ilgilendiren bir 

kitap bulamadēm. Ayrēca evinde bir yēĵēn Ermenice, Arap­a ve T¿rk­e el yazmasē ve 

basēlē kitap da var, ama fiyatlarē ­ok y¿ksek. Uluĵ Beyôin astronomi cetvelleri i­in 

120 kuruĸ, Ali Efendiônin astroloji kitabē (Barih Ebul Bihdschah) (Ali b. Eb¿ôr-

Ric©l, Kit©b¿ôl-B©riԄ f´ aỠk©miôn-n¿c¾m) i­in 60 kuruĸ, Oktavo (15 x 23) boyutunda  

dºrt cilt Ermenice basēlē kitap i­in on beĸ kuruĸ istedi. T¿rklere, kendisinin m¿h¿r ve 

damga kazēdēĵēnē sºylemekten saknmamēzē bizden rica etti. ¢¿nk¿ T¿rkler 

kendilerinden baĸka milletten olanlarēn bu iĸle uĵraĸmasēnē istemezlermiĸ.ò678 

 Seetzen Ermenilerin kitaplarē ve yazēn k¿lt¿r¿yle, diĵer azēnlēklara gºre daha 

yakēndan alakadar olmaktadēr. Matbaada, patrikhanede ve gºr¿ĸt¿ĵ¿ birtakēm 

kiĸilere sorarak Ermenice basēlmēĸ kitaplar ve el yazmalarē aramēĸtēr. Hatta Ermenice 

kitaplar almak i­in Peraôdaki Santa Maria Manastērēôna gitmiĸtir. Nihayetinde 

Ermenilerin kendi dillerinde basēlmēĸ pek fazla kitaplarē olmadēĵēnē, matbu kitaplarēn 

­oĵunun da dini konulardan ibaret olduĵunu gºrm¿ĸt¿r. Baĸlēĵēnē ºĵrendiĵi 84 

matbu kitabēn sadece 25 tanesi din ve Ķncil ile ilgili deĵildir.  

 Seetzen Almanyaôda az bulunan Ermenice kitaplarēn isimlerini bildirmiĸtir: 

Ķtalyancaôdan ­evrilmiĸ bir felsefe kitabē679, bir daimi takvim, Ermenice b¿y¿k genel 

bir sºzl¿k, Ermeni adlarē sºzl¿ĵ¿, De Violette dictionarium novum latino ïarmenium 

etc. Romae 1714, Bilim dilinde Chronologie, Halk dilinde Chronologie, Retorik 

(Belagat Sanatē), Ermenistan Tarihi, Ermenice Dilbilgisi, D¿nya Yēllarēnēn 

Betimlemesi, Roma M¿zakerelerinin Tarihi, Felsefe: 4 Cilt, Yeni Ermenice 

Dilbilgisi, A.B.C. Kitabē, Dilbilgisi ¦zerine Sorular Kitabē, Genel Coĵrafya 

(Amsterdam), Coĵrafya El Kitabē, Ermenistan Coĵrafyasē, Vaat Edilen ¦lkenin 

Coĵrafyasē, Dºrt Anakaranēn Coĵrafyasē 1787, T¿rk Devletiônin Coĵrafyasē 1787, 

Karadenizôin Coĵrafyasē 1791, Konstantinopolis ¢evresindeki Kºyler 1794, 

Conciliationis ecclesias armenae cum romana ex ipsis armenorum patrum & 

                                                 
678 A.e., s.268-269. 
679 Keĸiĸlerden birinin cilt ustasē olan kardeĸi kitabēn yazarēnēn Koffihn olduĵunu sºylemiĸtir. 
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doctorum Testimoniis in duas partes, historialem & controversialem diviase; autore 

Clemente Galano, Surrentino, clerico regulari theologo & S. Sedis apostolicae ad 

armenos missionario. Romae typis sacrae congregationis de propaganda fide. Paris 

I. (Bºl¿m 1.?) Anno Iubilari 1650. Dedic p. 3. Sunum yazēsē 3 sayfa, ¥nsºz, 

Approbatio (Kanētlama), ¥nemli olaylarēn dºk¿m¿, 53 sayfa. Metin 531 sayfa. Pars 

2. (Bºl¿m 2.) 1651. Sunum yazēsē, 6 sayfa, Approbatio, Ķndeks vb 30 sayfa. Metin 

772 sayfa, folyo halinde, 8 kuruĸ. Kitap cilt­isi Pascali yeni kitaplarēn yazarlarēnēn 

isimlerini belirtmekten ­ekindiklerini ­¿nk¿ Ermeni m¿ĸterilerin yazarēn Katolikliĵe 

eĵilimli olmasēndan kuĸkulandēĵēnē ve yazarēn eski inanca sahip olup olmadēĵē 

konusunda aĸērē bir hassasiyet gºsterdiĵinin, bunun da Romaôdan gºnderilen 

misyoner faaliyetlerinin bir sonucu olduĵunu Seetzenôe anlatmēĸtēr.680 

 Seetzen Ermeni harflerinin bi­imini ­ok beĵenerek Doĵu halklarēnēn 

kullandēĵē harflerin en g¿zeli olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir. Ancak kitap ­eĸitliliĵi 

bakēmēndan Ermenileri umduĵu gibi bulamamēĸtēr. Ermenice kitaplarēn yukardakiler 

hari­ geri kalanē Ķncil, Eski Ahit, Yeni Ahit, Ķlahiler Kitabē, dua kitaplarē, Ķncilôdeki 

bºl¿mlerin yorumlarē, vaazlar gibi metinlerden ibarettir. Seetzenôin Ermenilerden 

beklentisi ise daha farklēdēr. Y¿ksek ve geniĸ k¿lt¿rl¿ Ermenilerin ticaret ve ¿lkeler 

coĵrafyasē hakkēnda pek ­ok bilgi aktarmasēnē beklemektedir. Ermeni tacirler, 

ºzellikle de Doĵu ¿lkelerinin diline, adetlerine ve yaĸam bi­imlerine h©kim olanlar, 

Avrupalēlarēn pek gitmedikleri Asya ¿lkelerine sēk sēk seyahat ettikleri i­in Seetzen 

de Ermeni kitaplarēnēn arasēnda Asya coĵrafyasē ile ilgili olanlarē bulmayē ¿mit 

etmiĸtir. Ancak sonu­ hayal kērēklēĵēdēr. Ermeni halkēnēn ilmi a­ēdan beklediĵi kadar 

geliĸmemiĸ olduĵunu ifade etmektedir.681  

 James Dallaway de birka­ yēl ºnce Venedik ve Ķstanbulôda basēlan Ermeni 

milletinin sahip olduĵu kitaplarēn yalnēzca Ķnciller, ayin kitaplarē, azizlerin kutsayan 

tasvirleri olduĵunu sºylemiĸtir.682 Ermenilerin sahip olduĵu bilgi birikimine dair 

Kesnin Bey de benzer yorumlarda bulunmuĸtur. Ermenilerin bilgi ve bilimle pek 

iĸleri olmayēp Parisôe gidip dºnenlerin Fransēz edebiyatēnē ve literat¿r¿n¿ takip 

                                                 
680 A.e., s.179-182. 
681  A.e., s.181-182. 
682 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.383. 
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ettiklerini dile getirmiĸ, Ermenilerin dillerini koruduklarēnē, alfabelerini 

kullandēklarēnē ve edebiyatlarēnēn ise ĸiirlerden ve dini liriklerden ibaret oluĸuna 

deĵinmiĸtir.683 ¦retken bir topluluk olan Ermenilerin kendilerine ºzg¿ literat¿r 

geliĸtirerek bilgi ¿retimi ve birikimi yaptēklarēna dair bir beklenti vardēysa da bu 

araĸtērmalar sonucunda ortadan kalkmēĸtēr. 

 Michaud, 1830 yēlēndaki ziyaretinde, Ķstanbulôdaki Rumlara, Ermenilere ve 

Yahudilere ait olan matbaalardan kēsaca bahsetmiĸtir. Fenerôde bulunan Rum 

matbaasēnda iki tane baskē makinesi, iki dizgici ve bir baskēcē bulunmaktadēr. Burada 

sadece dini metinler basēlēr. Michaudôa gºre matbaa, Konstantinopolisôin d¿ĸ¿ĸ¿n¿ 

hi­ unutmamēĸ gºr¿nmektedir. Bir Ķngiliz Yahudisinin de Galataôda olduk­a iyi bir 

basēmevine sahip olduĵunu yazmaktadēr. Bu matbaada Ķbrani hurufatēnēn yanēnda 

Ermeni, Arap ve T¿rk harflerinin bulunduĵunu belirtmiĸtir. Ancak Michaud burayē 

ne gºrm¿ĸ ne de burada ne t¿r kitaplar basēldēĵēnē ºĵrenmiĸtir. ¦­ baskēlē Ermeni 

matbaasēnēn ise her zaman ­alēĸēr halde olduĵunu, 1826 yēlēnda basēlan Ermenice-

T¿rk­e sºzl¿ĵ¿n de bu matbaadan ­ēktēĵēnē ifade etmiĸtir. Michaudôa gºre mezkur 

sºzl¿ĵ¿n T¿rk­e hurufatla basēlmasē Osmanlēlardaki hoĸgºr¿n¿n geliĸtiĵini 

gºstermektedir, ­¿nk¿ gayrim¿slimlerin kendi baskēlarēnda T¿rk ve Arap harflerini 

yakēn zamana kadar kullanmasē yasaktēr.684 John Auldjo da Galataôda bir matbaa 

gºrd¿ĵ¿n¿ sºylemektedir: 

ñGalataôdaki bir matbaayē ziyaret ettim ve Rum Kilisesi ¿zerinde eserler, bazē m¿zik 

ºrnekleri ve birazcēk da T¿rk­e kitap gºrd¿m. Hurufat Parisôte yapēlēyor ve y¿ksek bir 

masrafla buraya getiriliyor. Ķĸletmeciler ĸimdi ise matbaada basēlmasē i­in Ķbranice eser 

hazērlēyorlar, bunun tatbiki ise iki yēl s¿recek.ò
685

 

1832-1834 yēllarēnda T¿rkiyeôde bulunan David Porter, imparatorluk 

matbaasēndan, herhangi bir k¿t¿phaneden ya da sahaflarla kitap­ēlardan 

bahsetmemekle birlikte Ortakºyôdeki bir Ermeni matbaasēnēn sºz¿n¿ etmiĸtir. 

¥nceki Ermeni matbaalarēnēn sadece dua ve alfabe kitabē ­oĵaltērken Ortakºyôdeki 

bu matbaanēn okullar i­in yeni ­eviriler basmakla meĸgul olduĵunu ifade etmiĸtir. 

ķimdi basēlmakta olan Ermeni kitaplarē Hristiyanlēk ºĵretilerinin, Ķncil ve tarihle 

                                                 
683 Kesnin Bey, The Evil of the Past, s.199-200, 203. 
684 J.F. Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.242. 
685 John Auldjo, Journal of A Visit to Turkey,  London, 1835, s.84-85. 



284 

 

ilgili diĵer metinlerin yanēnda genel anlamda bilim ve ºĵrenme ile ilgili konulardan 

bahsetmektedir. Porterôa gºre bunlar gen­ Ermenileri uyandēracak ve bilginin 

peĸinden gitmelerini saĵlayacak kitaplardēr.686  

Porterôēn Ermeniler i­in sºylediklerini Charles Mac Farlane de Yunanlar i­in 

dile getirmektedir. Ancak onlarē uyandēracak olan kitaplar Avrupaôdan basēlarak 

getirilecektir. Ķstanbulôdaki Rum cemaatinin kitaplarēndan ve okuma alēĸkanlēĵēndan 

bahsetmesine yol a­an ilgisi Batē aydēnlanmasēndan kaynaklanmaktadēr. Batē 

d¿nyasē, kadim Yunan Edebiyatēônē okuyarak bilim, sanat, edebiyat gibi konularda 

atēlēm yaparken okuduklarē edebiyatēn asēl sahipleri olan Yunanlarēn vaziyetini de 

merak etmektedir: Batēôyē yeniden aydēnlatan klasik metinlerin asēl sahipleri olan 

Yunanlar da Avrupa kadar ileride ve geliĸmiĸler midir? Bu soru etrafēnda 

gºzlemlerde bulunan Mac Farlane, Ķstanbulôdaki Rum cemaatinin okumaktan ­ok 

hoĸlandēĵēnē ve cemaat bireylerinin iyi eĵitimler aldēĵēnē sºylemektedir. Bir araya 

gelip toplanarak y¿ksek sesli kitap okuma toplantēlarē yapan Rumlarē Ķzmirôde ve 

Boĵazi­iônde gºrd¿ĵ¿n¿ sºylemektedir. Bir seferinde bu gruplarēn okumaktan ­ok 

hoĸlandēklarē kitabēn bir tanesini inceleme fērsatē bulmuĸtur. Kitabēn Antik Yunan 

Tarihiônden Romaic of Goldsmithôin bir ºrneĵi (epistome) ve ­evirisidir. Yazar buna 

ĸaĸērdēĵēnē belli etmiĸtir. Rumlar i­in basēlan ve ­oĵu antik dºnemlerle ilgili olan 

kitaplardan da bahsetmektedir. Bunlarēn basēmlarē Venedik, Viyana ve Avrupaônēn 

diĵer bºlgelerindendir. Lord Byronôun Rumlar i­in basēlan kitaplarēn azlēĵēndan 

ĸikayet edip bunlarē artērmak i­in gazeteleri kullanma fikrini anlatēr, ancak bu 

teĸebb¿s pek baĸarēlē olmamēĸtēr.687 

Charles Mac Farlane, aynē zamanda Yunan baĵēmsēzlēk hareketine Batēônēn 

da kitap k¿lt¿r¿ ile destek verdiĵini gºsteren bilgiler de vermiĸtir. Ķngiltere ve 

Fransaôdaki matbaalarda basēlacak olan kitaplarēn Levantôēn farklē bºlgelerine 

gºnderileceĵini ve zengin Rumlarēn b¿y¿k bir istekle bunlarē satēn alacaĵēnē 

sºylemektedir. Zamanla Batē kurumlarē bunlarē daha fakir Rumlarēn arasēnda da 

yayacaktēr. Kitaplarēn amacē Yunanlar kendi muzaffer ve ºl¿ms¿z ge­miĸlerini 

                                                 
686 David Porter, Constantinople and Its Environs, New York, Harper and Brothers, 1835, s.135-

136. 
687 Charles Mac Farlane, Constantinople in 1828, C.2, s.282-283. 
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hatērlatmaktēr: ñAntik Yunanistanôēn meĸr¾ soyu olan Modern Avrupaônēn edebiyatē 

onlarēn kayēp mirasēnē geri getirmelidir.ò688 Mac Farlane, Rum matbaalarēndan ve 

onlarēn modern kitap ¿retiminden bahsetmese de Rum cemaatinin okuduĵu modern 

kitaplara ilgi duymuĸtur. 

Charles White, 1844 yēlēnda Ķstanbulôdaki matbaalarē anlatērken buna 

gayrim¿slim matbaalarēnē da dahil etmektedir: 

ñ...Ayrēca Galataôda 5-6 matbaa ve taĸ baskē bulunmaktadēr. Hahambaĸēnēn da 

makamēnda Ķbranice eserler basan ve harflerinin g¿zelliĵi ile bilinen bir matbaa 

bulunur. Ermeni ve Rum Patriklerinin de kendi idareleri altēnda birer matbaasē 

bulunur, ancak bunlar sadece kiĸisel yºnetimlerine iliĸkin ama­lar i­in kullanēlēr. 

Kitap ya da gazete basmaya izinli deĵillerdir. Buna benzer ­alēĸmalar Ermeni 

Kolejiônin teftiĸi ile Venedikôte ¿retilir.ò689
  

Robert Walsh, Ermeni matbaalarēyla ve kitabiy©tēna ºzel bir ilgi 

gºstermektedir: 

ñErmeni patrikhanesinde de bir matbaa bulunmaktadēr. Bir baĸka matbaa da 

Kuru­eĸmeôdedir. Ermenilerin ¿­¿nc¿ matbaasē ise Venedik St. Lazarroôdadēr. Patriklik 

matbaasēnēn kuruluĸundan bug¿ne kadar bastēĵē t¿m kitaplarēn bir listesini aldēm. Bu katalog, 

Ermenilerin edeb´ zevki ve yazēn k¿lt¿r¿ndeki ilerlemeleriyle alakalē baĸka herhangi bir 

belgeden daha fazla aydēnlatēcēdēr. 130 sene boyunca birka­ n¿sha halinde sadece 52 tane 

kitap basēlmēĸtēr. Bunlarēn 47 tanesi Ķncil ¿zerine yorumlar, azizlerin hayatē, mezmurlar 

kitaplarē, meleklere methiyelerdir. Beĸ tanesi de farklē i­eriklere sahiptir: Ermenice gramer, 

E­miyazin Tarihi, Ķyi Davranēĸ ¿zerine ilmi eser, deĵerli taĸlar ¿zerine risale, City of Brass 

romanē. Ayrēca bir de almanak basmēĸlardēr. Zaman i­erisinde sºz konusu matbaada basēlan 

kitaplar bunlarla sēnērlē kalmamēĸ ve bir de Ķngilizce-Ermenice sºzl¿k basēlmēĸtēr. Bu sºzl¿k 

Ķstanbulôda kullanēlmaktadēr.ò
690

 

Robert Walsh da 1830-35 yēllarēnda T¿rkiyeôye ikinci geliĸini anlattēĵē 

seyahatnamesinin sonuna Ķstanbulôdaki Patriklik Matbaasēônda basēlan kitap listesi691 

ile, 1697ôdeki kuruluĸundan 1823ôe kadar Ķstanbulôdaki Patriklik Matbaasēônda 

basēlmēĸ t¿m Ermenice kitaplarēn listesini692 eklemiĸtir. 

Rum, Ermeni ve Yahudi matbaalarēndan ayrē olarak Ķstanbulôda bir de Bulgar 

Matbaasē bulunmaktadēr. 1870-90 yēllarē arasēnda Ķstanbulôda bulunan Konstantin 

Veli­kov, Bulgarlarēn Ķstanbulôda iki matbaasēnēn olduĵunu sºylemektedir. Bir tanesi 

                                                 
688 A.e., s.283-284. 
689 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.207-208. 
690 Robert Walsh, A Residence at Constantinople, C.II , s.426-427. 
691 A.e., s.487-489.  
692 A.e., s.529-530. 
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Fenerôdeki Bulgar Kilisesiônin karĸēsēnda yer almaktadēr ancak bug¿n artēk mevcut 

deĵildir. Aynē ĸekilde matbaa ĸirketinin kitap­ēsē da mevcut deĵildir. Veli­kov bug¿n 

Bulgarca kitaplarēn yalnēzca Protestan Misyoner Cemaatiônin yayēnlarē arasēnda 

bulunabileceĵini de ifade etmektedir. Balkapan Hanôēn tam karĸēsēnda yer alan ºteki 

Bulgar Matbaa ķirketiônin de yerinde artēk bakkal bulunmaktadēr. Veli­kov buradaki 

matbaanēn ve kitap­ēnēn yerini alan bakkalēn Bulgarlarē ñĶstanbulôda kºk salacak bir 

ĸeyler yapabilme g¿­s¿zl¿ĵ¿yleò dalga ge­tiĵini d¿ĸ¿nmektedir.693 

Veli­kovôun a­ēklamalarēna gºre Bulgar Matbaasē sadece kēsa bir dºnem 

varlēk gºstermiĸ olmalēdēr. 1873 yēlēnda Ķstanbulôdaki Bulgar matbaasē ve 

Tahtakaleôdeki Balkapanē Hanēônēn karĸēsēna da onunla ilgili kitap­ē d¿kkanē 

a­ēlmēĸtēr. Bulgar Matbaasēnēn yēlda ortalama 22 tane kitap bastēĵē belirtilmektedir. 

En ­ok kitabēn Ķstanbulôda basēlmēĸ olmasē (535) Bulgar kitap­ēlēĵēnda Ķstanbulôun en 

m¿him ĸehir olduĵunu gºstermektedir. Viyana, B¿kreĸ, Rus­uk ve Belgrad ĸehirleri 

bu konuda Ķstanbulôun ardēndan gelmektedir. Ķstanbulôda 11 Bulgar, 7 Ermeni, 1 

T¿rk matbaasē olmak ¿zere toplam 25 matbaada Bulgarca kitap basēldēĵē da 

belirtilmektedir. Osmanlē topraklarēnda Bulgarca kitap basan ilk matbaa ise 1838ôde 

Selanikôte kurulmuĸtur.694 Ķstanbulôdaki ve Osmanlē topraklarēnda bulunan diĵer 

ĸehirlerdeki Bulgar matbaalarēnēn, Bulgar isyanē ve Bulgaristan baĵēmsēzlēĵē ile 

doĵrudan ilgili olduĵu gºr¿lmektedir. Bununla beraber, araĸtērmamēz boyunca 

incelediĵimiz diĵer seyahatnamelerde Bulgar Matbaasē ile ilgili herhangi bir bilgiye 

rastlamadēk.  

Batēlēlar tarafēndan kaleme alēnmēĸ seyahatnamelerdeki gºzlemlere gºre de 

T¿rk ve gayrim¿slim matbaalarēnēn mevcudiyeti gºstermektedir ki Ķstanbul da 

Avrupa baĸkentleri gibi k¿lt¿r ve bilgi ¿retim merkezidir. Rum, Ermeni, Yahudi ve 

Bulgar tebaanēn isteklerine mukabil her t¿rl¿ dilde kitap ve bilgi ¿retimi Osmanlē 

baĸkentinde yapēlmaktadēr. Araplarēn en ºnemli k¿lt¿r merkezi Beyrutôta kendilerine 

                                                 
693 Konstantin Veli­kov, Ķstanbulôdan Hatēralar 1870-1890, Ķstanbul, Kitap Yayēnevi, 2017, s.47-48. 
694 A.e., s.47-48. Ķstanbulôda Bulgarca kitap basan matbaalarēn da listesine de buradan ulaĸēlabilir. 

Daha detaylē bilgiler i­in bkz. H¿seyin Mevsim, ñBulgar Edebiyatē Ķstanbulôda-Ķstanbul Bulgar 

Edebiyatēôndaò, Ankara ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Yayēnlanmamēĸ Doktora Tezi, 

2005, Ankara. 
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has pek ­ok kitap ve bilgi ¿retimi yapmasēna raĵmen onlar i­in de Ķstanbul hala 

ºnemli bir yazēn merkezidir.695  

Seyahatnamelerde bulunmayan ancak Osmanlē kitap k¿lt¿r¿ dºn¿ĸ¿m¿ i­in 

m¿him olan bazē bilgileri Johann Straussôun ­alēĸmalarēnda bulmak m¿mk¿nd¿r. 

¢alēĸmalarēndan anlaĸēldēĵē kadarēyla gayrim¿slim matbaalarē ve M¿sl¿manlarēn 

kitap ¿retimi bazē noktalarda buluĸmaktadēr. Tanzimatôēn (1839) getirdiĵi yeniliklerle 

birlikte matbaalara serbestlik tanēnmaya baĸlanmasēndan ºnce Osmanlē tebaasēndaki 

azēnlēklar kendi etnik dillerinde yazēlmēĸ kitaplarē Ķstanbul, Tuna ve Avrupa 

matbaalarēndan temin etmekteydi. Viyana, Venedik, Leipzig, Amsterdam gibi 

Avrupa ĸehirleri Osmanlē gayrim¿slimlerinin kitaplarēnēn ¿retim merkezleriydi. XIX. 

y¿zyēldan itibaren ise imparatorluk topraklarēnda daha geniĸ imkanlarla kendi 

kitaplarēnē ¿retebilmiĸlerdir. Selanik matbaalarē Yahudiler i­in ºnemliydi. Bulgarlar 

ºnceden Buda, Belgrad, Eflakôtaki matbaalardan kitap temin ediyorlardē. Rumlar, 

ºzerklik elde edinceye kadar Avrupaônēn Ortodokslar i­in bastēklarē kitaplardan 

istifade ederken ºzerklikten sonra Batē Avrupa matbaalarē yerine Yunanistanôda 

kurulan matbaalarda kitap ¿retimine baĸladēlar. Ermenilerin de Ķstanbulôda Rum, 

Bulgar, T¿rk milletlerine de hizmet veren pek ­ok matbaasē vardē.696  

Bununla birlikte gºz ºn¿nde bulundurulmasē gereken bir ĸey daha vardēr. 

Ķstanbulôdaki matbaalar sadece Arap harfli T¿rk­e kitaplar basmazlar. T¿rk dilinde 

yazēlmēĸ eserler i­in Arap, Ermeni, Rum ve Kiril alfabeleri kullanēlmēĸtēr. Johann 

Strauss, ñDoĵuônun ve Batēônēn b¿t¿n dillerinde ve alfabelerinde basēlmēĸ ­ok ­eĸitli 

kitaplarēnò Ķstanbulôda okunduĵunu dile getirmektedir.697 Ermeni, Rum, Karamanlē 

(Ortodoks T¿rk) ve M¿sl¿man T¿rkler birbirlerinin dilini ve alfabesini kullanarak 

etnik konuĸma ve yazē dilinden farklē kitaplar da ¿retmekteydi.698 Ermeni harfleriyle 

basēlmēĸ T¿rk­e yayēnlar, Ermeni alfabesi bilen ya da ºĵrenen M¿sl¿man T¿rkler 

tarafēndan okunabilmekteyken, Ermeni ve Rum harfleriyle T¿rk­e yayēnlar da 

                                                 
695 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, a.g.e., 

s.5-6. 
696 A.e., s.14-20. 
697 Johann Strauss, ñĶstanbulôda Kitap Yayēnē ve Basēmevleriò ¢ev. Erol ¦yepazarcē, M¿teferrika: 

Kitabiyat Dergisi,  No:1, 1993 s.6. 
698 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, a.g.e., 

s.7. 
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gayrim¿slimler tarafēndan okunuyordu. Bununla beraber Ermeniler ve Karamanlē 

T¿rkler ­ok az sayēda Arap harfli T¿rk­e eser yayēnlamēĸtē.699  

Batēlē seyyahlarēn anlatēlarēnda pek fazla yer almasa da XIX. y¿zyēlda 

Osmanlēôda modern kitap ¿retiminin bir par­asē olarak Arap­a, Yunanca, Ermenice, 

Ķbranice kitaplar basēldēĵē gibi Latin harfleriyle basēm yapan ­ok sayēda matbaanēn 

bulunduĵu da bir hakikattir. ¥zellikle XIX. y¿zyēlēn ikinci yarēsēndan itibaren 

T¿rklerin, Avrupalēlarēn veya T¿rkiyeôye yerleĸerek M¿sl¿man olmuĸ bir kēsēm 

Batēlēnēn Fransēzca olarak kaleme aldēklarē eserleri Ķstanbulôdaki ­eĸitli matbaalarda 

bastērdēklarē bilinmektedir. Bu bakēmdan Osmanlē Devletiônin baĸkenti Ķstanbulôun, 

gazete ve dergi haricinde Fransēzca kitap basēmē bakēmēndan da faal durumda olduĵu 

sºylenebilir.700  

Osmanlē klasik ­aĵēndan beri s¿regelen bir merakēn sonucu olarak, kuruluĸu 

T¿rk matbaasēndan ­ok daha eskiye dayanan gayrim¿slim matbaalarē XIX. y¿zyēlēn 

Batēlē seyyahlarēnēn dikkatini ­ekmeye devam etmiĸtir. Batēlē seyyahlar en ­ok 

Ermeni ve Rum matbaalarēyla ilgilenmiĸlerdir. Kuruluĸ itibariyle saltanat 

matbaasēndan daha eski olan bu kurumlarēn modern d¿nyaya ayak uydurup 

uyduramadēĵē ve b¿nyesinde ne t¿r kitaplarēn basēldēĵē merak konusudur. Osmanlē 

tebaasēndaki Hristiyanlarēnēn kendi milletlerini aydēnlatacak modern kitaplar 

¿rettiklerini d¿ĸ¿nerek matbaalarē ziyaret etmiĸlerdir. Ķmparatorluĵun gayrim¿slim 

azēnlēklarēnēn Doĵuônun yazēn k¿lt¿r¿ merkezi Ķstanbulôda bulunan milli 

matbaalarēnda, Yunan baĵēmsēzlēk hareketi vesilesiyle yeniden doĵan Yunan mill´ 

edebiyatē ve benzer bir aydēnlanma s¿recine girdiĵini d¿ĸ¿nd¿kleri Ermeni milletinin 

edebiyatēna dair, aydēnlanma ve baĵēmsēzlēk s¿recini yansētan ­eĸitli kitaplar bulmayē 

¿mit ettiklerini gºr¿yoruz. Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler, farklē mezheplerden olsalar 

da aynē dine mensup olduklarē i­in Osmanlē tebaasēndaki gayrim¿slimlerin de 

Avrupaôdaki tarihsel geliĸme ve aydēnlanmaya benzer bir ­izgide olmalarēnē 

beklemiĸlerdir. ¥zellikle Ermeni ve Yunan azēnlēk i­in bu beklenti dikkat ­eker. 

Bununla beraber, Batēlē seyyahlarēn gayrim¿slim matbaalarēnda basēlan kitaplarēn 

konularēnēn modern bilimlerle pek de iliĸkili olmayēp din´ i­eriklere sahip olduĵunu 

                                                 
699 A.e., s.36-37. 
700 Johann Strauss, ñĶstanbulôda Basēlan Fransēzca Kitaplar (1730-1908), a.g.e., s.3-35. 
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gºrm¿ĸlerdir. Bu sebeple gayrim¿slim matbaalarē modernleĸme ve geleneksellik 

arasēnda kendine yer bulduĵu sºylenebilir.  

3.4. Batēôdan Doĵuôya Kitap ve Bilgi Getirenler: Misyonerlik 

Matbaa, Kitap ve K¿t¿phaneleri 

XIX. y¿zyēl Osmanlēôsēnda kitap ve bilgi ¿retimi baĵlamēnda misyonerlik 

kurumlarē da olduk­a faaldi. Osmanlēôda misyoner bilgi ¿retimi misyonerlerin 

kurduĵu matbaalarda yapēlēr, bastēklarē kitaplar da amacēna uygun ĸekilde halka 

daĵētēlērdē. Ayrēca misyonerlerin oluĸturduĵu okuma odalarē ve k¿t¿phanelerdeki 

kaynaklardan halkēn yararlanmasē saĵlanmaktaydē. Henry Christmast, Bebek 

semtinde faaliyet gºsteren Amerikan-Protestan misyonerlerinin ñ­ok hoĸ bir 

mevkide, i­inde felsefi metinlerin de olduĵu g¿zel bir k¿t¿phanesi ve m¿zesi olan bir 

evleriò701 olduĵunu belirtmiĸtir. James Elssworth de Kay de Ķngiliz ve Amerikalē 

misyonerler tarafēndan Asyaôda kurulan k¿t¿phane ve okuma odasēndan bahsetmiĸtir. 

ñHen¿z k¿­¿k ­aplē bir teĸebb¿s olsa da ilerde y¿ce bir kurumun baĸlangēcē 

olabilecek bu kurumun ¿yelerinin tavsiye ettiĵi yabancēlarēn da bu hizmetten para 

ºdemeden yararlanabildiĵiniò dile getirmiĸtir.702 

James Elssworth de Kay, Venedikôte basēlēp T¿rkiyeôye getirilen misyonerlik 

kitaplarēndan bahsetmektedir. Bunlar Ermeni harfleriyle basēlmēĸ T¿rk­e eserlerdir. 

Bu ĸekilde Ķstanbulôda basēlmēĸ pek ­ok kitabēn mevcudiyeti bilinmekle birlikte sºz 

konusu eserlerin amacē farklēdēr. Bir misyonerlik faaliyeti olduĵu a­ēk­a belli olan bu 

kitaplarēn asēl hedef kitlesi ise Ermenilerdir:  

ñT¿rk­e karakterlerin ortaya ­ēkardēĵē zorluk, bir­ok kiĸiyi T¿rk­eyi, Ermenilerin 

kullandēĵē, ­ok basit ve zarif bir alfabe meydana getiren harflerle yazmaya sevk 

etmiĸtir. Ermenilerin b¿y¿k bir kēsmē kendi dillerini bilmez, ama hepsi beĸikten 

itibaren T¿rk­e konuĸur ve kendi karakterleriyle yazēlmēĸ bu dili okumaya alēĸēktēr. 

Bu da yanlēĸ bir ĸekilde Ermeni T¿rk­esi diye adlandērēlan ĸeyi oluĸturmuĸtur. ķu 

ana kadar T¿rklere daĵētēlmak i­in basēlan dini risalelerin neredeyse hepsi bu ĸekilde 

basēlmēĸtēr. Goldsmithôin Roma Tarihiônin, Youngôēn Gece D¿ĸ¿nceleriônin, Isaacôin 

Fedakarlēkôēnēn, Josephôin Satēlēĸēônēn, Ķsaônēn Izdērabôēnēn ve buna benzer diĵer 

eserlerin T¿rk­eye Ermeni karakterleriyle ­evrildiĵini gºrd¿m. Bunlar genellikle, bir 

                                                 
701 Henry Christmast, Ķstanbul ve Ege Yollarēnda, s.37. Bahsedilen ev sonradan Robert Koleji adēnē 

alacak meĸhur misyoner okulunun temelini oluĸturmaktadēr. Bkz. Erol G¿ngºr, T¿rkiyeôde Misyoner 

Faaliyetleri, Ķstanbul, ¥t¿ken Yayēnevi, 1999, s.36-37. 
702 James Ellsworth de Kay, 1831-1832 T¿rkiyeôsinden Gºr¿n¿mler, s.374. 
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hayēr kurumu olan Metacharistan Cemiyetiônin himayesi altēnda Venedikôte 

basēlmēĸlardē. Pek az T¿rkô¿n Ermenice karakterlere aĸina olduĵunu ve Ermeni 

T¿rk­esiôyle basēlmēĸ dini risalelerin onlara hi­bir faydasēnēn olmadēĵēnē ekleyelim. 

Bunlarēn aslēnda, edebiyata T¿rklerôden daha meraklē olan ve bunlarē alēp zevkle 

okuyan Ermeniler i­in basēlēyor olmasē b¿y¿k bir olasēlēktēr.ò
703

 

Misyonerlik matbaa ve kurumlarēnēn Osmanlē Ermenilerine yºnelik 

hazērladēĵē kitaplarēn ilgi gºrd¿ĵ¿ne Robert Walsh da deĵinmektedir. Ermenilerin 

kitaplarēnē kendi matbaalarēnda ¿retilenlerden baĸka bir de British and Foreign Bible 

Societyôden aldēklarēnē belirtmiĸtir. 704 

XIX. y¿zyēlda Protestan/Amerikalē misyonerler pek ­ok yayēncēlēk ve basēm 

faaliyeti i­erisinde bulunmuĸtur. Ķmparatorlukta kullanēlan yazē dillerinden Bulgarca, 

Arnavut­a ve modern Ermenicenin oluĸum ve geliĸimlerinde Protestan 

misyonerlerinin payē da vardēr. Misyoner yayēnlar imparatorluĵun t¿m cemaatlerine 

hitap etmekte, en ­ok Hristiyanlar ¿zerinde etkili olmaktadēr. Amerikan Misyonerlik 

Kurumunun bastēĵē kitap ve metinlerde Arap harfli T¿rk­e yazēlar olduk­a az iken 

Rum ve Ermeni harfli T¿rk­e metinlerin sayēsē ­ok daha fazladēr. Buna ek olarak 

misyonerlik matbaa k¿lt¿r¿ T¿rk matbaalarēnē ve yayēncēlarēnē da etkilemiĸtir.705 Bu 

bakēmdan imparatorluĵun kitap k¿lt¿r¿ tartēĸmalarēnda misyonerlik kurumlarēna yer 

vermek ka­ēnēlmazdēr.  

Osmanlēôda misyoner bilgi ve kitap ¿retimine iliĸkin en detaylē bilgiyi veren 

kiĸi ise Henry Otis Dwightôtēr. Ķstanbul ve Problemleri isimli eserinin son bºl¿m¿ 

Kēsmen Unutulmuĸ Bir Kurum706 da Ķstanbulôdaki Amerikan Misyonerlik Kurumu ve 

Bible Society anlatēlmaktadēr. 1890ôlē yēllarda Ķstanbulôu ziyaret ettiĵi d¿ĸ¿n¿len 

Henry Otis Dwightôēn anlattēklarēndan Ķstanbul'da imparatorluk ve gayrim¿slim 

matbaalarēndan ayrē olarak faal vaziyette bir de misyonerlik matbaasē olduĵunu 

anlēyoruz. Eserdeki yorumlar deĵerlendirilirken, Henry Otis Dwightôēn bu 

a­ēklamalarē Protestan-Amerikan misyoner kimliĵiyle yaptēĵē unutulmamalēdēr. 

                                                 
703 A.e., s.113. 
704 Robert Walsh, A Residence at Constantinople, C.II , s.426-427. 
705 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, a.g.e., 

s.20-22. 
706 Henry Otis Dwight, Constantinople and Its Problems, s.244-289. 
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Dwight, Ķstanbulôun kitap ve bilgi ¿retiminde ºzellikle 1890ôlarda sayēsē artan 

matbaalardan dolayē etkin bir konumda olduĵunu anlatmaktadēr. Aynē zamanda 

baĸkentte bir matbaa a­abilmek i­in gerekli koĸullarē da aktarmaktadēr:  

ñDoĵuônun her ­eĸit insanē hayatlarēnē iyileĸtirmek amacēyla toplayabildiklerini 

toplamak i­in ĸehre akēn ederken kendi gºn¿llerini eyleyecek kitaplarē da mutlaka 

alarak evlerine geri gºt¿r¿rler. Ancak Ķstanbulôun kitap d¿nyasēndaki hakimiyeti 

baĸka kaidelere dayanmaktadēr. Ķmparatorluĵun koyduĵu kanuna gºre her matbaacē 

Sultanôdan ºzel izin almak zorundadēr. Ancak Sultanôēn beratē ile bir matbaa a­abilir 

ya da kendisine gerekli olan te­hizatē getirtebilir. Resmi bir matbaa a­an bir kimse, 

denetleyicilerin onayē olmadan ne kitap ne gazete ne de resim, grav¿r basabilir. Bu 

iki temel kural, tesirinin b¿y¿kl¿ĵ¿nden dolayē Ķstanbulôu mecburen bºlgenin 

edebiyat ve yazēn merkezi konumuna getirmektedir. Taĸra vilayetlerinde memurlar 

sorumluluktan ka­arak son kararē Ķstanbulôdaki m¿ellife ya da matbaacēya bērakērlar. 

Dilin farklēlēĵēndan dolayē ise Arap­a matbaacēlēk ve yayēncēlēĵēn merkezi Beyrut 

olmuĸtur. Burada Amerikan Misyon ve Bible Societies (Kitab-ē Mukaddes ķirketleri) 

de ­ok sayēda Arap­a kitap basmaktadēr. Ayrēca Ķzmir ve Selanikôte de gazete 

matbaalarē bulunur. T¿rkiyeônin u­suz bucaksēz geniĸ bºlgelerinde matbaa 

makineleri sadece h¿k¿met merkezlerinde bulunur. Bu y¿zden T¿rk­e, Ermenice ve 

Rumca konuĸulan o b¿t¿n bºlge halkē kendi kitaplarēnē, eĵer mevcut ise, aramak i­in 

Ķstanbulôa bakarlar.ò707 

Henry Otis Dwight, Ķstanbulôdaki misyoner bilgi ¿retimine neden ihtiya­ 

duyulduĵunu anlatērken aslēnda onu meĸru kēlmaya yºnelik temellendirmeler 

yapmaktadēr. Dwightôa gºre T¿rkiyeôdeki T¿rkler, Rumlar ve Ermeniler entelekt¿el 

hayata karēĸacak olurlarsa bu, Ķstanbulôda entelekt¿el ve manevi hayatē bilen 

kimseler tarafēndan ele alēnan kitaplar sayesinde olacaktēr. Eĵer bu alanda bir boĸluk 

varsa da sorumluluk eĵitimli Hristiyanlar olan misyonerlere d¿ĸmektedir.708 Buna 

iliĸkin olarak Osmanlēôda Misyoner Topluluklarē basēn/yayēnē imparatorluk halkēna 

yardēm etmek i­in bir ara­ olarak gºrmelidir ve sanēlanēn aksine, bu aracē kullanmak 

o kadar da zor deĵildir: 

ñBu konuda baĸarēsēzlēĵa sebep olabilecek ĸeylerin yalnēzca yazēlē basēnēn 

ulaĸabileceĵi kiĸilerin hazērlēksēzlēĵē, yerel basēnēn tesirinin ortamē meĸgul etmesi ya 

da yerel kanunlardaki zorluklardēr. Bununla beraber T¿rkiyeôdeki basēn kanunlarēnēn 

sanēldēĵē gibi ­ok engel ­ēkarmadēĵēnē, sadece denetim altēnda ¿retilenlerin alanēnē ve 

edebi bi­imini kēsētladēklarēnē belirtmektedir. Ķhtilaflē kitaplar basēlmadēk­a bu 

kurallar misyonerler i­in tamamen engelleyici olmamaktadēr.ò709 

                                                 
707 A.e., s.246-247. 
708 A.e., s.247. 
709 A.e., s.247. 
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Henry Otis Dwight, misyonerlik kurumlarēnēn iĸlevlerini meĸru kēlmak i­in 

Osmanlē halkēnēn okuma ve kitap k¿lt¿r(s¿z)l¿ĵ¿nden de bahsetmektedir. Dwightôa 

gºre halkēn okuma alēĸkanlēĵē olmayēĸē 1453ôten beri vuku bulan bir faciadēr: 

ñO zamana dek Rumlar, uygar d¿nyada hala edebiyat ustalarē olarak ºĵretilen 

muhteĸem Yunan Edebiyatēônēn belli baĸlē gramer formlarēnē korumuĸtur. ķimdi ise 

Rumlar antik yazēlarē ancak gramer ve sºzl¿k ile sabērla ­alēĸarak okuyabilmektedir. 

XV. y¿zyēlēn ortalarēna kadar Ermenilerin de edebiyatē vardē, ancak T¿rk iĸgalinin 

felaketleri arasēnda onlar da edebi g¿­lerini kaybetmiĸlerdir. XIV. y¿zyēla kadar 

T¿rklerin de Arap harfleriyle yazēlē bir edebiyatlarē vardē, Arap­a ve Fars­a ifadeleri 

bol bol kullanērlardē. Ancak orta ­aĵēn diĵer t¿m iyi toplumlarē gibi T¿rkler de 

kendini ­alēĸmaktan ziyade savaĸmaya adamalarē neticesinde XVIII. y¿zyēlēn sonuna 

gelmeden ­ok ºnce bir kitabē kutsal kitaplarēndaki Arap­ayē anladēklarēndan daha 

fazla anlayamaz hale gelmiĸlerdir. XIX. y¿zyēla geldiĵimizde ise T¿rk, Rum ve 

Ermeniler hi­bir g¿zel ve anlaĸēlēr kitaba sahip olmamanēn a­mazēnda idiler. 

Okuyabilenler genellikle ruhban sēnēfē ve ulemadēr, onlar da en azēndan kutsal 

kitaplar okumak durumundadērlar.ò710  

Henry Otis Dwight, T¿rklerin dillerinin meĸrebine uymasa da Kurôan Arap­a 

olduĵu i­in Arap harfleriyle T¿rk­e yazdēklarēnē belirtip Anadolu Rumlarē ve 

Ermenilerinin ise kendi dillerini unuttuklarēnē ve sadece T¿rk­eyi kullandēklarēnē 

eklemektedir. Ancak yazē dilinde T¿rk­eyi, eski kilise kitaplarēnda kullanēlan harfler 

olduĵu i­in Rum ve Ermeni harfleri ile yazarlar. Hatta geneli Ķspanya muhaciri olan 

ve Ķbraniceyi ­ok ºnceleri unutmuĸ olan Yahudiler bile defter-i kebirde ve iĸ 

yazēĸmalarēnda ve gazetelerinde Ķspanyolca kelimeleri Ķbrani harflerle 

yazmaktaydē.711  

Dwightôēn bir misyoner olarak asēl hedef kitlesi ve ilgisi imparatorluĵun 

gayrim¿slim azēnlēklarē olan Rumlar ve Ermenilerdir. Baĸta onlarēn ilm´ durumlarēnē 

ve yazēn ¿retimlerini deĵerlendirmesi de bu ilgiyle alakalēdēr. Amerikan Misyonunun 

T¿rkiyeôde bastēĵē kitaplar sayesinde ñinsanlarēn okuma denen bir eylem olduĵunu 

ve bunun g¿zel bir ĸey olduĵunu keĸfettiklerini, bºylece gºm¿ld¿kleri karanlēktan 

­ēkabilecekleriniò sºylemektedir.712 Dwightôa gºre son 30 yēlda edeb´ bir canlanma 

yaĸansa da T¿rkiyeôde hala insanlarē yºnlendirecek bir yazar yoktur. Osmanlē 

milletlerinin aralarēnda en donanēmlēlarē ise Rumlardēr, ­¿nk¿ Atinaôdaki yazarlar 

                                                 
710 A.e., s.248-249. 
711 A.e., s.249-250. 
712 A.e., s.251. 
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hēzla ­oĵalmaktadēr.713 T¿rkiyeôde boĸ kalan edeb´ sahada misyonerlerin sºz sahibi 

olmasē gerektiĵi fikrindedir. 

Misyoner bilgi ¿retiminin en m¿him aracē matbaalardēr. Kendi matbaalarēnda 

bastēklarē kitaplar ile d¿ĸ¿ncelerini yaymaya ­alēĸmēĸlardēr. Dolayēsēyla Ķstanbulôdaki 

misyoner matbaasēnēn ºncelikli faaliyeti de Ķncilôin basēlmasēdēr. Zaten T¿rkiyeôdeki 

Amerikan Misyoner bilgi ¿retiminin ilk ¿r¿n¿ reayanēn anlayabileceĵi bazē kitaplar 

ile modern Yunanca ve Ermenice ile T¿rk­eye ­evirdikleri Ķncil olmuĸtur. Dwight, 

ilk basēlan T¿rk­e Ķncilôin714 hala ellerinde olup kendilerine bir ºrnek teĸkil etse de 

son 50 senede T¿rk­e kitaplarēn dilinin, Arap­a ve Fars­a sºzc¿klerden gereksiz 

olanlarēn ­ēkarēlmasēyla, ­ok deĵiĸtiĵini, dolayēsēyla T¿rk­e Ķncilôi de tekrar gºzden 

ge­irmeleri gerektiĵini belirtmektedir. T¿rk ©limlerin yardēmēyla Amerikan ve Ķngiliz 

misyonerler tarafēndan Ķncil tekrardan ĸimdiki versiyonunu elde etmek ¿zere biri 

Arap, biri Ermeni ve diĵeri de Yunan harfleriyle olmak ¿zere ¿­ cilt halinde 

basēlmēĸtēr. Bu basēmda Britanya ve Amerika Birleĸik Devletleri misyonerlerinin 

dirsek dirseĵe ­alēĸtēklarēnē da belirtmiĸtir. Dwightôēn verdiĵi bilgiye gºre basēm ve 

basēma hazērlama iĸleri farklē topluluklar tarafēndan y¿r¿t¿lmektedir. Amerikan 

Misyonerlerinden ºnce British and Foreign Societies (Ķngiliz ve Yabancē Kitab-ē 

Mukaddes ķirketi) tarafēndan yayēnlanan Ķncil, ĸimdi de British and American Bible 

Societies (Ķngiliz ve Amerikan Kitab-ē Mukaddes ķirketi) tarafēndan yayēnlanmaya 

devam etmektedir. Okul kitaplarē, risaleler, Pazar okulu dersleri ve diĵer din´ 

literat¿rler ise Misyoner Matbaasēnēn ¿retimidir. T¿rkiyeôde kutsal kitaplarēn basēmē 

Bible Society (Kitab-ē Mukaddes ķirketi) tarafēndan yapēlērken terc¿me iĸini de 

misyonerler yapmaktadēr. Misyonerlik kurumunun edeb´ iĸleri Ermeni ve Bulgar 

edebiyat bi­imlerinden etkilenmiĸtir.715 

                                                 
713 A.e., s.252. 
714 1666 yēlēnda Avrupaôda basēlan Ķlk T¿rk­e Ķncil terc¿mesi, aynē zamanda Arap harfleriyle 

matbaada basēlan tamamē T¿rk­e olan ilk kitaptēr. Ķbrahim M¿teferrikaônēn bastēĵē ilk kitap olan 

Vankulu Lugatēôndan 63 sene once basēlmēĸtēr. Bkz. Yahya Erdem, ñAvrupaôda Arap Harfleriyle 

Basēlan Arap­a ve T¿rk­e Kitaplar (1514-1700)ò, a.g.e., s.209. Ayrēca bkz. Kemal Beydilli, "Matbaa", 

TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/matbaa#1, 25.01.2019. 
715 Henry Otis Dwight, Constantinople and Its Problems, s.255-258.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/matbaa#1
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Amerikan Misyonerlik Kurumu (American Board Mission)716 matbaasē Ķncil 

ve diĵer din´ kitaplarēn haricinde haftalēk aile gazetesi ve aylēk 2-3 dilde resimli 

­ocuk gazeteleri basmaktadēr. Henry Otis Dwightôa gºre Ķstanbulôdaki misyoner 

matbaasēnēn bir diĵer baĸarēsē da ­ocuklara ºzel kitap hazērlama fikrinin T¿rkiyeôde 

yerleĸmesi olmuĸtur. Amerikan Misyonerlik Kurumu (American Board) tarafēndan 

hazērlanan bu kitaplara ºnceleri ĸ¿pheyle bakēlmēĸtēr. ¢¿nk¿ b¿y¿l¿ gibi gºz¿ken bu 

kitaplarla ­ocuklar okumayē ­ok hēzlē ºĵrenmiĸ ve okuduklarēnē da 

anlayabilmiĸlerdir. Bir zaman sonra misyonerler tarafēndan basēlan arimetik, 

coĵrafya ve gramer kitaplarēnēn ­ocuklara aylardan hatta yēllardan tasarruf ettirerek 

resimlerle kolayca ºĵretebildiĵi anlaĸēlmēĸtēr. Rumlar, Ermeniler, T¿rkler ve 

Museviler Amerikalēlarēn yazdēĵē ve ­oĵalttēĵē kitaplardaki modellere gºre eĵitim 

veren okullar a­mēĸlardēr. Yerli yayēnlar kendilerine ait iyi okul kitaplarēnē 

misyonerlerin hazērladēklarē bi­imden yararlanarak basmēĸlardēr.717 Dwightôēn 

anlattēĵēna gºre T¿rkiyeôdeki Amerikan-Protestan Misyonerlik Kurumu Osmanlēônēn 

XIX. y¿zyēldaki kitap k¿lt¿r¿nde bazē yeniliklere yol a­mēĸtēr. Bu bakēmdan 

misyonerlik matbaalarēnēn ve kitaplarēnēn imparatorluk topraklarēnda etkisiz kaldēĵē 

sºylenemez. Hristiyanlēĵa ihtida eden kimselerin varlēĵē da bunu gºstermektedir. 

Amerikan Misyonerlik Kurumunun ºzellikle Ermeniler ¿zerinde etkili olduklarē da 

bilinmektedir.718 

                                                 
716 Amerikan Board Mission matbaasē 1833ôte Arap­a kitaplarēn basēm iĸlerini Beyrutôa, diĵerlerini 

Ķzmirôe taĸēdē. Ķmparatorluĵun Rum ve Ermeni Ortodoks din adamlarē hoĸnutsuz olsa da Osmanlē 

padiĸahlarē Hrisityan tebaasēnē hedef alan bu faaliyetlerin ºn¿n¿ kesmedi. Ķzmirôde 20 yēl iĸletildikten 

sonra Ķstanbulôa taĸēnmēĸ, ilk adresi Beyoĵlu olmuĸtur. Kapalē­arĸēônēn oradaki bir handan sonra en 

son geldiĵi yer ise 1872 yēlēnda Mēsēr ¢arĸēsēônēn yakēnēndaki b¿y¿k bir han olan Bible Houseôa 

taĸēnmēĸtēr. Near East Mission ve American Bible Society ve British and Foreign Bible Society 

(Kitab-ē Mukaddes ķirketi) ortak ­aba gºstererek kendilerine ait bina ve kurum olan Bible Societyôi 

v¿cuda getirdiler. 1881 yēlēna ait katalogda Arnavut­a, Rumca, Karamanlēca, Ermenice, Ermeni harfli 

T¿rk­e, Bulgarca ve Osmanlēca kitap ve risalelerin basēldēĵē gºz¿kmektedir. Matbaanēn ve 

misyonerlik kurumunun sultanēn Protestan milleti i­in ­ēkardēĵē fermanēn korumasē kapsamēnda 

faaliyet gºsterdiĵi bilinmektedir. Bu kurumlar bug¿n Redhouse Yayēneviône dºn¿ĸerek T¿rkiyeôde 

­eĸitli ­alēĸmalar yapmaktadērlar. Bkz. William A. Edmonds, ñRedhouse Yayēnevi Geleceĵini Arayan 

Deĵerli Bir Mirasò, Sir James W. Redhouse The Making of A Perfect Orientalist? M¿kemmel 

Bir Doĵubilimcinin ¥yk¿s¿, Carter Vaughn Findley, Redhouse Press/Yayēnevi, 

Miscellany/Derleme, ed. Brian Johnson, Handan Cingi, Ķstanbul, SEV-Yay, 2006, s.189-199. 
717 Henry Otis Dwight, Constantinople and Its Problems, s.260-262. 
718 Do­. Dr. Ayhan ¥zt¿rk ve Dr. ¥zg¿r Yēldēz, Amerikan Protestan Misyonerlerinin T¿rkiyeôdeki 

Faaliyetleri (1820-1938), Kayseri, Arka Oda Yayēnlarē, 2007, s.32. 
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Osmanlē zaman zaman misyoner kitaplarēna karĸē tedbir uygulamēĸtēr. 

Osmanlēôda Tanzimat ve Islahat Fermanlarēyla tanēnan haklar sayesinde misyonerlik 

faaliyetleri ­oĵalmēĸ, misyoner kitaplarēnēn daĵētēmē daha da kolaylaĸmēĸtē. Bununla 

beraber Protestan misyonerlerinin Ermeniler ¿zerindeki g¿­l¿ tesiri Ermeni 

cemaatinde infiallere yol a­ēnca sulh tesisi i­in bazē uygulamalara l¿zum 

gºr¿lm¿ĸt¿.719 Buna binaen Robert Walsh eserinde bir de 1824 yēlēnēn Haziran 

ayēnda II. Mahmudôun ­ēkardēĵē, imparatorluk sēnērlarēnda Avrupaôda basēlmēĸ 

Davud Peygamberin Zeburôu, Havarilerin Hikayeleri, Fars­a broĸ¿rler ve T¿rk­e 

Ķncil alēp satmayē yasaklayan fermanēn Ķngilizce terc¿mesini yayēnlamēĸtēr. Fermanda 

ayrēca mevzu-ē bahis kitaplarēn geri gºnderileceĵi, baĸkalarē gelirse g¿mr¿kte 

durdurulacaĵē ve bir tutanak tutulacaĵē, bunlarē alan M¿sl¿manlarēn da 

cezalandērēlacaĵē yazmaktadēr. Bu kitaplar artēk ­arĸēda satēlamayacaktēr.720 

¢alēĸmada incelenen seyahatnamelerin ikisinde bu h¿km¿n uygulanēĸēna 

rastlanmaktadēr. Ķki ºrnekte de Avrupaôdan getirilen ve ĸahs´ olduĵu sºylenen 

kitaplara alēkonulmuĸtur. Bunlardan ilki Charles Mac Farlaneôin Ķstanbulôa girerken 

tabi tutulduĵu bir denetimdir. Charles Mac Farlaneôin, kendisine gºre ñi­inde 

kendisine gerekli ve zarur´ olan, sadece husus´ kullanēma yºnelik ­eĸitli kitaplar, 

haritalar, Ķngiliz mektup kaĵēdē ve sadece sahibi i­in bir ĸey ifade eden, deĵersiz ve 

kullanēĸsēz birka­ makale bulunan ­antasēò g¿mr¿ĵe takēlmēĸtēr. Farlaneôin 

ifadesiyle, incelemeye alēnan ­antasē T¿rk m¿fettiĸlere ñfazla alafrangaò gelmiĸtir. 

G¿mr¿k memurlarē, Farlaneôin kitap t¿ccarē olmayēp, eĸyalarēnēn sahiden ĸahs´ 

kullanēma yºnelik olduĵunu ispat etmek i­in ­antasēnē incelemeye almēĸlardēr. Teftiĸ 

uygulamasēnēn amacē h¿k¿metin ¿lkeye sokulan kitaplarē kontrol¿ altēna almak 

istemesinden kaynaklanmaktadēr. Charles Mac Farlane bunu sans¿r uygulamasē 

                                                 
719 Amerikan-Protestan Misyonerlerinin Bebekôteki vaazlarēnē dinleyen Ermeni bir t¿ccar vaazlardan 

etkilenerek Ermeni Kilisesi cemaatinden ayrēlēp Protestan mezhebine ge­tiĵini ilan edince bu olay 

Ermeni cemaati i­erisinde ĸiddetlenerek mahkemeye intikal etmiĸtir. Bu olay Henry Christmastôēn 

seyahatname notlarēna yansēmēĸtēr. Bkz. Henry Christmast, Ķstanbul ve Ege Yollarēnda, s.37. 

¥zellikle II. Abd¿lhamid dºneminde misyoner kurumlarēyla ilgili pek ­ok d¿zenleme yapēldēĵēnē 

gºsteren kayētlar mevcuttur. Bu d¿zenlemelerin sadece imparatorluĵun gayrim¿slim tebaasē deĵil, 

M¿sl¿man cemaat i­in de yapēlmasē l¿zum gºr¿lm¿ĸt¿r. Ķlgili vesikalar i­in bkz. Erol G¿ngºr, 

T¿rkiyeôde Misyoner Faaliyetleri, s.107-135. 
720 Robert Walsh, A Residence at Constantinople, C.II, s.501. Bahsedilen ferman, Londra'da basēlēp 

T¿rkiyeôye gºnderilen Tevrat, Zebur ve Ķncil kitaplarēnēn geldiĵi yere iade edilmelerini h¿k¿m veren 

hatt-ē h¿mayun olmalēdēr. H-29-12-1240, HAT 1295-50284, T.C. Cumhurbaĸkanlēĵē Devlet 

Arĸivleri Baĸkanlēĵē. 
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ĸeklinde adlandērmēĸtēr. H¿k¿met, Batēôdan gelen yabancēlarēn yanlarēnda getirdikleri 

yasaklē ve zararlē kitaplarēn ticaretinin veya daĵētēmēnēn yapēlma ihtimaline karĸē, 

padiĸahēn hatt-ē h¿mayunu doĵrultusunda, onlarē bºyle bir denetime tabi tutmaktadēr. 

Farlane, bu uygulamanēn aydēn Reĸid Paĸa h¿k¿metinde kaldērēlacaĵēnē umut etmiĸ, 

ancak aksine daha da katē bir ĸekilde uygulandēĵēnē gºrm¿ĸt¿r. Farlane, gºrevlilerin 

ahlakē korumak i­in bu denetimi l¿zumlu gºrd¿ĵ¿n¿ belirtmektedir. Farlane, yanēnda 

getirdiĵi kitaplarēn az sayēda tarih kitabē, bir kēsēm seyahatname, biraz da Ķngilizce 

referans kitaplarēndan m¿rekkep olduĵunu dile getirmektedir. Ger­ekte ise yanēnda 

getirdiĵi kitaplar arasēnda Londra Bible Society (Londra Kitab-ē Mukaddes ķirketi) 

tarafēndan basēlmēĸ T¿rk­e, Ermenice ve modern Yunanca Ķncil terc¿meler vardēr. 

G¿mr¿ĵ¿n el koyduĵu ve ĸehre giriĸine izin verilmeyen kitaplar bunlardēr. Farlane, 

g¿mr¿k memuruna sebebini sorduĵunda bahsedilen kitaplarēn Protestan kitaplarēna 

benzediĵi cevabēnē almēĸtēr. Farlane, Protestan olmadēĵēnē ve kitaplarēn Ķngiltereôde 

basēldēĵēnē a­ēklasa da sonu­ deĵiĸmemiĸ, aldēĵē cevaplara binaen asēl meselenin 

Ermenilerle ilgili olduĵunun farkēna varmēĸtēr. Amerikan misyonerlerinin 

Protestanlēk yaymasēndan rahatsēz olan Ermeniler sans¿r uygulamasēnē 

desteklemektedir. G¿mr¿k dairelerinde y¿ksek r¿tbelerde olduklarēndan da 

destekledikleri uygulamayē kendi lehlerine ­evirmiĸlerdir. Benzer durumlarda alarma 

ge­mek ¿zere uygulamayē kullanmaktadērlar. Farlaneôe gºre sans¿r uygulamasē 

baĸkente aslēnda farklē ve siyasi sebeplerle getirilmiĸti. En ºnemli sebebi Yunan 

kitaplarē ve broĸ¿rlerinin padiĸaha karĸē yapēlan Yunan ayaklanmasēnē destekleme 

ihtimaline karĸē ºnlem almaktē.721 Charles Mac Farlane, kitap denetimi 

uygulamasēndan epeyce muzdarip olmuĸtur. ¥zellikle ­antasēnē ve kitaplarēnē geri 

almak i­in epey bir s¿re uĵraĸtēĵē gºr¿lmektedir. Bununla beraber, bunun iĸe 

yaramayan, boĸa giden bir uygulama olduĵuna kanaat getirmiĸtir. ¢¿nk¿ Yunanlar 

istedikleri kitaplarē g¿mr¿kten gizlice sokabilmektedir. Galataôdaki iki Rum 

kitap­ēda a­ēk bir ĸekilde h¿k¿metin korkup ­ekindiĵi kitaplarē ve broĸ¿rlerin 

satēldēĵēnē bizzat gºrm¿ĸt¿r. Ayrēca, Galata ve Peraôdaki d¿kkanlarda stoklanmēĸ, 

Parisôin modern matbaalarēnda basēlmēĸ pek ­ok moral bozucu ve m¿stehcen 

                                                 
721 Robert Walsh, bir ĸekilde fakir Rumlara daĵēttēĵē broĸ¿rleri ¿lkeden i­eri sokabilmiĸti. Fakat, kitap 

denetimi uygulamasēndan haberdar olan Rum bir rahip, tam da bahsedilen bu gerek­eyle onlarē derhal 

uyarmēĸ ve engel olmuĸtu. 
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¿r¿nlerini gºrd¿ĵ¿n¿ belirtmektedir. Protestan misyonerleri de aynē kolaylēkla 

mukaddes kitaplarē ve ­ok sayēdaki diĵer kitaplarē i­eri sokabilirler.722 

XIX. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda vuku bulan Yunan baĵēmsēzlēk hareketine karĸē 

alēnan tedbirlerin kitap denetimine yansēmasē ka­ēnēlmaz olmuĸtur. Charles Mac 

Farlaneôin de dediĵi gibi, h¿k¿met tarafēndan bu t¿r sakēncalē kitaplara g¿mr¿kte el 

konulsa da bazēlarē bunlarē bir ĸekilde ĸehre ve ¿lkeye sokmanēn yollarēnē buluyordu. 

Robert Walsh bunu baĸaranlardan biriydi. G¿mr¿kteki denetimden bir ĸekilde 

ge­ebilmiĸti, ancak bu kez de duyarlē bir rahibin uyarēsēyla durmak zorunda kalmēĸtē. 

Walshôēn ifadelerine gºre o ve arkadaĸlarē Ķngiltereôde fakir halka daĵētēlmak i­in 

Romaic harflerle basēlmēĸ ahlak´ ve din´ kitaplarē Ķstanbulôdaki fakir Rum 

­ocuklarēna okumalarē i­in daĵētmak istemiĸlerdir. Ķlk g¿n birka­ēnē daĵētabilmiĸ 

fakat ertesi g¿n bir rahip yanlarēna gelerek bu kitaplarēn tehlikeli olduklarēnē 

sºylemiĸtir. Walsh ve arkadaĸlarē sebebini anlayamamēĸlar ve rahibe kitabēn 

neresinin tehlikeli olduĵunu sºylemesi i­in ēsrar etmiĸlerdir. Bunun ¿zerine rahip, 

kitaptaki ñKardeĸine karĸē gºrevin nedir? Onu sevmek ve ona yardēm etmekò yazēlē 

                                                 
722 Charles Mac Farlane, Turkey and Its Destiny, C.I, s.91-98. Farlane, bahsedilen uygulamanēn pek 

­ok sēkēntēsēnē bizzat tecr¿be etmiĸtir. Kitaplarēnē geri almak i­in uzun m¿ddet uĵraĸ vermiĸtir. Peralē 

birinden onlarē geri alabilmek i­in yardēm ister. Lord Cowleyôe durumundan bahsettiĵinde konuyla 

ilgilenecek olan el­iliĵe bir kavas gºnderilmiĸtir. Ertesi g¿n ast dragomanlardan biri gelmiĸ ve 

Farlaneôin oĵluyla beraber kitaplarē kurtarmak i­in Pera tepesini tērmanarak Galataôya gitmiĸlerdir. 

Fakat elleri boĸ dºnm¿ĸlerdir. Farlaneôin ­antasē Ķstanbulôa gºnderilmiĸtir ve geri gelene kadar 

beklemesi gerekmektedir. G¿nler sonra aynē dragomanla Peraôda y¿r¿rken karĸēlaĸērlar ve dragoman 

son derece doĵal bir ĸekilde ­antayē kurtarēp kurtaramadēklarēnē sormuĸtur. Farlane, ­antasēnē geri 

alma konusunda olduk­a kararlē olduĵunu ve konsolos vekiliyle konuĸacaĵēnē sºylediĵinde dragoman 

endiĸelenmiĸ gibi gºr¿nm¿ĸ, ardēndan Farlaneôin oĵlunu alēp tekrar g¿mr¿k dairesine gitmiĸtir. Ancak 

Farlaneôin kitaplarēnē hen¿z incelemeye vakit bulamamēĸlardēr. Birka­ g¿n sonra tekrar gelin, cevabēnē 

alarak dºnerler. Daha sonra bir m¿ddet haber alamamēĸlardēr. Farlaneôin oĵlu iki ¿­ kere daha g¿mr¿k 

dairesine boĸ yere uĵramēĸtēr. 20 g¿nl¿k bir gecikmeden sonra bir sabah g¿mr¿k dairesinin ºn¿nden 

ge­tiklerinde kitaplarēn orada olduĵu ve onlarē geri alabilecekleri sºylenmiĸtir. Farlane ­antayē almaya 

gittiĵinde zavallē ­antasēnēn kērēlmēĸ ve a­ēlmēĸ olduĵunu, kitaplarēn biraz alaturka ĸekilde yēkēk dºk¿k 

halde durduĵunu gºrm¿ĸt¿r. Yanēnda adresi Peraôda olan baĸka birinin daha ­antasē vardēr. O ­anta da 

a­ēlmēĸ ve kendilerininki gibi karman ­orman edilmiĸtir. ¢antadan ­ēkarēlan birka­ kitap odanēn bir 

kºĸesine kirli ve tozlu zemine fērlatēlmēĸ vaziyettedir. Gºrevlilerin tamir etmeye de pek niyetleri 

yoktur. Uygulamanēn baĸka bir tarafē daha vardēr. Farlane kitaplarēnē geri aldēĵēnda T¿rk memur 137 

kuruĸ ºdemek zorunda olduklarēnē sºylemiĸtir. Buna gºre ya parayē ºdeyecekler ya da kitaplarē geri 

alamayacaklardē. Farlane, ºdeme yaptēĵēnē gºsteren bir makbuz karĸēlēĵēnda bu bedeli kabul etmiĸtir. 

G¿mr¿k gºrevlisi (Bey) ºdemeyi baĸka bir ofiste yapacaklarēnē, sonra geri dºn¿p buradan tezkereyi 

alabileceklerini sºylemiĸtir. ¥demeyi yaptēktan sonra makbuzu almaya geldiklerinde ise gºrevli, 

belgenin hi­bir iĸe yaramayacaĵēnē sºyleyerek makbuzu vermemiĸtir. Bunun ¿zerine Farlane 

dragoman ile birlikte, gºrevli (Bey) ile biraz tartēĸtēktan sonra sinirle ordan ayrēlmēĸtēr. G¿mr¿k 

dairesinden ­ēkarken yaĸlē bir T¿rk de Ķstanbulôdan ­antayē getirenin kendisi olduĵunu sºyleyerek 5 

kuruĸ istemiĸ, Farlane bir de onunla tartēĸmamak i­in parayē vermiĸtir. Olayē Farlaneôin a­ēsēndan 

deĵerlendirdiĵimiz i­in onun yorumlarēnē deĵiĸtirmemeyi uygun gºrd¿k. 
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kēsmē gºstermiĸ ve eĵer bu c¿mlelerin bir T¿rkôe gºsterilecek olursa onun derhal 

Moraôdaki isyan eden Yunan kardeĸlerimizi anlayacaĵēnē ve bunun da hepimiz i­in 

felaket olacaĵēnē belirtmiĸtir. Bºylelikle Walsh ve arkadaĸlarē da kitabē daĵētmaktan 

vazge­miĸlerdir.723 Osmanlē topraklarēnda yaĸayan kiĸilerde dºnemin siyas´ 

koĸullarēnēn yarattēĵē psikolojik etki Robert Walshôēn elindeki kitaplarē yaymasēna 

engel olmuĸtur. 

G¿mr¿kteki kitap denetimine takēlan bir diĵer kiĸi ise Kesnin Beyôdi. ¦lkeye 

ayak bastēĵēnda ilk iĸ kitaplarē kontrol edilmiĸ ve 35 tane kitabē detaylē incelemeye 

alēnmēĸtēr. Ķncelemeye alēnan kitaplarē arasēnda Voltaire, Victor Hugo, Lord Byron, 

Bouillet, Chateaubriand, Poitou gibi birka­ yazarēn daha kitaplarē vardēr. Birka­ 

mecid´ altēnē harcayarak bunlarēn bir kēsmēnē geri alsa da hepsini geri 

toplayamadēĵēndan yakēnmēĸtēr. Bu tarz hareketleri barbarca bulmaktadēr. Buna baĵlē 

olarak Doĵuôda izin verilen tek hayatēn bitkisel hayat olduĵu fikrindedir.724 

Klasik bir misyonerlik faaliyetinde bulunmasa da Avrupaôdan getireceĵi 

kitaplarla birtakēm bilgiler yaymak isteyen Lady Hornbyôē da bu kēsēmda 

deĵerlendirmek m¿mk¿nd¿r. 2 Eyl¿l 1856ôda kēz kardeĸine yazdēĵē mektupta Lady 

Hornby, Adolphus Slade ile olan tanēĸēklēĵēndan bahsetmektedir.725 Bu tanēĸēklēĵēn 

getirdiĵi bir sohbette T¿rk kadēnlarēnēn cahilliklerini konuĸmuĸlar, Slade de Lady 

Hornbyôēn bu kadēnlar i­in Ķngiltereôden eĵitici kitaplar getirebilmesi halinde bu 

kitaplarēn T¿rk­eye ­evrilmeleri ve okuyabilen kadēnlara daĵētēlmalarē konusunda 

yardēmcē olacaĵēnē sºylemiĸtir:  

ñPadiĸahēn hanēmlarē i­indeki cariyelerden yakēnlarda okuma ºĵretilmiĸ olan 

bazēlarēna, Binbir Gece Masallarēônēn ve Ķran aĸk ĸarkēlarēnē i­eren bir kitabēn 

­evirileri verilmiĸ. Ortalēkta baĸka hi­bir kitap yok, ama Amiral Slade okuyabilen 

birka­ cariyenin bizim kitaplarēmēzē da okumaya can atacaĵēndan emin. Daha ºnce 

sºylediĵim gibi, kitaplarēn burada T¿rk­e olarak basēlmasēyla bizzat ilgilenecek...ò726   

                                                 
723 Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.II, s.167-168. 
724 Kesnin Bey, The Evil of the Past, s.319-321. 
725

 Sladeôin T¿rk ordusunda ve bahriyesinde hizmet veren bir Ķngiliz olduĵunu, Ķstanbulôda yēllarca 

yaĸayēp pek ­ok vilayet gºrd¿ĵ¿n¿, T¿rk­eôyi ve Rumcaôyē konuĸabildiĵini hatta T¿rklerle ilgili bir 

kitap yazdēĵēnē, onlarē insan olarak ­ok sevdiĵini, halkēnē da tanēdēĵēnē ve anladēĵēnē yazmēĸtēr. Lady 

Hornby ile Adolphus Sladeôin bu karĸēlaĸmasē XIX. y¿zyēldaki seyahatname yazarlarēnēn birbirleriyle 

tanēĸ olabileceĵine dair hoĸ bir ºrnektir. 
726

 Lady Hornby, Kērēm Savaĸē Sērasēnda Ķstanbul, s.336. 
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Adolphus Sladeôe gºre, T¿rk kadēnlarē bu kitaplarē kabul etme konusunda bir 

sēkēntē ­ēkarmayacaktēr, ­¿nk¿ saĵlēklē ­ocuk yetiĸtirmek kadar ºnemli bir konu 

yoktur ve her yēl binlerce ­ocuk annelerinin cehalet ve akēlsēzlēĵē y¿z¿nden 

ºlmektedir. ¦st¿n ve saĵlēklē oĵullar yetiĸtirmek i­in de bu kitaplarēn gerekli olduĵu 

vurgulanmaktadēr: ñEĵer bir T¿rk erkek ­ocuĵu, annesini sedirde oturup yapēlmasēnē 

istediĵi ĸeyler konusunda kºlelerini tokatlarken ve onlarla tartēĸērken, aĸaĵēlayēcē 

derecede bir cehalet i­inde gºrmek yerine okuyup ºĵretmekle meĸgulken gºrseydi, 

annesi hakkēnda kimbilir ne kadar farklē bir fikre sahip olurdu!ò727 Lady Hornby, 

kadēnlara verilecek bu kitaplarēn yedi yaĸēndaki ­ocuĵun anlayabileceĵi kadar basit 

bir dile sahip olmasē gerektiĵi kanēsēndadēr. Hornby, kitaplarē Bayan Austinôden 

isterken k¿­¿k bir uyarē da yapmaktadēr. T¿rk kadēnlarēnēn daha saĵlēklē ­ocuklar 

yetiĸtirmesi i­in se­ilip gºnderilecek olan bu kitaplarēn ñkēskan­ efendilerin ºnyargē 

ya da korkularēnē uyandērmayacak ĸekildeò ihtiyatla se­ilmesi gerekmektedir.728 

Lady Hornby alēĸēldēk bir misyoner olmasa da onlarēn mantēĵēyla hareket etmektedir. 

Avrupaôdan gelecek olan kitaplarda Hristiyanlēk ile ilgili birtakēm mesajlar 

bulunduĵu muhakkaktēr. 

Batēlē seyyah ve misyonerlerin yorumlarē ve d¿ĸ¿nceleri belirli bir bakēĸ 

a­ēsēnē gºstermektedir. Misyoner d¿ĸ¿nce aynē zamanda Batē-merkezli ve 

oryantalisttir. En b¿y¿k farklarē ise ĸudur: Batē-merkezli, oryantalist d¿ĸ¿nce sek¿ler 

Batē aydēnlanmasēndan, yani ñakēldanò, ama ñAvrupa aklēndanò doĵarken misyoner 

d¿ĸ¿ncenin temeli Hristiyanlēk ºĵretisidir. Ortaylēôya gºre misyoner d¿ĸ¿nce Ķsl©môē 

geri kalmēĸlēĵēn sebebini olarak gºr¿rken Hristiyanlēĵē da ilerlemenin nedeni olarak 

gºr¿r.729 Bazē seyyahlarēn anlatēmēnda da Ķsl©m ve Kurôanôēn bilim ­alēĸmalarēna 

engel olduĵuna dair ifadelere rastlanmēĸtēr. Bunu dile getirenler arasēnda Protestan 

rahipler de bulunmaktadēr. Bu ifadeler din-bilim ­atēĸmasēndan ziyade misyoner 

d¿ĸ¿nceye aittir.730 D¿ĸ¿nce kalēbē ve yºntemi bakēmēndan oryantalist fikirlerle aynē 

                                                 
727

 A.e., s.336. 
728

 A.e., s.334-336. 
729 Ķlber Ortaylē, Ķmparatorluĵun En Uzun Y¿zyēlē, Ķstanbul, Timaĸ, 2015, s.23. 
730 Din ile bilimin zētlaĸtērēlmasē Orta­aĵ Avrupa biliminin Hristiyanlēk ºĵretileriyle ­eliĸmesinden 

itibaren ortaya ­ēkan ve Batē toplumuna ait bir meseledir. Batē biliminin doĵduĵu koĸullarla alakalēdēr. 

Aslen Batēlē tefekk¿r d¿nyasēna ait olan din-bilim ­atēĸmasē Osmanlē-T¿rk entelekt¿el hayatēna ise 

XIX. y¿zyēl sonlarēnda pozitivizm ve biyolojik materyalizm akēmlarēyla girmiĸtir. Bkz. Ertan Eĵribel, 
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sēnēfta olan misyoner d¿ĸ¿ncesi o kadar etkilidir ki Urquhart benzer bir ifadeyi 

M¿sl¿man T¿rk bir ©limden duyduĵunda ĸaĸērmēĸtēr.731 Batē merkezli bakēĸ sunan 

oryantalizm anlayēĸēnēn Doĵuônun kendine bakēĸēnē da etkilemeye baĸladēĵēnē 

gºsteren ilk ºrneklerden biri bu olabilir. Bununla beraber iki d¿ĸ¿nce sisteminin de, 

oryantalizm ve misyonerlik, uyguladēĵē yºntem ve vardēĵē sonu­ aynēdēr. Ķkisinin de 

en temel amacē ñgeri kalmēĸ, ilkel Doĵuôyu aydēnlatmakò amacē ile Batē k¿lt¿r¿n¿, 

deĵerlerini ve en nihayetinde Batē tahakk¿m¿n¿ Doĵuôda kurmaktēr. G¿ngºrô¿n 

ifadesiyle zaten misyonerlerin XX. y¿zyēlēn baĸlangēcēnda, eski Hristiyanlēk dini 

propagandalarēnē, devlet tepkisinden uzaklaĸmak i­in, laik bir tedrisat sistemine 

­evirerek y¿r¿tt¿kleri bir hakikattir.732 Osmanlēôya gelen misyonerlerin 

matbaalardaki kitap ¿retimi ve kendi kitaplarēnē yayma ­abalarē bu ĸekilde anlam 

kazanmaktadēr. 

Misyonerlik faaliyetleri Batēônēn kitap ve bilgi k¿lt¿r¿n¿n sēnērlē da olsa 

Osmanlēôya taĸēnmasēna neden olmuĸtur. Misyonerlik faaliyetleri Batē d¿nyasēnēn 

Doĵuôya iliĸkin bazē ĸeyleri anlama ve deĵiĸtirme ­abasēnda olduĵunu da 

gºstermektedir. ¢¿nk¿ Doĵu ve Batē i­in karĸē tarafē bilmek ve onunla iletiĸime 

ge­erek iliĸki kurmak zarur´ bir eylemdir. O y¿zden misyonerlik faaliyetleri de 

                                                                                                                                          
Bilim Sosyolojisi ve Yºntem Tartēĸmalarē, s.77, Ekmeleddin Ķhsanoĵlu, ñOsmanlē Bilimine Toplu 

Bakēĸò, a.g.e., s.21. Bu ­atēĸmanēn Batēcēlaĸma siyaseti ve Batē bilimine duyulan ihtiya­la baĸlamasē 

bir yana, Batēlē seyyahlarēn Ķsl©mēn bilim d¿ĸmanē olduĵunu sºylemelerinin nedeni bºyle bir 

­atēĸmaya ĸahit olduklarēndan deĵildir. Genel bir ºnyargē ve kabuller ile misyonerlik d¿ĸ¿ncesi bu 

­ēkarēmē yapmalarēna sebep olmaktadēr. 
731 Urquhartôēn yer aldēĵē M¿sl¿man ©limlerin toplandēĵē bir meclisteki tartēĸma esnasēnda Ķsa 

Peygamberin imparatorluk kurmasa bile d¿nyaya ilim ve bilgelik bēraktēĵē i­in Avrupaônēn g¿nden 

g¿ne geliĸirken, Ķsl©m peygamberinin ise b¿t¿n bilimlerin Kurôanôda yer aldēĵēnē anlatarak imanē 

kuvvetli olanēn hasmēnē yeneceĵini sºylemesine raĵmen M¿sl¿manlarēn iman g¿c¿n¿ kaybettikleri 

i­in Avrupaôdaki ilme sahip olamadēklarē konuĸulmuĸtur. Urquhart, bu fikrin konuĸan kiĸinin 

kendisine, hatta T¿rklere bile ait olmadēĵēnē, muhtemelen de bu iddialarē Avrupalē bir seyyahtan 

okuduĵunu sºylemiĸtir. Urquhartôa gºre ise Ķsa Peygamber inan­ ve dogmadan oluĸan bir din 

meydana getirmiĸ, Avrupaôyē g¿­l¿ ve b¿y¿k yapan bilimleri gºstermemiĸ, hatta Ķslam Peygamberinin 

aksine bilime d¿ĸman olan bir tablo ­izmiĸtir. Hristiyanlarēn bilim ve edebiyat ile tanēĸmalarē Doĵuôya 

ilk geldiklerinde M¿sl¿manlarla iletiĸim kurmalarē neticesinde olmuĸtur. Bug¿n de bilim 

sºzc¿klerinin b¿y¿k bir kēsmēnēn Arap­a kºkenli olmasē bundandēr. ¥yleyse Avrupa ile T¿rkiye 

arasēndaki bilimsel fark nerden kaynaklanmaktadēr? Urquhartôa gºre T¿rkler kendi dillerini 

kullanmayē bērakēp Arap­a ve Fars­ayē taklit etmeye baĸlamēĸ, kelimelerle deyimlerden ibaret kendi 

haline bērakēlmēĸ olan dilde edebiyat da muhakemesiz kalmēĸ ve en nihayetinde geliĸtiremedikleri 

dilleri bilimin ºn¿nde bir engel haline gelmiĸtir. Urquhart, bu ifadeleri ilk kez dile getirdiĵinde 

yarattēĵē tesir gºz¿nden ka­mamēĸtēr. Tartēĸmayē yaptēĵē Osman Bey kendisinin Avrupalē olduĵunu 

fark etmemiĸtir. Urquhart, The Spirit of The East, C.II, s.272-275. 
732 Erol G¿ngºr, ñT¿rkiyeôde Yabancē K¿lt¿r¿ò, Sosyal Meseleler ve Aydēnlar, Ķstanbul, ¥t¿ken 

Neĸriyat, 1993, s.16. 
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Osmanlēôyē tanēmanēn ve Osmanlē kitap k¿lt¿r¿n¿ paylaĸmanēn bir baĸka yolu 

olmuĸtur. Bu paylaĸēm en ­ok da gayrim¿slim matbaalarēnda ve kitaplarēnda 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Hristiyanlēkla ilgili kitap basmanēn dēĸēnda imparatorluk halkēna pratik 

bilgi saĵlayan baĸka kitaplar da basmēĸlardēr. Gayrim¿slim matbaalarēnda basēlan 

kitaplar ve gayrim¿slimlerin okumasē i­in Avrupaôdan getirilen kitaplarda 

misyonerlik iliĸkisi bulunmaktadēr. Katoliklik misyonerliĵi ve Protestan misyonerliĵi 

faaliyetleri imparatorluk halkēnda belirli kitaplara karĸē hassasiyet oluĸturmuĸtur. 

Diĵer sahalarda Osmanlē kitap ve k¿t¿phane k¿lt¿r¿n¿ inceleyenlerin tam tersine 

misyonerlerin Batēôdan Doĵuôya kitap ve bilgi getirdiklerini sºylemek bºylelikle 

m¿mk¿n olmaktadēr.  

3.5. XIX. Y¿zyēl Seyyahlarēnēn Anlatēmēyla Osmanlē Kitap Ticareti 

Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿renler XIX. y¿zyēlda da faaliyetlerini 

hēzla s¿rd¿r¿rken kitap­ē d¿kkanlarēna raĵbet de artmēĸtēr. XIX. y¿zyēl ºncesi 

Osmanlēôdaki kitap ticaretinde Avrupaôdan gelen ve talep gºrmeyen birka­ matbu 

kitap satēĸē haricinde ­oĵunlukla el yazmalarē alēnēp satēlērken XIX. y¿zyēla 

gelindiĵinde deĵiĸen kitap k¿lt¿r¿ ticarete de yansēmēĸtēr. Geleneksel ve modern 

kitaplarēn ¿retimi bir arada olduĵu gibi ticareti de yan yanadēr. Batēlē seyyah ve 

m¿steĸrikler de kitap ticaretinin hem geleneksel hem de modern ­ehresine ilgi 

duymuĸlardēr. ¢¿nk¿ devlet hem geleneksel bilgileri hem de modern-Batēlē bilgileri 

¿retmektedir. Erken modern dºnemde olduĵu gibi XIX. y¿zyēlda da Osmanlē kitap 

d¿kkanlarēndan ­eĸitli kitaplar satēn alarak kitap koleksiyonlarē elde etmiĸler, 

Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi akēĸēnēn ºzneleri olmuĸlardēr. 

Osmanlēônēn modern zamanlardaki kitap d¿kkanlarē ­eĸitlilik gºstermektedir. 

Seyahatnamelerden de anlaĸēldēĵē ¿zere, geleneksel kitap k¿lt¿r¿n¿ muhafaza eden 

sahaflar, matbu kitap k¿lt¿r¿n¿ yaygēnlaĸtēran modern kitap­ē d¿kkanlarē ile saltanat 

matbaasē ve diĵer matbaalar, gayrim¿slimlere yºnelik kitap satan d¿kkanlar ve 

yabancē kitap satan kitap­ēlar, XIX. y¿zyēlda Osmanlē kitap ticaretinin merkezleri 

olmuĸlardē.  

XVIII . y¿zyēlda Ķnciciyanôēn anlatēmēna gºre Ķstanbulôda iki bedesten olup 

Cevahir bedesteni denilen yerde kēymetli mallarla dolu d¿kkanlar bulunmaktadēr. 
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Sahipleri ­oĵunlukla M¿sl¿man olan bu d¿kkanlar Bedestenôin dºrt demir kapēsēnēn 

ºn¿nde sēralanmēĸtēr. Kuyumcular kapēsē, Oturak­ēlar kapēsē ardēndan Kitap­ēlar 

kapēsē bulunmaktadēr. Ķnciciyan burada her t¿rl¿ kitabēn mezada ­ēkarēldēĵēnē dile 

getirmektedir.733 XIX. y¿zyēlda ise kitap­ē d¿kkanlarēnēn bulunduĵu mekanlar 

­eĸitlilik gºstermeye baĸlamēĸtēr. 

Dºnemin kitap k¿lt¿r¿ hakkēndaki uzmanlardan biri olan Johann Strauss, 

XIX. y¿zyēlēn ikinci yarēsēndan sonra Sahaflar, B©bē©li ve Beyoĵluônda olduk­a canlē 

bir kitap ticareti ve ¿retimi olduĵundan bahsetmektedir. Bedestenôde ve Beyazēd 

Camii yakēnēndaki Hakkalar ¢arĸēsēônda bulunan sahaf d¿kkanlarē medrese 

ºĵrencilerine yºnelik kitaplar ve halka hitap eden masal kitaplarē satmaktadēr. 

Modern kitap­ēlarēn bulunduĵu mevki B©bē©li Caddesiôdir, buradaki kitap­ēlara bir 

s¿re Ermeniler hakim olmuĸtur. Yabancē dillerde yazēlmēĸ kitaplar ise Beyoĵlu/Pera 

kitap­ēlarēnda bulunmaktadēr: Wickôs, Alman kitabevlerinden Otto ve Keil ile Weiss 

bunlara ºrnektir. T¿nel meydanēnda da pek ­ok Rum kitap­ē bulunmaktadēr.734 Ziya 

Gºkalp de Tanzimat (1839) sonrasēnda Osmanlē kitap­ēlarēnēn ¿­e ayrēldēĵēnē 

belirtmiĸtir: Sahaflar, Beyoĵlu kitap­ēlarē ve B©b-ē Ąli Caddesindeki kitap­ēlar. 

Sahaflarda satēlan ­oĵunluĵu Arap­a ve Fars­a olan kitaplar medreselerde, Beyoĵlu 

kitap­ēlarēndaki Avrupa dillerinde yazēlmēĸ kitaplar yabancē okullarēnda, B©b-ē Ąli 

kitap­ēlarēndaki ñperiĸan terc¿melerdenò oluĸan kitaplar da Tanzimat okullarēnda 

okutulmaktadēr.735 ¥zellikle kitap d¿kkanlarēnēn sayēsē XIX. y¿zyēlēn sonlarēna doĵru 

artmēĸtēr. Bunlar, Indicateur Ottoman (ķark Ticaret Yēllēklarē)ôda listelenmiĸtir. 

1912ôde ancak 63 taneye ulaĸtēĵē gºr¿lmektedir.736 

Batēlē bir seyyah XIX. y¿zyēlda Osmanlēônēn modern kitap k¿lt¿r¿n¿ 

gºzlemlemek i­in saltanat matbaasēnē ve modern kitap­ēlarē gezerken, Doĵu el 

yazmalarēnēn satēldēĵē Sahaflar ¢arĸēsēna da ilgi duymaya devam etmektedir. Doĵu el 

yazmalarē ve geleneksel kitaplar, Avrupalēlarē kafalarēnda kurguladēklarē ķark 

resminin bir par­asē olarak, yani oryantal baĵlamda ilgilerini cezbetmektedir. Hem 

                                                 
733 Ķnciciyan, XVIII.  Asērda Ķstanbul, s.27. 
734 Johann Strauss, ñĶstanbulôda Kitap Yayēnē ve Basēmevleriò, a.g.e., s.5-17.  
735 Ziya Gºkalp, ñMaarif Meselesiò, Terbiyenin Sosyal ve K¿lt¿rel Temelleri, haz. Rēza Kardaĸ, 

Ankara, Baĸbakanlēk K¿lt¿r M¿steĸarlēĵē, 1973, s.171-172. 
736 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, a.g.e., 

s.23. 
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Osmanlēônēn geleneksel kitap ve kitap­ēlēk k¿lt¿r¿n¿ tanēmak hem de bu kadim 

ticaret geleneĵini nostaljik ve oryantalist a­ēdan gºzlemlemek niyetindedirler. 

Ayrēca, erken devirlerden baĸlayēp Avrupaôda moda haline gelen ķarkiyat­ē 

k¿t¿phaneler ve Doĵu kitaplēĵē koleksiyonlarē oluĸturmak i­in Osmanlē geleneksel 

kitap ticaretinin merkezinden ­eĸitli yazmalar ve kitaplar satēn almēĸlardēr. 

Hobhouse, Doĵu yazēnēna aĸina olanlarēn sēk sēk Tusuk-Bazaarôdaki (K¿­¿k Pazar) 

d¿kkanlarē ziyaret ettiĵini anlatēr:  

ñ...ve anladēĵēm kadarēyla Doĵuôda meĸhur-az meĸhur her t¿r kitabē burada 

bulabilirler. Ancak (herhangi bir) vasfa sahip olmadan salt merak bir iĸe 

yaramayacaĵēndan ben burada araĸtērma yapmadēm.ò737  

Doĵuôda el yazmalarē aramak ger­ekten de uzmanlēk gerektiren bir iĸtir. 

Doĵu ¿lkelerini, adetlerini, insanlarēnē tanēmak, dil bilmek ve araĸtērma yapacaĵē 

konuda ihtisas sahibi olmak Batēlē bir meraklēsēnda aranan baĸlēca ºzelliklerdir. 

Genellikle Avrupaôdaki aristokrat ve yºnetici kesimlerin ĸahs´ k¿t¿phaneleri, bazen 

de krallēk k¿t¿phaneleri i­in yapēlan bu araĸtērmalar neticesinde, eĵer becerikli bir 

kiĸinin araĸtērmasēndan bahsediyorsak, pek ­ok Doĵu el yazmasē n¿shasē toplanēr. Bu 

iĸ i­in ºzel olarak gºrevlendirilen kiĸiler Doĵu k¿t¿phanelerinden baĸka Doĵuôdaki 

kitap ­arĸēlarēnē deyim yerindeyse talan ederler. 

Osmanlē k¿t¿phanelerinde sēklēkla aradēklarē kayēp antik yazmalar genelde 

Sahaflar ¢arĸēsēôndaki araĸtērmalarēn g¿ndemi olmamēĸtēr. James Dallaway k¿­¿k bir 

giriĸimde bulunsa da sahaflardaki Yunan el yazmasē araĸtērmalarē baĸarēsēzlēkla 

sonu­lanmēĸtēr. Bununla beraber imparator Maximilian tarafēndan Ķstanbul el­isi 

olarak gºnderilen Busbecqôin buradan Dioscorides, Plinyônin Doĵa Tarihi ve ­aĵdaĸ 

tarihin Romalē generalinin seyahati gibi ĸimdi Viyanaôdaki imparatorluk m¿zesinde 

muhafaza edilen ­eĸitli el yazmalarē satēn aldēĵēnē hatērlatmēĸtēr.738 Dallawayôin bu 

ifadesi, Batēlē seyyahlarēn birbirlerinin notlarēnē takip ederek Doĵuôdaki kitaplarla 

alakalē bilgilerini g¿ncel tuttuklarēnē da gºstermektedir. 

Yine de Sahaflar ¢arĸēsēôndaki araĸtērmalarda baĸrol, Avrupaôdaki ķarkiyat­ē 

k¿t¿phane ve koleksiyonlar i­in gerekli olan Doĵu yazmalarēna aittir. XIX. y¿zyēlēn 

                                                 
737 J.C. Hobhouse, A Journey Through Albania, C.II, s.341-342. 
738 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.75-76. 
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hemen baĸēnda Osmanlē k¿t¿phanelerinde antik yazma arayan Carlyle ve Hunt, 

sahaflarda yalnēzca Doĵu yazmasē bulmuĸ ve onlarē satēn almēĸtēr. Carlyle, Ķstanbul 

­arĸēsēnē sēk sēk yaĵmalayarak d¿kkanlarēn barēndērdēĵē Doĵu dillerindeki t¿m 

kēymetli kitaplarē elde ettiĵini, en azēndan satēn almasēnē engelleyecek kadar pahalē 

olanlar hari­ hepsini aldēĵēnē sºylemektedir. Elindeki Arap­a el yazmalarē y¿z adet 

kadardēr ve kendi muhakemesine gºre bu dildeki en iyi tarih­ilerden, biyograflardan, 

doĵa tarih­ilerinden, coĵrafyacēlardan ve ĸairlerden oluĸmaktadēr. Bununla birlikte 

kendisini Arap­a eser tedarikinde pek ĸanslē bulmamaktadēr.739 

Carlyle ve Huntôēn hemen ardēndan 1801 yēlēnda Ulrich Jasper Seetzen de 

Doĵu yazmalarē satēn almak amacēyla Ķstanbul kitap­ēlarēnē sēklēkla ziyaret etmiĸtir. 

Gezdiĵi kitap­ēlar i­in ósahafô tabirini ºzellikle vurgulayan Seetzen, Sachsen-Gotha 

Prensi i­in bir Doĵu Kitaplēĵē hazērlamak niyetindedir ve bu y¿zden ­arĸēda Doĵu 

yazmalarē aramaktadēr. Osmanlē sahaf k¿lt¿r¿n¿ Avrupa kitap­ēlarēyla kēyaslayarak 

deĵerlendirerek ayrēntēlē ve ilgin­ bilgiler vermektedir: 

ñBenim en ­ok ilgilendiĵim ve ĸimdiye dek s¿rekli arayēp bir t¿rl¿ bulamadēĵēm 

d¿kkanlar, kitap­ēlardē. Sonunda burada (Kapalē­arĸē, bedesten) iki sēra halinde yan 

yana dizili kitap­ē d¿kkanlarēna da rastladēm. Ama bir Avrupalē i­in bunlar kitap­ē 

sayēlmaz. Benim ¿lkemde bunlara olsa olsa eski kitaplarē alēp satan sahaf anlamēna 

gelen b¿chertrºdler denir. Tahminime gºre sayēlarē toplam on iki kadar [buraya 

sonradan ñolduk­a ­oktuò sºzleri eklenmiĸtir]. Her kitap­ēda, ­oĵu eski olan el 

yazmalarē da var. Matbaa baskēsē kitaplar ise ­ok az. Bunlardan bir kēsmē buradaki 

eski T¿rk matbaasēnda, bir kēsmē da ¦sk¿darôda basēlmēĸtē. (D¿kk©nda bulunan ve 

biraz Fransēzca bilen gen­ bir T¿rk¿n sºylediklerinden bu anlamē ­ēkardēm.) Bu 

kitaplar ciltlenmemiĸti. Diĵerlerinin ­oĵu parĸºmenle kaplanmēĸtē ama kaplarē 

kirlenmiĸ ve kullanēlmaktan yēpranmēĸtē. El yazmalarēnēn bazēlarē T¿rk­e, bazēlarē 

Arap­a ve Fars­a olup, tarih, coĵrafya ve topografya konularēnē i­eriyorlardē. 

Kēsmen folyo [varak] halinde ve kēsmen dºrt [yaprak] (24 X 30 cm) kēsmen de sekiz 

[yaprak] (15 X 13) boyutundaydēlar. El yazmalarē temiz ve okunaklē olēēp her zaman 

olduĵu gibi parĸºmen gºr¿n¿m¿nde olan aharlē kaĵēda yazēlmēĸtē. Kitap­ē, Halep 

veya Ķstanbulôun tarihi hakkēnda yazēlmēĸ Arap­a bir kitap i­in benden on iki kuruĸ 

istedi. Bu kitap takriben bir parmak kalēnlēĵēnda, orta b¿y¿kl¿kte varaklardan 

oluĸuyordu. T¿rk­e yazēlmēĸ, en fazla yarēm parmak kalēnlēĵēndaki matbaa baskēsē 

k¿­¿k bir broĸ¿r i­in benden iki kuruĸ istediler. Demek ki burada el yazmasē kitaplar 

ve ºzellikle de matbaada basēlmēĸ kitaplar, bizde ve diĵer Avrupa ¿lkelerinde 

olduĵundan ­ok daha pahalē. Ama ben gene de bu kadar bol el yazmasēnē bir arada 

bulduĵuma ­ok sevindim. Kredi belgelerim elime ge­tiĵinde, burada bir bilirkiĸinin 

yardēmēyla Doĵu ¿lkelerinin fikir ¿r¿nlerini i­eren kitaplar satēn alēp ilgin­ bir 

koleksiyon d¿zenleyebileceĵimi umuyorum. Daha sonra buradaki matbaada, 

kuruluĸundan beri basēlmēĸ olan kitaplardan da satēn alarak ï tabii bunlarē ele 

                                                 
739 Robert Walpole, Memoirs Relating to European and Asiatic Turkey, s.176. 
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ge­irebilirsem ï koleksiyonumu zenginleĸtirmeyi tasarlēyorum. Belki satēn 

alamadēĵēm el yazmalarēna sahip olan ve elden ­ēkarmak isteyen kiĸilere de 

rastlarēm. Bºylece Sachsen-Gotha Veliaht Prensi i­in hazērladēĵēm koleksiyon 

olduk­a zenginleĸecektir.ò
740

 

Seetzen Sahaflar ¢arĸēsēôna pek ­ok kez gitmiĸtir. T¿rk kitap­ēlarēn kendisini 

pek ciddiye almadēklarē i­in ilk baĸta istedikleri metinleri vermeye pek niyetli 

olmadēklarēnē belirtmiĸtir. Daha sonra niyetlerinin ciddi olduĵunu anlayan kitap­ē 

satēĸ yapmaya razē olmuĸtur. Seetzen bu kitap­ēdan ñbir varak tarzēnda T¿rk­e 

basēlmēĸ, kale inĸaatēna ait bir­ok ­izimle donatēlmēĸ bir kitap, varak tarzēnda T¿rk­e 

ºyk¿ler i­eren ince bir el yazmasē ve astronomi konusunda yazēlmēĸ sekiz boyutunda 

(15 x 23 cm?) bir elyazmasēò satēn almēĸtēr.741 Baĸka bir g¿n yine T¿rk­e ve Arap­a 

el yazmalarē satēn almak ¿zere Ķstanbulôa ge­tiĵinde d¿kkanlara bu sefer tek baĸēna 

girmiĸtir. Kaliteli ve ucuz kitap aramaktadēr, nihayetinde istediĵine ulaĸmaktan 

memnuniyet duymuĸtur:  

ñT¿rk­e kitaplarēn satēldēĵē d¿kkanlarda bu kez 60 kuruĸa kitap satēn aldēm ve buna 

­ok memnun oldum. Giderek fiyatlar hakkēnda daha fazla bilgi ediniyorum. Kitabēn 
deĵerini belirleyen nitelikler, kitabēn yeniliĵi, iyi korunmuĸ olmasē, i­indeki 

s¿slemelerin, yazēnēn g¿zelliĵi ve elyazmasēnēn az bulunan bir kitap olmasēdēr. 

Kitap­ēnēn biri bana ­ok g¿zel, parĸºmen ¿zerine yazēlmēĸ ve resimlendirilmiĸ, 

Fars­a elyazmasē, bir ķehname gºsterdi ve bunun fiyatēnēn 2000 kuruĸ olduĵunu 

sºyledi. Ķ­inde kºt¿ renklendirilmiĸ haritalar bulunan T¿rk­e baskē bir coĵrafya 

kitabēnēn fiyatē 86 kuruĸ. Diĵer iki g¿zel elyazmasē kitap i­in satēcēya 40 kuruĸ teklif 

ettim. Kitap­ēlar etrafēmda toplanmēĸlardē. Onlara benden istedikleri paranēn yarēsēnē 

ºdediĵim zaman bile olduk­a memnun gºr¿n¿yorlardē. Zarif, k¿­¿k bir T¿rk­e 

takvimi iki kuruĸa satēn aldēm. Astronomi hesaplarē i­in kullanēlan ve dereceleri 

ºl­en zarif iĸlenmiĸ bir Quadrant i­in kitap­ē on iki kuruĸ ºdememi istedi.ò742 

 Ķstanbulôdaki Prusya el­isinin Seetzenôe tavsiyesi Doĵuôdan kitap toplayan 

Batēlēlarēn araĸtērma yºntemlerini anlamak bakēmēndan ilgi ­ekicidir. El­iye gºre 

Seetzen, kitap alēĸveriĸini doĵrudan yapmamalēdēr. Seetzenôe gºre ise gereksiz 

endiĸeler doĵru bilgi edinememeye sebep olmaktadēr:  

ñEl­i, Doĵulu yazarlara ait el yazmalarēnē satēn alma iĸini bir dragomana havale 

etmemi ve veba salgēnēndan korunmak i­in bu yazēlarē ºnce t¿ts¿lememi salēk verdi. 

Oysa ben, burada yaĸayan Frenklerin veba hastalēĵēndan korunmam i­in bana 

yaptēklarē tavsiyelere hi­ kulak asmēyorum. Eĵer onlarēn ºĵ¿tlerini dinlemiĸ 

olsaydēm, burada hi­bir ĸeyi gºr¿p inceleyemezdim. Belki de Ķstanbulôa gelip 

                                                 
740 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.74-75. 
741 A.e., s.126. 
742 A.e., s.210-211. 
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gºrd¿klerini ve yaĸadēklarēnē anlatan Avrupalē yazarlarēn sayēsē bu y¿zden olduk­a 

az. ¢oĵu yazar, gºrg¿s¿z ve bilgisiz olan yerli Frenklerin anlattēklarēna inanēp 

onlardan edindiĵi bilgileri aktarmakla yetiniyor.ò743 

 Seetzen umursamaz, ancak eski kitaplarēn veba taĸēmasēndan ­ekinen bir 

seyyah vardēr: Ali Bey lakaplē Domingo Badia y Leblich, Bedestenôde gezerken 

Osmanlē Ķmparatorluĵu ile alakalē bir kitap satēn almak istemiĸ ve iki ciltlik eski bir 

kitap bulmuĸtur. Kitap­ēnēn 80 kuruĸ (piastre) istediĵi kitaba 60 vermeyi teklif etse 

de teklifi kabul gºrmemiĸtir. Nihayetinde birka­ kuruĸ fazlasēna kitabē satēn almēĸtēr. 

Kitaplardan birinin ­ok eski ve fazlaca kullanēlmēĸ olmasēndan dolayē kitabēn veba 

salgēnēna maruz kalmēĸ olma ihtimali Ali Beyôin i­ine kurt d¿ĸ¿rse de satēn almaktan 

vazge­memiĸtir.744 

 Osmanlē baĸkenti kimi Batēlē i­in kitaplarēn bol olduĵu bir yer, kimisi i­inse 

zar zor kitap temin edilen bir yerdir. Ķstanbul kitap­ēlarēnē ºzellikle ñsahafò olarak 

niteleyen Antoine Laurent Castellan i­in Ķstanbulôda kitap almanēn Osmanlē 

Ķmparatorluĵuôndaki baĸka herhangi bir ĸehrine kēyasla daha fazla olanaĵē vardēr. 

M¿sl¿man ©limler farklē yerlerden topladēklarē kitaplarla oluĸturduklarē 

k¿t¿phanelerini yanlarēnda taĸērlar. Mēsēr, Suriye, Arabistan, Ermenistan, 

Mezopotamya ve hatta Ķranôdan ­ok sayēda ve ­eĸitli kitaplar gelmektedir. Arap­a ve 

Fars­a eserler genel olarak yazēldēklarē yerlere kēyasla T¿rklerin payitahtēnda daha 

ucuzdur. Kitap­ēlarēn d¿kkanlarē ­eĸitlidir. El yazmalarēnēn fiyatlarē yazēnēn 

g¿zelliĵine gºre deĵiĸmektedir. Kurôanlar 10 ile 25 ĸilin arasēnda bir fiyata satēlērken 

kitap tacirleri ºb¿r kitaplar i­in 40, 60, hatta 120 pound isteyebilirler. Mevcut kitap 

bolluĵuna raĵmen Ķstanbul sahaflarē K©tip ¢elebiônin hazērladēĵē katalogdaki 

(Keĸfô¿z-Z¿n¾n) pek ­ok eserin eksik olduĵunu sºylemiĸlerdir.745 

Muasērē James Dallaway de m¿steĸriklerin Bedestenôde hem g¿zel hem de 

nadir el yazmalarē bulabileceĵini belirtmektedir, ­¿nk¿ Ķranôda i­ karēĸēklēktan en 

m¿kemmel kitaplar yaĵma edilerek Ķstanbulôa satēlmak ¿zere getirilmiĸtir. Ķstanbul 

kitap­ēlarēnda T¿rk­e, Fars­a ve Arap­a dillerinde ­eĸitli el yazmalarē bulunmaktadēr. 

                                                 
743 A.e., s.97. 
744 Abdullah Sami Tekin, ñAli Bey Seyahatnamesine Gºre XIX. Y¿zyēlēn Baĸlarēnda Akdeniz ve 

¢evresiò, Ķnºn¿ ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Yayēnlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi, 

2014, s.83-84, Ali Bey (Domingo Badia y Leblich), Travels of Ali Bey, s.345. 
745 (A.L.Castellan), The World In Miniature , C.6, s.191-193. 
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Kitap­ēlarēn bunlarēn deĵerini bilmese de ­ok y¿ksek fiyatlar istediklerini 

belirtmiĸtir.746 Eserde kullanēlan hattēn deĵerine gºre eserin de fiyatē artmaktadēr. Ķyi 

bir el yazmasēnēn fiyatē tezhipli olanlar hari­, 15 pound ile 20 pound arasēndadēr.747 

Osmanlē kitap k¿lt¿r¿yle ilgili ºnemli ­alēĸmalarē olan Johann Strauss da Suriye, 

Mēsēr, Hindistan ve Ķranôla baĵlantēlar kurarak buralarda yayēnlanan kitaplarē 

Ķstanbulôda satan kitap­ē d¿kkanlarēnēn mevcut olduĵunu ve bu kitap­ēlarēn 

yayēnladēĵē kataloglarēn da ºnem arz ettiĵini belirtmektedir.748  

Ulrich Jasper Seetzen ise Ķstanbulôda kitap temin etmede g¿­l¿k ­ekmiĸtir749 

ve bunu her fērsatta dile getirmektedir. Baronn von Kniggeônin yanēndaki 

seyyahlardan biri ona ñburada kitap­ēlarēn bulunmamasēna ĸaĸmamak gerektiĵini, 

Ķtalyaôda bile bir­ok yerde kitap­ē bulamadēklarēnēò750 sºylemiĸtir. Ķstanbulôdaki 

Prusya Krallēĵē El­isi Baron von Knobelsdorff da Seetzenôle sohbet ederken aradēĵē 

hi­bir kitabē bulamadēĵēndan yakēnmēĸtēr. Avrupalē m¿steĸriklerin ve seyyahlarēn 

bilimsel araĸtērmalar yapmak i­in Ķran, Tataristan, Semerkand, Buhara gibi ĸehirleri 

ziyaret etmesi gerektiĵi fikrindedir.751 Tabii bunlar Doĵu/Ķsl©m yazmalarē toplamak 

i­in gidilmesi gereken ĸehirlerdir. Seetzen, Ķstanbulôda M¿sl¿man tarikatlar ¿zerine 

yazēlmēĸ ­ok az eser bulabildiĵinden yakēnmēĸ ve bu t¿r eserleri, Arap dilinde, 

Suriye, Mēsēr ve Arabistanôda arayacaĵēnē sºylemiĸtir. Ona konuyla ilgili ilhamē 

veren dôOhssonôun eseri olmuĸtur.752 Antoine Laurent Castellanôēn ifadesine gºre de 

Doĵu Hristiyanlarē tarafēndan yazēlmēĸ Kēpti ve S¿ryani dilindeki eserler Mēsēr, 

Suriye ve Mezopotamyaôda bulunabilmekte, Habeĸ­e kitaplara ise Etiyopya dēĸēnda 

g¿­l¿kle rastlanēlabilmektedir.753 Bunlar da gayri-Ķslami Doĵu yazmalarē arayanlar 

i­in verilen adreslerdir. 

1827 yēlēnda Ķstanbulôda bulunan Amerikalē misyoner Josiah Brewer da 

Doĵuôda kitap edinmenin zor olduĵundan yakēnmaktadēr: 

                                                 
746 James Dallaway, Constantinople Ancient and Modern, s.75. 
747 A.e., s.63-64. 
748 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, a.g.e., 

s.24. 
749 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.88-89. 
750 A.e., s.185. 
751 A.e., s.95-96. 
752 Ulrich Jasper Seetzen, Anadoluôda Yolculuk, s.558. 
753 (A.L.Castellan), The World In Miniature, C.6, s.191-193. 
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ñSana daha da deĵerli gelebilecek olan el yazmalarēndan birka­ tane deĵerlisini 

gºrd¿m. Yunanca ve Latince olan her ĸey keĸfedilmiĸ, Batēlē hazinelerle karĸēlaĸmak 

i­in Sultanēn benim saraya girmeme izin vermesini beklemiyorum. Yine de bazē 

¿niversitelerimiz tarafēndan onlarē temin etmek i­in gºrevlendirilmiĸ olmayē 

dilerdim. Farklē toplumlarēn modern kitaplarēnē, ºzellikle ucuz ve bol bulunan 

Ermenilerin kitaplarē. Diĵer b¿t¿n kitaplar ­ok pahalē, buraya kim geliyorsa 

k¿t¿phanesini yanēnda getirmelidir. Almam gereken ­oĵu kitabē Akdenizôde satēn 

aldēm, Amerikaôdakinin iki katē fiyata mal oldu. Maltaôda sadece birka­ g¿zel tane 

kitap­ē var, Ķstanbulôda da Katolik bir Ermeni Fransa veya Ķtalyaôdan kitap sipariĸ 

etmeye hazēr. Ancak fiyatē ­ok abartēlē ve hafifletmesi imkansēz.ò754 

 T¿rk kitap­ēlarēn genel olarak ºzelliklerini ve yabancēlara kitap satarken 

takēndēklarē tavrē pek ­ok seyyah farklē bi­imlerde, hemen hemen aynē ĸeyleri 

sºyleyerek ifade etmiĸtir. Seetzen Kapalē­arĸēôda T¿rk kitap­ēlardan birka­ y¿z 

kuruĸa gelecek ĸekilde Doĵu ¿lkelerine ait el yazmasē alēĸveriĸi yapmēĸtēr. Bu 

vesileyle kitap­ēlarēn ºzelliklerini iyice ºĵrenmiĸtir. Seetzenôe gºre ge­imlerini gayet 

iyi saĵlēyor olsalar da ñbilim d¿nyasēna aracēlēk yapmayē ¿stlenmiĸ olan bu 

t¿ccarlarò olduk­a fazla hile yapmaktadērlar:  

ñA) Dil bilmeyenlere almak istediĵi eserden farklē kitap satēyorlar. B) Kitabē satēn 

alacak olan kiĸiden ºnce kitabēn asēl fiyatēnēn dºrt beĸ katēnē istiyorlar ve sonra 

ger­ek fiyata razē oluyorlar. C) Elyazmasēnēn ¿st¿ne yanlēĸ baĸlēklar koyuyorlar. D) 

Eksik ve bozuk elyazmalarēnē saĵlam ve tam diye satēyorlar. E) Kusurlu 

elyazmalarēnē satabilmek i­in sayfa numaralarēnda hile yapēyorlar. ¢¿nk¿ 

elyazmalarēnēn pek azēnda sayfalar numaralanmēĸtēr ve sayfalarda daha ­ok Arap­a 

sayēlar kullanēlmēĸtēr. Her zaman deĵilse bile, ­oĵu zaman yeni bir sayfanēn 

baĸēndaki kelime bir ºnceki sayfanēn sonundakinin aynēdēr. Eĵer arada bir sayfa 

eksikse, bir ºnceki sayfanēn sonundaki kelimeyi silip, devamēndaki sayfanēn 

baĸēndaki kelimeyi oraya yazēyorlar. F) Baĸ kēsmē eksik olan bir elyazmasēnē, 

tamamlanmak vaadiyle satēyorlar. ¥rneĵin ben 130 numaralē elyazmasēnē satēn 

aldēĵēmda, bºyle bir durumla karĸēlaĸtēm. Kitap­ē, arada eksik olan bºl¿m¿n fark 

edilmemesi i­in metnin bir sayfasēnē bir sonrakine yapēĸtērmēĸ ve sayfanēn son 

sºzc¿ĵ¿n¿ bir sonraki sayfanēn baĸēna yazarak metnin orada devam ettiĵi hissini 

vermeye ­alēĸmēĸtē. Ben bu hileyi hemen fark ettim ve kitap­ēya gºsterdim. Ger­i 

ºnce benimle tartēĸtē, ama sonunda hile yaptēĵēnē kabul etti, eksik olan kēsmēn sadece 

fihrist olduĵunu ve bir ºnem taĸēmadēĵēnē ileri s¿rd¿. Ama bu da yalandē, aslēnda 

eksik olan bºl¿m ger­ekte metnin bir par­asēydē. G) Bir kitap satēn alēnēp bedeli 

ºdendiĵinde, kitaap­ē, paranēn ¿st¿n¿ vermeyi olabildiĵince geciktiriyor ve birka­ 

kitap daha satēn alēnmasē halinde para ¿st¿n¿n unutulacaĵēnē sanēyor. 

Hatērlatēlmadēĵē takdirde, para ¿st¿nden hi­ sºz etmiyor ve bazen de para ¿st¿ 

istendiĵinde, ink©r edecek kadar ileri gidiyor.ò755 

 Sahaflar ¢arĸēsēônē buradan alēĸveriĸ yapan Batēlēlar gºz¿nden okuduĵumuz 

i­in kitap­ē esnafēnēn yabancēlara kitap satēĸē hususunda takēndēklarē tavrē da 

                                                 
754 Josiah Brewer, A Residence at Constantinople in the Year 1827, s.188 
755 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.377-378. 
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ºĵrenmek m¿mk¿n hale gelmektedir. Pek ­ok Batēlē seyyah benzer durumlarla karĸē 

karĸēya gelmiĸtir. Ķlk bºl¿mde erken modern dºnem seyyahlarēnēn kitap satēn alērken 

baĸēna gelenler XIX. y¿zyēl seyyahlarēnēn da baĸēna gelmeye devam etmiĸtir. 

Seetzen, sahaflardan Ramazan hakkēnda bilgi veren k¿­¿k bir T¿rk­e risaleyi beĸ 

paraya satēn aldēktan sonra kendisine bir Kurôan gºstermelerini ve fiyat 

bildirmelerini istemiĸse de kitap­ēlar her seferinde isteĵini reddetmiĸlerdir. Seetzen, 

¿lkesindeki saray k©tibi von Dombayôēn da Fasôa yaptēĵē yolculukta aynē olayla 

karĸēlaĸmasēndan ºt¿r¿ T¿rklerin de Faslēlar gibi kutsal kitaplarēnē bir Avrupalēya 

satmaya razē olmadēklarē ­ēkarēmēna varmēĸtēr.756 Ziyaret ettiĵi bir medresede k¿­¿k 

ºĵrencilerin ºn¿ndeki elifba kitabē ile okuma alēĸtērmasē yapmak ¿zere yazēlmēĸ 

anlamlē c¿mleler ve metinler i­eren kitabē anlatērken bunlarēn dini metinler 

i­ermesinden ºt¿r¿ T¿rk kitap­ēlarēn bºyle kitaplarē kendisine satmayē reddettiklerini 

­¿nk¿ M¿sl¿manlar bu kitabēn Hristiyanlara satēlmasēna izin verilmemesi gerektiĵine 

inandēklarēnē anlatmaktadēr.757 Michaud 1830 yēlēnda sahaflarēn Frenklere karĸē 

muamelesinin biraz olsun d¿zeldiĵini ifade etmekte ve baĸka bilgiler de 

eklemektedir:  

ñKitap pazarē eskiden Avrupalē yabancēlara yasaktē, el yazmasē Kuran kopyalarēna 

ancak gºz ucuyla bakēlabilirdi. Ama bir s¿redir hoĸgºr¿ epey yol aldē, dolayēsēyla 

Kuran ve diĵer kutsal yazēlar ĸimdi herkese a­ēk, isteyen istediĵi kitabē artēk 

alabiliyor. Bu kitaplarē t¿m¿ el yazmasē ve kitap­ēlarēn ­oĵu da kopyalama iĸi 

yapmaktalar; yani bu insanlarēn eserlerin matbaada basēlmasēna sēcak 

bakmayacaklarēnē kolayca tahmin edebilirsiniz. Ķyi bir el yazmasē kopya hem zor 

bulunan hem de ­ok pahalē bir ĸey. Burada bulunan Acemce, Arap­a ve T¿rk­e 

kitaplarēn hemen hepsi son zamanlarda Ķranôa gºnderilmek ¿zere satēn alēnmēĸ, 

anlaĸēlan, Doĵu m¿zeleri yakēn bir tarihte Ķstanbulôun baĸēna bir felaket gelmesinden 

korkmuĸlar.ò
758

 

John Auldjo 1833 senesindeki ziyaretinde Sahaflar ¢arĸēsēônēn ortamēndan, el 

yazmalarēnēn bolluĵundan, kitap­ē d¿kkanlarēnēn karēĸēklēĵēndan bahsederken 

kendisine karĸē takēnēlan tedbirli tavra da deĵinmiĸtir: 

ñBu ­arĸē sanki edebiyata adanmēĸ bir tapēnak gibi epey sessizdir ve ­oĵu t¿ccar 

tezgah-d¿kkanlarēnēn kºĸesinde oturan ve Kuranôa veya binlerce tefsirlerinden birine 

odaklanarak vakit ge­iren, gºzl¿kleri burnunda duran eski refiklerdendir. Kitaplarē 

ve el yazmalarē d¿zensiz bir ĸekilde yēĵēlmēĸ durmaktadēr ve herhangi bir eser talep 

                                                 
756 A.e., s.74-75. 
757 A.e., s.287-288.  
758 J.F. Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.57. 
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edilecek olsa ellerini nereye atacaklarēnē bilemiyor gºz¿kmektedirler. Sonsuz sayēda 

Fars­a ĸiirlerden el yazmasē bulunmaktadēr, ben de birka­ tane g¿zelce tezhip 

edilmiĸ almanak aldēm; ama bunlarē incelerken ne zaman Kurôanôa ya da herhangi 

bir dini kitaba yaklaĸacak olsam ya aniden elimden almaya kalktēlar ya da 

olaĵan¿st¿ bir tedbirle kendilerini kitaba dokunamayacaĵēm bir ĸekilde araya 

soktular.ò
 759

 

Ancak belli bir serbestlik gelmiĸ olmalēdēr ki John Auldjo baĸka eserleri de 

rahatlēkla satēn alabilmiĸtir: 

ñBen bir kitap aldēm, satēcē bana matematikle ilgili ilmi bir eser olduĵunu sºyledi. 

Halbuki bana daha ziyade bir soyaĵacē gibi gelmiĸti, nitekim ºyle ­ēktē. Doĵu 

dillerinde uzman olan arkadaĸēm Hodgson, bunun bir Silsilename, yani Ademôden 

g¿n¿m¿zdeki Sultanôa kadarki Osmanlē imparatorlarēnēn soyaĵacē olduĵunu sºyledi; 

son derece nadir bir ­alēĸma ve bug¿ne kadar gºrd¿ĵ¿ en tamam esermiĸ. 

Arkadaĸēmēn asistanē sayesinde iyi bir Kurôan kopyasē da elde ettim, ayrēca Sultan 

Selim tarafēndan imzalanmēĸ, zengin bir T¿rkôe servetini dºrt imama vakēf malē 

olarak, Mekkeôdeki camiyi s¿p¿rmekle meĸgul olmalarē koĸuluyla miras 

bērakmasēna izin veren bir ferman da edindim. Bu upuzun belge altēn harflerle ­ok 

g¿zel bi­imde yazēlmēĸ, b¿t¿n¿yle Doĵu hattatlēĵēnēn m¿kemmel bir ºrneĵidir. 

Ayrēca birka­ tane de okullarda kullanēlan ­ok zevkli bir ĸekilde s¿slenmiĸ ve 

boyanmēĸ T¿rk­e yazēm kēlavuzu aldēm.ò
760

 

Kitap­ēlarēn diĵer kitaplardan ziyade ºzellikle Kurôan ve Ķsl©m´ kitaplara 

bakan yabancēlara karĸē diren­ gºsterdiĵi anlaĸēlmaktadēr. John Auldjoônun Kurôanôa 

yaklaĸtēĵēnda maruz kaldēĵē tavrēn benzerini C.B. Elliot da tecr¿be etmiĸtir. C.B. 

Elliot, 1838 yēlēnda ­arĸēyē dolaĸērken bir Kurôan istediklerini ancak kitap­ēlarēn bir 

ógavurunô Kurôanôa bakmasēna bile izin vermediklerini anlatmaktadēr. Ancak Elliotôa 

gºre M¿sl¿manlarēn kutsal kitabēnēn bir kopyasēnē elde etmek imkansēz deĵildir. 

T¿rk bir hizmet­i, kitap­ēyla gizlice anlaĸarak incelemek amacēyla kitabē eve 

gºt¿rmesiyle bu m¿mk¿n olabilir. Bºylece kitap­ēnēn vicdanē da kutsal kitabē 

doĵrudan bir dinsizin eline vermediĵi i­in rahat edecektir.761
  

Sahaflar esnafēnēn Frenklere karĸē tutumunun Ķstanbulôa ºzel olmayēp Ķsl©m 

¿lkelerinde takēnēlan genel bir tavēr olduĵunu Tischendorfôun 1844 senesinde 

Kahireôdeki kitap ­arĸēsē tecr¿besinde de gºrebiliriz:  

                                                 
759 John Auldjo, Journal of a Visit to Turkey, s.126. 
760 A.e., s.126-127. 
761 Charles Boileau Elliot, Travels in Three Great Empires of Austria, Russia and Turkey. 

London, C.I, 1838, s.188. 
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ñRusya konsolosluĵuna baĵlē, T¿rk kēyafetleri i­erisindeki gen­ bir Rus bana 

­arĸēdan ­ok cazip Arap­a yazmalar aldēĵēnē sºyledi. ¢arĸēya sonraki gidiĸinde ona 

eĸlik ettim, ama tam bir fiyaskoydu. Baĸka yerlerde ¿zerimdeki Frenk ĸapkasē ve 

paltosu Doĵulular arasēnda saygē uyandērērken burada aynē kēyafetlerinden ºt¿r¿ tam 

tersi bir hain gibi gºz¿kt¿m. Dar bir giriĸten ge­ip kitap­ē ­arĸēsēna gelerek el 

yazmasē soruĸturmaya baĸladēĵēmēzda kalabalēĵēn i­inde etrafēmēzē saran d¿ĸmanca 

sesler ve ihtarlar duymaya baĸladēk, ºzellikle ñd¿kkanēnē kapa!ò diye baĵērēyorlardē. 

Arkadaĸēm olanlarēn hemen farkēna vardē ve derhal oradan ayrēlmak zorunda kaldēk. 

Hristiyanlarla M¿sl¿manlarēn kutsal kitaplarēyla alakalē tutumlarē olduk­a farklēdēr. 

Bizim misyonerlerimiz hi­ ­ekinmeden M¿sl¿manlara kendi kutsallarēnē sunarken 

M¿sl¿manlar bir Hristiyanôa Kurôan satmanēn g¿nah olduĵuna inanmaktadēr.ò762  

Hristiyan-Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin y¿zyēl fark etmeksizin benzer 

tavērlarla karĸēlaĸmalarē ve benzer olaylarē yaĸamalarē bu durumun ­aĵēn ĸartlarēna 

gºre deĵiĸen bir durum olmaktan ziyade Ķsl©m ¿lkelerinde yerleĸmiĸ bir psikolojik 

davranēĸ olduĵunu gºstermektedir. 

Ulrich Jasper Seetzen, yabancēlara kitap satmaya razē olmayan sahaflardan ve 

diĵer kitap­ēlardan alēĸveriĸ yapmanēn bir yolunu bulmuĸtur ki bu yol erken modern 

dºnemde olduĵu gibi XIX. y¿zyēlda da sēk karĸēlaĸēlan bir yoldur: ķahēslar 

vasētasēyla. Ger­ekten de Frenkler yerli bir aracē kullanarak M¿sl¿man T¿rklerden 

daha rahat kitap alēĸveriĸi yapēyordu. Bu yºntem, Osmanlē topraklarēnda bulunan 

Batēlēlar i­in bir gelenek haline gelmiĸti ve birbirlerine muhakkak verdikleri bir 

tavsiyeydi. Prusya el­ilik sekreterinin (Hammer) Seetzenôe Doĵuôda kitap elde 

etmeyle ilgili tavsiyede bulunmaktadēr:  

ñKitap satēn almak i­in insanēn bizzat uĵraĸmayēp, baĸka birine istenen yapētlarēn 

adēnē bildirmesi ve satēn alēnan kitaplarēn parasēna bir miktar komisyon eklemesi 

yeterli olurmuĸ. Bu ĸekilde kitapla daha ucuza alēnabilirmiĸ. Ama yeni bir ĸeyler 

keĸfetmek i­in, kitap­ē d¿kkanlarēnē bizzat gºzden ge­irmekte yarar varmēĸ...ò 763 

 Seetzen sekreterin tavsiyesinden yararlanmēĸ gºz¿kmektedir. Tahmini 40-50 

arasē bir yaĸta, altē yēldēr Ķstanbulôda bulunan, Almanca, Macarca, Latince, Slovence, 

Ķtalyanca ve T¿rk­e bilen bir Macar dºnmesi, Seetzenôin hizmetine girip rehber 

olmayē teklif etmiĸ, Seetzen teklifi derhal kabul etmiĸtir. Kitap okumasēnēn bu ¿lkede 

az rastlanan bir meziyet olduĵunu ve bilgisiz gºr¿nmeyen bu adamēn teklifi 

                                                 
762 Constantine Tischendorf, Travels in the East, s.64. 
763 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.98-99, 14 Ocak g¿n¿ yazēlmēĸ. Kutsal Roma 

Cermen Ķmparatorluĵu Papa Ķkinci El­isi Internuntius Baron von St¿rmerôin Peraôdaki sarayēna 

giderler. El­i beyefendi yerinde bulunmadēĵēndan kendilerini el­ilik sekreteri karĸēlamēĸ ve bu 

konuĸma el­ilik sekreteri ile seyyahēmēz arasēnda ge­miĸtir. 
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Seetzenôin iĸine gelir ­¿nk¿ ñ­ok az kitap bulunan bu kentte bºyle bir olanak ­ok 

makbule ge­er.ò Rehber, Seetzenôe Faslē Ebuôl Hasan Ali Ben Abdullah Ben Ebi 

Zeranôēn Moritanya krallarē ve Fas kentinin tarihi hakkēnda yazdēĵē kitabēn Dombay 

tarafēndan yapēlan ­evirisini getirmiĸtir.764 Dºnme bir Macar rehberin bir yabancēya 

gºre T¿rklerle daha iyi iletiĸim kurduĵu ortadadēr. Rehber, Seetzen i­in harita 

sipariĸi bile vermiĸtir:  

ñKendine cicerone sēfatēnē yakēĸtēran Macar rehberimiz, tanēdēĵē bir kadē efendinin, 

harita kopya ettiĵini anlattē. Demek ki, T¿rk bilim insanlarē arasēnda haritanēn 

yararlarēnē kabul edenler de var! Kadē efendi, bize ­ok ºzel bir harita hazērlamaya 

sºz verdi. Bu nedenle de Macar rehberimiz ona ­eĸit ­eĸit sanat kitaplarē satēn 

aldē.ò765 

 Harita yapēmē i­in rehberin kaynak niteliĵinde kitap alēĸē da dikkat ­ekicidir. 

Haritalar da Batēlē seyyahlarēn Batēôya gºt¿rmek i­in topladēĵē hazineler arasēnda yer 

almaktadēr. Macar rehber, Seetzenôin 100 para ºdediĵi Kaufferôin T¿rkiye haritasēnēn 

bir eĸini Anton Wokeôden 60 paraya satēn almēĸtēr. Ayrēca yaĸlē bir Ermeniônin 

d¿kk©nēnda, fiyatē on kuruĸ olan b¿y¿k bir Latince-Ermenice sºzl¿k de bulmuĸtur.766 

Seetzen, Bay Kohenôin kendisine T¿rkiyeônin Asya kētasēndaki topraklarēnē gºsteren 

bir harita verdiĵini sºylemektedir. Haritanēn bir kenarēnda astronomik olarak 

saptanmēĸ yerler, her bºlgedeki kara yollarēyla kervan yollarē belirtilmiĸtir.767 

 Macar rehberden sonra Seetzen kendisine kitap arayēp bulmasē ve ucuza satēn 

almasē i­in Faslē Mahmud adēnda baĸka birini daha gºrevlendirmiĸtir. Faslē 

Mahmudôu Sahaflar ¢arĸēsēôna yolladēĵē anlaĸēlan Seetzen bu seferki alēĸveriĸten 

memnun kalmamēĸtēr: 

                                                 
764 A.e., s.59-60. 
765 A.e., s.60. 
766 A.e., s.151. Sºzl¿ĵ¿n baĸlēĵē ĸudur: Dictionarium novum latino-armenium ex praecipuis Armeniae 

linguai scriptoribus concinnatum. In quo, praeter adiunctos singularum vocum sensus multiplices, 

multa etiam Theologica, Physica, Moralia, Historica, Mathematica, Geographica; Chronologica, suis 

quaeque locis possim explicantica accesit tabula chronologica regum. Patriarcharum utrisque 

Armeniae, auctore P.Jacoba Villotta soc. Jesu-apud Armenios perannos 25 missionario. Romae typis 

sac. congreg. De propaganda fide. Anno 1714. gr. Fol. -  dedic. II Disset. in lingua armen. IV. 

Approb. II, Introd. in lingua armen XIV. 
767 Ulrich Jasper Seetzen, Anadoluôda Yolculuk, s.504. Bahsedilen kitap: A map of Turkey, little 

Tatary and the countries between the Euxine and Caspian Seas; including likewise Walakhia, 

Moldavia and Transylvania, with so much of Poland, the Russian and Persian empires, as may serve 

to exhibit the sea of the War, carryôd on of late between the Turks and Persians, as well as at present 

the Germans, Russians and Turks. Londra 1739, E. Bowen sculpsit. 
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ñT¿rk­e ve Arap­a el yazmalarē satēn almak i­in gene Ķstanbulôa ge­tik, ­¿nk¿ Faslē 

Mahmudôun benim i­in satēn aldēĵē kitaplardan pek memnun kalmamēĸtēm. Bu sabah 

gene bize gelerek birtakēm kitaplar getirdi, ama bunlarēn hem i­erik hem de dēĸ 

gºr¿n¿ĸ bakēmēndan bir ºzellikleri yoktu, ¿stelik de fiyatlarē ­ok y¿ksekti. Oysa 

bana kaliteli ve ucuz kitaplar bulacaĵēna dair sºz vermiĸti. Getirdiĵi kitaplarē, 

istediĵi fiyata kabul etmedimse de, ona emeĵinin karĸēlēĵē olarak iki kuruĸ vermek 

zorunda kaldēm. Bana bulduĵu kitaplarēn aĸērē pahalē olduĵunu hem kendime, hem 

ona, hem de terc¿manēmēza kanētlamak i­in, bug¿n kendi baĸēma bazē kitaplar 

bulmaya ­alēĸacaĵēm...ò768 

Batēlē seyyahlarēn Sahaflar ¢arĸēsē tecr¿belerine geri dºnelim. Charles 

Pertusier 1820 yēlēnda camilerden sonra Ķstanbulôda en merak uyandēran nesnelerin 

Bedestenôde bulunduĵunu sºylemektedir:  

ñBu b¿y¿k yapēlar ferah ve saĵlamdēr. B¿y¿k yangēnlara dayanēklēdēr. Bu y¿zden 

ĸehrin sahip olduĵu deĵerli mallar ve ticari metalar bedestenlerde, insanlarēn 

taĸēnabilir malē olarak yer alēr. ¢arĸē da aynē t¿r olan mallar bir yerde toplanēr, 

bºylece gerekli olanlarēn hepsine tek bir yerde bakmasē kolay olur. Satēcēlarēn 

rekabeti fiyatlarēn d¿ĸ¿k kalmasēnē saĵlar. Sēklēkla y¿ksek bir fiyata satēĸ i­in el 

yazmalarēnē sergileyen kitap­ēlar kērtasiyecilerle geniĸ ­arĸēda bir arada 

durmaktadērlar.ò769 

 Robert Walsh da Ķstanbulôdaki pazarlarda pek ­ok divan, gazel, kaside gibi 

ĸiir koleksiyonlarē gºrd¿ĵ¿n¿ sºylemiĸtir.770  C.B. Elliot, 1838ôde Sahaflar 

¢arĸēsēônēn hala ilgi gºrd¿ĵ¿n¿ ifade etmektedir:  

ñĶstanbulôda, bu b¿y¿k ĸehirde, en merak edilenlerden biri birbirinden farklē mallarēn 

satēldēĵē ­arĸē, yani Bedestendir. Hepsi ortak bir ­atē altēndadēr ve tezgahlarē 

ºnlerinde a­ēktēr. Hepsine farklē sokaklar veya sēralar ayrēlmēĸtēr. Bir tarafta 

terlik­iler vardēr diĵer tarafta ise gºzl¿kleri burunlarēn ucunda durduĵu halde Kurôan 

ya da yēldēznameler hakkēnda d¿ĸ¿nen, bir d¿ĸ¿nceden diĵerine atlayan ve 

muhtemelen ikisinden de bir ĸey anlamayan yaĸlē adamlar bulunmaktadēr. Ķĸte bunlar 

kitap­ēlardēr. Yēĵēnlarēnēn arasēnda g¿zelce tezhiplenmiĸ t¿rl¿ t¿rl¿ Fars­a, T¿rk­e, 

Arap­a el yazmalarē durmaktadēr, bunlara ­ok y¿ksek fiyat isterler.ò771  

 Sahaflar ¢arĸēsēônēn XIX. y¿zyēldaki vaziyeti hakkēnda en iyi bilgiyi Charles 

White vermektedir. 1844 yēlēnda Ķstanbulôdaki kitap k¿lt¿r¿n¿ anlatērken Eski 

Bedestenôde bulunan sahaflarla ilgili pek ­ok detay aktarmaktadēr. Merak edilen pek 

­ok konuya a­ēklēk getirmiĸ ve gºzlemlerini yaparken de ºnyargēlardan ka­ēnarak 

olabildiĵince doĵru bilgi vermeye gayret etmiĸtir. Whiteôēn verdiĵi bilgilere gºre 

sahaflar loncasē ekseriyetle M¿sl¿manlardan oluĸur ve katē kurallara tabilerdir. Bu 

                                                 
768 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.210-211. 
769 Charles Pertusier, Picturesque Promenades in and near Constantinople, s.81-82. 
770 Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.II, s.475. 
771 Charles Boileau Elliot, Travels in Three Great Empires, C.I, s.188. 
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lonca en saygēn ve etkin kurumlardan biri olup ĸehirdeki ve eyaletlerdeki en bilgili ve 

kendini bu iĸe adamēĸ kimselerle s¿rekli iletiĸim halindedir. Ancak bu durum 

pazarlēklarēna, alēĸveriĸlere ve kafa yapēlarēna yansēmamaktadēr, sahaflar cimrilikleri 

ve zorbalēklarēyla meĸhurdur. Hatta eli sēkē bir satēcēdan bahsedilirken ñsahaftan 

beterò deyimi halk arasēnda kullanēlmaktadēr. Sahaf loncasēndakilerin sayēlarē 40 

kadar olup akraba ve oĵullar hari­, ­ekirdekten yetiĸmeyen kimse ¿yelerin aralarēna 

giremez. Esas ticaret bu noktada yapēlmaktadēr. Kēsa ºyk¿ler ve okul kitaplarē 

Seraskerlik Binasēônēn yanēndaki kērtasiyeciler ­arĸēsēndan satēn alēnabilir. Esnaftan 

zanaatleri hakkēnda bilgi almak zordur, m¿esseselerinde ve alēĸveriĸlerinde b¿y¿k bir 

kēskan­lēk ve gizlilik bulunur. Yabancēlarē kitap istinsah edenlerin cennetin yedinci 

katēnda oturacaklarēna, matbaa makinelerinin zakkum aĵacēndan yapēldēĵēna 

inanmaya ikna ederler.772 White, yabancēlara kitap satēĸēyla ilgili belki de son noktayē 

koymuĸtur: 

ñT¿rk kitap­ēlar Frenklere kitap satmalarēnēn yasak olduĵundan bahseder, ancak bu 

kēsētlamaya dair bir kanun ya da fetva yoktur. Bu iddia ya kiĸisel fanatikliĵin 

(tutuculuk) sonucu ya da eserlerin (kitaplarēn) deĵerini artērmak i­in yapēlan bir 

kurnazlēktēr. Ger­ekte Kurôan haricinde her ­eĸit kitabē pazarda sattēklarē gibi, 

istediĵimiz baĸka kitaplarē da tedarik etmeyi ve Peraôdan temin etmeyi teklif 

ederler.ò
773

  

Whiteôa gºre kitap­ē d¿kkanlarē b¿t¿n ­arĸēda gºr¿n¿ĸ¿ en vasat 

d¿kkanlardēr. Kitap­ēlar minderlerin ¿zerinde sanki orda deĵillermiĸ gibi nemrut bir 

ĸekilde oturup m¿ĸterilere ne davetkar ne de onlarē d¿kkandan def eder bir vaziyette 

gºr¿n¿rler. D¿kkanlarē ve raflarē a­ēktēr. Kitaplar arkadaki raflara yanlamasēna veya 

i­ bºlmelere, gºze hitap etmeyecek ĸekilde yerleĸtirilmiĸtir. Katalog nedir bilmezler. 

Her sahaf satacaĵē kitaplarēn listesini ve fiyatlarēnē kafasēnda tutar. Hi­bir sahaf 

d¿kkanēndaki kitap sayēsē 700ô¿ ge­mez, bºylece t¿m ­arĸēdaki kitap sayēsē da 

muhtemelen 30.000ôden daha azdēr. Bunlar arasēnda elsine-i selase denen Arap­a, 

Fars­a ve T¿rk­e dillerindeki olduk­a nadir eserler sēklēkla bulunur. El yazmalarēnēn 

fiyatlarē y¿ksektir, matbu kitaplarēn fiyatlarē ise Avrupaôdaki deĵerinin iki katēdēr. 

Bunun nedeni matbaanēn tekelde olmasē ve sēnērlē sayēda kopyanēn mevcut olmasēdēr. 

Yazma eserler ve matbu eserler i­in sabit bir fiyat yoktur. Yayēncēlar matbu eserleri 

                                                 
772 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.154-155. 
773 A.e., s.155. 
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t¿ccarlara teslim ettikleri zaman sabit bir fiyat alēr. Bundan sonra ise artēk kitaplarēn 

fiyatē, kitap m¿zayedelerindeki gibi belirsizdir. El yazmalarēnda ise her ĸey yazmanēn 

yazēsēnēn g¿zelliĵine, s¿slemelerine, hattatēnēn ĸºhretine baĵlēdēr. Kurôanlar 100 ile 

100.000 kuruĸ arasēndadēr ancak bazēlarē 25.000 hatta 50.000 kuruĸ arasēndadēr. Deli 

Osman (II. Bayezid devrinin hattatē) ve ķeyh Efendi (III. Ahmed devrinin hattatē) 

tarafēndan yazēlanlar bºyledir. G¿zel tezhip edilmiĸ bir Kurôanôē 5000-6000 kuruĸ 

civarē bir fiyattan daha ucuz satēn almak zordur.774  

XIX. y¿zyēlēn baĸēnda sahaflar yalnēzca geleneksel baĵlamda el yazmasē 

ticareti yapēyordu. XIX. y¿zyēl boyunca matbaalarēn ve matbu kitap k¿lt¿r¿n¿n 

yaygēnlaĸmasē neticesinde matbu kitaplara olan talep arttēĵē i­in sahaf d¿kkanlarēnda 

yazma eser haricinde matbu kitaplar da bulunur hale gelmiĸti.775 Nitekim Charles 

White da sahaflarda matbu kitaplarēn da bulunduĵunu belirtmiĸtir. Ancak bunlarēn 

basēlmēĸ kataloglarēnēn mevcut olmadēĵēnē da eklemiĸtir. Sahaflardan bir tanesi 

Whiteôa bir katalog getireceĵini sºylemiĸ, ancak bu uĵraĸē 1 ay s¿rm¿ĸ ve masraflē 

olmuĸtur. Neticede tarihleri, boyutlarē ve cilt sayēlarē hatalarla dolu bir katalog 

gelmiĸtir. Kitap­ē Whiteôēn memnuniyetsizliĵi ¿zerine kitap­ē ñSiz bu iĸi bizden daha 

iyi biliyorsunuz herhalde! ¥yleyse katalogu nôapacaksēnēz? Ķhtiyacēnēz olan 

kitaplarēn bir listesini yazēn ben de temin edeyim. Siz Frenkler b¿t¿n dillerdeki b¿t¿n 

kitaplarēn kaydēnē tutarsēnēz. Bana katalog sormak benimle dalga ge­mek demektirò 

yanētēnē vermiĸtir.776 

Charles White, kitap­ēlardan dilbilimci S¿leyman Efendi ve aĵma Hacē 

Efendiônin isimlerini belirtmektedir.777 Sahaf loncasēnēn yºneticisi, her zaman en 

yaĸlē ve saygēn ¿yelerden se­ilen ķeyh Efendidir (Sahaflar ķeyhi). ķeyh Efendinin 

yardēmcēlarē, denetleyicileri ve habercileri vardēr. Ticaret ile ilgili b¿t¿n meseleler 

ihtiyarlar heyeti tarafēndan d¿zenlenip y¿r¿t¿l¿r. T¿m olaĵan¿st¿ haller ise genel 

kurulda tartēĸēlēr. Kitaplarēn ve el yazmalarēnēn fiyatlarē genellikle t¿ccarlardan 

                                                 
774 A.e., s.155-157. 
775 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, s.82. 
776 Charles White, Three Years in Constantinople, C.II, s.157. 
777 A.e., s.157. 
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ziyade bu ehil kimselerin gºr¿ĸleriyle belirlenir. Kitaplarēn fiyatē aynē ĸekilde 

m¿cellidlere gºre de deĵiĸebilir.778  

Yayēncēlarēn matbu kitaplarē ya ciltleyerek ya da dikiĸ yaparak kitap­ēlara 

daĵēttēĵēnē, kitap­ēlarēn da kitaplarē aldēklarē ĸekilde sattēklarēnē belirtir. Benzer 

durum yazma eserler i­in de ge­erlidir. Eĵer bir kiĸi aldēĵē kitabē kitap­ēya 

ciltlettirmek isterse kitap­ē ona ĸu yanētē verecektir: ñBu bizim iĸimiz deĵil, 

m¿cellide git.ò779 Kitap­ē esnafē d¿kkanlarēn kirasē i­in aylēk 5 ile 7 kuruĸ arasēnda 

bir ¿crete mukabil h¿k¿mete ufak bir vergi verirler. Sahaflar ĸeyhi bu kira ¿cretini 

toplayarak imparatorluk vakēflarē idaresine ºder.780 Bunlardan baĸka White, Beyazēd 

Camiiônin avlusunda kurulan pazarda satēlan ­eĸitli eĸyalar arasēnda yazma ve matbu 

kitaplarēn satēldēĵēnē belirtmektedir.781 

1864 yēlēnda Rene du Parquet Bedesteni de dolaĸērken eski eĸyalarēn ve 

antikalarēn satēldēĵē yerleri ge­tikten sonra sahaflarēn olduĵu kēsma varmēĸtēr:  

ñ...Bu keĸmekeĸin ­ēkēĸēnda, hepsinden daha sºn¿k ve muhakkak ki sizi pek de 

cezbetmeyecek olan sahaflarēn yer aldēĵē kēsmē gºreceksiniz. ¢oklukla ilahiyat ve 

hukuk konularēndaki kºt¿ ciltlenmiĸ basēlē eserler ve el yazmalarē, T¿rk sahaflarēnēn 

neredeyse tek sermayesi. Dillerini konuĸmak zaten kolay olmadēĵē gibi, okumayē 

ºĵrenmek ciddi bir ­alēĸma gerektirir; yine de meraklēsē veya uzmanē i­in bu sēradan 

tezgahlarda kimbilir ne hazineler bulunuyordur!ò782 

Yahya Erdem, 1870ôlerde eskiden Hakk©klar ¢arĸēsē olarak bilinen yerin, 

zamanla burada kitap­ēlarēn ­oĵalmasēyla, artēk Sahaflar ¢arĸēsē olarak anēldēĵēnē dile 

getirmiĸtir. Paul Eudel de 1872 senesinde Bedestenden ­ēkēp kitap­ēlarēn yeni 

­arĸēsēna gelerek alēĸveriĸ yapmēĸtēr:  

ñSeyyah fars­a bir yazma aramaktadēr. Oysa ñbu d¿kkanlarda tarifi imkansēz bir 

d¿zensizlikò h¿k¿m s¿rmektedir. Eudel g¿zel bir yazma gºr¿r. Kitap­ē 10 frank 

ister, Eudel pazarlēk yapmak i­in 7 frank teklif eder. Satēcē birden vazge­er. ñDin´ 

kitap bu, bir g©vura satamamò der. Artēk 200 frank da verse kitap­ēyē fikrinden 

dºnd¿remeyeceĵini anlayan Eudel, tēpkē Elliotôun otuz beĸ yēl ºnce bulduĵu ­are 

                                                 
778 A.e., s.158. 
779 A.e., s.158. 
780 A.e., s.158. 
781 Charles White, Three Years in Constantinople, C.I, s.209. 
782 Rene Du Parquet, Ķstanbulôda 1 Yēl, ­ev.Serta­ Canbolat, Ķstanbul, Tarih Vakfē Yurt Yayēnlarē, 

2008, s.24. 
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gibi, kitabē bir T¿rk vasētasēyla, dostu Faik Beyin yardēmēyla satēn almaya 

­alēĸacaktēr.ò783 

Ķstanbulôdayken ĸehrin ­arĸēlarēnē, Bedesteni ve ­eĸitli hanlarē 1875 yēlēnda 

gezmiĸ olan Charles Dudley Warner, kendinden evvel pek ­ok seyyahēn ñbu tuhaf 

d¿kkanlarò hakkēnda verdikleri bilgiyi tekrarlamak istemez ancak gezdiĵi 

d¿kkanlarda bulunan ĸeyleri anlatēr. Ķstanbulôda bulunduĵu s¿re boyunca t¿m 

d¿kkanlarē etraflēca tek tek dolaĸtēĵēnē sºylemiĸtir. Kahireôde ­ok az gºrd¿ĵ¿ 

kitap­ēlarēn burada bol bol bulunduĵunu belirtmektedir.784 

Edwin Augustus Grosvenorôēn Sahaflar ¢arĸēsē olarak iĸaret ettiĵi yer de 

1890ôlarēn sonunda hala aynēdēr. Grosvenorôun ifadesine gºre Kapalē­arĸēôda 

Beyazēd Camiiônin yanēnda Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e kitaplar satan d¿kkanlar 

vardēr. Bizans imparatorluĵunun Kaĵēt­ēlar ¢arĸēsē olan Chartopriataônēn yerini 

bug¿n bunlar doldurmaktadēr.785 Doĵu kitaplarē satan diĵer kitap­ē d¿kkanlarē ise 

Kapalē­arĸēônēn daha g¿neyinde ve Terlik­iler ¢arĸēsēônēn da kuzeyinde 

kalmaktadēr.786 Goodrich-Freer, Kitap­ēlar ¢arĸēsēnēn g¿n¿n her vakti kahve i­in bir 

grup insanla dolu olduĵunu sºylemiĸtir.787 Harrison Griswold Dwightôēn 

ifadelerinden Fatih Camii avlusunda da kitap­ēlar olduĵu anlaĸēlmaktadēr.788 

Bilindiĵi kadarēyla, Fatih Camii civarēndaki kitap ticaretinin XX. y¿zyēla kadar da 

s¿rm¿ĸt¿r. ¥zellikle ­eĸitli kitap m¿zayedelerinin burada yapēldēĵē bilinmektedir.789 

1890ôlarēn sonundaki ziyaret­ilerden diĵeri olan Henry Otis Dwight, 

M¿sl¿manlar i­in eski kitap m¿stensihlerinin olduĵu yer haricinde iki kitap merkezi 

olduĵunu belirtmektedir. Entelekt¿el k¿lt¿r¿n merkezi olan bu yerlerden biri 

ayakkabē ­arĸēsēnēn yanēndaki uzun ve kubbeli sokaktēr. Tezgahlar bir yabancēya 

i­eriklerinin nasēl kullanabileceĵine dair m¿temadi bir bulmaca gibi gelmektedir. 

Kitaplar raflarda yana yatēk bir bi­imde yēĵēnlar halinde durmaktadēr. Kitaplarēn 

arkasē raflarēn arkasēna konmuĸtur ve kitap isimleri kitaplarēn i­ine karalanmēĸtēr. 

                                                 
783 Yahya Erdem, ñSahhaflar ve Seyyahlar: Osmanlēôda Kitap­ēlēkò, a.g.e., s.14-15. 
784 Charles Dudley Warner, In The Levant, C.II, s.412. 
785 Edwin Augustus Grosvenor, Constantinople, C.II, s.757. 
786  A.e., s.759. 
787 Goodrich-Freer, Things Seen in Constantinople, s.83. 
788 Harrison Griswold Dwight, Constantinople Settings And Traits, s.70-71. 
789 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, s.77-79. 
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Henry Otis Dwight, bu d¿zendeki tek amacēn Batēlē m¿ĸterileri ka­ērmak olduĵu 

d¿ĸ¿ncesindedir. Bu d¿kkanlara gelen bir kimsenin aradēĵē ĸeyin bulsa bulsa ancak 

bir kēsmēnē bulabileceĵini ifade etmektedir. Kitap­ēlardaki y¿ksek taĸ kubbelerin eski 

ve hoĸgºr¿s¿z Ķslamôēn kalesi olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir. Kitap d¿kkanlarēnēn Antik 

Fars ĸiirlerinden g¿zel el yazmalarē i­erdiĵini ancak ana hazinelerinin hadisler, 

tefsirler, mantēk ve felsefe kitaplarē ile tarih ve bilim kitaplarē olduĵunu belirterek 

hoĸnutsuzluĵunu ortaya koymuĸtur. Bu kitaplarēn ancak ve ancak ilahiyat 

ºĵrencilerinin k¿t¿phanesini oluĸturabilecek ya da Batlamyusôa ait gizli kalmēĸ son 

astronomi sistemini ve kronolojideki parmak hesabēnē ve de yapmacēk ve tumturaklē 

bir edebi usul¿ bi­imlendirebilecek ĸeyler olduĵunu ºne s¿rerek k¿­¿k gºr¿r. 

Buradaki kitap­ēlardan ­ēkabilecek hi­bir ĸeyin insanlara tesir edemeyeceĵi 

d¿ĸ¿ncesindedir.790 

XIX. y¿zyēldaki Osmanlē kitap ticaretinin bir diĵer ­ehresi de modern 

kitap­ēlēktēr. XVIII. y¿zyēlēn sonlarēna kadar Osmanlēôda yapēlan kitap alēĸveriĸleri 

sahaflēk ve el yazmalarē ¿zerinden geleneksel anlamda devam etmiĸtir. XIX. y¿zyēlēn 

ºzellikle ortalarēna doĵru matbu kitaplarēn yaygēnlaĸmasē hem kitap k¿lt¿r¿nde hem 

de kitap ticaretinde ka­ēnēlmaz olarak deĵiĸimlere sebebiyet vermiĸtir. Er¿nsalôa gºre 

matbaada basēlmēĸ yayēnlarēn kitap pazarēna giriĸi, eĵitim reformlarē, yeni ve modern 

okullarēn a­ēlmasē, okuma yazma oranlarēndaki y¿kseliĸ ve bu y¿zyēlda ortaya ­ēkan 

yeni okuyucu kitlesinin ilgi duyduĵu ve talep ettiĵi kitaplar sºz konusu deĵiĸimlerin 

temelidir.791 

XIX. y¿zyēlda geleneksellik ve modernleĸme ikileminin bir arada s¿rd¿ĵ¿ 

diĵer kurumlar ve uygulamalar gibi, el yazmalarē ve matbu kitap ticareti de yan yana 

seyretmiĸtir. Sahaflarēn toplandēĵē bºlge olan Hakk©klar ¢arĸēsē ve Kapalē­arĸēôda el 

yazmalarē ticareti aĵērlēktayken bazē d¿kkanlar matbu kitap da satēyordu. Yalnēzca 

                                                 
790 Henry Otis Dwight, Constantinople and Its Problems, s.252-253. 
791 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, s.81. Osmanlē kitap k¿lt¿r¿ ve ticaretindeki 

bu dºn¿ĸ¿mle beraber bazē kavramlar ve tanēmlamalarda da karēĸēklēklar h©sēl olmuĸtu. Matbu kitap 

satanlar uzun bir s¿re sahaf olarak adlandērēlmaya devam ederken kitap ticareti yapan kiĸiler i­in uzun 

s¿re sahaf/kitap­ē sºzc¿kleri beraber kullanēlmēĸtēr. XIX. y¿zyēlēn ortalarēnda ise Hakk©klar 

¢arĸēsēôndaki kitap satēcēlarēna sahaf, diĵer yerlerdeki kitap d¿kkanlarēna da kitap­ē denmeye 

baĸlanmēĸtēr. ¥rneĵin matbu kitap satan kiĸiler ve hatta bazē yabancē kitap satan kitap­ēlar da 

kendilerine sahaf derken bazē sahaflar da kendilerine kitap­ē demiĸtir. Benzer karēĸēk ifadeleri 

seyahatnamelerdeki ifadelerde de gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bkz. A.e., s.82, 85. 
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matbu kitap satan modern anlamdaki kitap­ēlar ise Kapalē­arĸē etrafēndaki hanlara ve 

B©b-ē Ąliôye doĵru yayēlmaya baĸlamēĸtē. Beyazētôta, F©tih Camii, Yeni Cami ve bazē 

b¿y¿k camilerin avlularēnda da kitap­ēlar bulunmaktaydē.792  

 Gºzlemlerinde eski-yeni, geleneksel-modern ikiliĵini dikkat eden ķibli 

Numani aynē ayrēmē kitap­ē d¿kkanlarēnda da gºrm¿ĸt¿. Geleneksel-modern kitap­ē 

d¿kkanlarēndaki ayrēmē Batēlē ve Doĵulu k¿lt¿rlerin farkē olarak nitelendirmiĸtir: 

ñĶstanbulôun b¿y¿k bir ºzelliĵi ĸudur: Bir kiĸi Avrupa ve Asya k¿lt¿r¿n¿ bir tek 

alb¿mdeki bir araya gelmiĸ resimler halinde gºrmek isterse onu bu ĸehirde gºrebilir. 

Kitap­ē d¿kkanlarēnē seyrettiĵinizde bir tarafta ĸunu gºr¿rs¿n¿z: Son derece geniĸ 

d¿kkanlar, mermerlerle dºĸenmiĸ zemin, fevkalade g¿zel dolaplar ve raflar. Ne 

kadar kitap varsa hepsi ciltlenmiĸ. Ciltler de ºyle basit cinsten deĵil, aksine 

genellikle yaldēzlēdērlar. D¿kkan sahibi masa ve sandalye koymuĸ orada oturmakta, 

birka­ tane iyi giyimli gen­ ­ocuk etrafta, kenarda iĸ gºrmektedir. D¿kkanēn i­ine 

adēm atar atmaz ­ocuklardan biri sandalye ve k¿­¿k bir sehpa getirip ºn¿m¿ze 

koydu. Mevcut kitaplarēn bir listesini verdi. Listede kitaplarēn fiyatlarē yazēlmēĸtēr. 

Fiyatlarda indirme y¿kseltme ihtimali ve pazarlēk payē yoktur. Diĵer taraftan baĸka 

bir kitap satēĸ ĸekli de ĸºyledir. Yolun kenarēnda kaldērēmlar ¿zerine kitaplar rastgele 

yēĵēlmēĸ, yerde oturup inceleme yapmak i­in ayrēlan yer ise o kadar k¿­¿kt¿r ki ¿­-

dºrt kiĸiden fazlasē sēĵmaz. Fiyat belirlemek ve pazarlēk yapmak i­in saatleriniz 

ge­er.ò793 

Osmanlēônēn modern kitap k¿lt¿r¿n¿ temsil eden matbu kitap satan kitap 

d¿kkanlarē Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin de sēk sēk ziyaret ettikleri bir yerdir. 

Henry Otis Dwight, 1890ôlarda Sahaflar ¢arĸēsēônē tarif ettikten hemen sonra modern 

kitap­ēlarē anlatmēĸtēr, ancak bunlarē da beĵenmez:  

ñM¿sl¿manlarēn bir diĵer yazēn merkezi ise B©b-ē Ąliôye ­ēkan geniĸ caddededir. 

Burasē ­oĵu Ermeni olan yayēncēlar tarafēndan modern T¿rk yazarlarēnēn eserlerinin 

T¿rk okuyuculara sunulduĵu yerdir. Buradaki kitaplar ince, kitap­ēk ĸeklinde, halk 

tarafēndan tanesi 2-5 kuruĸa alēnan, daha geniĸ bir ­alēĸmanēn kēsēmlarē halindedir. 

D¿kkanlar etkileyici fakat i­erikleri rezildir. Satēĸtakilerin yarēsē bayaĵē Fransēz 

romanlarēnē andēran t¿rde aĸk hikayeleridir. Geri kalan kitaplar ise Ķslam´ risaleler ve 

okul kitaplarēdēr. Buradaki okul kitaplarēnda yazar h¿k¿metin onayēnē almak i­in 

bilimsel tartēĸmalarēn en beklenmedik yerinde Osmanlē Devletiône ºvg¿ler dizmiĸtir. 

Dahasē, yazarlar eskilerin her ĸeyi bildiĵi yanēlgēsēna sahiptir, Fransēz yazarlarēn 

dehalarēna kapēlmēĸ olmalarē bunu deĵiĸtirmez. Mamafih, B©b-ē Ąliônin sokaĵēndaki 

tozlu ve d¿ĸ¿k kaliteli basit kitap d¿kkanlarē Ķstanbulôda umutla ve ilgiyle izlenen bir 

yerdir.ò794 

                                                 
792 A.e., s.84-85. 
793 ķibli Numani, Anadolu, Suriye ve Mēsēr Seyahatnamesi, s.59. 
794 Henry Otis Dwight, Constantinople and Its Problems, s.253-254. 
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Friedrich Schrader, XIX. y¿zyēl sonu ve XX. y¿zyēl baĸlarēnda T¿rkiyeôdeki 

kitap satēĸēnēn ­ok kºt¿ olduĵunu, herhangi bir T¿rk yazarē ya da ĸairinin eserlerini 

k©r edecek bi­imde insanlara ulaĸtērmasēnēn neredeyse imk©nsēz olduĵunu 

sºylemiĸtir. Ancak bu durum her zaman bºyle olmamēĸtēr, T¿rk Ķmparatorluĵuônun 

ge­miĸinde kitap ve kitap ticaretinin rol¿ b¿y¿kt¿r. T¿rk k¿lt¿r¿ ve medeniyetinde 

de kitap zanaatinin hatērē sayēlēr bir yeri vardēr. El yazmasē k¿t¿phanelerin kataloglarē 

ve Bursalē Tahir Beyôin Osmanlē M¿ellifleri eseri T¿rklerin yazēlē k¿lt¿re verdikleri 

ºnemi gºstermeye yetmektedir. Schrader, XVIII. y¿zyēldan beri Arap­a, Fars­a ve 

T¿rk­e kitap basēmēnēn git gide arttēĵēnē, Beyazēd Camiiônin hemen yanēndaki 

Hakkak Caddesiônin matbu kitap ticaretinin merkezlerinden biri haline geldiĵini 

ifade etmektedir. Matbu kitap ticaretini asēl hēzlandēran ise XIX. y¿zyēlda tekrardan 

a­ēlarak yenilenen Matbaa-i Amiredir. Yalnēzca el yazēsē bi­iminde bulunan 

kitaplarēn bir­oĵunun burada matbu olarak basēldēĵēnē ve bu baskēlarēn hala ­ok 

tutulduĵunu ifade etmektedir. Takvim-i Vekayiônin de basēldēĵē saltanat 

matbaasēndan baĸka Ceride-i Havadisôin basēldēĵē matbaadan sºz etmektedir. 

B©bē©liôde Tomruk Dairesiônde olan bu matbaa sadece gazete deĵil kitap da 

basēyordu. Zamanēn ilerlemesi ve yeni bir T¿rk edebiyatēnēn ortaya ­ēkmasēyla, 

antika ve eski el yazmalarē ticaretinin hala ilk sērada olmasēna raĵmen, ķinasiôden 

itibaren matbaalarēn ve dolayēsēyla matbu kitap ticaretinin de arttēĵēnē eklemektedir. 

Hakkak Caddesiôndeki sahaflar denilen kitap­ēlarē artēk zengin ve itibarlē m¿ĸteriler 

doldurmaktadēr, hatta XIX. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda devlet adamlarēnēn da tutkulu bir 

kitap d¿ĸk¿n¿ haline geldiklerini, b¿y¿k vezirler Ali Paĸa ve Fuat Paĸalarēn bu 

pazarēn m¿davimi olduklarēnē dile getirmiĸtir. Hatta bazen Sultan Abd¿lmecid de 

sahaflar sokaĵēna gelerek kitap beĵenirse genellikle fiyatēnēn on mislini ºdediĵini 

dile getirmiĸtir. Sahaflar ¢arĸēsēônda ­ok sayēda k¿t¿phanecinin de gezindiĵini ve 

zengin bir k¿t¿phanesi olan Ali Emiri Efendiônin de onlardan biri olduĵunu 

sºylemiĸtir. Schrader, o g¿n¿n ¿­¿nc¿ kuĸak kitap­ēlarēndan Nasrullah Efendiônin 

d¿kkanēnēn hala b¿t¿n edebiyat ve tarih meraklēlarēnēn toplanma yeri olduĵunu ve 

burada ilgin­ el yazmalarē ve edebi sorunlar ¿zerine tartēĸēldēĵēnē belirtmiĸtir. 

¥zellikle Alman oryantal biliminin Nasrullah Efendiôyi ­ok iyi tanēdēĵēnē, ­¿nk¿ 

onlara ­ok sayēda Doĵu kitabē temin ettiĵini, hatta oĵlunun kitap ticareti i­in Berlinôe 

seyahat ettiĵini eklemektedir. Schrader, Nasrullah Efendiônin kitabevinin tarih´ 
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mekan olan Sahaflar Sokaĵēônē bērakarak ¢adērcēlar Caddesiôneki 125-141 numaralē 

handa geniĸ bir d¿kkana taĸēndēĵēnē belirtmiĸtir. Bu d¿kkan, Schraderôa gºre ķarkiyat 

ilminin ve T¿rk-Avrupa ticaretinin ºnemli bir merkezi olup, ­aĵēn koĸullarēna gºre 

kendini modernleĸtirmektedir.795 

Friedrich Schrader, ºzellikle II. Abd¿lhamit dºneminin T¿rk kitap ticareti 

i­in zorlayēcē bir dºnem olduĵunu, siyasi sebeplerle bir­ok modern ĸair ve yazarlarēn 

eserlerinin kara listeye alēndēĵēnē anlatmaktadēr:  

ñBu ĸekilde Abd¿lhak Hamid ve Namēk Kemal Beyôin eserleri polis tarafēndan 

toplanēyordu. Bunlar yalnēz gizlice satēlabiliyordu. Sahaflar Sokaĵēônēn paraleline 

yerleĸmiĸ olan Ķranlē korsan baskēcēlar, o zaman, bu yasak T¿rk kitaplarēnē basmak 

ve gizlice daĵētmak fērsatēnē bulmuĸlardē. Ama bununla b¿y¿k bir yarar saĵladēlar. 

¢¿nk¿ yalnēzca bu ĸekilde Namēk Kemal, Abd¿lhak Hamid ve Ekrem Bey T¿rk 

halkēna ve ºzellikle yeni yetiĸen gen­liĵe ulaĸmak imkanēnē buldular. ¢¿nk¿ bu 

ĸairlerin ger­ek baskēlarēna Yēldēz polisi tarafēndan el konulduĵu i­in, insanlar 

ger­ek bir a­lēkla genellikle bu korsan kitaplarēn ­ok kºt¿ basēlmēĸ, ama ucuz 

ºrneklerine saldērēyordu.ò
796

 

 Benzer bilgilere K©zēm Karabekirôin g¿nl¿klerinde de rastlanmaktadēr. Hi­bir 

­ekiciliĵi olmayan dar ve fakir kitap­ē d¿kkanlarē genelde okul kitaplarēyla romanlar 

satmaktadēr. Sahaflar ise daha da fakirdir: Terekelerden toplanan kitaplar ile din´ 

kitaplardan ibarettir. Ķranlē kitap­ēlarēn varlēĵēna Karabekir de iĸaret etmektedir. 

¥zellikle bunlarēn arasēnda gºrd¿ĵ¿ ñmill´ haysiyetimizeò aĸaĵēlayan yabancē 

kitaplardan ĸik©yet etmektedir. Abd¿lhamidôin sans¿r uygulamalarēna raĵmen bu 

kitaplarē kontrol eden yoktur.797 

 Schrader, modern T¿rk kitap­ēlēĵēnē Ebuzziya Tevfikôin matbaasēnēn 

kurulmasē ve Ahmed Ķhsan Beyôin basēmevinin kurulmasēyla yeni bir ivme 

kazandēĵēnē dile getirmiĸtir. Ebuzziya Tevfikôin kitabē ucuzlatmak, halkē eĵitmek gibi 

isteklerinin olduĵunu, bu y¿zden Ebuzziya K¿t¿phanesini kurduĵunu, bunda da 

Reclams Universal K¿t¿phanesiônin taklit edildiĵini, bu vesileyle az bulunan edebi 

eserlerin yaygēnlaĸmasēnē saĵladēĵēnē sºylemiĸtir. Ahmed Ķhsan Beyôin ise T¿rk 

dergiciliĵini yetkinleĸtirdiĵini, Servet-i F¿nun dergisinin onun sayesinde b¿t¿n bir 

edebi okulun toplanma noktasē olduĵunu ve ilk ºrnek T¿rk dergisi haline geldiĵini 

                                                 
795 Friedrich Schrader, Ķstanbul 100 Yēl ¥ncesine Bir Bakēĸ, s.140-144.  
796 A.e., s.143. 
797 K©zēm Karabekir, Hayatēm, s.232. 
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dile getirmiĸtir. Onun basēmevinden ilk modern T¿rk kitaplarēnēn ­ēktēĵēnē, bunlarēn 

­ok orijinal ill¿strasyonlarla s¿slendiĵini ve Halid Ziyaônēn Mai ve Siyahôēnēn buna 

bir ºrnek olduĵunu sºylemiĸtir.798 Osmanlē kitap k¿lt¿r¿ndeki modernleĸme sadece 

matbaalarēn geliĸmesi ve baskē teknikleriyle deĵil, aynē zamanda Batēôdan edeb´ ve 

bilimsel eserlerin ­evrilmesiyle olmuĸtur.799 Bu bakēmdan, II. Abd¿lhamid dºnemi 

Osmanlē kitap k¿lt¿r¿ndeki modernleĸme ve Batēlēlaĸma etkilerinin en ­ok gºr¿ld¿ĵ¿ 

devir olarak kabul edilebilir. 

Batēlē seyyahlar, T¿rk­e kitaplarē Sahaflar ¢arĸēsē ve modern kitap­ēlar 

dēĸēnda bir de saltanat matbaasēndan satēn almēĸlardēr. Batēlēlarēn saltanat matbaasēna 

yaptēklarē ziyaretler sonucunda, modern kitap ¿retimini saĵlayan bu m¿essesenin 

aynē zamanda matbu kitap ticaretinin merkezlerinden biri de olduĵu ortaya 

­ēkmaktadēr. Saltanat matbaasēnē ziyaret eden hemen her seyyah ve m¿steĸrik 

buradan kitap alēĸveriĸi de yapmēĸtēr. Toderini, Seetzen, Robert Walsh ve Michaud 

ºrneklerinde matbaadan alēĸveriĸ yapēldēĵē, ne kadara hangi kitaplarēn alēndēĵē ºnceki 

bºl¿mde belirtilmiĸtir. Onlarēn haricinde matbaayē gezenlerin de sºylemese dahi 

buradan alēĸveriĸ yaptēklarē tahmin edilebilir. Batēlēlaĸma ve modernleĸme 

s¿recindeki Osmanlē saltanatēnēn ve idaresinin modern bilgi kaynaklarēnē ve 

kitaplarēnē gºrerek memleketlerine ­eĸitli numuneler gºt¿rmek isteyen kiĸiler burayē 

ºzellikle ziyaret etmek istemiĸtir. Osmanlēônēn modern kitap ¿retimini gºzlemlemek 

i­in gittikleri matbaalardan o aralarda basēlmēĸ ne t¿r kitaplar varsa inceleyip 

beĵendiklerini satēn almēĸlardēr. Bu bakēmdan Straussôa gºre de matbaalarēn da kitap 

d¿kkanlarēna benzer faaliyette bulunduklarēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r.800  

Ķstanbulôdaki kitap ticaretinde yabancē dilde kitap satan d¿kkanlarēn da payē 

vardēr. Bu d¿kkanlar genellikle Beyoĵlu/Pera/Galata semtlerinde yer almaktadēr. 

Esas hedef kitlesi Ķstanbulôda yaĸayan Frenkler olduĵu i­in ºzellikle Avrupa 

dillerinde Avrupaôdan gelen kitaplar satarlar. Strauss, Beyoĵlu Kitap­ēlarēnēn kitap 

                                                 
798  Friedrich Schrader, Ķstanbul 100 Yēl ¥ncesine Bir Bakēĸ, s.143-144. 
799 Johann Strauss, ñĶstanbulôda Kitap Yayēnē ve Basēmevleriò, a.g.e., No:1, 1993, s.5. 
800 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, a.g.e., 

s.24. 
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okuma ihtiya­larēnē karĸēlamak isteyen kimseler i­in Parisôte basēlmēĸ kitaplarē 

sattēĵēnē ve bu iĸin olduk­a da k©rlē bir iĸ olduĵunu belirtmektedir.801 

 XIX. y¿zyēlēn baĸēnda Patrik Konstantin, Ķstanbulôdaki yabancē kitap­ēlardan 

bahsederek Peraôda bulunan Kochler, Schimff ve Wick kitap­ēlarēn en meĸhurlarē 

olduĵunu sºylemektedir. Ķngiltere Oteliônin (Hotel dôAngleterre) yanēnda bulunan 

Kochlerôde ­eĸitli Ķngiliz ve Amerikan eserlerinin satēldēĵēnē belirtmiĸtir.802  

 1830 senesinde Michaud, Batēlē seyyahlara yºnelik Batē edebiyatēndan 

kitaplar satan Galataôdaki bir kitap­ē d¿kkanēnēn varlēĵēndan bahsetmiĸtir: 

ñBuralara kadar gelip de, klasik Yunanca, Latince ya da Avrupa dillerinden herhangi 

biriyle yazēlmēĸ bir kitap arayacak olursanēz, bakacaĵēnēz yer tabii ki T¿rklerin kitap 

pazarē deĵil. Ķstanbulôda, Batē edebiyatēyla ilgili kitap satan tek bir kitap­ē var. 

Galataôdaki bu d¿kkana birka­ kez gittim; ­atēlarēn arasēna sēkēĸmēĸ, beĸ, altē 

ayakkare kadar bir yer. Birbiri ¿st¿ne yēĵēlmēĸ kitaplar arasēnda d¿kkana zorlukla 

giriliyor, aynē nedenle oturulacak yer bulunamēyordu. Fransa, Ķtalya, Almanya ve 

Ķngiltereônin baĸka yerlerde bulunmasē olanaksēz en iyi eserleri iĸte oradaydē ve 

sadece gelip ge­en yolcularē bekliyorlardē.ò
803

 

John Auldjo da aynē semtte yabancē kitap satan bir kitap­ēyē ziyaret etmiĸtir: 

ñGalataôda Ķngilizce, Ķtalyanca, Fransēzca ve modern Yunanca kitaplar satan bir Rum 

kitap­ēnēn d¿kkanēna gittim. B¿t¿n kitaplara deĵeri ¿zerinden y¿zde ¿­l¿k vergi 

ºdeniyordu. Bir Sardinyalē tarafēndan yazēlan ve Cenovaôda basēlan ñ1832ôye kadar 

Ķstanbulôun ºrf, adet ve kavaidlerinin tarifiò dēĸēnda almaya deĵer bir ĸey 

bulamadēm. Yunanca kitaplar sadece Fransēzca ºyk¿lerin ve bir iki Alman 

tiyarosunun sefil denebilecek kadar kºt¿ terc¿melerinden ibaretti.ò
804

 

 Yahya Erdem, Galataôdaki kitap­ē d¿kkanēyla ilgili bazē tahminlerde 

bulunmuĸtur. Michaud ve James Dallaway gibi Ķstanbulôu ziyaret eden yabancē 

seyyah ve t¿ccarlarēn alēĸveriĸ yaptēĵē T¿rk kitap­ēlarē haricinde baĸka d¿kkanlar 

olduĵu da bilinmektedir.805 Ulrich Jasper Seetzen Ķtalyan bir harita ve grav¿r satēcēsē 

olan Joseph Bassanoôdan birtakēm kitaplar almēĸtēr. Bunlardan biri Ermeni Cosimo 

Comidas de Carbognanoônun, yani Kºm¿rciyanôēn Ķstanbul ile ilgili eseridir. Kitap, 

ithaf yazēsē ve ºnsºz¿ ile birlikte 80 sayfadēr, ayrēca iki harita ve 24 grav¿r 

                                                 
801 Johann Strauss, ñĶstanbulôda Basēlan Fransēzca Kitaplar (1730-1908), a.g.e., s.29. 
802 (Patrik Konstantin), Ancient and Modern Ķstanbul, s.166. 
803 J.F. Michaud ve J.J.F. Poujoulat, Ķmparatorluklar ķehri Ķstanbul 1830, s.57-58. 
804 John Auldjo, Journal of A Visit To Turkey,  s.76. 
805 Yahya Erdem, ñSahhaflar ve Seyyahlar: Osmanlēôda Kitap­ēlēkò, a.g.e., s.16-17. 
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i­ermektedir. Bassano bu kitap i­in 12 kuruĸ istemiĸtir. Seetzen, Ķstanbulôda kitap 

temin etmekte sēkēntē ­ektiĵi i­in bu eseri bulduĵuna sevinmiĸtir.806  

 Bundan baĸka, Ķstanbulôda ­ok ­eĸitli yollarla kitap temin eden Seetzen, 

kitap­ē d¿kk©nē olup olmadēĵēna tam olarak emin olmasak da Peraôda Skallon adēnda 

bir Fransēzôda, Fransēz coĵrafya bilimcisi Kaufferôin bēraktēĵē yazēlē belgelerin 

bulunduĵunu duymasē ¿zerine Kauferôin yaptēĵē Osmanlē Devletiône ait T¿rk­e 

haritalarē ve Ķstanbulôun planēnē elde etmek i­in bu kiĸiyi ziyaret etmiĸtir. Ancak bu 

kez buradan eli boĸ dºnm¿ĸt¿r ­¿nk¿ duyumu yanlēĸtēr.807 Bu ºrnek vesilesiyle 

Ķstanbulôda bazē Frenklerin d¿kk©n olsun ya da olmasēn kitap satēĸē yapabilecekleri 

gºr¿lebilir.  

 Johann Strauss da Alman bir ziyaret­inin yabancē kitap satan kitap­ēlarēn 

durumu hakkēndaki gºzlemlerini aktarmaktadēr: 

ñAlman bir gºzlemciye gºre ise 1847ôde Beyoĵluôndaki kitap ticareti, biri Batēlē 

diĵeri bir Ermeni tarafēndan iĸletilen iki kitap d¿kkanēyla sēnērlēydē. Ķlki, yani 

kapēlarēnē hen¿z yeni a­mēĸ Wickôin d¿kkanē yalnēzca, yazarlarēn ñnouveatues de 

Parisò adēnē verdikleri kitaplarē, ºrneĵin Eugene Sue romanlarē vb satēyordu, ancak 

bu gºzlemciyi hayal kērēklēĵēna uĵratarak T¿rk­e sºzl¿k ya da dilbilgisi kitabē gibi 

ñbilimsel ĸeylerò satmēyordu. Ķkincisi, ñĶskenderò adēndaki bir Ermeniye aitti, 

Ķskender d¿kkanēnda yalnēzca bilimsel ­alēĸmalara yer veriyor, ancak onlarē 

gºn¿ls¿zce satēyordu. ¥zellikle din ¿zerine olan kitaplar satmaktan uzak duruyordu, 

­¿nk¿ bu durumda basit bir el koymadan daha ciddi yaptērēmlarla karĸēlaĸma riski 

doĵuyordu.ò
808

  

Alman seyyahēn Beyoĵluôndaki kitap­ēlarēn ciddi yaptērēmlarla 

karĸēlaĸmamak i­in din kitaplarē satmamayē tercih ettiklerine dair sºylediklerinin 

Avrupaôda basēlan misyoner kitaplarēyla ilgisi bulunduĵu tahmin edilebilir. Osmanlē 

Devleti misyonerlerin bastēĵē kitaplarē g¿mr¿kten i­eri sokmuyor, bunlara 

alēkoyuyordu. Buna raĵmen Charles Mac Farlane, infial yaratabilecek kitaplarēn 

Galata ve Peraôdaki d¿kkanlarda satēldēĵēnē gºrm¿ĸt¿. Bunlar hem Yunan 

                                                 
806 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.88-89. Kitabēn tam adē: Descrizione topografica 

dello stato presente di Constantinopoli arrichita di figure; umiliata alla sacra real Maesta di 

Ferdinando IV., re dele due Sicilie, da Cosimo Comidas de Carbognano, Constantinopolitano, 

Cavaliere aurato della S. sede, e creatura dellôistessa  M.S. in qualita di Dragomanno presso il real 

Ministero di S.M.Cat. in Constantinopoli. Bassano 1794.4. VIII. 
807 A.e., s.94-95.  
808 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, a.g.e., 

s.23. 
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baĵēmsēzlēk hareketine destek veren hem de Protestan misyonerlerin bastēklarē 

Hristiyanlēkla ilgili mukaddes kitaplarēydē. Bahsedilen d¿kkanlardan ikisi 

Galataôdaki iki Rum kitap­ēydē.809 

 Osmanlē kitap ticaretinin bir diĵer y¿z¿ de gayrim¿slimlere ait kitaplar satan 

d¿kkanlardēr. Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler gayrim¿slim matbaalarēndan alēĸveriĸ 

yaptēklarē gibi bahsedilen kitap­ēlarē da ziyaret etmiĸlerdir. Bunlar bazen yabancē 

kitap satan kitap­ēlarla aynē d¿kkanlar olabilmektedir. Ulrich Jasper Seetzenôin 

Ermeni kitap­ēlara olan bariz ilgisi sebebiyle onlarēn d¿kkanlarēnē da sēk sēk gezdiĵi 

gºr¿lmektedir. Ermeni bir tuhafiyecide hurda kaĵēt yēĵēnlarēnēn i­erisinde bulduĵu 

bir T¿rk­e-Fransēzca dilbilgisi kitabēnē, her yarēm tabaka kaĵēt i­in bir para ºdeme 

ĸartēyla, satēn aldēĵēnē belirtmektedir. 463 sayfalēk kitap, Choiseul-Gouffierôe aittir. 

Mezk¾r kitabēn Almanyaôda tanēnmadēĵēnē dile getirmiĸtir.810 Vezir Hanēônda 

bulunan Ermeni kitap­ēlardan da bahsetmektedir: 

ñBu dev boyutlu binanēn 360 odasē varmēĸ. Binanēn geliri padiĸaha aitmiĸ. Bu binayē 

ve bundan baĸka, biri Ķzmirôde, diĵeri de Moraôdaki bir kentte bulunan iki binayē 

Kºpr¿l¿ Paĸa yaptērmēĸ. Paĸanēn t¿rbesi de hemen yakēnda. T¿rbe yuvarlak bi yapē 

ve ortasēnda ­ok g¿zel bir ­ēnar aĵacē var. Paĸa, ayrēca bir camii ve ­ok gºsteriĸli bir 

hamam da yaptērmēĸ. Hanēn giriĸinde yedi Ermeni kitap­ē d¿kkanē var. Aslēnda 

bunlara kitap­ē demek biraz abartēlē, ­¿nk¿ d¿kkanlarēndaki kitaplarēn sayēsē ­ok az. 

Bu kitap­ēlar aynē zamanda cilt de yapēyorlar ve d¿kkanlarēndaki t¿m kitaplar, 

burada her yerde olduĵu gibi, ciltlenmiĸ olarak satēlēyor.ò811 

 Seetzen, Vezir Hanēônda dolaĸērken Ermeni kilise m¿ziĵi konusunda yazēlmēĸ 

ve kēsa s¿re ºnce Ķstanbulôda basēlmēĸ olan iki kitap bularak satēn almēĸtēr.812 

Ķstanbulôdaki Rum kitap­ēlardan da sºz eden Seetzen, Fener Semti ¿zerinden 

Ķstanbulôa ge­erek, dragomanē vasētasēyla ­eĸitli yazmalardan haberdar olduĵu Rum 

Kitap­ē Daskal Yorgiôin d¿kkanēnē ziyaret etmiĸlerdir.813 Yunan kilise m¿ziĵi 

¿zerine yazēlmēĸ el yazmasēnē gºzden ge­irmek i­in geldikleri Rum kitap­ēnēn 

d¿kkanēnda baĸka nadir yazmalar da gºrm¿ĸlerdir. Bunlardan bir tanesi yazēlarē 

                                                 
809 Charles Mac Farlane, Turkey and I ts Destiny, C.I, s.92,97. 
810 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.61. Kitabēn tam adē: El®ments de la langue turque, 

ou tables analytiques de la langue turque usuelle, avec leur dev®loppement, d®di®s au Roi, sous les 

auspices de M. le Comte de Choiseul-Gouffier, ambassadeur de sa Majest® Tr®s Chr®tienne pr®s la 

Porte Ottomane. par M. Viguier, Pr®fet Apostolique des ®tablissements de la congr®gation de la 

Mission dans de  Levant, Constantinople, de lôImprimerie du Palais de France. Mars 1790, in gr.4. 
811 A.e., s.164. 
812 A.e., s.377-378. 
813 Seetzen ñdaskalò kelimesinin Yunanca ºĵreten anlamēna geldiĵini belirtmektedir. 
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g¿zel ve okunaklē olan, i­inde altēn yaldēzlē zemin ¿zerinde havarilerin resimlerini 

barēndēran en az 100 yēllēk membran bir Yunanca Ķncilôdir, bu el yazmasē Patmos 

Adasēôndan buraya getirilmiĸtir. Kitabēn sahibi Ķstanbulôda piskoposluk makamē 

verilmiĸ bir Rumôdur ve o da hen¿z fiyatēnē belirlememiĸtir. Ķkinci kitabēn adē 

Stichirarion Chryssaf olup yazarē Chryssaf 100 yēl ºnce daskal olarak Ķstanbulôda 

yaĸayan biridir. Mezmurlar ve beraberinde Yunanca m¿zik notalarē i­eren bu kitabēn 

fiyatē 100 kuruĸtur. ¦­¿nc¿ kitap Chryssafôēn Anastasi Matarr kitabēdēr, Yunan 

kilise m¿ziĵine ait bilgiler ve kurallar i­ermektedir. Fiyatē 30 kuruĸtur. Dºrd¿nc¿ 

kitap Neon Patronôun Mezmurlarē olup fiyatē 130-140 kuruĸtur. Beĸinci kitap Papa 

Diky veya Riky adēnda harikulade g¿zel yazēlmēĸ kalēn bir kitaptēr, fiyatē da 150 

kuruĸtur. Altēncē kitap kilise m¿ziĵi ¿zerine bir eserdir, fiyatē 25-60 kuruĸtur ama 

satēlēk deĵildir. Yedinci kitap Palade Stichirarion veya Stichiraro adēnda kilise 

m¿ziĵini ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸ bir kitaptēr. Kitap ­ok zor anlaĸēldēĵēndan, artēk 

kullanēlmamaktadēr. Bunlardan baĸka Yunan Kilise m¿ziĵi hakkēnda birka­ eserin 

daha bulunduĵunu belirtmiĸtir.814 Ayrēca XIX. y¿zyēlēn ilk yarēsēnda Batēlē seyyahlar 

tarafēndan Mercan ¢arĸēsēôndaki kitap­ē Makhar ve Zindankapēôdaki ilk Rum 

kitap­ēlarēndan Ioannis Khabsulasôtan bahsedildiĵi de belirtilmektedir.815 

 Charles White, Ermeni kitap­ēlarēn Vezir Hanôda ve daha baĸka yerlerde 

bulunduĵunu ve bunlar sadece Venedikôte basēlmēĸ ilmihaller ile tēp ve teoloji 

¿zerine az sayēdaki bazē eserlerin satēĸēnē yapmaktadēr.816 Henry Otis Dwight, T¿rk 

kitap­ēlar i­in sºylenenlerin Ermeni kitap­ēlar i­in de ge­erli olduĵunu dile 

getirmektedir:  

ñRaflarēnda Venedikli ve Viyanalē keĸiĸlerin din´ yazmalarē bulunur. Bunlarēn 

bazēlarē hakikaten y¿ksek meblaĵlar ºdemeye layēktēr. Kitaplarēn geri kalanē ise yarē 

a­ēk yarē anlaĸēlēr yērtēk pērtēk derlemelerdir: Kendi ­ēkarēnē en ¿st¿n iyi (Supreme 

Good) ve ahlakēn hakemi yapan felsefe kitaplarē, Yaradan dēĸēnda her ĸeye bir yer 

bulan bilim kitaplarē ve gºsteriĸli ahlaksēzlēklarēn yazarlar tarafēndan insanēn tek 

merakē olarak anlatēldēĵē aĸk romanlarē.ò817 

                                                 
814 A.e., s.347-348. 
815 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, a.g.e., 

s.22. 
816 Charles White, Three Years in Constantinople C.II, s.154-155. 
817 Henry Otis Dwight, Constantinople and Its Problems, s.254-255. 
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 Robert Walsh ºrneĵinde hem Rumlara hem de yabancē kitap satēĸēna yºnelik 

bir duruma rastlanmaktadēr. Bir g¿n Peraôda y¿r¿rken kaldērēmēn klasik kitaplarēn ve 

­alēĸmalarēn en iyi n¿shalarēnēn modern dildeki tek t¿k baskēlarēyla dolu olduĵunu 

gºr¿r. Bunlarēn nereden geldiĵini sorunca bir kēsmēnēn T¿rklerin Rum evlerinden 

haczederek el koyduĵu kitaplar olduĵunu ºĵrenir, bunlar ­ok b¿y¿k kitap 

koleksiyonlarēdēr. Bazēlarē da Yahudilere satēlmēĸtēr. Daha sonra bu kitaplardan 

kiloyla satmaktan daha fazla k©r edilebileceĵi anlaĸēlēnca konuyla h¿k¿met 

ilgilenmiĸtir. Kitaplarē Patriĵe gºndermiĸler ve devlete 50000 piastre ºdeyerek 

isterse kitaplarēn zararēnē karĸēlayabileceĵini sºylemiĸlerdir. Bºylelikle kitaplar bir 

hana yerleĸtirilmiĸ, orada birka­ geniĸ odayē doldurmuĸ ve kitaplarē sēnēflandērēp 

kataloglamak i­in birka­ Rum iĸe alēnmēĸtēr. Bu iĸ bittiĵinde her milletten Frenk 

kitaplarē incelemesi ve satēn almasē i­in davet edilmiĸtir. Robert Walsh da bu sebeple 

kitaplarē gºrmeye gitmiĸtir. Koleksiyon her konuda, antik ve modern Yunan dilinde, 

Fransēzca ve Ķtalyanca 15.000 ciltten oluĸmaktadēr ve bazēlarē en iyi baskēlardēr. 

Bunlarēn daha bir­oĵu ya yok edilmiĸ ya da T¿rkler ve Yahudilere satēlmēĸtēr. 

Fanalôdaki se­kin isimlere ait birka­ kitabē da Walsh satēn almēĸtēr. Morousi, 

Ypsilantes, Mavrocordato ve diĵerlerinin imzalarēnē i­erdiĵi i­in onlara b¿y¿k deĵer 

vermektedir.818 

 Konstantin Veli­kovôdan Ķstanbulôdaki Bulgar kitap­ēlēĵēna dair bilgiler 

edinmekteyiz. Veli­kov Bulgarlar i­in Ķstanbulôdaki en eski ticaret merkezlerinden 

biri olan Balkapanē Hanôēn ºneminden bahsetmektedir. Bulgarlarēn y¿kselen 

milliyet­i ĸuurlarē ile yeni yeni oluĸturmaya baĸladēklarē milli kimliklerinin etkisinde 

olan Veli­kovôa gºre bir Bulgarēn Balkapanē Hanēônē gºrmesi vatanperverane bir 

vazifedir, ­¿nk¿ burasē Bulgar yazēnē i­in ºnemli bir merkezdir. Veli­kov, Balkapanē 

t¿ccarlarēnēn Bulgar edebiyatē ile ilgili kitaplarēn yayēnlanmasē i­in maddi destek 

saĵladēklarēnē ifade etmektedir. 1855 yēlēnda doĵan Veli­kov ­ocukken payitahta 

gidiyor olmaktan ziyade Balkapan Hanēônē gºrecek olmasēna sevindiĵini, Ķstanbulôu 

Balkapan olmadan tahayy¿l edemediĵini ifade etmektedir.819 ¥zellikle Balkapanēônēn 

karĸēsēndaki kitap­ēnēn ­ok kēymetli bir d¿kkan olduĵunu da eklemektedir:  

                                                 
818 Robert Walsh, A Residence At Constantinople, C.I, s.392-393. 
819 Konstantin Veli­kov, Ķstanbulôdan Hatēralar 1870-1890, Ķstanbul, Kitap Yayēnevi, 2017, s.37-39. 
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ñBalkapanēônēn karĸēsēndaki kitap­ēda kitap alanlarēn sayēsē ­ok muydu bilmem, ama 

i­i neredeyse her zaman doluydu. Ķsim yapmēĸ veya edebiyatta veya gazetecilikte 

nam yapmayē hayal eden ve toplum ve millet davacēsē sēfatēyla herhangi bir rol 

oynayan kiĸilerin toplandēĵē bir yerdi. Oraya, sanki ka­ēnēlmaz bir millet kurumu 

gibi, kamuoyunu alakadar eden b¿t¿n meseleler taĸēnēyor ve basēnda yankē 

buluyordu.ò
820

  

 Veli­kov, daha sonraki yēllarda iyi bir intiba uyandērsa aslēnda Bulgar 

edebiyatēnēn sefil halini yansētan eserlerin satēldēĵē Bulgar kitap­ēlarē gºrerek 

bunlarēn sadece ders kitaplarē satēp k©r etmeyecek hi­bir ĸeyi de basmadēklarēnē 

¿z¿lerek dile getirmiĸtir.821 Veli­kovôun eserini yazdēĵē tarihlerde ise Balkapanē Hanē 

da artēk yoktur. Balkapanē ile birlikte karĸēsēndaki kitap­ē da yok olmuĸtur. 

Bulgaristanôēn baĵēmsēzlēĵēndan sonra (ºzerklik 1878, baĵēmsēzlēk 1908) Bulgar 

t¿ccarlarēn Balkapanē Hanēônē terk ettiklerini yazmēĸtēr. Veli­kovôa gºre Balkpanē 

Hanēônēn yitirilmesi Bulgaristanôēn Ķstanbul ile baĵlantēsēnē koparan bir durumdur. 

Oysa ki burasē Fenerôdeki Bulgar Kilisesi gibi, ­aĵdaĸ Bulgar tarihinde yer almayē 

hak eden bir yerdir.822  

 Balkapanē Hanē XIX. y¿zyēlda Bulgarlar i­in milli bir uyanēĸē temsil etmekte 

iken Osmanlē i­in ne ifade ediyordu? ¢evresinde XVI. y¿zyēl baĸlarēna kadar 

Venedik balyoslarēnēn oturduĵu bilinen, Eminºn¿ônde Mēsēr ¢arĸēsē ile Tahtakale 

arasēnda kalan, ĸehrin en eski ticaret merkezlerinden biri olan Balkapanē Hanē, bal, 

ĸeker, yaĵ, zeytinyaĵē, pamuk, keten, ĸeker, kahve, sabun, pastērma, peynir gibi t¿rl¿ 

mallarēn satēldēĵē bir handēr.823 Ķstanbul esnafēnēn kullandēĵē b¿t¿n terazi ve kantarlar 

Balkapanē Hanēôndaki b¿y¿k miri kantarda ayarlanērdē. II. Abd¿lhamit devrinin 

sonlarēna kadar burada kantarlarē ayarlayan bir nizam aĵasēnēn bulunduĵu 

bilinmektedir.824 Veli­kovôun yazdēĵēna gºre de 1870ôlerde buranēn Bulgarlar i­in 

entellekt¿el bir merkez olduĵunu gºr¿yoruz. Son olarak Bulgarlara ait olan bir de 

Bulgar Okuma Yurdu ve buraya ait bir k¿t¿phanenin de Ķstanbulôda bulunduĵunu, 

ancak baĵēmsēzlēktan sonra bu kurumun Sofyaôya taĸēndēĵēnē da ºĵreniyoruz. Hatta 

                                                 
820 A.e., s.49. 
821 A.e., s.49. 
822  A.e., s.40-41. 
823 Semavi Eyice, "Balkapanē Hanē", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/balkapani-hani, 04.05.2019.  
824 Reĸad Ekrem Ko­u, ñBalkapanē Hanēò, Ķstanbul Ansiklopedisi, C.4, Ķstanbul, Ķstanbul 

Ansiklopedisi ve Neĸriyat, 1965, s.2055-2056. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/balkapani-hani
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Veli­kov, Sofya Milli K¿t¿phanesiônin burada bulunan kitaplardan teĸekk¿l ettiĵini 

belirtmiĸtir. Veli­kov, yitirilen diĵer mill´ deĵerler gibi okuma yurdunun da 

Ķstanbulôdan ayrēlmasēna ¿z¿lm¿ĸt¿r, ­¿nk¿ onun fikrine gºre baĵēmsēzlēktan sonra 

bile Ķstanbul Bulgarlarēn yazēn k¿lt¿r¿ merkezi olmaya devam etmeliydi.825 

 Batē seyahatnamelerinde Ķstanbul dēĸēnda bir tek Bursa ve Ķzmirôdeki 

kitap­ēlardan bahsedildiĵini gºrmekteyiz, ikisi de Seetzenôin seyahatnamesinde 

ge­mektedir. Bursaôdaki kitap­ēlar i­in ĸunlarē sºylemektedir:  

ñBu kentte kitap­ēlar da var. Ger­i burada basēlē Rumca kitap satan bir tek Rum 

kitap­ē bulduksa da, T¿rk kitap­ēlarēn sayēsē olduk­a y¿ksek. Fakat ellerindeki 

kitaplarēn ­oĵu din konularēnē i­eren yapētlar ve sayēlarē da Ķstanbulôdaki 

kitap­ēlardaki kadar ­ok deĵil. Birka­ kitap­ēda ĸiir kitaplarē da var, ama bunlarēn 

fiyatlarē Ķstanbulôda satēlanlardan ­ok daha y¿ksek. Ben ķehnameôyi satēn almak 

istedimse de, hi­bir yerde bulamadēm. T¿rk­e baskēlē kitaplar hi­ yok.ò826   

 Ķzmirôde ise sadece Yunanca kitaplarēn satēldēĵē d¿kkanlarēn olmadēĵēnē, tēpkē 

Ķstanbulôdaki gibi Yunanca kitaplarēn sayēsē bir d¿zineyi bulan tuhafiye 

d¿kkanlarēnda bir s¿r¿ baĸka mallarēn arasēnda bir yan ¿r¿n olarak satēldēĵēnē 

anlatmaktadēr. Ayrēca Ķzmirôde T¿rk kitabevlerinin varlēĵēnē duymuĸ ancak hi­birini 

gºrememiĸtir.827 

Osmanlē Devletiônin son y¿zyēlēndaki kitap ticaretinin genel bir ­er­evesini 

toparlayacak olursak, okuyucu kitlenin talebinin el yazmalarēndan matbu kitaplara, 

yani geleneksellikten modernliĵe kaydēĵēnē sºyleyebiliriz. XIX. y¿zyēlēn ikinci 

yarēsēndan itibaren el yazmasē ticareti yapan sahaflar da daha ­ok kazan­ 

saĵlayacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿kleri i­in matbu kitap satēĸēna yºnelmiĸtir. Sattēklarē kitap 

t¿rleri daha ziyade matbu dini kitaplar, tarih´ ve edeb´ eserler, ders kitaplarē ve halka 

hitap eden kitaplardēr. XX. y¿zyēlēn baĸēnda kitap ticaretine artēk matbu kitap k¿lt¿r¿ 

h©kim olmuĸtur. Yazma eserlerin sayēsēnda azalma gºr¿lmektedir. XX. y¿zyēldan 

itibaren matbu kitap satan kitap­ēlar B©bē©liôden baĸka Beyoĵlu, Galata, ¦sk¿darôda 

                                                 
825 Konstantin Veli­kov, Ķstanbulôdan Hatēralar, s.41. 
826 Ulrich Jasper Seetzen, Anadoluôda Yolculuk, s.413. 
827 A.e., s.483. 
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bulunmaktadēr. Eminºn¿ ve Galataôda ise yabancē kitap satan d¿kkanlar ile 

gayrim¿slim kitap­ēlar daha fazladēr.828 

XIX. y¿zyēlda modern Batē edebiyatē tarzēnda yazēlan kitaplarla geliĸerek 

artan M¿sl¿man T¿rklerin edebiyatēna gayrim¿slim cemaatlerin ­oklukla ilgisiz 

kaldēĵē da bir ger­ektir. Bununla birlikte bu ilgisizlik sadece gayrim¿slimlere ºzg¿ 

deĵildir, T¿rk­eden Arap­aya yapēlan ­eviriler de olduk­a nadirken,829 Arap­adan 

T¿rk­eye ­eviriler ise daha fazladēr.830 Toplumdaki okuyucu kitlesinin de XIX. 

y¿zyēlda ¿retimi ve ticareti yapēlan kitaplara olan ilgisini tespit etmek bakēmēndan 

ºnemli bir detaydēr. 

Son olarak deĵinmemiz gereken diĵer husus da Avrupalēlarēn Osmanlē kitap 

¿retimi ve ticaretine dair incelemelerinde Ķstanbulôun ºnemli bir yer tuttuĵu 

hakikatidir. ¥zellikle Doĵu Akdeniz ve Ķsl©m ¿lkelerindeki kitap ticaretinin ºnde 

gelen ĸehirlerinden biri Ķstanbul olmuĸtur. Hac nedeniyle ­eĸitli Ķsl©m ¿lkelerinden 

gelen ulema sayesinde Mekkeôde kitap ticareti yoĵundur, ºzellikle matbaada 

basēlmēĸ Kurôan ve dini kitaplarēn ticareti yapēlmaktadēr. Kud¿s, Kahire, Kuzey 

Afrikaôda Fas ve Merakeĸ ĸehirleri de kitap ticaretinin merkezleridir. Bu ĸehirler 

Batēlēlarēn kitap temin merkezleridir.831 Ķsl©m d¿nyasēnda ve Doĵu Akdenizôdeki 

arĸivler bu kadar geniĸ bir coĵrafyaya yayēlmēĸken kitap toplama faaliyetleri de uzun 

ve yorucu bir iĸ olacaktēr. Doĵu/Ķsl©m el yazmalarē ve bilimsel metinler aramak i­in 

rotasēnē Doĵu Akdenizôe ­eviren Seetzen kitap toplayēcēlēĵē konusunda Doĵu dillerini 

ve birka­ Avrupa dilini bilen bilim adamē Ķtalinskiôden birtakēm t¿yolar almēĸtēr. 

Ķtalinskiônin seyahatin ve Doĵuôda kitap toplamanēn zorluklarēndan bahsederek 

birtakēm uyarēlarda bulunmasē dikkat ­ekicidir: 

 ññSiz ­ok zor bir iĸe karar vermiĸsiniz,ò dedi. ñElbette ki Suriyeônin Hēristiyan 

manastērlarēnda S¿ryani dilinde yazēlmēĸ bazē ºnemli elyazmalarēnē bulabilme 

olasēlēĵē var. Ama Suriyeônin g¿neyinde ortalēk ­ok karēĸēk ve kendinizi b¿y¿k bir 

tehlikeye atēyorsunuz. Arabistanôda, Dsjeddaônēn [Cidde] vu tarafēnda denk gelen 

                                                 
828 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, s.86-90. Mezkur kitaptaki ñSahaftan 

Kitap­ēyaò baĸlēklē kēsēmda, XIX. Y¿zyēldaki Osmanlē kitap ticaretinde yazma eserlerin yerini matbu 

eserlerin yerini alēĸē geniĸ bir bi­imde incelenmiĸtir. 
829 Johann Strauss, ñXIX. ve XX. Y¿zyēlda Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Kim Ne Okuyordu?ò, a.g.e., 

s.39-40. 
830 A.e., s.43.  
831 Ķsmail Er¿nsal, Osmanlēlarda Sahaflēk ve Sahaflar, s.94-98. 
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bºlgede yolculuĵa ­ēkmak neredeyse m¿mk¿n deĵil. Ancak ºteye ge­tikten sonra 

olanaklar d¿zeliyor. Yolculuĵunuzu ķamôa kadar s¿rd¿rebilirsiniz, oraya kadar 

g¿vendesiniz. Orada inceleyeceĵiniz ­ok ĸey bulacaksēnēz. Ama bilime hizmet 

uĵruna canēnēzē ve servetinizi feda etmenin ne gereĵi var? Zaten amacēnēza 

ulaĸabileceĵiniz de kesin deĵil. Sonunda edindiĵiniz bilgiler ve kayētlarēnēzēn 

bulunduĵu belgeler kayēplara karēĸabilir. Hornemannôēn baĸēna gelenler sizin i­in bir 

uyarē olmalē: iki yēldan beri Afrikaônēn ortasēnda dolaĸan ve kendisinden hi­bir haber 

alēnamayan bu adam herhalde oranēn iklim koĸullarēnēn kurbanē olmuĸtur. Hem 

seyahat paranēzē nasēl temin edeceksiniz? Her yerde nasēl kredi bulabileceĵinizi 

sanēyorsunuz? Bruon i­in bu iĸler kolaydē, o zengin bir adamcē. Bence en iyisi, siz bu 

b¿y¿k projenizi ger­ekleĸtirmekten vazge­in! Eĵer yaĸayabileceĵiniz birka­ 

ºmr¿n¿z olsaydē... o zaman belki! Ama yaĸamēnēz olabildiĵince uzun s¿re korumak 

da gºreviniz deĵil mi?ò B¿t¿n bu sºylenenler, iyi niyetli ve tedbirli bir insanēn 

sºzleriydi ve bu bakēmdan el­iye ­ok teĸekk¿r bor­luyum. Ama gene de itiraf 

etmeliyim ki, (bu ister ayēbēm olsun ister ºv¿nc¿m) bu sºzlerin benim kararēm 

¿zerinde hi­bir etkisi olmadē. Ķnsan eĵer bir ĸeye karar verdiyse, korkaklēk y¿z¿nden 

bundan caymamalēdēr.ò832 

¢evre koĸullarēndaki tehlikeler, iktisad´ sēkēntēlar ve ºnceki araĸtērmacēlarēn 

tecr¿belerine istinaden Ķtalinski, Seetzenôi uyarmakta, vazge­irmeye ­alēĸmaktadēr. 

Anadolu ¿zerinden Halep, ķam, Kud¿s, Yafa, Akka, Sina, Kahire, Hicaz, S¿veyĸ, 

Cidde, Medine, Mekke, Aden gibi ĸehir ve bºlgelere gitmiĸtir. Nihayetinde 1811ôde 

Muha ĸehrinde yerli yºneticiler tarafēndan ºld¿r¿ld¿ĵ¿ d¿ĸ¿n¿l¿rse833 Ķtalinskiônin 

tavsiyeleri pek de yersiz deĵildir. 

 Osmanlē kitap ticaretiyle ilgilenen Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler hem ­eĸitli 

d¿kkanlarē hem de genel anlamda Doĵuôdaki kitap alēĸveriĸ sistemini incelemiĸlerdir. 

Bu vesileyle Osmanlē kitap k¿lt¿r¿n¿ de tanēmēĸ, tanētmēĸlardēr. Batēlē Hristiyanlar 

olarak Osmanlē topraklarēnda kitap satēn alma tecr¿beleri ve kitap­ē d¿kkanlarēyla 

ilgili gºzlemleri olduk­a ilgin­tir. Seyyah ve m¿steĸriklerin Osmanlē topraklarēndan 

el yazmasē ve matbu kitaplar satēn alarak Avrupaôda ķarkiyat K¿t¿phaneleri kurmasē 

onlarēn Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿rme eylemlerinin bir neticesi olarak 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  

Seyahatname yazarlarē ve m¿steĸrikler Doĵu ­arĸēlarēnda yaptēklarē 

araĸtērmalardan geriye sahaflarēn vaziyeti, ­arĸē i­indeki konumu, kitap­ēlarēn tavrē, 

bir Frenk olarak kitap satēn alma tecr¿beleri, satēlan kitaplarēn t¿rleri ve fiyatlarē gibi 

                                                 
832 Ulrich Jasper Seetzen, Ķstanbul G¿nl¿kleri, s.367. 
833 Kemal Beydilli, "Seetzen, Ulrich Jasper", TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/seetzen-ulrich-jasper, 16.04.2019. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/seetzen-ulrich-jasper
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epey geniĸ bir yelpaze ­er­evesinde ­ok ­eĸitli bilgiler bērakmēĸlardēr. ¥zellikle 

Ķstanbul kitap­ēlarē Doĵuônun en raĵbet edilen yerlerinden biri olmuĸtur. Geleneksel 

ve modern kitap­ēlar birlikte incelenmiĸtir. ¥zellikle ķibli Numani farkē net bir 

ĸekilde gºstermiĸtir. Bunlarla birlikte Osmanlē bilgi sistemini tanēmanēn bir yolunu 

da ticareti yapēlan kitaplarla ilgilenmek olmuĸtur. 

 Bilgiyi sadece muhafaza etmek deĵil aktarmak da ºnemlidir. K¿t¿phaneler en 

iyi muhafaza yerleri olduĵu gibi kitap ticareti ve ¿retimi de bilginin oluĸturulmasē, 

yaygēnlaĸtērēlmasē, saklanmasē a­ēlarēndan ºnemlidir. Osmanlēônēn ¿rettiĵi, muhafaza 

ettiĵi, ­oĵalttēĵē bilgiler kitap ticareti sayesinde Doĵuôdan Batēôya veya Doĵu 

i­erisinde ­eĸitli bºlgelere gitmektedir. Bºylece bilgi yaygēnlaĸtērēlmēĸ olmaktadēr. 
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SONU¢ 

 Bir devletin ve toplumun bilgi ºrg¿tlenmesi hem ilm´ a­ēdan faydalandēklarē 

kaynaklarē hem de devlet-toplum iliĸkilerini gºstermektedir. Benzer ĸekilde 

seyyahlarēn Osmanlē bilgi ºrg¿tlenmesi ve sistemine duyduklarē ilgi de 

toplumlararasē iliĸkileri yansētmaktadēr. Akdeniz havzasēnda Osmanlē klasik 

­aĵēndan beri vuku bulan kitap toplama faaliyetleri Batē ile kurulan iliĸkilerin bir 

par­asēdēr. Baĸka bir deyiĸle, Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿rme Avrupaônēn 

Osmanlē kaynaklarēna duyduĵu ilgiyi yansētmaktadēr. Sonja Brentjesôe gºre Batēônēn, 

Avrupaôdaki bilimsel devrimler ve aydēnlanma sonrasēnda Doĵuôdan ilm´ anlamda 

alacaĵē bir ĸey kalmadēĵē tezi tamamen yanlēĸ olup seyahatnamelerde anlatēlanlar tam 

tersini gºstermektedir. Batēlēlar, Doĵuôdan ­eĸitli kitaplar, el yazmalarē, bilimsel 

aletler, haritalar toplayarak Avrupaôya gºt¿rmeye y¿zyēllar boyunca devam 

etmiĸlerdir. ķarkiyat K¿t¿phaneleri, Doĵuôda kurulan bilimsel iliĸkiler ve yapēlan 

araĸtērmalar ve kitap avcēlēklarē neticesinde teĸekk¿l etmiĸtir. Akdeniz havzasēndaki 

Doĵu-Batē iliĸkilerinin bir yºn¿n¿ teĸkil eden bu durum XIX. y¿zyēlda da 

s¿rmektedir. Batēlēlar, Osmanlē bilgi kaynaklarē, ilm´ birikimleri, k¿t¿phaneleri, 

geleneksel ve modern bilgi ¿retimi, ticareti ve kitap k¿lt¿r¿ gibi konularla ilgilenerek 

Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿rmeye devam etmiĸlerdir. ¢alēĸmamēzda mesele 

teknik bir konu olarak deĵil, Doĵu-Batē iliĸkisi olarak alēnmēĸ ve ºyle 

anlamlandērēlmēĸtēr. Osmanlē bilgi kaynaklarēnēn temelleri, deĵiĸimi, ºrg¿tlenmesi ve 

kitap k¿lt¿r¿yle ilgili konulara bu pencereden bakēlmēĸtēr.  

Seyahatnamelerde Osmanlē kitaplarē ve bilgi kaynaklarē ­ok ­eĸitli 

baĵlamlarda konu edilmiĸtir. Biz bunlarē muhafaza, ¿retim ve ticaret baĸlēklarē 

altēnda topladēk. Batē a­ēsēndan konunun s¿rekliliĵini ve b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ gºstermek i­in 

birinci bºl¿mde Osmanlē klasik ­aĵēnda yazēlmēĸ seyahatnameleri de ele almayē 

uygun gºrd¿k. ¢¿nk¿ XIX. y¿zyēl ºncesinde Osmanlē kitaplarēyla alakalē bilgiler ve 

baĵlamlar XIX. y¿zyēldakilerin ºnc¿s¿ olmuĸtur. Bu anlamda Batēlēlarēn gºzlemleri 

bir s¿reklilik ve b¿t¿nl¿k i­ermektedir. Giambattista Toderiniônin eseri hem Doĵu 

hem de Batē i­in ºnemli bir kaynak olduĵundan ºt¿r¿ ­alēĸmamēzda sēk sēk atēfta 

bulunduk. 



334 

 

 Batēlē seyyahlarēn ºzellikle XIX. y¿zyēl seyyahlarēnēn ge­miĸe baĵlē 

olduklarē, bu y¿zden tekrar yaptēklarē gºr¿lmektedir. Araĸtērmalarē Osmanlē kitap 

k¿lt¿r¿, bilgi kaynaklarē ve k¿t¿phaneleriyle ilgili bir b¿t¿nl¿k i­ermektedir. Biz bu 

b¿t¿nl¿ĵ¿ ortaya koymaya ­alēĸtēk. Osmanlē yazēlē k¿lt¿r¿ ve kitabiyatēyla ilgili 

verdikleri bilgiler sadece doĵru bilgi kaynaĵē olmasē a­ēsēndan deĵil, Batē bilgi ve 

d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ oluĸturmasē a­ēsēndan da ºnemlidir. O y¿zden Osmanlē 

k¿t¿phaneleriyle Batē kitabiyatē arasēnda iliĸki kurulmuĸ, el yazmalarē ve matbu 

eserler bir arada deĵerlendirilmiĸtir. Ķstanbulôun fethi ve Fatih Sultan Mehmedôin 

oluĸturduĵu kitap k¿lt¿r¿ XIX. y¿zyēlēn konularēndan biridir. Kitaplarēn yazēmē, 

kaynaklarēn ­oĵaltēlmasē, kopyalama, matbaacēlēk, el yazmalarēnēn ve matbu 

kitaplarēn bulunduĵu mekanlar, mekanlarēn ºzellikleri, yapēlan ­eviri faaliyetleri, 

kitap kullanēmē, ticaret, k¿t¿phanecilik gibi konular ilgilerini ­ekmektedir. Kitap 

peĸindeki seyyahlar, kitap temin etme ve satēn alma yºntemleri, Osmanlē 

k¿t¿phanelerine ve matbaalarēna ziyaretler, bunlarēn hangi yollarla ger­ekleĸtiĵi ºn 

plana ­ēkmēĸtēr. G¿n¿m¿zde Terc¿me Odasēyla olduk­a ilgilenilse de seyyahlar 

buraya ilgi duymamēĸtēr. Onun yerine gayrim¿slim ve misyonerlik kitaplarēyla 

ilgilenilmiĸtir 

¢alēĸmamēzēn ilk bºl¿m¿nde Osmanlē klasik ­aĵēnda Doĵu/Ķsl©m kitaplarēnēn 

peĸindeki seyyah ve m¿steĸriklerin faaliyetlerini, Osmanlē bilim sahalarē ve bilgi 

kaynaklarēnē, ikinci bºl¿m¿nde Osmanlē k¿t¿phanelerini, ¿­¿nc¿ bºl¿mde de 

matbaalar ve kitap ticaretini ele aldēk. Geleneksel ve modern bilgi kaynaklarē 

muhafaza, ¿retim ve ticaret alanlarēnda hep bir arada bulunmaktadēr. Bilgi 

kaynaklarē, kitap k¿lt¿r¿ ve barēndērdēklarē bilgiler bakēmēndan geleneksel ve modern 

olarak ikiye ayrēlmēĸ olsa da k¿t¿phanelerde, kitap ¿retimi ve ticaretinde beraber 

tezah¿r etmektedir. Bu durum XIX. y¿zyēl Osmanlēôsēnēn bilgi ºrg¿tlenmesinin 

resmidir. 

Batēlē seyyahlar, Osmanlēônēn Batē lehine deĵiĸen d¿nyanēn hēzēna yetiĸme 

telaĸēnē fark etmiĸler ve modernleĸme ­abalarēyla bilgi ¿retim sistemi arasēnda alaka 

kurmuĸlardēr. Bozulan d¿zenin yeniden inĸasē i­in her alanda Batēôya yetiĸmeye, 

Batēcēlaĸmaya ­alēĸan T¿rk imparatorluĵu aynē zamanda Batēôdan bir o kadar farklē 

olduĵu i­in sancē ­ekmektedir. Bu anlamda Ubiciniônin ñModernleĸme Sancēsēò 
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baĸlēĵē ­ok isabetlidir. XIX. y¿zyēl Osmanlē i­in Batēônēn modernleĸme hēzēnē 

yakalamaya ­alēĸmakla, deĵiĸen dengeler sonucu meydana gelen Batēônēn d¿nya 

egemenliĵine ayak uydurmaya ­alēĸmakla ge­miĸtir. Ķlber Ortaylēônēn deyimiyle 

k¿lt¿rel ikilik y¿zyēlēdēr. Bu ikilik bilgi sisteminde ve kitap k¿lt¿r¿nde de karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. 

Ķlk bºl¿mde anlatēlan Osmanlē klasik ­aĵēndaki Batēlē seyyah ve 

m¿steĸriklerin Doĵuôdan kitap toplama faaliyetleri, Akdenizôde Osmanlē ve Avrupa 

arasēnda kurulan entelekt¿el ve ilm´ iliĸkileri gºstermektedir. Aynē faaliyetin XIX. 

y¿zyēlda da devam ettiĵi d¿ĸ¿n¿l¿rse s¿rekliliĵi vurgulamak i­in ºnceki devirlere 

deĵinilmesi zaruridir. Baĸta Ķstanbul olmak ¿zere Doĵu Akdenizôin ­eĸitli 

ĸehirlerinden temin ettikleri Doĵu/Ķsl©m yazmalarēnē, ki bunlarēn i­erisinde Doĵu 

Hristiyanlarēna ait metinler de vardēr, Batēôya gºt¿rerek bug¿n de ­ok kēymetli 

arĸivler olarak hizmet veren ķarkiyat K¿t¿phanelerini kurmuĸlardēr. Batēlēlar 

Osmanlē kitap k¿lt¿r¿n¿n el yazmalarēndan oluĸtuĵunu ve Doĵuôda matbu kitap 

k¿lt¿r¿n¿n pek de yaygēn olmadēĵēnē gºzlemlemiĸlerdir. Bºylece Osmanlē kitap 

k¿lt¿r¿yle ilgili belirli bir Batēlē gºr¿ĸ ortaya konmuĸtur. Klasik ¢aĵda Osmanlē 

k¿t¿phaneciliĵine fazla ilgi duyulmamēĸ olsa da Ķstanbulôun Fethi, Fatih Sultan 

Mehmed ve Bizans imparatorlarēnēn kitaplēĵēnē barēndērdēĵē varsayēlan Osmanlē 

Saray K¿t¿phanesi ¿zerinden Batē K¿t¿phaneciliĵi ve Osmanlē k¿t¿phaneciliĵi 

arasēnda iliĸki kurulmuĸtur. Bu aynē zamanda Osmanlē k¿t¿phanelerine olan ilginin 

doĵuĸudur. 

Aynē bºl¿m¿n devamēnda XIX. y¿zyēl ve ºncesindeki Batēlē seyyah ve 

m¿steĸriklerin gºz¿nden Osmanlē bilim sahalarē, bilgi kaynaklarē ve ilm´ birikimiyle 

alakalē deĵerlendirmeler de ortaya konmuĸtur. Osmanlēônēn ilgi duyduĵu ilm´ sahalar 

XIX. y¿zyēl ºncesinde tefsir, hadis, kelam, fēkēh gibi Ķsl©m bilimleri ile yine Ķsl©m 

geleneĵine ait olan ahlak, belagat, tarih ve siyaset alanlarēnda ve coĵrafya, hendese, 

matematik, fen, askerlik, harp, bahriye olarak tespit edilmiĸtir. XIX. y¿zyēlda ise yine 

Ķsl©m bilimleri ve Ķsl©m geleneĵine baĵlē dil ve edebiyat, ulum, ahlak ve tarih dallarē 

­alēĸēlmaktadēr. Osmanlē T¿rklerinde ahlak ilmi Batēlēlar tarafēndan hem XIX. 

y¿zyēlda hem de ºncesinde ºn plana ­ēkarēlmēĸtēr. Tarih ilmi ise ºnceki devirlere 

nazaran XIX. y¿zyēlda daha ayrēntēlē ele alēnmēĸ, hatta Batē tarih ­alēĸmalarēyla 
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mukayese edilmiĸtir. Osmanlēônēn tarih ilmine verdiĵi ºnem deĵiĸmemiĸtir. Bununla 

beraber Batēcēlaĸma siyasetine baĵlē olarak devletin teĸvik ettiĵi bilim sahalarēnda 

pragmatik sebeplerden dolayē Batē kaynaklē uygulamalē bilimlerin ºn plana ­ēktēĵē 

gºr¿lmektedir. ¥zellikle fen bilimleri, coĵrafya, m¿hendislik, gºkbilim gibi askeri 

alanlarda iĸe yarayacak uygulamalē bilimlere ilgi gºsterilmiĸtir. 

Ķkinci bºl¿mde hem Ķsl©m hem de gayri-Ķsl©m´ kaynaklarē barēndēran Osmanlē 

ilm´ birikiminin belirli bir tasnifle muhafaza edildiĵi k¿t¿phaneler ºn plana 

­ēkmaktadēr. Bu k¿t¿phanelerin ­oĵu geleneksel olmakla birlikte muhteviyatē hem 

geleneksel hem de modern bilgileri i­ermektedir. Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi 

gºt¿ren Batēlēlar i­in Osmanlē k¿t¿phaneleri ºnemli bir arĸiv teĸkil etmektedir. Kitap 

avcēlēklarē ge­miĸ y¿zyēllarda olduĵu gibi, hatta daha yoĵun bir bi­imde devam 

etmektedir.  

Saray K¿t¿phanesi meselesi Toderiniônin eseri sayesinde Batēlē seyyah ve 

m¿steĸriklerin en ºnemli konularēndan biri haline gelmiĸtir. Osmanlē bilgi birikimini 

ve sistemini ºĵrenmenin ºtesinde bu ilgi Batēônēn kendi bilgi kaynaklarē ve 

temelleriyle ilgili bir ilgiye dºn¿ĸm¿ĸ, ikisi birbiriyle b¿t¿nleĸmiĸtir. Osmanlē bilgisi 

ile Batē bilgisini b¿t¿nleĸtirme ve birleĸtirme ­abasē vardēr. Ancak bu faaliyet ­aba 

olmaktan ileriye gidememiĸ ve yeni bir kurumsal temel oluĸturamamēĸtēr. 

Gºzlemlere dayalē bilgiye dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Sistematik bir bakēĸ a­ēsē sºz konusu 

deĵildir. 

Osmanlē bilgi ve k¿t¿phane ºrg¿tlenmesinin sadece Doĵu veya sadece Batē 

ile sēnērlē kalmamēĸtēr. Hem Doĵu hem Batē kaynaklarēndan m¿teĸekkildir. XIX. 

y¿zyēlda aĵērlēk Batē kaynaklarē ve biliminde olmasēna raĵmen Doĵu kaynaklarēndan 

da vazge­ilmemiĸtir. Bu a­ēdan ­alēĸmanēn bir sonucu Batē k¿t¿phaneciliĵinin 

Osmanlē k¿t¿phaneciliĵi ile arasēndaki iliĸkinin tespitine yºnelik olmuĸtur. Bunun en 

temel ºrneĵi Saray K¿t¿phanesi miti/problemidir.  

Batēlēlar tarafēndan Saray K¿t¿phanesi ¿zerinden Osmanlē k¿t¿phanecilik 

anlayēĸēna iliĸkin belirli bir d¿ĸ¿nce ve anlatē geliĸtirilmiĸtir. Bizans imparatorluk 

k¿t¿phanesinin Ķstanbulôun fethinden sonra Fatih Sultan Mehmed tarafēndan 

korunduĵu ve Osmanlē Saray K¿t¿phanesine ya da hazinesine intikal ettiĵi d¿ĸ¿ncesi 
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Batēlē entelekt¿ellerin genel kanaati haline gelmiĸtir. Dolayēsēyla Doĵuôdan kitap 

temin etmekle ilgilenen hemen her seyyah Osmanlē Saray K¿t¿phanesi ile ilgili bir 

anlatē oluĸturmuĸtur. ¥zellikle son Bizans hanedanē Paleologoslarēn Yunan ve Latin 

yazmalarēndan m¿teĸekkil k¿t¿phanesinin Ķstanbulôun fethinden sonra T¿rklerin 

arĸiv ve k¿t¿phanelerinde muhafaza edildiĵine iliĸkin iddia ¿zerine kurulan bu anlatē 

Saray K¿t¿phanesini de bir mit/problem haline getirmiĸtir. Ge­miĸteki anlatēlar hep 

bir sonraki eserde dile getirilerek yeni verilerle deĵerlendirilmiĸ, yeni tetkikler ortaya 

konmuĸtur. Batēlēlarēn ¿rettiĵi bu mit/problem XX. y¿zyēlda yine Batēlēlar tarafēndan 

­ºz¿me kavuĸturulmuĸtur. K¿t¿phanenin y¿zyēllar boyunca tahrip edildiĵini ve 

tahayy¿l edildiĵi gibi Bizans k¿t¿phanesinin kalēntēlarēnē barēndērmadēĵē sonucuna 

varmēĸlardēr. Bununla birlikte ihtiva ettiĵi eserler gayet deĵerlidir.  

Vakēf/halk k¿t¿phaneleri, manastēr ve patriklik k¿t¿phaneleri geleneksel 

Osmanlē toplum bilimlerinin yansētēldēĵē mecralardēr. M¿sl¿man ve gayrim¿slim 

milletlerin bilgi birikimi muhafaza edilmiĸtir. Batēlē seyyah ve m¿steĸrikler 

Doĵu/Ķsl©m kitaplarēnē ve bilgi kaynaklarēnē en iyi vakēf/halk k¿t¿phanelerinde veya 

kataloglarēnda tanēmēĸlardēr. Batē k¿t¿phaneciliĵinin Fatih Sultan Mehmed, 

Ķstanbulôun Fethi ve Osmanlē saltanatēnēn Doĵuônun ve Batēônēn bilgi kaynaklarēna 

sahip ­ēkēĸē ¿zerinden Osmanlē k¿t¿phaneciliĵi ile iliĸki kurmasē ºnemlidir. Manastēr 

ve patriklik k¿t¿phaneleri de benzer ĸekilde iliĸkilendirilmiĸtir. Batēlē seyyah ve 

m¿steĸrikler bu k¿t¿phanelerin arĸivlerinde de antik Yunan ve Latin metinler 

aramēĸlardēr. Manastēr ve patriklik k¿t¿phanelerinin varlēĵē, Osmanlēônēn 

gayrim¿slim tebaasēnēn hak, hukuk ve sosyal yaĸantēsēnē koruduĵu gibi arĸivlerini, 

bilgi kaynaklarēnē da korumuĸ ve muhafazasēnē saĵlamēĸtēr. Gayrim¿slim 

matbaalarēnēn kitap/bilgi ¿retmeye devam etmesi de imparatorluĵun bu tavrēnēn bir 

¿r¿n¿d¿r. Bu k¿t¿phanelerin hepsinin ortak yanē hem toplum bilimlerine sahip 

­ēkēyor oluĸu hem de geleneksel oluĸudur. 

El­ilik k¿t¿phaneleri ise Batēlēlarēn Doĵuôda kitap temin etme mek©nlarē veya 

faaliyetlerinin bir sonucu olarak tanēmlanabilir. Bu k¿t¿phaneler tamamen Frenklere 

yºneliktir. Frenklerin T¿rklerle ve Doĵu ile ilgili bilgi toplama gayretlerinin bir 

sonucu olarak oluĸturulan koleksiyonlarē ihtiva etmektedir. Bununla beraber el­ilik 
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k¿t¿phaneleri yeni ve ­alēĸēlmamēĸ bir alandēr. Konuyla ilgili yapēlacak ileri 

araĸtērmalar daha kapsamlē tespitlerde bulunulmasēnē da saĵlayacaktēr. 

ķahs´ k¿t¿phaneler, koleksiyon sahibinin kiĸiliĵine, ilm´ zevkine, d¿nya 

gºr¿ĸ¿ne gºre ĸekillenen ºnemli arĸivlerdir. Bunlar da hem geleneksel hem de 

modern bilgi kaynaklarēnē barēndērabilmektedir. Aynē zamanda en geniĸ ĸahs´ 

k¿t¿phaneler yºnetici sēnēfa ait olduĵu i­in bu k¿t¿phanelerin toplum bilgisinden ­ok 

yºnetim bilgisini barēndērmaktadēr. Bu y¿zden ĸahs´ k¿t¿phaneler hem geleneksel 

bilgi birikimiyle kaynaklarē hem de Batēlēlaĸmaya dair bilim ve kaynaklarē kapsayan 

k¿t¿phanelerdir. Ķhtisas k¿t¿phaneleri ise diĵerlerinden ayrē olarak tamamen modern 

bilgi kaynaklarēnē i­ermektedir. Eski ihtisas k¿t¿phanesi Saray K¿t¿phanesi, yenileri 

de ¿niversite k¿t¿phaneleri olarak d¿ĸ¿n¿l¿rse buralardaki koleksiyonlarēn yºnetici 

sēnēfēn yani devlet bilimlerinin ºrg¿tleniĸini ve kaynaklarēnē yansēttēĵē sºylenebilir. 

Son bºl¿mde Osmanlē Devletiônin XIX. y¿zyēlda ihtiya­ duyduĵu bilgilerin 

¿retimini ve ­oĵaltēlarak yaygēnlaĸmasēnē saĵlayan matbaalar ele alēnmēĸtēr. Bunlar 

aynē zamanda modern kitap ve bilgi ¿retimidir. Saltanat matbaasē ya da T¿rk 

matbaasē devlet bilim ve bilgi ºrg¿tlenmesine yºnelik kitaplar basmaktadēr. Devletin 

XIX. y¿zyēlda karĸēlaĸtēĵē g¿­l¿klere m¿cadele etmesi i­in ihtiyacē olan alanlarda 

kitap ve bilgi ¿retimi yapēlmaktadēr. Askerlik, coĵrafya, tarih gibi pragmatik bilimler 

i­eren kitaplarēn basēlmasē bunu gºstermektedir. ¥zellikle ¿niversite matbaalarēnda 

ders kitaplarēnēn basēmē yapēlarak bilgi ihtiyacē karĸēlanmaktadēr. Batēlēlarēn 

nazarēnda ise saltanat matbaasēnēn, yani T¿rk matbaasēnēn a­ēlēĸē, tarihselliĵi, iĸleyiĸi, 

tekniĵi, bastēĵē kitaplar gibi birtakēm meseleleri vardēr. Bunlarē tarihsel b¿t¿nl¿k 

i­erisinde ve birinci aĵēzdan tanēklēklar doĵrultusunda ele almēĸlardēr.  

Saltanat matbaasēyla ilgili tanēklēklarla desteklenen bir tarihi anlatēm 

oluĸturulmuĸtur. Avrupalē gºz¿yle imparatorluĵun hangi kitaplarē ve bilgileri 

­oĵaltarak korumak ve yaymak istediklerini gºzlemlemiĸledir. Bºylece Osmanlē 

Devletiônin XIX. y¿zyēlda hangi alanlarda bilgiye ihtiya­ duyduklarēnē tespit etmeye 

­alēĸmēĸlardēr. Aynē zamanda imparatorluĵun modernleĸme siyasetinde matbaalar ve 

matbu kitaplarēn rol¿ de deĵerlendirmiĸlerdir. Bu bakēmdan T¿rk/saltanat matbaalarē 

seyyahlarēn Doĵuôdan Batēôya kitap ve bilgi gºt¿rmeye devam etmektedirler. 



339 

 

Gayrim¿slim matbaalarē ise devlet bilimlerinden baĵēmsēz olarak 

gayrim¿slim milletlerin meydana getirdiĵi toplum bilimlerine dair kitaplar 

basmaktadēr. Bunlarēn ­oĵunluĵu dini kitaplardēr. Gayrim¿slimlerin okuduklarē 

kitaplarēn bir kēsmē da Batēôdan gelmektedir. Bunlar genellikle misyoner kitaplarēdēr. 

Misyoner matbaa, k¿t¿phane ve kitaplarē diĵerlerinin aksine, Batēôdan Doĵuôya kitap 

ve bilgi getirme faaliyeti olarak belirmiĸtir. Ķmparatorluk halkēnē ñaydēnlatmakò gibi 

ama­larē vardēr. Azēmsanmayacak ºl­¿de ¿retim yapan misyoner matbaalarē 

Hristiyanlēkla ilgili kitaplar basmanēn dēĸēnda pratik bilgi saĵlayan baĸka kitaplar da 

basmēĸlardēr. Osmanlē Devleti, Ermeni, Rum, Yahudi matbaalarēnda ¿retilen din 

kitaplarēna karēĸmamakla beraber Avrupaôdan azēnlēk tebaa i­in getirilen misyonerlik 

kitaplarēyla baĵēmsēzlēk hareketine sebep olabileceĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ kitaplarē 

yasaklamēĸtēr. Batēlē seyyahlarēn da tanēk olduĵu sans¿r olaylarē buna yºneliktir.  

Ayrēca ­oĵunluĵu Ķsl©m bilimlerinin oluĸturduĵu geleneksel kitap ¿retimi de 

seyyahlarēn gºzlemlerinde yer bulmuĸtur. Ķsl©m ve din bilimleri alanlarēnda 

geleneksel kitap ve bilgi ¿retimi yapēlmaktadēr. ¥zellikle medrese ºĵrencilerine, 

ulemaya ve Kurôan okuyabilenlere yºnelik geleneksel bir bilgi ¿retim sistemidir. 

Devlet bilimleri deĵil de toplum bilimleri gºze ­arpmaktadēr. El yazmalarē, 

geleneksel kitap k¿lt¿r¿ ve m¿stensihler nostaljik ve Doĵuôya ºzg¿ bir hava 

i­erisinde sunulmuĸtur. Matbaalar ve el yazmalarē bilgi kaynaklarē ¿retimi i­in aynē 

anda ºnemlidir. Bunun yanē sēra Osmanlēônēn ¿reterek muhafazasēnē ve devamlēlēĵēnē 

saĵladēĵē bilgilerin Batē ve Doĵu d¿nyasēna taĸēnmasē a­ēsēndan Osmanlē kitap 

ticareti de ºnemlidir. Bºylece ­oĵunluĵu Ķsl©m d¿nyasēndan gelen bilgiler ve kitaplar 

Batēlē kitap meraklēlarē sayesinde d¿nyaya yayēlmēĸtēr. Ķmparatorluĵun kitap ticareti 

devletin ve gayrim¿slim tebaalarēn ¿rettiĵi veya Avrupaôdan gelen yabancē 

kitaplardan teĸekk¿l etmektedir. Hem Osmanlē kitap k¿lt¿r¿n¿ tanēmak hem de kitap 

toplamak i­in Ķstanbul kitap­ēlarē ­ok uygun mekanlardēr. XIX. y¿zyēlēn sonlarēnda 

artēk matbu kitaplarēn iyice yaygēnlaĸtēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Doĵuôdan Batēôya kitap ve 

bilgi gºt¿rme faaliyeti ¿retim ve ticaret alanlarēnda da bu bi­imde devam etmiĸtir. 

XIX. y¿zyēl Osmanlēônēn yºnetimine yeni bir kimlik ve siyasi anlayēĸ 

getirmiĸtir. Bu dºnem farklē ­ēkarlarēn ve ­atēĸmalarēn olduĵu bir dºnemdir. Batē ile 

olan dengeler de deĵiĸmiĸ, Batēôya karĸē ¿st¿nl¿k yitirilmiĸtir. Buna baĵlē olarak 
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Batēônēn geliĸmesini saĵlayan bilgi kaynaklarēna eriĸmek, bunlarē yaymak ve 

kullanēmēnē saĵlamak i­in Batē tarzē okullar, matbaalar ve ihtisas k¿t¿phaneleri 

kurulmuĸtur. Batēcēlaĸma siyaseti Osmanlēônēn bilgi kaynaklarēna, k¿t¿phanelerine ve 

kitap ve bilgi ¿retimi ile ticaretine yansēmēĸtēr. Osmanlēônēn klasik ­aĵda ilgi 

duyduĵu bilim sahalarē ile modern dºnemde ilgi duyduĵu sahalar aynēdēr. Bunlar 

askerlik, harp sanatē, m¿hendislik, teknik, fen bilimleri, bahriye, matematik, tarih, 

coĵrafya, dil ve edebiyattēr. Hepsi de sorunun ­ºz¿m¿ne yºnelik yararlanēlan 

pragmatik ve uygulamalē bilimlerdir. Osmanlē Devletiônin ilgi alanlarē ve meydana 

getirilen bilgi ºrg¿tlenmesi aynē kalsa da XIX. y¿zyēlda Batēcēlaĸma hareketiyle 

kaynaklar deĵiĸmiĸtir. Osmanlē Devletiônin reformlarē pragmatik bir yaklaĸēmla 

yaptēĵē, ¿retip yaygēnlaĸtērdēĵē kitap ve bilgilerden bellidir. Bunun yanē sēra tefsir, 

hadis, kelam, ahlak, belagat, mantēk gibi Ķsl©m bilimleri ulemanēn eĵitimini oluĸturan 

toplum bilimlerinin sahalarē da aynē kalmēĸtēr. Medreselerde eĵitimi verilen bu ilim 

dallarē da Osmanlē bilgi sisteminin geleneksel par­asēnē oluĸturmaktadēr. 

Baykan Sezerôe gºre askerlik ve siyasetten oluĸan devlet iĸleri Osmanlē 

devletinin bilgi kaynaĵēdēr ve devlet eliyle oluĸturulan Doĵu bilim ºrg¿tlenmesindeki 

en ºnemli sahalar askerlik, siyaset ve tarihtir. Klasik ­aĵda Saray K¿t¿phanesinde ve 

XIX. y¿zyēlda ihtisas k¿t¿phanelerinde muhafaza edilen, matbaada ¿retimi saĵlanan 

kitaplar ve bilgiler bu alanlardadēr. Bunlar devletin ihtiya­ duyduĵu bilgilerdir. Tarih, 

askerlik, siyaset, matematik, hendese, coĵrafya, bahriye gibi konulara hem ge­miĸte 

hem de XIX. y¿zyēlda ºnem verilmiĸtir. Bu konuda Doĵu ve Batē kaynaklarēnēn 

ikisine birden ilgi gºsterilmiĸtir. K¿t¿phanelerin bi­imlenmesi ve farklēlaĸmasē bu 

ilginin bir sonucu olarak doĵmuĸtur. Kitap-bilgi ¿retimi ve ticareti de aynē ĸekilde 

bi­imlenmiĸtir. Ķhtisas k¿t¿phaneleri ve saltanat matbaasē bu a­ēdan ortaktēr. 

Klasik ­aĵda yºnetici sēnēfēn elinde tuttuĵu bilgiler ve kitaplar Saray 

K¿t¿phanesinde ºrg¿tlenirken artēk ihtisas k¿t¿phaneleri kurulmaya baĸlanmēĸtēr. 

Eskiden Enderunôdan yetiĸen yºnetici sēnēf XIX. y¿zyēlda M¿lkiye Mektebinden 

yetiĸtiĵi i­in ihtisas k¿t¿phanelerinin de buralarda kurulmasē anlamlēdēr. Benzer 

ĸekilde M¿hendishane, Tēbbiye, Harbiye ve Bahriye gibi okullarēn da 

k¿t¿phanelerinde kendine ait uzmanlēk bilgileri i­eren kitaplarē mevcuttur. Asker 
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sēnēfē da yºnetici sēnēfa dahil olduĵu i­in ¿niversite usul¿ mekteplerde kurulan ihtisas 

k¿t¿phaneleri yºnetici sēnēfēn bilgi ºrg¿tlenmesini i­ermektedir. 

Halk k¿t¿phaneleri ise gelenekselliĵi temsil eden ulemaya yºnelik kaynaklara 

sahiptir. Halk k¿t¿phanelerindeki kitaplar toplum ºrg¿tlenmesini de yansētmaktadēr. 

Toplum ºrg¿tlenmesi ile gelenek muhafaza edilerek s¿rmektedir. Cami, medrese, 

tekke/derg©h k¿t¿phaneleri ve m¿stakil k¿t¿phanelerdeki koleksiyonlar geleneĵin bir 

devamēdēr. Buradaki kaynaklar ve bilgi ºrg¿tlenmesi geleneksel bilgi ºrg¿tlenmesini 

yansētmakla birlikte Ķstanbulôdaki saltanat matbaasēnda basēlan eserleri i­ermesi 

bakēmēndan da aynē zamanda yenileĸme bilgilerini muhafaza etmektedir. Vakēf 

k¿t¿phaneleri XIX. y¿zyēlda da ulemanēn ve medrese ºĵrencilerinin kullanēmēnda 

olan bir k¿t¿phane olmaya devam etmiĸtir. Batēcē ve modern bilgi ºrg¿tlenmesi daha 

ziyade ¿niversitelerde kalmēĸtēr. 

 XIX. y¿zyēl Batēcēlaĸma siyasetinin ve eski-yeni ikiliĵinin k¿t¿phanelerdeki 

bilgi ºrg¿tlenmesine yansēdēĵē muhakkaktēr. Matbaalara yansēyan ise Batēlē tarzdaki 

bilgilerin ­oĵaltēlmasē olmuĸtur. Ķlk matbaada basēlan kitaplarē askerlik ve 

coĵrafyayla ilgili olmasē ihtiya­ duyulan bilim ve bilgi kaynaklarēnē gºstermektedir. 

¥zellikle daha sonra ¿niversite b¿nyelerinde kurulan matbaalar Osmanlē Devletiônin 

yºnetici sēnēfē i­in lazēm olan modern bilgileri ¿retmektedir. Saltanat matbaasēnda ise 

tarih ve coĵrafya eserlerinin basēmē dikkati ­ekmektedir. Klasik dºnemden K©tip 

¢elebiônin eserleri ­oĵaltēlmaktadēr ­¿nk¿ bu eserlerin de Osmanlē yenileĸme 

hareketine katkēda bulunmasē beklenmektedir. 

Batēlēlarēn Doĵuôdan kitap toplama faaliyetleri ve Osmanlē kitap ve 

k¿t¿phanelerine duyduklarē ilgi erken modern dºnemden baĸlayēp XIX. y¿zyēla 

kadar uzanan bir b¿t¿nl¿k ve s¿reklilik i­ermektedir. Yazēlē k¿lt¿rle ilgilenen 

m¿steĸriklerin antik Yunanca ve Latince yazmalarē ile Bizans k¿t¿phanelerinin 

kalēntēlarēnē aramak i­in Doĵuôya yaptēĵē seyahatlerin Avrupalē h¿k¿metler 

tarafēndan devlet politikasēna dºn¿ĸt¿r¿ld¿ĵ¿n¿ sºylemek m¿mk¿nd¿r. Osmanlē 

T¿rklerinin elinden sºz konusu metinleri, yazmalarē, kitaplarē kurtarmak Osmanlē 

klasik ­aĵēnda da modern ­aĵda da Batēlēlar i­in temel ama­tēr. Bu d¿ĸ¿nce XVI. 

y¿zyēlda Busbecqôte, XIX. y¿zyēlda Michaudôda ñT¿rklerin elinden kendi esirlerini 
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kurtarmakò ĸeklinde yansētēlmēĸtēr. Batē tefekk¿r d¿nyasēnēn manev´ miras olarak 

gºrd¿ĵ¿ antik Yunan ve Latin dillerindeki kayēp edeb´ hazineler XIX. y¿zyēldaki 

Doĵu araĸtērmalarēnēn hala g¿ndemdedir. Ķstanbul baĸta olmak ¿zere Doĵu Akdeniz 

ve Ķsl©m d¿nyasēnēn ĸehirlerinde Bizans k¿t¿phanelerinin kalēntēlarēnē ararlarken 

Doĵu/Ķsl©m yazmalarēyla da ilgilenmiĸlerdir. Doĵuôdan toplanan Ķsl©m eserleri ile 

Avrupaôda ķarkiyat K¿t¿phaneleri oluĸturulmuĸtur. Ayrēca Doĵu Hristiyanlēĵēna dair 

­eĸitli Doĵu dillerinde kitap toplanmēĸtēr. Osmanlē kitabiy©tēnēn Doĵu ve Batē bilgi 

ve kaynaklarēnēn ikisini birden i­erdiĵini tespit etmiĸlerdir.  

Baykan Sezerô gºre Batē biliminin b¿t¿n d¿nyada ge­erli kabul edilmesi 

Batēônēn t¿m d¿nyaya egemen oluĸundan kaynaklanmaktadēr. Bilgi kaynaklarē, 

bilimin ve bilginin ºrg¿tlenmesi evrensel olsa dahi bakēĸ a­ēsē Batē-merkezlidir. Oysa 

ki bilimin tanēmēnē, tasnifini ve ºyk¿s¿n¿ tarihi ve toplumsal koĸullar 

belirlemektedir. Bu y¿zden Doĵu ve Batē bilimi olarak iki farklē boyuttan sºz 

edilebilir. Batē bilimini biricik ve mutlak doĵru olarak gºren Batēlē seyyah ve 

m¿steĸrikler Osmanlēônēn ilm´ birikimini geri kalmēĸ, bilimsiz ve yetersiz 

gºrebilmektedir. ¢¿nk¿ Batē bilim ºl­¿tleri Doĵu bilimine uymamaktadēr, bu da 

Batēlēlar nazarēnda Doĵuôda bilim olmadēĵēnē kanētlamaktadēr.  

Osmanlē bilim sahalarēnē ve kaynaklarēnē araĸtēran Batēlē seyyah ve 

m¿steĸriklerin bakēĸ a­ēsē ise Batēlē bilim ve felsefe tanēmēna gºredir. Bu sebeple 

Doĵu hakkēnda yeteri kadar bilgisi olamayanlarēn anlatēmlarē olduk­a y¿zeyseldir. 

Giambattista Toderini ve Charles White gibi Doĵuôyu kendi tanēmlarēyla anlamaya 

­alēĸan Batēlēlarēn tespitleri ise hakikate daha yakēndēr. ¢alēĸmamēzda incelediĵimiz 

Batēlē seyyahlarēnēn ­oĵu y¿zeysel deĵerlendirmeden ziyade Doĵuôyu yakēndan 

tanēmaya ve anlamaya ­alēĸan tespitler yapmēĸlardēr. Charles White, Giambattista 

Toderini, Thomas Thornton, Arthur Lumley Davids, Urquhart, Ubicini gibi 

m¿steĸrikler Doĵuônun kendine has ilm´ ºzelliklerini deĵerlendirmiĸler ve genelden 

daha farklē tespitlerde bulunmuĸlardēr. Osmanlē bilim sahalarēnē ve kaynaklarēnē 

kendine ºzg¿ tanēmē ve kapsamēyla deĵerlendirmeyi baĸaranlar bunu bir yºntem 

haline de getirmiĸtir. Arthur Lumley Davids, Thomas Thornton ve Urquhartôēn T¿rk 

edebiyatēnēn Batē edebiyatēndan farklē deĵerlere sahip olduĵunu ve kendi deĵerlerine 
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gºre incelenmesi gerektiĵini savunarak hem doĵru bilgi verebilmiĸler hem de Batēlē 

m¿steĸrikler i­in bir araĸtērma yºntemi belirtmiĸlerdir. 

Osmanlē imparatorluk topraklarēna Doĵuôdan ve Batēôdan gelen seyyahlarēn 

hepsi i­inde yetiĸtikleri tarih´ koĸullara gºre belirli bir kimlik ve d¿nya gºr¿ĸ¿ 

geliĸtirmiĸtir. Osmanlē bilgi sistemine de i­ine doĵduklarē d¿nyanēn penceresinden 

bakarak yorumlarda bulunmuĸlardēr. Bilgiler aynē kalsa da yorumlarda ve algēlarda 

farklēlēklar ºn plana ­ēkmaktadēr. Bu sebeple seyyahlarēn hangi tarihi koĸullardan ve 

k¿lt¿r dairesinden geldiĵi ºnem arz etmektedir. Batēlē bir diplomat, t¿ccar, bilim 

adamē, din adamē veya misyonerin yorumlarē Doĵulu bir ©lim ile aynē olmayacaktēr. 

Batēlēlar, ¿st¿nl¿k psikolojisi ve mutlak doĵru kabul ettikleri modern bilim tanēmēna 

sahip olmakla Osmanlēônēn bilgi kaynaklarēyla kitap k¿lt¿r¿n¿ yargēlamēĸlardēr. 

Eleĸtirileri ­oĵunlukla Batē-merkezli olmakla beraber alanlarēnda yetkin bazē 

Batēlēlarēn daha dengeli ve ºnyargēsēz yorumlar yaptēklarē gºr¿lmektedir. ķibli 

Numani gibi Doĵulu M¿sl¿man bir seyyah i­in ise durum bambaĸkadēr. Aynē dine 

mensup olduĵu toplumun yaĸantēsēna daha kolay adapte olabildiĵi gibi, kurduĵu 

iletiĸimlerde de doĵru bilgi alma ĸansē daha y¿ksektir. Bununla beraber baĸka bir 

milletin ve ¿lkenin siyasi ve sosyal koĸullarēndan gelmesi bakēĸ a­ēsēndaki farklēlēĵē 

ortaya koymasē beklenmektedir. 

T¿rklerin yazēn k¿lt¿r¿, ilm´ hayatē ve bilgi kaynaklarēyla alakalē araĸtērma 

yapmēĸ olan Batēlēlar birbirinden farklē yorumlarda bulunabilmektedir. Bºyle 

farklarēn m¿sebbibi seyyahēn araĸtērmasēnēn derinliĵi, uzmanlēk bilgisi ve 

ºnyargēlarēnēn boyutu gibi hususlardēr. Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerin verdikleri 

bilgilerin deĵeri ve doĵruluĵu da yine onlarēn araĸtērdēklarē konunun uzman olup 

olmamasēna gºre deĵiĸmektedir. Kendilerininkinden ­ok farklē bir d¿nyaya ait 

ger­eklerle karĸēlaĸtēklarēnda ºnyargēlarēndan tamamēyla kurtulamasalar da 

i­lerinden uzman olanlar bu ºnyargēyē en aza indirerek daha doĵru mukayeseler, 

yorumlar ve deĵerlendirmeler yapmayē baĸarmēĸtēr. T¿rklerin ilm´ hayatlarēyla ilgili 

Batēlē yazēnēndaki deĵerlendirmeler ­oĵunlukla derin bir araĸtērmadan yoksun ve 

ºnyargēlē bir ĸekilde kaleme alēnmakla birlikte aynē konu uzman kimseler tarafēndan 

yazēldēĵēnda etraflēca deĵerlendirilebilmiĸtir. Bu y¿zden mevcut seyahatnameler 
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incelenirken seyyahēn kimliĵi, uyruĵu, mesleĵi, araĸtērma sebebi, motivasyonu ve 

niyeti olduk­a ºnemlidir. 

XIX. y¿zyēlda Doĵuôya ilgi baĸkadēr. Batēlē ressamlar, kadēn ve erkek 

seyyahlar, bilim adamlarē, diplomatlar, din adamlarē, misyonerler ve m¿tefekkirler 

Doĵuôyu ziyaret etmiĸlerdir. Karĸēlaĸtēklarē manzaralarē ya resmetmiĸler ya da yazēya 

dºkm¿ĸlerdir. Kimisi gºrmeye niyetlenerek geldiĵi oryantal manzaralarē y¿zeysel bir 

bi­imde sunarken kimisi de daha derin araĸtērmalarla hakikatin peĸine d¿ĸm¿ĸt¿r. 

¥zellikle T¿rklerin Batēcēlaĸma siyasetine yºnelik reformlar yaparak problemlerle 

nasēl baĸa ­ēktēklarēyla ilgilenmiĸlerdir. Bu bakēmdan Batēlē gºzlemlerinde 

Geleneksel Doĵu ve Modern Doĵu olarak iki farklē tasavvur ortaya ­ēkmaktadēr. 

ķibli Numani bu ikiliĵi gºren, tecr¿be eden bir seyyah olmakla farklē bir Osmanlē ve 

Doĵu tasavvuru sunmuĸtur. Batēlē seyyah ve m¿steĸriklerden farklē bir kimliĵe ve 

tarihsel koĸullara sahip olan Hindistanlē M¿sl¿man ©lim ķibli Numani hem d¿nya 

gºr¿ĸ¿ hem de i­erisinde bulunduĵu sosyoekonomik ve tarihsel koĸullar nedeniyle 

Batēlēlardan daha farklē tespitler ve gºzlemler sunmuĸtur. Ķsl©m tarihi alanēndaki 

­alēĸmalarēyla bug¿n de tanēnan ve S¿leyman Nedv´ gibi bu alanda meĸhur isimlerin 

hocasē olan ķibli Numaniônin Osmanlē bilgi kaynaklarēna yaklaĸērken tavrē 

Batēlēlardan tamamen baĸkadēr. Ķstanbulôa geliĸ, Akdeniz seyahatine ­ēkēĸē da 

bambaĸka tarihi perspektiften deĵerlendirilmektedir. Hindistanôēn iĸgali altēnda 

M¿sl¿manlarēn kendi vatanlarēnda hor gºr¿ld¿ĵ¿ bir dºnemde Ķsl©m ¿lkelerinin tek 

baĵēmsēz ¿lkesi olarak kalan Osmanlē Devletiône yaptēĵē seyahatin anlamē, niteliĵi ve 

tavrē farklēdēr. Osmanlē k¿t¿phanelerinde M¿sl¿manlara yararlē olacak ve toplumu 

kalkēndēracak ilm´ araĸtērmalar yapmaya, eĵitimdeki son durumu gºzlemlemeye ve 

M¿sl¿man toplumlar arasēnda iliĸki ve iletiĸim kurmaya gelmiĸtir. 

 ķibli Numani sistematik bir kitap toplama faaliyetinde bulunmamakla beraber 

faydalē bulduĵu bilgi kaynaklarēnē tespite ve arĸivlemeye yºnelmiĸtir. Amacē 

Batēlēlarla benzer ĸekilde hazine arar gibi kitap arayēp toplamak deĵildir. Onun i­in 

asēl ºnemli olan Doĵuôdan daha Doĵuôya bilgi gºt¿rmektir. Bu bilgi hem 

Akdenizôdeki Ķsl©m d¿nyasēnēn siyas´, ekonomik ve ilm´ vaziyetini hem de 

k¿t¿phanelerde muhafaza edilen, matbaalarda ­oĵaltēlan, okullarda okutulan 

kitaplardaki bilgileri i­ermektedir. ķibli Numani, daha Doĵuôdan gelen M¿sl¿man 
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bir ©lim gºz¿yle Osmanlēônēn geleneksel ve modern bilgi kaynaklarēnē araĸtērmēĸ ve 

deĵerlendirmiĸtir. 

 ķibli Numani seyahatnamesinin bir diĵer ºzelliĵi de Batēlē seyyahlarēn Doĵu 

araĸtērmalarēna getirdiĵi yºntem eleĸtirisidir. Bu eleĸtirinin i­inde oryantalist 

yorumlara karĸē ­ēkēĸ da bulunmaktadēr. Batēlēlarēn Doĵuôda Doĵu hakkēnda bilgi 

toplama yºntemlerini eksik, hatalē ve gayri-ilm´ bulmaktadēr. Doĵulu ve M¿sl¿man 

bir ©lim olmasē dolayēsēyla eleĸtirileri de yerindedir. Bug¿nk¿ oryantalizm 

eleĸtirilerine ge­miĸten ēĸēk tutmuĸtur. Ayrēca Batēlē seyahatnamelerin araĸtērma ve 

yazma yºntemlerine getirdiĵi eleĸtiriler bug¿n de tarih­ilerin seyahatname okurken 

gºz ºn¿nde bulundurduĵu ilkeleri yansētmaktadēr. ķibli Numaniônin tarih­i olmasē ve 

M¿sl¿man Doĵu toplumunu iyi tanēmasē eleĸtirilerinde etkili olmuĸtur. Bununla 

beraber ķibli Numaniônin kendisi de bir seyyah ve seyahatname yazarē olduĵu i­in 

onun sºyledikleri de belirli bir d¿nya gºr¿ĸ¿ne ve ruh haline sahiptir. ķibli 

Numaniônin Batēlē seyyahlarēn Doĵu araĸtērmalarēndaki yºntem ve oryantalizm 

hatalarēna d¿ĸmelerine dair yazdēklarē farklē ve ºnemlidir. Bazē Batēlē seyyah ve 

m¿steĸrikler tarafēndan desteklenmiĸtir. Charles White, sistematik olarak Batēlē 

seyyahlarēn yaptēklarē hatalarē kuvvetli bir anlatēmla ifade etmiĸtir.  
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